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Программа  преподаванія  закона  еврейской  вѣры. 

ВЪ  ГИМНАЗІЯХЪ  И  ПРОГИМНАЗІЯХЪ. 

(Одобр.  г.  Мин.  Нар.  Пр.) 


Приготовительный  классъ. 

1•  Краткія  повседневныя  молитвы  (еврейскій  текстъ  съ 
переводомъ  на  русскій  языкъ). 

2.  Краткая  библейская  исторія:  отъ  сотворенія  міра  до 
смерти  Іосифа. 

Первый  классъ. 

1.  Главнѣйшія  будничныя  молитвы. 

2.  Изъ  Катехизиса:  объясненіе  10  заповѣдей. 

3.  Библейская  исторія:  отъсмерти  Іосифа  до  Іисуса  Навина. 

Второй  классъ. 

1.  Продолженіе  будничныхъ  молитвъ. 

2.  Изъ  Катехизиса:  предварительныя  понятія  о  религіи, 
объ  обязанностяхъ  къ  Богу,  о  праздникахъ  и  постахъ. 

3.  Библейская  исторія:  отъ  Іисуса  Навина  до  раздѣ- 
ленія  Израильскаго  царства. 

Третій  классъ . 

1.  Окончаніе  будничныхъ  молитвъ. 

2.  Изъ  Катехизиса:  объ  обязанностяхъ  къ  Богу. 

3.  Библейская  исторія:  отъ  раздѣленія  царства  до  раз- 
рушенія  перваго  храма. 

Четвертый  классъ . 

1.  Молитвы  на  субботу  и  на  такъ  называемые  три 
праздника. 

2.  Изъ  Катехизиса:  объ  обязанностяхъ  къ  самому  себѣ. 

3.  Библейская  исторія:  отъ  разрушенія  перваго  храма 
до  Александра  Македонскаго.  Значеніе  Ездры  и  Нееміи  и 
мужей  великаго  собранія. 

Примѣчаніе.  Указанный  въ  этомъ  классѣ  курсъ  состав- 
ленъ  въ  сравнительно  меньшемъ  объемѣ,  въ  виду  того 
что  въ  этомъ  классѣ  предполагается  повтореніе  всего  прой- 
деннаго  въ  предъидущихъ  классахъ. 
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II 


Пятый  классъ . 

1.  Молитвы  на  новолѣтіе  и  день  грѣхоотпущенія. 

2.  Изъ  Катехизиса:  объ  обязанностяхъ  къ  ближнему. 

3.  По-библейская  исторія:  отъ  Александра  Македонскаго 
до  разрушенія  втораго  храма.  Начало  развитія  устнаго  уче~ 
вія.  Религіозныя  партіи.  Синедріонъ. 

Шестой  классъ. 

1.  Изъ  Псалтиря:  Псалмы,  входящіе  въ  составъ  буднихъ 
праздничныхъ  молитвъ. 

2.  Изъ  Катехизиса:  познаніе  Бога  и  Его  свойствъ. 

3.  По־библейская  исторія:  отъ  разрушенія  2  храма  до 
окончанія  составленія  Вавилонскаго  Талмуда.  Значеніе  Миш- 
ны  обоихъ  Талмудовъ  и  другихъ  талмудическихъ  сочиненій 
того  періода,  относящихся  къ  Галахѣ  и  Агадѣ. 

Седьмой  классъ. 

1.  Псалмы,  входящіе  въ  составъ  буднихъ  и  празднич- 
ныхъ  молитвъ  (окончаніе). 

2.  Изъ  Катехизиса:  познаніе  Бога  чрезъ  откровеніе״ 
О  мздовоздаяніи.  О  Мессіи  и  воскресеніи  мертвыхъ. 

3.  По- библейская  исторія:  дальнѣйшее  развитіе  талмуди- 
ческаго  законодательства  (составленіе  кодексовъ  религіозныхъ 
узаконеній).  О  еврейскомъ  Богословіи  и  его  учителяхъ  въ 
средніе  вѣка.  Общее  понятіе  о  Синагогальной  поэзіи.  Рели- 
гіозныя  реформы  въ  іудействѣ  до  новѣйшихъ  временъ,  вклю״ 
чая  эпоху  Мендельсона. 

Восьмой  классъ. 

1.  Нѣкоторыя  главы  изъ  Притчей  Соломона  и  изъ  трак« 
тата  Поученія  Отцовъ  Синагоги  (Пирке־ Аботъ). 

2.  Повтореніе  пройденнаго  въ  предъидущихъ  трехъ 
классахъ. 

Прим.  1.  Молитвы,  псалмы,  притчи  Соломона,  Пирке- 
Аботъ,  цитаты  изъ  Св.  Писанія,  приводимыя  въ  Катехизисѣ, 
изучаются  въ  текстѣ  и  въ  переводѣ. 

Прим.  2.  Эта  программа  примѣнима  также  къ  реальнымъ 
училищамъ,  такъ  какъ  положеннымъ  по  ней  для  7־ми  клас- 
совъ  собственно  завершается  полный  курсъ  закона  еврейской 
вѣры.  Отъ  поступающихъ  же  въ  1-й  классъ  реальнаго  училища 
требуется  знаніе  того,  что  положено  для  нриг.  кл.  гимназіи.. 


Отдѣлъ  I. 


Моисеево  вѣроученіе  (Катехизисъ)  съ  текстами  изъ  Св. 
Писанія  и  Талмуда  на  древне-еврейскомъ  и  русскомъ 

языкахъ. 


״Помните  ученіе  Моисея,  раба  Моего,  которое  Я  заповѣдалъ 
ему  на  Хоривѣ,  законы  и  предписанія  для  всего  Израиля“. 

(Мал.  3,  22). 


״Ученіе,  заповѣданное  намъ  Моисеемъ,  естъ  наслѣдіе  общества 
Іаковлева“.  (Второз.  33,  4). 


סדר ‎ א.‎ 

תורת ‎ משה ‎ (קאטעכיזמום) ‎ עם ‎ פסוקים ‎ מכתבי ‎ הקדש ‎ ומהתלמוד‎ 

בשפת ‎ עברית ‎ ורוססית‎ : 


"זכרו ‎ תורת ‎ משה ‎ עבדי ‎ אשר ‎ צויתי ‎ אותו ‎ בחרב‎ 

•  5  ־״• ‎ ѵ  —ן ‎ *  ד  х  •••  ѵ  •*‎ 

על־יכלעןשראל ‎ חקים ‎ ומשפמים"‎ . 

*־ ‎ т  י  ті  ״  •  •  Г  י  ;  т  • 

(מלאכי ‎ ג' ‎ ,  כ״ב)‎ . 

"תורה ‎ צוה ‎ לנו ‎ משה ‎ מורשה ‎ קהלת ‎ .יעקב".‎ 

(דברים ‎ ל״ג, ‎ ד').‎ 
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ПРЕДИСЛОВІЕ. 


Вѣроученіе  (Тора)  учителя  нашего,  Моисея,  имѣетъ  цѣлью 
облагораживаніе  человѣка  посредствомъ  вѣрованія  въ  неви- 
димаго  единаго  Бога,  Творца  вселенной.  Прилежно  зани- 
маясь  этимъ  ученіемъ,  мы  постепенно  убѣждаемся  въ  без- 
престанномъ  попеченіи  Бога  о  всемъ  существующемъ,  о  лю- 
дяхъ  вообще  и  о  каждомъ  человѣкѣ  въ  особенности  и  въ 
наитіи  Его,  почившемъ  на  этомъ  учителѣ  нашемъ,  который 
сдѣлался  пророкомъ  и  возвѣстникомъ  божественнаго  ученія 
о  вѣрѣ  въ  Бога.  Все  въ  ученіи  этомъ  изложено  такъ  ясно 
и  убѣдительно  уму  и  сердцу,  что  не  оставляетъ  мѣста  не- 
вѣрію  или  малѣйшему  сомнѣнію.  Слѣдовательно  въ  ученіи 
этомъ — все  душевное  блаженство  человѣка  и  его  вѣчное  спа- 
сенье.  Имъ  поучается  онъ  направлять  свои  дѣйствія  къ 
добру,  чрезъ  него  узнаетъ  онъ  путь  жизни,  во  всѣхъ  его 
направленіяхъ,  какъ  въ  отношеніи  чистоты  душевной,  такъ 
и  въ  отношеніи  непорочности  нравовъ.  Вѣрою  мы  сподоб- 
ляемся  жизни  будущей,  жизни  вѣчной  и  истинной.  Но  че- 
ловѣку  подобаетъ  по  возможности  изслѣдовать  причины  су- 
ществующихъ  вещей,  и  тогда  онъ  постигнетъ  мудрость  Все- 
вышняго;  тогда,  понимая  законы  существованія  созданій, 
ихъ  благоустройство  и  стройный  порядокъ,  онъ  можетъ  дойти 
до  созерцанія  Создателя,  на  сколько  это  человѣку  возможно. 
Образованному  человѣку  подобаетъ  также  изучить  ходъ  раз- 
витія  духовной  дѣятельности  въ  разныя  времена,  что  и  об- 
условливается  потребностью  удовлетворенія  религіозному  чув- 
ству;  но  исторія  религіи  и  исторія  быта  еврейскаго  народа 
такъ  тѣсно  связаны  другъ  съ  другомъ,  что  составляютъ  одно 
неразрывное  цѣлое.  Вотъ  почему  исторія  нашего  народа  со- 
ставляетъ  важнѣйшую  часть  преподаванія  нашего  Закона 
Божія.  Но  и  молитвы,  т.  е.,  изліяніе  человѣческой  души 
предъ  Богомъ,  равно  какъ  и  псалмы  Давида,  притчи  Со- 
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ломона  и  Поученія  Отцовъ  Синагоги  доставляютъ  не  малую 
часть  духовной  пищи  и  нравоученія,  вслѣдствіе  чего  и  во- 
тли  въ  составъ  программы,  утвержденной  г.  Министромъ 
народнаго  просвѣщенія  при  введеніи  преподаванія  еврей- 
скаго  Закона  Божія  въ  гимназіяхъ  и  прогимназіяхъ. 

Итакъ  преподаваніе  еврейскаго  Закона  Божія  въ  сред- 
нихъ  учебныхъ  заведеніяхъ  состоитъ  изъ  трехъ  главныхъ 
частей:  1)  изъ  катехизиса,  2)  исторіи  и  3)  изъ  перевода 
молитвъ,  псалмовъ,  притчей  и  Поученій  Отцовъ  Синагоги,  т. 
е.,  изъ  матеріала,  чрезвычайно  обильнаго,  накопившагося  и 
выработаннаго  нашею  литературою  въ  продолженіи  тысяче- 
лѣтій  и  вполнѣ  достаточнаго  на  нѣсколько  десятковъ  лѣтъ 
усидчивыхъ  занятій.  Но  какъ  помѣстить  этотъ  колосъ  въ 
тѣсную  рамку  одного  еженедѣльнаго  часа  преподаванія  въ 
каждомъ  классѣ  *)  въ  продолженіи  восьми  лѣтъ,  за  выче- 
томъ  праздниковъ  и  высокоторжественныхъ  дней,  да  еще 
продолжительнаго  каникулярнаго  времени?  Что  вынесетъ  са- 
мый  старательный  и  любознательный  ученикъ  по  окончаніи 
этого  ограниченнаго  курса,  и  что  остается  дѣлать  даже 
опытному  учителю?  Вотъ  вопросы,  возбуждаемые  всякимъ, 
болѣе  или  менѣе  заинтересованнымъ  ходомъ  дѣла  препода- 
ванія  этого  предмета.  На  все  это  мы  отвѣчаемъ  **),  что, 
въ  данномъ  случаѣ,  мы,  по  необходимости  въ  наше  время, 
прибѣгаемъ  къ  нравоучительнымъ  книгамъ,  въ  которыхъ 
принципы  вѣры  и  морали  излагаются,  какъ  готовые  выводы, 
ясно  и  связно,  цѣльною  системою,  и  въ  которыхъ  съ  такою 
же  ясностью  приводятся,  въ  подтвержденіе  проповѣдуемыхъ 
истинъ,  нужныя  доказательства  изъ  св.  книгъ  и  другихъ 
авторитетныхъ  сочиненій.  Ученикъ  вынесетъ,  относительно, 
не  много,  но  это  немногое  будетъ  ясно,  положительно,  си- 
стематично,  оно  будетъ  основаніемъ  Торы.  Учителю  же  ос- 
тается,  сообразуясь  съ  временемъ,  только  объяснять  предметъ, 
возбуждать  любознательность  учениковъ  своихъ  и,  наконецъ, 
ввести  въ  преподаваніе  хорошій  учебникъ,  составленный  по 
дедуктивно-катехизической  системѣ.  Учебниковъ,  для  препо- 


*)  Въ  С.-Петербургскихъ  гимназіяхъ  всего  шесть  еженедѣльныхъ  уроковъ 
для  восьми  номинальныхъ  классовъ,  шести  пораллельныхъ  и  двухъ  пригстови- 
тельныхъ  классовъ. 

**)  По  указанію  р.  Меира:  ״Въ  преподаваніи  всегда  выбирай  кратчайшій 
путь“.  (Талм.  Псахимъ  3ג  а)  ( לעולם ‎ ישנה ‎ אדם ‎ לתלמידו ‎ דרך ‎ קצרה ‎ (פסחים ‎ ג׳‎ ,  א׳  . 
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даванія  этого  предмета  въ  настоящее  время  не  мало,  но 
выборъ  лучшаго  изъ  нихъ  дѣйствительно  труденъ,  такъ  какъ 
одни,  распространяясь  слишкомъ  много,  годны,  быть  мо- 
жетъ,  для  нѣкоторыхъ  преподавателей,  но  не  для  гимназі- 
альныхъ  учениковъ,  обремененныхъ  и  безъ  того  многими 
предметами;  другіе  же  такъ  обрѣзаны,  что  годны  только 
для  элементарныхъ  школъ.  При  составленіи  этого  катехи- 
зиса  я  пользовался  сочиненіемъ  доктора  Герксгеймера,  дожив- 
темъ  уже  до  50-лѣтняго  существованія,  какъ  руководство 
въ  германскихъ  среднихъ  учебныхъ  заведеніяхъ,  и  до  30 
изданія.  Этотъ  почтенный  возрастъ  говоритъ  самъ  за  себя 
лучше  всякихъ  рекламъ.  При  сдѣланныхъ  мною  измѣненіяхъ 
и  дополненіяхъ  я  руководствовался  указаніями  опыта,  прі- 
обрѣтеннаго  мною  въ  теченіи  долголѣтняго  преподаванія 
этого  предмета.  Учебникъ  этотъ,  обнимая  весь  курсъ  этого 
предмета,  содержитъ  въ  себѣ  четыре  отдѣла':  I  отдѣлъ — 
катехизисъ ,  II — краткіе  очерки  библейской  и  по-библей- 
ской  исторіи  евреевъ  до  настоящаго  времени ,  III— Притчи 
Соломона  и  Поученія  Отцовъ  Синагоги  иІУ — избранныя 
молитвы  евреевъ  на  весь  годъ .  Эти  отдѣлы,  составляя  одну  *), 
книгу,  доставятъ  учащемуся  еще  и  ту  выгоду,  что  ему  не  при- 
дется  въ  продолженіи  восьми  лѣтъ  пріобрѣтать  и  носить 
нѣсколько  учебниковъ. 

Не  желая  распространяться  о  пользѣ  этого  труда,  за- 
ключаю  его  искреннимъ  пожеланіемъ,  чтобы  онъ  способ- 
ствовалъ  израильтянину  ״ходить  предъ  Богомъ“  съ  яснымъ 
взоромъ  и  теплымъ  сердцемъ,  понравиться  ближнему,  быть 
полѣзнымъ  отечеству  и  сдѣлаться  счастливымъ. 

С.  А.  Кацепеллеибогенъ. 


*)  Для  большаго  удобства  я  раздѣляю  этотъ  учебникъ  на  двѣ  части:  часть  1 
для  первыхъ  четырехъ  классовъ,  а  вторая  для  послѣднихъ  четырехъ  мае- 
совъ.  Въ  первую  часть  входятъ:  катехизисъ,  библейская  исторія  и  буднія  мо- 
литвы,  а  во  вторую — по-библейская  исторія.  Притчи  Соломона,  Поученія  Огдовъ 
Синагоги  и  остальныя  молитвы. 


ВВЕДЕНІЕ. 


I.  Религія  *)  есть  духовная  связь  между  человѣкомъ  и 
Богомъ.  Связь  эта  бываетъ  внутренняя  и  внѣшняя .  Вну- 
тренняя  выражается  въ  сознаніи,  что  Богъ  есть  единая  при- 
чина  всего  сущаго;  внѣшняя  же  связь  выражается  въ  извѣст- 
номъ  количествѣ  обрядовъ. 


בראיית ‎ ברא ‎ אלהים ‎ את‎ 

:  •  т  ד  :ѵ ‎ •  ••‎ 

השמים ‎ ואת ‎ הארץ: ‎ (בראשית ‎ א/א׳).‎ 
אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה‎ 

:־ ‎ •  *־:־ ‎ •  Т  :  т  ѵ:  ѵ  I 

שהבורא ‎ יתברך ‎ שמיו ‎ הוא‎ 
מנהיג ‎ ובורא ‎ לכל ‎ הברואים‎ : 

»  :  -  Т  :  ••  •  :  ~ 

(שלשה ‎ עשר ‎ עקרים ‎ א׳)‎ 


והיה ‎ לאות ‎ על‎ — ירבה‎ 
ולטוטפת ‎ בין ‎ עיניך ‎ כי ‎ בחוק‎ 
יד ‎ הוציאנו ‎ יי ‎ ממצרים‎ : 

•  Т  :  •  •  т:  Т  •  Т 

(שמות ‎ י״ג‎ ,  ט״ז) ‎ . 


«Въ  началѣ  сотворилъ  Богъ  небо  и 
землю».  (Бытіе  1,  1). 

«Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что  Соз- 
датель,  да  будетъ  благословенно  имя 
Его  есть  Правитель  и  Творецъ  всѣхъ 
тварей».  (Первый  членъ  вѣры). 

<И  да  будетъ  это  знакомъ  на  рукѣ 
твоей  и  памятною  повязкою  между  гла- 
зами  твоими,  ибо  крѣпкою  рукою  Пре- 
вѣчный  вывелъ  насъ  изъ  Египта». 

(Исходъ  13,  6). 


II.  Живущій  по  законамъ  религіи  называется  праведнымъ , 
набожнымъ  или  религіознымъ  (?י(-יי 

НІ.  Переступающій  законы  своей  религіи  именуется  нечес- 
тивцемъ י  грѣшникомъ  или  беззаконнжомъ  непризна- 

гощій  же  ни  Бога  ни  Его  законовъ  называется  безбожникомъ , 
атеистомъ  (еритикомъ  ТД?Ч5)  или  Эпикурейцомъ  (י?ררם^). 

ІУ.  Молящіеся  не  Богу,  но  Его  твореніямъ  или  издѣліямъ 
рукъ  человѣческихъ,  называются  язычниками  или  идолопо - 
плотиками  **  עו־ביץ ‎ &לילים ‎ ״ ). 

Живущій  по  законамъ  религіи,  данной  Богомъ  учителю  па- 


*)  Отъ  латинскаго  слова  Кеіі^аге — связывать. 

**)  Первоначальныя  буквы  (иниціалы)  словъ:  עובדי ‎ ככבים ‎ ומזלות ‎ (служащіе  звбз- 
дамъ  и  созвѣздіямъ). 


2 


тему  Моисею,  называется:  Израильтяниномъ 
емъ  (מד:)  или  Евреемъ  (עללי•). 


תורה ‎ צוה ‎ לנו ‎ מעה ‎ מורשה‎ 

т  т  ѵ  т  Т  •  Т 

קהילת‎ .יעקב‎ :  (דביים ‎ уь  ,  ד)‎ . 


«Ученіе,  заповѣданное  намъ  Мои- 
сеемъ,  есть  наслѣдіе  общества  Іаков- 
лева  (Израилева)* .  (Мал.  33,  4). 


V.  Ученіе  о  познаніи  Бога  и  Его  воли  называется  Зако- 
иобожгемъ . 

VI.  Па  существованіе  Бога  ( יא!!ת ‎ —ם ??)  указываетъ  уже  наша 


совѣсть — гласъ  Божій,  т.  е.,  внутреннее  сознаніе  нравственнаго 
или  безнравственнаго  качества  нашихъ  дѣйствій;  сознаніе,  что 
дѣлаемъ  добро  или  зло,  заставляющее  насъ  быть  довольными 
или  недовольными  собою  по  совершеніи  какого  либо  дѣла. 


«Совершеніе  правосудія  доставляетъ 
праведнику  радость».  (Прнт.  21,  15). 

«Нечестивые  бѣгутъ,  когда  никто  не 
гоняется  за  ними,  а  праведные  сно- 
койны  какъ  левъ».  (Тамъ  же  28,  1). 

«Грѣшниковъ  преслѣдуетъ  самое  зло 
ихъ,  а  праведниковъ  вознаграждаетъ 
ихъ  благо».  (Тамъ  же  13,  21). 

УП.  Въ  существованіи  Бога-Творца  ( יציאות ‎ ?־ריא  у6$ж- 
даетъ  насъ  весь  видимый  міръ;  ибо  небо  съ  безчисленнымъ  мно- 
жествомъ  солнцъ  и  звѣздъ,  земля  со  всѣми  тварями  и  расте־־ 
ніями,  удивительная  правильность  дѣйствій  силъ  природы,  все 
это  не  могло  произойти  само  собою,  а  имѣло  всемогущаго  и 
премудраго  Творца,  котораго  называемъ  Богомъ.  ^  ל 


שמחה ‎ לצריה ‎ עשות ‎ משפט:‎ 

*  :  7  - -  י:־ ‎ •  :  Т 

(מש;1’ ‎ ב׳א, ‎ ט״ו).‎ 

נסו ‎ ואין ‎ דרת ‎ רשע ‎ וצדיקים‎ 

т  : .. ‎ ן  .. ‎ \  т  т  ן 

ככפיר ‎ יבמה‎ :  (שם ‎ כ׳ח‎ ,  א׳)‎ . 

•י• ‎ •  •  •  •  •ך‎ 

חטאים ‎ תרדה ‎ רעה. ‎ ואת‎ 

•  •  •  •у  I  ••  ~  •  •  7  -• 

צדיקים ‎ ישלם ‎ טוב‎ :  (שם ‎ י־ג, ‎ נ״א)‎ . 


שאדמרום ‎ עיניכם ‎ וראו ‎ מי¬‎ 
ברא ‎ אלה ‎ המוציא ‎ במספר‎ 
צבאם ‎ לבלם ‎ בשם ‎ יקרא ‎ מרב‎ 

5  т  *. :  т  т  :  י  :  י  1  ••‎ 

אונים ‎ ואמיץ ‎ כח ‎ איש ‎ לא ‎ נעדר‎ : 

(ישעיה ‎ מ/ ‎ כ״ו) ‎ . 

ואולם ‎ שאל־־־נא ‎ בהמות‎ 
ותו־־ןי ‎ ועוף' ‎ השמרם ‎ רנד־לך‎ : 
או ‎ שיח ‎ לארץ ‎ ררנרןי ‎ ויספרו ‎ לף‎ 
דני ‎ הים‎ :  מי ‎ לא־ידע ‎ בכל־אלה‎ 
כי ‎ יד־.יי ‎ עשתה ‎ זאת‎ : 

־  : Т  :  *т  т 

(איוב ‎ י״ב ‎ ז׳‎ —ט׳)‎ . 


«Поднимите  глаза  ваши  къ  небу  и 
посмотрите:  Кто  сотворилъ  эти  звѣзды? 
Тотъ,  Который  выводитъ  воинство  ихъ 
счетомъ,  Который  называетъ  ихъ  всѣхъ 
по  имени,  предъ  Всесильнымъ  и  Все- 
могущимъ  никто  не  скроется». 

(Исаія  40,  26). 

«Спроси  только  у  скота  и  онъ  на- 
учитъ  тебя,  у  птицы  небесной  и  она 
возвѣститъ  тебѣ;  Или  побесѣдуй  съ 
землею  и  она  наставитъ  тебя,  н  разска- 
жутъ  тебѣ  рыбы  морскія.  Кто  не  поз- 
налъ  бы  изъ  всего  этого,  что  рука  Гос- 
пода  создала  это». 

(Іовъ  12,  7 — 9). 
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У III.  Поэтому  всѣ  народы  земли  вѣруютъ  въ  Бога;  даже 
древнѣйшіе  язычники  при  всѣхъ  своихъ  идолослуженіяхъ  вѣро- 
вали  всегда  въ  нѣчто  божественное  надъ  собою. 


<(5тъ  восхода  солнца  и  до  заката  его  ! ממזרדד״שמש ‎ ^ד״״מבוא 

прославлено  имя  Господа. >  ,('л  רי/לל ‎ ^רן ‎ יי ‎ \  (תהליםקי״ג׳‎ ^ 

(Псалм.  113,  3).  т:  -  *.  : 


IX.  И  мы,  подобно  идолопоклонникамъ,  по  слабости  за- 
блуждающагося  ума  нашего,  не  достигли  бы  до  тѣхъ  высокихъ 
понятій  о  религіи  и  познаніи  Бога  и  Его  воли,  еслибъ  не 
самъ  Богъ  открывался  неоднократно  предкамъ  нашимъ. 


וירד ‎ יי ‎ על־־הר ‎ סיני ‎ אל־‎ 

ג״ןך ‎ — Т  •  —  г  •  • 

ראע ‎ ההר. ‎ וימרא ‎ יי ‎ למעה‎ 

ѵ  •  т;  71  •  т  Т 

אל־ראע ‎ ההר ‎ ויעל ‎ מעה‎ : 

т  т  ѵ  - ־־*‎ 

(שמות ‎ י״ט, ‎ כ׳).‎ 

וידבר ‎ אלהים ‎ אל־מעה‎ 
•• ‎ ••• ‎ •  •• ‎ •  • 

ויאט־ ‎ אליו ‎ אני ‎ יי‎ :  ואירא ‎ אל¬‎ 

*־ ‎ Т  •»  ѵ  ;־ ‎ •  : т  т ״ V  т 

אברהם ‎ אל־יצחק ‎ ואל־יעקב‎ 

״  2  1  Т  ;  •  ••  х  Т  •  י• ‎ ■- ‎ •“ ‎ ן 

באל ‎ שדי ‎ ♦  (שמות ‎ ו/‎ ב׳ ‎ ג׳).‎ 

Т-  : 


«И  сошелъ  Господъ  на  гору  Синая, 
на  вершину  горы,  призвалъ  Господь 
Моисея  на  вершину  горы  и  взошелъ 
Моисей. >  (Исх.  19,  20). 


«И  говорилъ  Богъ  Моисею  и  сказалъ 
ему:  Я  Господь.  Являлся  Я  Аврааму, 
Исааку  и  Іакову  съ  именемъ:  «Богъ 
Всемогущій  ( אל ‎ #לי )». 

(Тамъ  же  б,  2  и  3). 


X.  Книга,  содержащая  въ  себѣ  эти  откровенія  и  святые 
законы,  называется  Священнымъ  Писаніемъ  '"1?1ל־),  Биб- 
ліею  *  (מא?),  Книгою  книгъ  ( 5?י ‎ ??יים ),  потому  что  она  не 
есть  плодъ  человѣческихъ  рукъ,  а  изложена  самимъ  всесвя- 
тымъ  Богомъ  чрезъ  пророка  своего  Моисея. 

«И  сказалъ  Богъ  Моисею:  взойди  וייאמר ‎ יי ‎ אל״מ^ה ‎ עלה ‎ אלי‎ 
жо  Мнѣ  на  гору  и  будь  тамъ,  и  Я 
дамъ  тебѣ  скрижали  каменныя,  и  за- 

конъ  и  заповѣди,  которыя  Я  написалъ  . .  .  .  _ 

въ  ученіе  имъ».  : אער ‎ כתבתי ‎ להורתם‎ 

«/  т  •  •  .  —  т  •• 

т  •  •  *  •  • 

(Исх.  24,  12).  .  ( שמות ‎ ניד‎ ,  י׳ב ) 


ההרה ‎ והיה־עם ‎ ואתנה ‎ לר ‎ את־‎ 

V  I:  т  :  V  :  Т  Т  т  Т 

לחת ‎ האבן ‎ והתורה ‎ והמצור,‎ 

I  •••  V  Т  !  ־  г  •  .  —  »  Т • 


XI.  Эта  книга  должна  быть  для  насъ  священа  уже  потому, 
что  она  въ  продолженіе  нѣсколькихъ  тысячелѣтій  доставила 
милліонамъ  людей  утѣшеніе  и  блаженство;  она  съ  давнихъ 
временъ  сохранилась  въ  Израилѣ  какъ  святыня,  съ  которою 


*)  Библія  по  гречески  означаетъ:  ״Книга“.  Этимъ  выражаютъ  преимущество 
Св.  Писанія  предъ  всѣми  прочими  книгами. 
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не  разставались  во  время  страшныхъ  гоненій  и  страданій,  и 
за  которую  часто  жертвовали  всѣмъ  достояніемъ  своимъ  и 
даже  самою  жизнью. 

«Еслибъ  не  законъ  Твой  былъ  утѣ-  לולי ‎ ת1ו״תף‎ .  אז‎ 
жителемъ  моимъ,  погибъ  бы  я  давно  . ( אבדתי ‎ ד^ריי ‎ ♦  (תהלים ‎ קי״ט, ‎ צ־׳ב 
въ  бѣдствіи  моемъ.»  (Пс.  119,  92).  ״ :  т:  *  :־т 


XII.  Мы  должны  читать  эту  книгу  съ  благоговѣніемъ  и  на- 
пряженнымъ  вниманіемъ,  если  только  желаемъ  пріобрѣсти: 
чистое  понятіе  о  Богѣ,  любовь  къ  ближнему  и  мужество  въ 
страданіяхъ. 


ל^־־ימוע ‎ ספר ‎ התורה ‎ הזה‎ 
מפיה ‎ והגית ‎ גנו ‎ יומם ‎ ולילה‎ 
למען ‎ 'תשמר ‎ לעשות ‎ בכל¬‎ 
הכתוב ‎ בוי, ‎ כי־אז' ‎ תצליח ‎ אוד‎ 

•  •ן ‎ ■• ‎ •  •  ■יי• ‎ «и»‎ 

דרכה ‎ ואז ‎ תשכיל‎ ;  (יהושע ‎ א'‎ ,  ח׳).‎ 

:  ѵ  т  ן  :  Т  -  :  • 


«Да  не  отходитъ  сія  книга  законовъ 
отъ  устъ  твоихъ;  но  ноу чайся  въ  ней 
днемъ  и  ночью,  дабы  тебѣ  въ  точно- 
сти  исполнять  все,  что  въ  ней  напи- 
сано.  Тогда  ты  осчастливишь  всѣ  твои 
предпріятія  и  тогда  ты  будешь  благо- 
разуменъ.»  (Іис.  Нав.  1,  8). 


XIII.  Въ  особенности  мы  внимательно  должны  читать  въ  Св. 
Писаніи  все,  что  касается  жизненныхъ  нашихъ  отношеній  и  пре- 
допредѣленій.  При  чтеніи  мы  должны  помнить,  что  нѣкоторые 
запреты  и  законы  были  изданы  давно  при  обстоятельствахъ, 
не  тождественныхъ  съ  настоящими.  Такъ  напр.  въ  Св.  Пи- 
саніи  (Исх,  23',  32"  и  33")  Израильтянамъ  запрещается  тер- 
пимость  и  дружба  къ  извѣстнымъ  въ  то  время  народамъ,  потому 
что  послѣдніе  могли  склонять  ихъ  къ  идолопоклонству,  тогда, 
когда  добродѣтельные  и  человѣколюбивые  народы  настоящаго 
времени  вѣруютъ  въ  единаго  Бога,  признаютъ  откровеніе 
Божіе  и  Его  заповѣди,  и  мы  обязаны  ихъ  любить  и  почитать, 
какъ  благочестивыхъ,  о  которыхъ  сказано: 


חסידי ‎ אומות ‎ העולם ‎ יש‎ 

••  т  Т  •  •  •  •в 

להם ‎ הלק ‎ לעולם ‎ הבא‎ : 

V  т  •״ ‎ Т  -  Т  г  т  I  V 

(הלכות ‎ מלכים ‎ ח׳‎ ,  י׳א)‎ . 


«Благочестивые  изъ  націй  міра  имѣ- 
ютъ  участіе  въ  будущей  жизни».  (Тал- 
мудъ  Сангедрипъ  105  и  Маймонидъ: 
Зак.  о  цар.  8,  11). 


XIV.  Точно  такъ  многіе  законы,  относящіеся  къ  земле- 
дѣлію  въ  Палестинѣ,  наир,  концевые  плоды  (ה^),  падо - 
лица  (י(&זט  самосѣйка  (Ив),  подашь  (,י^י?),  первенцы  (5ווים?), 
забытое  въ  полѣ  (יי?#),  десятина  (5־ע^י),  субботніе  (י?ןה?£) 
и  юбилейные  (יי^ל)  годы)  также  законы,  относящіеся  къ  из- 
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раильскому  царству  и  храмовому  культу,  которые  нынѣ  не 
обязательны,  напр.  священнодѣйствіе ,  жертвоприношеніе  и 
храмовые  законы . 

XV.  Человѣческія  выраженія  Св.  Писанія,  относящіяся  къ 
Богу,  употреблены  лить  для  облегченія  нашего  пониманія  и 
должны  быть  принимаемы  не  буквально,  но  фигурально.  Такъ  напр., 
״Моисей  лицезрѣлъ  Бога  (кн.  Чиселъ  12,  8)“  означаетъ:  Мои- 
сей  очень  ясно  понималъ  Бога.  Когда  сказано:  ״Рука  Божья, 
Око  Божье“, — то  подъ  этимъ  подразумѣваютъ:  всемогущество 
Божье,  вездѣсущность — всевидѣніе  Божье  и  т.  д. 

XVI.  Главнымъ  источникомъ  еврейской  религіи  есть  Св.  Пи״ 

саніе  ( ״י‎ -?לש ^).  Оно  состоитъ  изъ  24  книгъ  ( ־  451״ !  и 

раздѣляется  натри  отдѣла:  а)  Тору  (,תולד),  б)  Пророковъ  (יאים:?*) 
и  в)  Писанія  (תו?נים?),  Гагіографы .  Для  краткости  называютъ 
Св.  Писаніе  Танахъ  (/־נ,1ז-)  по  иниціаламъ  упомянутыхъ  еврей- 
скихъ  наименованій  этихъ  отдѣловъ. 

а)  Тора  (הרלה —  ученіе),  самый  главный  изъ  этихъ  отдѣ- 

ловъ,  состоитъ  изъ  5  книгъ  Моисея  (תולד׳  (Репіаіеисіі), 

1)  Книга  Бытія  (נא^ת?)  ( О-епезіз ),  2)  Исходъ  (מות?)  (Ехосіиз), 
3)  Левитъ  (־•?ולא)  (Ееѵііісш),  4)  Книга  Чиселъ  (ל?י-)  (Митегі) 
и  5)  Второзаконіе  (ך?יים)  (БеиНопотшт). 

Примѣч .  Еврейскія  наименованія  взяты  отъ  начальныхъ 
словъ  этихъ  книгъ,  а  русскія  отъ  ихъ  содержанія. 

1)  Книга  Бытія  содержитъ  въ  себѣ  исторію  сотворенія  міра 
и  дальнѣйшій  ходъ  событій  до  странствія  Израиля  въ  Египетъ; 

2)  Исходъ  —  отправленіе  изъ  Египта  и  событія  на  Синаѣ,  а 
затѣмъ — начало  законодательства;  3)  Левитъ — законы,  относя- 
щіеся  главнымъ  образомъ  къ  левитамъ  и  священникамъ,  а 
равно  къ  жертвоприношеніямъ;  4)  Числа — окончаніе  законовъ 
и  странствованіе  евреевъ  въ  пустынѣ;  5)  Второзаконіе — нов- 
тореніе  законовъ  и  увѣщаніе  къ  народу. 

б)  Книги  первыхъ  пророковъ  ( 6  .(נביאים ‎ ואדונים )  Книга 

Іисуса  Навина  {Щ^),  7)  Книга  Судей  ( 8  ,(שר?9ים )  Двѣ  книги 
Самуила  ( 9  א ׳  וב )  двѣ  тиги  Царей  *)  ( 4^ים ‎ א  ׳  וב ). 

Книги  первыхъ  пророковъ  содержатъ  въ  себѣ:  продолженіе 
исторіи  евреевъ  отъ  вступленія  ихъ  въ  землю  Ханаанскую  до 
разрушенія  Іерусалимскаго  Храма  Навуходоносоромъ  и  Вави- 
лонскаго  плѣненія  Іудеевъ. 

*)  Книги  Самуила  и  Царей  названы  въ  Веріиа^іпіа  и  въ  переводахъ:  1,  2,  3  и 
4  книгами  Царей. 
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Книги  послѣднихъ  пророковъ  ( 10  :({לי?ים ‎ ??ר1-גים )  Исаіи 
(ל(;שןדהר  ц)  Іереміи  ( 12  ,(•?9יה )  Іезекіила  (^ЕТО).  13)  двѣнад- 
цать  малыхъ  пророковъ  (י£לי14י):  а)  Книга  Оссіи  (^י ) , 
б)  Іоиля  (יו״י),  в)  Амоса  (מים?),  г)  Обадіи  (ילה^)  ,  д)  Іоны 
(י^ה) ,  е)  Михея  (9י?ה),  ж)  Наума  (тпт),  3)  Аввакума  (РТО), 
и)  Сафоніи  (׳Ѵ«5(?־  і)  Аггея  (^־),  к)  Захаріи  (ה™-!).  л)  Ма- 
лахіи  (־^יי). 

Книги  послѣднихъ  пророковъ  содержатъ  въ  себѣ:  увѣща- 
тельныя  рѣчи  противъ  беззаконниковъ,  ободреніе  къ  почитанію 
Бога,  утѣшенія  въ  общей  нуждѣ  и  предсказаніе  о  будущемъ. 

с)  Гаггографы  (תוז־ים?)  или  книги  священныхъ  писаній: 
14)  Псалмы  Давида  ( 15  ,(לללים )  Притчи  Соломона  (י(^?-י 
16)  Книга  Іова  ( 17  י(?י1ב )  ІІѣснъ  пѣсней  ( 18  ר(^יי ‎ ג#י*רים )  Книга 
Руои  ( 19  ,(תת )  Плачъ  Іереміи  ( 20  \״?ה )  Екклезіастъ  {про- 
повѣдникъ  %>),  21)  Есѳирь  ( 22  ,(??לי )  Книга  Даніила 
( 23  י(ל^אל )  Книга  Ездры  и  Пеемги  ( 24  , (???א‎ 34י?1ה )  Книги 
Паралипоменона  (лѣтописи  ( י(ךבכי ‎ £?2ים 

Книги  Гагіографовъ  содержатъ  въ  себѣ:  ученія,  наставле- 
нія,  поучительныя  событія,  рѣчи  о  ничтожности  земной  жизни, 
исторію  евреевъ  въ  Вавилоніи,  возвращеніе  ихъ  изъ  плѣна  и 
возстановленіе  втораго  храма,  хроники  (лѣтописи)  и  отчасти 
генеалогію  еврейскаго  народа  вообще  и  Израильскихъ  и  Іудей- 
скихъ  царей  въ  особенности. 

Всѣ  24  книги  Св.  Писанія  (кромѣ  Даніила)  были  написаны 
на  древнееврейскомъ  языкѣ,  а  книга  Даніила  частію  на  древне- 
евр.  и  частію  на  халдейскомъ  языкѣ. 

Въ  литературномъ  смыслѣ  мы  дѣлимъ  книги  Св.  Писанія 
на  историческія ,  пророческія  и  поэтическія.  Къ  истори- 
ческимъ  причисляемъ  книги:  Пятикнижія,  Іисуса  Навина,  Су- 
дей,  Самуила,  Царей,  Ездры  и  Нееміи,  Хроники,  также  Руѳи, 
Есѳири  и  Іоны.  Къ  пророческимъ:  рѣчи  Исаіи,  Іереміи,  Іе- 
зекіила  и  малыхъ  пророковъ.  Къ  поэтическимъ  —  Псалмы, 
Притчи,  Іовъ,  Пѣснь  пѣсней  и  Проповѣдникъ  Соломона. 

XVII.  Вышеупомянутыя  24  книги  составляютъ  канонъ 
или  первостепенныя  книги.  Но  кромѣ  этихъ  книгъ  есть  еще 
10  книгъ,  не  вошедшихъ  въ  библейскій  канонъ  (руководство) 
и  называются  второстепенными  или  Апокрифами  *)  (тай- 
ными,  отложными);  изъ  нихъ  въ  нравственно-философскомъ  от- 


*)  См.  отдѣлъ  II  §  94. 


ношеніи  важны  двѣ  книги:  1)  Книга  Іисуса  {Іогиуа)  Сираха  и 
2)  Киша  Премудрости  ן  въ  которой  между  прочимъ  говорится 
также  о  безсмертіи  души.  Изъ  историческихъ  Апокрифовъ  осо- 
бенно  важны  двѣ  книш  Маккавеевъ ,  Къ  историческимъ  кни- 
гамъ  принадлежатъ  также:  КншаВаруха  о  прекращеніи  плѣ- 
на;  Киша  Іудиѳи ;  Пиша  Товіи ;  Книш  Сусаны  и  еще  нѣко- 
торыя  маловажныя  прибавленія  къ  книгамъ  Даніила  и  Есѳири. 
Сочинителями  всѣхъ  этихъ  книгъ  были  евреи,  а  писались  онѣ 
(кромѣ  первой  на  евр.  яз.)  на  греческомъ  языкѣ. 


Вопросы  для  повторенія. 

Что  есть  религія?  Какія  бываютъ  духовныя  связи  и  въ 
чемъ  онѣ  выражаются?  Кто  называется  праведникомъ?  нечес- 
тивцемъ?  безбожникомъ?  язычникомъ?  Кто  именуется  Израиль- 
тяниномъ?  Какое  ученіе  называется  законобожіемъ?  Что  ука- 
зываетъ  на  существованіе  Бога?  Что  убѣждаетъ  насъ  въ  су- 
ществованіи  Бога-Творца?  Что  объ  этомъ  говорится  въ  Св.  Пи- 
саніи?  Всѣ  ли  народы  вѣруютъ  въ  Бога?  Какъ  мы  достигли 
до  познанія  Бога  и  Его  воли?  Почему  Библія  называется  Свя- 
щеннымъ  Писаніемъ?  Почему  эта  книга  должна  быть  для  насъ 
священа?  Какъ  и  для  чего  мы  должны  читать  Св.  Писаніе?  Что 
мы  должны  читать  съ  особеннымъ  вниманіемъ  и  что  при  семъ 
помнить?  Какіе  законы  относятся  къ  другому  времени  и 
мѣсту  и  нынѣ  не  обязательны?  Какія  выраженія  Св.  Писанія 
не  должны  быть  принимаемы  буквально?  Какой  главный  источ- 
никъ  еврейской  религіи?  Сколько  книгъ  Св.  Писанія?  Сколько 
книгъ  въ  Торѣ  и  какъ  онѣ  называются?  Откуда  взяты  еврей- 
скія  наименованія  и  откуда  русскія?  Какъ  эти  книги  иначе 
называются?  Какое  содержаніе  Торы?  Изъ  какихъ  книгъ  со- 
стоитъ  отдѣлъ  первыхъ  пророковъ?  Какое  ихъ  содержаніе? 
Изъ  какихъ  книгъ  состоитъ  отдѣлъ  послѣднихъ  пророковъ? 
Какое  ихъ  содержаніе?  Изъ  какихъ  книгъ  состоятъ  гагіографы 
и  какое  ихъ  содержаніе?  Какъ  мы  дѣлимъ  Св.  Писаніе  въ  лите- 
ратурномъ  смыслѣ?  Какія  книги  Св.  Писанія  причисляемъ  къ 
историческимъ?  Какія  книги — къ  пророческимъ  и  какія  къ  по- 
этическимъ?  Сколько  книгъ  апокрифическихъ?  Какія  изъ  ппхъ 
важны  въ  нравственно-философскомъ  отношеніи  и  какія  въ 
историческомъ  отношеніи? 
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XVIII.  Другой  источникъ  еврейской  религіи  есть  Устное 
Преданіе  ( ת?וה ‎ §ה ),  которое,  по  толкованію  Талмуда,  Моисей 

воспріялъ  на  горѣ  Синая  для  толкованія  и  дополненія  закона 
и  передалъ  Іисусу  Навину,  Іисусъ  Навинъ  —  старѣйшинамъ, 
старѣйшины — пророкамъ,  а  пророки  — членамъ  Великаго  Со- 
бора  ( ״  ?5?ת ‎ מייילר׳ *№). 

XIX.  Долгое  время  устное  преданіе  переходило  изъ  устъ 

въ  уста,  отъ  отца  къ  сыну,  отъ  учителей  (ל2אים)  къ  ученикамъ 

(תלמידים). 

но,  когда  вслѣдствіе  гоненій  на  учителей  со  стороны 
римскихъ  императоровъ  и  разсѣянія  евреевъ  по  разнымъ  стра- 
намъ,  возникло  опасеніе,  чтобы  эти  законоположенія  не  при- 
шли  въ  забвеніе,  то  святой  рабби  Іегуда  Танаси  '(כ2י 

רבינו ‎ יהודה ‎ הנשיא)‎ ^  рѣшился  въ  началѣ  III  вѣка  (190  — 120)  собрать 

ихъ  въ  одно  цѣлое.  Сборникъ  его  получилъ  названіе  Мишны 

(משנה)  *). 

Мишва  состоитъ  изъ  VI  отдѣловъ  **)  ( 0ה‎ ?ל*רים ?)  или 
сокращ•  ס"^),  а  именно:  1)  Зераимъ  ( 2  ,(!ל^ם )  Моэдъ  (מ^ד), 
3)  Нашимъ  ,  4)  Незтинъ  (ГРДЗ),  5)  Еодашимъ  (ל^'ם£). 
и  6)  Тагаротъ  (^־י׳י).  Матеріалъ  Мишны  бываетъ  7  родовъ: 

1)  Преданія,  полученныя  Моисеемъ  на  Синаѣ  ל־מ$י׳‎ 

2)  Изреченія  мудрецовъ  (безъ  обозначенія  именъ  учителей) 

לחכמים ‎ אומרים)‎ 

3)  Рѣшенія,  засвидѣтельствованныя  компетентными  людьми 

"(ה?גיד, ‎ שמזגתי)‎ 

4)  Постановленія,  безусловно  принятыя  большинствомъ 

\נמנו ‎ וגמרו/‎ 

^  * т:  : 

5)  Постановленія  собранія  или  собраній  ( ׳  ל№ינו  ГР#1 ). 

6)  Повелѣнія  раввиновъ  по  экстренному  случаю  (п1т)  и 

7)  Спорныя  мнѣнія  (^Р^Д־). 

Скоро  послѣ  этого  были  составлены  еще  въ  этюмъ  родѣ: 

1)  Мехилъта  ( ),  комментарій  къ  книгѣ  Исходъ; 
2)  Сифра  (ם?רא} — къ  книг׳£  Левитъ;  3)  Сифре  (ל?יי) — къ  кни- 
гамъ  Чиселъ  и  Второзаконія  и  4)  Тосефта  и  Берай- 

тотъ  (*ברייתוי) — дополненіе  къ  Мишнѣ. 

XX.  Такъ  какъ  слогъ  Мишны  былъ  не  всѣмъ  понятенъ,  то 
учители  того  времени  (אמוראים  школъ  іерусалимскихъ  и  вавилон- 
скихъ  стали  объяснять  сжатыя  и  не  вполнѣ  ясныя  выраженія 


*)  См.  отд.  и  §  118. 

**)  Каждый  главный  отдѣлъ  дѣлится  на  трактаты  (מסכתא).  Каждый  трактатъ 
на  главы  (פרקים — перакимъ),  а  каждая  глава  на  параграфы  (משניות— мишнаіотъ). 


Мишны.  Всѣ  эти  разсужденія,  выводы  и  заключенія  началъ 
собирать  въ  концѣ  Ш  вѣка  (говорятъ)  рабби  Наппаха  въ 
Іерусалимѣ.  Въ  концѣ  ІУ  столѣтія  Рабъ  Аши ,  глава  школы  въ 
Шурѣ ,  при  содѣйствіи  Рабины  собралъ  все  то,  что  говори- 
лось  о  Миганѣ  въ  школахъ  вавилонскихъ.  Сборники  эти  на- 
зываются  Р тарою  (**??^—окончаніе  или  дополненіе). 

XXI.  Мигана  и  Гемара  вмѣстѣ  (въ  одной  книгѣ)  называется 
Талмудомъ  (למוד~),  а  по  мѣсту  составленія  первый  называется 
Талмудомъ  Іерусалимскимъ  *)  ( לתלמוד ‎ ,ייי^פי  а  второй— Тал• 
мудомъ  Вавилонскимъ  ל״יד^‎ і:).  Послѣдній  болѣе  распро- 
страненъ,  чѣмъ  первый  и  состоитъ  изъ  63  трактатовъ  (^1?י??) 
и  524  (ריוים?)  главъ. 

XXII.  Все,  относящееся  въ  Талмудѣ  до  закона,  до  его  разъясне- 

вія  и  выполненія,  до  обрядовъ  и  ихъ  толкованій,  называется  Рала- 
ХОЮ  все  остальное  содержаніе,  какъ  то:  притчи,  поговорки, 

басни,  разсказы  и  т.  и.  — Аггадою  ('א^לד) ,  подъ  покровомъ  кото- 
рой  древніе  наши  законоучители  высказали  много  важныхъ  истинъ. 

Талмудъ  есть  самый  обширный  комментарій  Св.  Писанія  и 
подробно  излагаетъ  уголовное  и  гражданское  право  евреевъ. 
Онъ  содержитъ  въ  себѣ  также  много  медицинскихъ,  историче- 
скихъ,  астрономическихъ  и  другихъ  документовъ  знаній  того 
времени;  въ  немъ  изобиліе  свѣтлыхъ  изреченій,  прекрасныхъ 
нравоученій  и  остроумныхъ  мыслей,  облагораживающихъ  чи- 
тателя  и  развпвающихъ  умственныя  его  способности. 

XXIII.  Существуютъ  еще  особые  сборники,  называемые  Мид ־ 
рашимъ — изслѣдованія),  которые  содержатъ  въ  себѣ  много 
высоконравственныхъ  изреченій,  притчей  и  басенъ  въ  родѣ 
Аггады,  равно  какъ  и  богатый  матеріалъ  для  проповѣдниковъ. 

ХХІУ.  Аггаду  собралъ  рабби  /аковъ-бвнъ-Хабибъ  въ  книгѣ 
подъ  заглавіемъ  «Энъ-Іаковъ»  (ЧРЕ.Г2 — Гласъ  Іакова). 

ХХУ.  Галаху  попытался  привести  въ  стройный  порядокъ  р. 
Исаакъ  Алфаси  (ум.  1103  г.),  потомъ  р.  Моисей  Маймонидъ 
(1135 — 1204)  въ  своемъ  сочиненіи  «Іадъ  Гахазака»  (׳ТАф  X) 
1170—1180  г.)  и,  наконецъ,  Іаковъ  сынъ  Ашера  (ум.  1350  г.) 
собралъ  всѣ  раввинскія  узаконенія  въ  свое  большое  сочиненіе 
«Туримъ»  (י(כ1ולים  состоящее  изъ  4  частей: 

1)  »Орахъ-Хаимъ»  ( ח -י-ים -^),  о  молитвѣ,  богослуженіи  и 
праздникахъ. 


2 


ף  См.  Отд.  II  §§  120  и  123. 
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2)  «Іоре-Деа»  (,*Ч- י^יד׳)‎ ,  о  рѣзаніи  скота,  законы  о  пищѣ, 
о  дѣлахъ,  касающихся  евр.  женщинъ  и  о  милостыни. 

3)  « Эвенъ- Гоэзеръ»  (5ע!י)?#),  о  всѣхъ  дѣлахъ,  касающихся 
брака,  и 

4)  «Хошенъ-Мишпатъ»  №ח),  о  тяжбахъ  и  о  правахъ 

собственности. 

Извлеченіе  изъ  этихъ  4  книгъ  сдѣлалъ  р.  Іосифъ  Каро 
въ  книгѣ  «Шулханъ-Арухъ»  1488 — 1575). 

ХХУІ.  Такъ  какъ  Св.  Писаніе  содержитъ  въ  себѣ  ученіе 
о  вѣрѣ  (или  вѣроученіе)  и  ученіе  о  нравственности  или  нра״ 
воученіе,  то  поэтому  раздѣляютъ  ученіе  религіи  на  двѣ  глав- 
ныя  части,  а  именно:  I.  Вѣроученіе  и  П.  Нравоученіе • 

I.  Вѣроученіе  даетъ  намъ  вѣрнѣйшее  понятіе  (די^ה•*); 

1)  о  Богѣ  (ל׳^?ים-). 

2)  о  Вѣчной  жизни  ( ים ‎ ־?א ®?)  и 

3)  объ  откровеніи  Божіемъ  ( ל׳לל^ת ‎ ?.אלל׳ים ?). 

П.  Нравоученіе  излагаетъ  наши  обязанности  ( חובות ‎ האדם )  . 

1)  къ  Богу  (ל?ר1ום), 

2)  къ  себѣ  самому  (מד?^?)  и 

3)  къ  своему  ближнему  и  всѣмъ  созданіямъ  (ולברואים)^ 


Вопросы  для  повторенія. 

Какой  другой  источникъ  еврейской  религіи?  Что  есть  Мишна, 
для  чего,  кѣмъ  и  когда  она  была  составлена?  Сколько  частей 
Мишны  и  какое  ихъ  содержаніе?  Какія  еще  книги  въ  родѣ 
Мишны?  Кѣмъ  и  когда  были  собраны  разсужденія  Амораимовъ  въ 
Іерусалимѣ?  Кѣмъ  и  когда  были  собраны  разсужденія  Амораимовъ 
въ  Вавилоніи?  Что  называется  Гемарою?  Что  называется  Тал- 
мудомъ?  Сколько  родовъ  Талмудовъ?  Какой  болѣе  распростра- 
ненный  и  изъ  сколько  трактатовъ  и  главъ  онъ  состоитъ?  Что 
называется  Галахою  и  что  Аггадою?  Какое  вообще  содержаніе 
Талмуда?  Что  называется  Мидрашимъ  и  какое  ихъ  содержаніе? 
Кто  собралъ  Аггаду  и  какъ  называется  этотъ  сборникъ?  Кто 
попытался  привести  и  кто  привелъ  въ  порядокъ  Галаху?  Изъ 
сколькихъ  частей  состоитъ  это  сочиненіе  и  какое  ихъ  содержа- 
ніе?  Какъ  называется  извлеченіе  изъ  Турима,  кѣмъ  и  когда 
оно  составлено?  На  сколько  частей  раздѣляютъ  ученіе  религіи 
а  какое  содержаніе  каждой  изъ  нихъ? 


Часть  I. 

ВЪРОУЧЕНІ  Е. 


דרך ‎ אמונה ‎ בחרתי ‎ (תחלים ‎ קי״ט‎ ,  ל׳)‎ . 
וצדיק ‎ באמונתו‎ .יסיח: ‎ (חבקוק ‎ בי, ‎ ד׳)‎ . 


״Путь  вѣры  избралъ  я“  (Псал.  119,  30). 
״Праведный  будетъ  жить  своею  вѣрою“. 

(Аввакумъ  2,  4). 


ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 


о  Богѣ  и  Его  свойствахъ. 


1.  Внутренній  голосъ,  все  видимое  твореніе  и  Св.  Писаніе 
говорятъ  мнѣ  о  происхожденіи  всего  отъ  Высшаго  существа, 
Котораго  называемъ  Богомъ.  (См.  §§  VI,  VII  и  VII). 

2.  Первое  вѣроученіе  гласитъ:  Богъ  есть  единый,  вѣчный, 
духовный,  всесовертенный.  Онъ  сотворилъ,  содержитъ  все  и 
управляетъ  всѣмъ, 

3.  Никакое  знаніе  для  меня  такъ  не  важно,  какъ  позна- 
ніе  Бога,  Творца  моего,  ибо  отъ  этого  зависятъ:  мое  утѣше־־ 
ніе,  спокойствіе  и  вѣчное  блаженство.  Все  это  должно  быть 
для  меня  ясно,  дабы  я  могъ,  согласно  съ  этимъ  познаніемъ, 
направлять  свои  мысли  и  поступки. 


ה־ודעני ‎ נא ‎ את־דדכה ‎ ואדעה‎ 

I  ־:  т••  :  )  V  Т  :  V  Т  •г••• 

: למען ‎ אמצא־חן ‎ בעיניה‎ 

I  V  ׳%.:  Т  :  V  ) - : 

.( שמות ‎ ל״ג, ‎ י״ג ) 


«Дай  мнѣ  (о  Боже!)  узнать  пути 
Твои,  дабы  я,  познавъ  Тебя,  могъ  прі- 
обрѣсть  благоволеніе  Твое». 

(Исходъ  33,  13). 


4.  Богъ  единъ ר  т.  е.  кромѣ  Его  нѣтъ  Бога  и  нѣтъ  ничего 
подобнаго  Ему. 

«Слушай  Израиль!  Превѣчный,  Богъ  י^מע ‎ י^לאל ‎ ;יי ‎ אלפינו ‎ ?י‎ 
нашъ,  Превѣчный  единъ  есть».  \( אהד: ‎ (דברום ‎ ד׳׳ 

(Второз.  6,  4). 
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וידעת ‎ היום ‎ והעבה ‎ אל־‎ 
לבבך' ‎ כי ‎ יי ‎ הוא ‎ האלחים‎ 
כשמים ‎ ממעל ‎ געל־־הארץ‎ 
מתחת ‎ אין ‎ עוד‎ :  (שם ‎ ד; ‎ ל׳־־)‎ 


«Знай  н  положи  на  сердце  твое,  что 
Превѣчный  есть  тотъ  же  Богъ  на  небѣ 
вверху  и  на  землѣ  внизу,  кромѣ  Его 
нѣтъ  Бога».  (Второз.  4,  39). 


5.  Сознаніе  единобожія  убѣждаетъ  насъ,  во  1-хъ,  въ  томъ, 

что  мы  должны  служить  только  Ему,  а  не  другому,  и  что 
только  отъ  Него  можемъ  ожидать  временнаго  и  вѣчнаго  бла¬ 


דע ‎ את־אלהי ‎ אביך ‎ ועבדהו‎ : 

(דברי ‎ הימים ‎ א׳‎ —כ״ח ‎ ט') ‎ . 

אערי ‎ הגבר ‎ № — עם ‎ יי‎ 

“» ‎ •• ‎ •  •• ‎ •• ‎ •• ‎ •ך ‎ •  •ך‎ 

מבטחו‎ ;  (תהלים ‎ ъ  ,  ה׳)‎ . 


женства. 

<  Познай  Бога  отца  твоего  и  служи 
Ему».  (Пар.  I,  28,  9). 

«Блаженъ  человѣкъ,  возлагающій  на 
Бога  надежду  свою».  Псал.  (40,  5). 


6.  Сознаніе  единобожія  убѣждаетъ  насъ,  во  2-хъ?  въ  томъ, 
что  мы  должны  смотрѣть  на  всѣхъ  людей,  какъ  на  дѣтей 
одного  отца,  слѣдовательно  какъ  на  нашихъ  братьевъ,  такъ 
какъ  для  всѣхъ  одинъ  только  отецъ — Богъ. 


הלוא ‎ אב ‎ אחד ‎ לכלנו‎ ,  הלוא‎ 

״• ‎ Т  *  I  7  V  Т  *—‎ 

אלי ‎ אחד ‎ בראנו, ‎ מדוע ‎ נבגד‎ 

—  •  •  г  —  —  7  7!  ~  V  •  • 

איש ‎ באחיו ‎ :  (מלאכי ‎ ב׳‎ ,  יס‎ . 

•  Т  : 

ואהבת ‎ לרעך ‎ כמוך‎ : 

(ויקרא ‎ י״ם‎ ,  י״ח).‎ 


«Не  одинъ  ли  у  всѣхъ  насъ  отецъ? 
не  одинъ  ли  Богъ  сотворилъ  насъ? 
зачѣмъ  же  намъ  вѣроломно  поступать 
другъ  противъ  друга?»  (Мал.  2,  10). 

«Люби  ближняго  своего  какъ  самого 
себя».  (Левпть  19,  18). 


7.  Богъ  вѣченъ ,  т.  е.  Онъ  безъ  начала  и  безъ  конца  и 
во  вѣки  вѣковъ  неизмѣняемъ . 


לפגים ‎ הארץ ‎ יסדת‎ ,  ומעשי‎ 

ו  т  :  -т 


т : 


ѴТ  Т 


ידיד ‎ עמים‎ :  המה ‎ יאבדו ‎ ואתה‎ 

Т  -  :  ••  Т  ••  ,  •Т  Т  I  ѴТ 

תעמד ‎ ובלם ‎ כבנד ‎ יבלו‎ ; 

“■ ‎ •״ ‎ *.'Т ‎ —  •• ‎ •  •  •  • 

כלבוע ‎ תחליפם ‎ ויחלפו‎ :  ואתה‎ 

•י■ ‎ •  —  . —  •  •• ‎ •  —  ־ן־‎ 

הוא ‎ וענויתיך ‎ ל^ ‎ ייתמו‎ :  י 

т  *  I  ѵ  : 

(תהלים ‎ ק״ב, ‎ כ״ו‎ —כ״ח).‎ 


«Земля,  нѣкогда  Тобою  основанная, 
н  небеса,  дѣло  Твоихъ  рукъ,  онѣ  но- 
гибнутъ,  а  Ты  пребудешь;  п  всѣ  онѣ 
обветшаютъ  какъ  риза,  какъ  одежда. 
Ты  перемѣнишь  ихъ  и  онѣ  перемѣ- 
нятся;  но  Ты  тотъ  же  п  лѣта  Твои 
нескончаемы». 

(Псал.  102,  26,-28). 


8.  Сознаніе,  что  Богъ  вѣченъ  и  неизмѣняемъ,  наполняетъ 
насъ  упованіемъ  на  Бога,  такъ  какъ  Онъ  въ  милости  своей 
къ  намъ  пребудетъ  вѣчно  и  неизмѣнно. 


כך ‎ יי ‎ חסיתי ‎ אל־־אבועה‎ 

т  ..  -  *  *  Т  т:  I  : 

לע1לם‎ :  (שם ‎ ע״א‎ ,  א)‎ . 


«На  Тебя,  Господи,  уповаю,  да  не 
постыжусь  во  вѣкъ».  (Псал.  71,  1). 
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כי ‎ אני ‎ יי ‎ לא ‎ שניתי ‎ ואתם‎ 

•  • —  •  ®•ך ‎ ■ן• ‎ •  •  ■ —  •  • 

בני־יעקב ‎ לא ‎ כליתם:(מ^אני ‎ ג/ו׳)•‎ 
•  •  י  •  • 


«КакъЯ,  вѣчносущій,  не  измѣняюсь, 
такъ  и  вы  сыны  Іакова,  не  уничтожи- 
тесь».  (Мал.  3,  б). 


9.  Богъ  есть  духъ ,  т.  е.  Онъ  не  можетъ  быть  постигаемъ 
нашими  чувствами.  Онъ  не  есть  тѣло,  ограниченное  простран- 

ствомъ  и  временемъ  и  не  имѣетъ  качествъ,  присвоенныхъ 
тѣлу.  (См.  введеніе  §  XV). 

״Вы  не  видѣли  никакого  образа  въ  כי ‎ לא ‎ ראיתם ‎ כל״״תמונה‎ 

тотъ  день,  когда  говорилъ  съ  вами  ^ כי1ם ‎ דכר ‎ יי ‎ אליכם ‎ כחר 
Превѣчный  на  Хоривѣ  изъ  среды  огня». 

(Второз.  4,  15). 

«Кому  вы  уподобите  Бога?  и  какой 
образъ  поставите  въ  сходство  съ  Нимъ?» 

(Ис.  40,  18). 


האש‎ :  (דברים ‎ ד׳‎ ,  ט״ו)‎ . 

ואל־־מי ‎ תדמיון ‎ אל ‎ ומה‎ 

דמות ‎ תערכו־לו‎ :  (ישעיה ‎ מ׳‎ ,  י״ח)‎ 
•  • 
•  •  • 


10.  Сознаніе,  что  Богъ  безтѣлесенъ ,  убѣждаетъ  насъ  въ 
томъ,  что  мы  должны,  во  1),  молиться  Богу,  но  не  образу, 
во  2),  связывать  съ  внѣшнимъ  нашимъ  богопочитаніемъ — вну- 
треннее,  духовное,  т.  е.  освященіе  помысловъ  въ  связи  съ 


לא־־תעשה‎ 
תמונה ‎ אשר‎ 
ואער ‎ כארץ‎ 

•י••• ‎ י* ‎ •ן ‎ ^ןיז• ‎ ן 

במים ‎ מתחת‎ 
תשתחוה ‎ להם‎ 


•  •••—••  • 


עשה ‎ צדקה‎ 

•• ‎ י  I  х  Т 

לייימזבח:‎ 


поступками. 

«Не  дѣлай  себѣ  кумира  и  какого  бы 
то  ни  было  изображенія  того,  что  на 
небѣ  вверху,  что  на  землѣ  внизу  и 
что  въ  водѣ  ниже  земли;  не  поклоняйся 
и  не  служи  имъ».  (Исходъ  20,  4  и  5). 

. ( ולא ‎ תעבדם‎ :  (שמית ‎ י׳‎ ,  י׳ ‎ י,׳ 

«Соблюденіе  правды  и  правосудія  * ו^כט׳ ‎ ?'?לי 
болѣе  угодно  Богу,  нежели  жертвопри-  משלי ‎ כ״א ‎ ׳  ג׳) ‎ י ) 
ношеніе».  (Притчи  21,  3). 


לך ‎ פסל ‎ וכל¬‎ 

*•* ‎ Ш• ‎ •  ן>‎ 

כשמים ‎ ממעל‎ 

מתחת ‎ ואשר‎ 
׳  •  ״  шт  •• ‎ •*‎ —  •  • 

לארץ ‎ לא־־‎ 

т  ז:• ‎ ו 


11.  Богъ  есть  верхъ  совершенства 5  т.  е.  Онъ  владѣетъ 
всѣми  хорошими  качествами  въ  высочайшей  степени. 

Примѣчаніе  I.  Эти  качества  (свойства)  мы  должны  видѣть 
въ  Немъ  неразлучными  и  не  въ  противорѣчіи,  но  тѣсно  свя- 
занными;  Онъ,  напр.  милостивъ  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  всеправдивъ. 

«И  прошелъ  Господь  предъ  лицемъ 
его  (Моисея)  п  возвалъ  онъ:  Господп, 

Богъ  милосердый  и  милостивый,  долго- 
терпѣливый,  п  многомилостивый  и  пс- 
тинный.  Сохраняющій  милость  въ  ты- 
сячи  родовъ,  прощающій  вину,  и  пре- 
ступленіе,  и  грѣхъ».  (Исх.  34,  6.  7). 


ניאבר ‎ ץ  ;!ל־־־־פניו ‎ ויקרא‎ 
יי‎ :;י ‎ אל ‎ בחום ‎ וחנון ‎ איך ‎ אפים‎ 
ןרב־־חסד ‎ ואמת: ‎ נצר ‎ ך1םד‎ 
לאלפים ‎ נשא ‎ עוין ‎ ופשע ‎ וחמאה:‎ 

שמות ‎ ל״ד‎ ,  ד  ז׳) ‎ . 


т  ־:Т 
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Примѣчаніе  II.  Понятіе  о  всѣхъ  Божіихъ  совершенствахъ 
въ  Св.  Писаніи  выражается:  величествомъ,  могуществомъ,  ве- 
личіемъ,  славою  и  святостію  Бога. 


קדוש‎ קדוע ‎ מדוע ‎ יי ‎ צבאות,‎ 

т  י  т  :  т:  • т  I  т 

מלא ‎ כל־־האדץ ‎ כבודו‎ : 

:  I  ѵ  т  т  т  : 

(ישעיה ‎ ו', ‎ גי).‎ 

מי ‎ ימלל ‎ גבורות ‎ יי ‎ ישמיע‎ 

•  •  —  •  •  •  •ץ ‎ •» ‎ •  •  •יי ‎ " 

ІГ&1ГПЗ  :  (תהלים ‎ ק־ו‎ ,  ב■)‎ . 

גדול ‎ ״  וההלל ‎ האד‎ , 
ולגדלתו ‎ אין ‎ חקר‎ :  '(שם ‎ קמ״ה‎ ,  גי)‎ . 

:•:.*־ ‎ •• ‎ I  •".*י‎ 


<Святъ,  святъ,  святъ  Господь  Сава- 
оѳъ,  вся  земля  полна  Его  величія». 

(Ис.  6,  3). 

«Кто  изречетъ  могущество  Господа, 
возвѣститъ  всю  славу  Его»дПс.  106,  2). 

«Великъ  Господь  и  достохваленъ  и 
величіе  Его  неизслѣдимо».  Пс.  145,  3). 


12.  Изъ  всѣхъ  свойствъ  Бога  мы  преимущественно  должны 
примѣчать  тѣ,  которыя  наименованы  въ  Св.  Писаніи,  а  именно: 
всемогущество ,  премудрость,  благость ,  вездѣсущность ,  все - 
вѣдѣніе ר  справедливость ,  святость  и  правдивость . 

13.  Богъ  всемогущъ ,  т.  е.  Онъ  можетъ  сдѣлать  все,  что 
ему  угодно,  а  невозможное  для  Него  не  существуетъ. 

«Богъ  нашъ  на  небесахъ;  творитъ  " ואלהינו ‎ בשמים ‎ כל ‎ אער 
все,  что  хочетъ».  (Пс.  115,  3).  .(' הבין ‎ עשה ‎ *  (שם ‎ קט״י/ ‎ ג 

.  > 

14.  Богъ  долженъ  быть  всемогущъ,  ибо  Онъ  сотворилъ 
неизмѣримую  вселенную  и  содержитъ  ее. 

<0  Господи  Боже!  Ты  сотворилъ  небо  אהה ‎ אדני ‎ יה1ה ‎ הנה ‎ אתה‎ 

и  землю  великого  силою  Твоею  и  про-  עשית ‎ את״השמים ‎ ו את-‎ הארץ‎ 
стертою  мышцею;  для  Тебя  ничего  י ѵ  т  ־• ‎ ד т.־  *•  т  .  т 

нѣтъ  невозможнаго»,  (іерем.  32,  17).  בכ;חף ‎ הגדול ‎ ובזרעף ‎ הנטויה‎ 

לא־יבלא ‎ ממך ‎ כל־דבר‎ :  (ירמיה ‎ ל״ב‎ ,  י״ז)‎ . 

х  т  т  I:•  ••  т  • 


15,  Сознаніе  всемогущества  Бога  ведетъ  насъ,  во  первыхъ, 
къ  благоговѣнію  предъ  Нимъ. 


ייראו ‎ מיי ‎ כל־הארץ‎ , 

•  :  •• ‎ : V  Т  т  Т  т  י 

יגורו ‎ בל־־־ישבי ‎ תבל:‎ 


הוא ‎ אמר ‎ ויהי‎ ,  הוא ‎ צוה‎ 

т  —  ־... ‎ *  •  т 

ויעמד* ‎ :  (תהלים ‎ ל״ג, ‎ ח׳ ‎ ט') ‎ • 


«Да  благоговѣетъ  предъ  Господомъ 
вся  земля,  и  да  трепещутъ  предъ  Нимъ 
всѣ,  живущіе  во  вселенной.  Ибо  Онъ 
сказалъ — и  сдѣлалось;  Онъ  повелѣлъ — 
и  явилось».  (Пс.  33,  8  н  9). 


16.  Во  2־хъ,  оно  ведетъ  пасъ  къ  послушанію  Богу,  волѣ 
Котораго  послушны  милліоны  міровъ  и  твореній  и  Которому 
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никакая  сила  не  можетъ  препятствовать,  когда  Онъ  поже- 
лаетъ  наказать  насъ. 


הנה ‎ עמע ‎ מזבח ‎ סוב‎ 

—  •  г  —  •  ••  • 

להקציב ‎ מחלב ‎ אילים‎ :  כי‎ 

•  •  ••  •'•••••  •  I  •  —  • 

חטאת־קסם ‎ מרי‎ ,  ואון ‎ ותרפים‎ 

*  т  :  I  ѵ  т  :  •  %•  ѵі  ѵ  - 

הפצר ‎ \  (שמואל ‎ א׳ ‎ ט״ו‎ ,  כ״ב ‎ כ״ג)‎ . 
•• ‎ •  •  • 


«Послушаніе  (Богу)  лучше  жертвы 
и  повиновеніе  лучше  тука  овновъ.  Ибо 
непокорность  есть  такой  же  грѣхъ, 
что  волшебство,  н  противленіе  тоже, 
что  идолопоклонство». 

(1  кн.  Самуила  15,  22  и  23). 


17.  Въ  3-хъ,  оно  ведетъ  насъ  къ  упованію  на  Бога  даже 
въ  величайшей  нуждѣ,  когда  ни  одинъ  человѣкъ  не  можетъ 
помочь. 

«Изъ  тѣсноты  воззвалъ  я  къ  Господу, 
и  освобожденіемъ  отвѣчалъ  мнѣ  Гос- 
подъ.  Превѣчный  со  мною,  не  стра- 
шусь,  что  сдѣлаетъ  мнѣ  человѣкъ?» 

Пс.  118,  5  и  6). 


מן־המצר ‎ קראתי ‎ יה ‎ ענני‎ 

•ТТ  т  •  Т'Т  —  —  р. 

במרחב ‎ יה‎ ,  יי ‎ לי ‎ אירא‎ ; 
מה־יעשה ‎ לי‎ ’אדם:‎ 

־  ־:־־ ‎ т  т  •  V 

(תהלים ‎ קי״ח ‎ ,  ה׳ ‎ ו׳)‎ . 
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18.  Богъ  премудръ ,  т.  е.  Онъ  устраиваетъ  все  наилуч- 
шимъ  и  цѣлесообразнѣйшимъ  образомъ;  Онъ  совершеннѣйшая 
премудрость. 


מכין ‎ תבל ‎ בחכמתו‎ 

•• ‎ •  р*  •  ••  ••  I ■  •  •ן•‎ 

ובתבונתו ‎ נמה ‎ ^מים‎ : 


Т  Т 


Т  Т 


(ירמיה‎ 


"ב).‎ 


«Онъ  утвердилъ  вселенную  муд- 
ростію  Своею  и  разумомъ  Своимъ  рас- 
простеръ  небеса». 

(Іер.  10,  12). 


19.  Въ  премудрости  Бога  убѣждаютъ  насъ:  стройный  но- 
рядокъ,  въ  которомъ  движутся  солнце,  луна  и  звѣзды;  непо- 
стижимо  искуственное  образованіе  каждаго  растенія  и  животнаго, 
въ  особенности  человѣка;  удивительное  устройство  его  тѣла, 
членовъ  и  чувственныхъ  органовъ,  также  чудесныя  силы  его 
души  и  правленіе  его  судьбою. 


אנכי ‎ ?נשיתי ‎ ארץ ‎ יאדם‎ 
עליה ‎ בראתי ‎ אני‎ .  ידי ‎ נטו ‎ שמים‎ 

•  •  т  г  Т  *  ן“ ‎ *  X  •  Т  ■ץ־ ‎ —  • 

וכל־צבאם ‎ צויתי: ‎ (ישעיה ‎ ס״ה, ‎ ייב)‎ . 

•יי ‎ 1  •  ...  Т  Т  I 

גדלים ‎ מעשי ‎ יי. ‎ דרושים‎ 

•  *  •  ״- ‎ •• ‎ ;־ך ‎ •  • 

לכל־חפציהם‎ :  (תחלים ‎ קי״א‎ ,  ב׳)‎ . 

״  ^  ** ‎ V 


«Л  создалъ  землю  и  Я  человѣка  на 
ней  сотворилъ,  Мои  руки  распростерли 
небеса  и  всѣмъ  воинствомъ  Я  управ- 
длю».  (Исх.  45,  12). 

«Велики  дѣла  Господни,  вожделѣнны 
для  всѣхъ,  любящихъ  оныя». 

(Пс.  111,  2). 


20.  Сознаніе  Божіей  премудрости  ведетъ  пасъ,  во  первыхъ, 
къ  смиренію  и  скромности,  чтобы  мы  никогда  не  дерзнули  ела- 
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бымъ  умомъ  нашимъ  порицать  Его  порядки  и  дѣянія  или  пре- 
пираться  съ  Создателемъ  своимъ. 


הוי ‎ רב ‎ את־יצדו ‎ היש ‎ את־‎ 

« •  ••  •  ••  Т 

חרשי ‎ אדמה, ‎ היאמר ‎ חמר‎ 
ליצרו ‎ מה־תעשה' ‎ ופעלה ‎ אין־‎ 

:  :  ־  ־־:־ ‎ I  ••  )  :  Т  т  V 

ידיםל1. ‎ (ישעיה ‎ מיה, ‎ ט').‎ 

•  — X 


«Горе  тому,  кто  препирается  съ  Соз- 
дателемъ  своимъ!  Черепокъ  (человѣкъ) 
можетъ  препираться  съ  землянными 
черепками  (людьми).  Скажетъ  ли  глина 
горшечнику  своему:  «что  ты  дѣлаешь?» 
И  дѣло  твое  (скажетъ  ли  о  тебѣ):  «у 
него  нѣтъ  рукъ?»  (Ис.  45,  9). 


21.  Во  вторыхъ,  оно  ведетъ  насъ  къ  упованію  на  Бога, 
дабы  мы  никогда  не  отчаивались,  такъ  какъ  жизнь  наша  на- 
ходится  во  власти  вѣчной  премудрости. 


בידו ‎ אפקיד ‎ רוחי ‎ בעת ‎ אישן‎ 
ואעירה: ‎ יועם ‎ רוחי ‎ גויתי ‎ יי‎ 
לי ‎ ולא ‎ אירא‎ : 

т  •  : 

(ברכת ‎ השחר ‎ אדון ‎ עולם)‎ . 


«Десницѣ  Его  ввѣряю  душу  мою  во 
время  сна  и  бодрствованія,  а  вмѣстѣ 
съ  душою  и  плоть  мою;  Господь  со 
мною  и  я  не  боюсь». 

(Утрен.  молитва:  «Адонъ  Оламъ)» 


22.  Богъ  всеблагъ,  т.  е.  Онъ  даетъ  всѣмъ  тварямъ,  по 


великой  милости  и  обильной  любви  своей,  все  полезное  и  хо- 
рошее;  Онъ  всеблагій  отецъ  всѣхъ  людей. 


טיוב ‎ יי ‎ לכל‎ ,  ורחמיו ‎ על־כל־‎ 

:ז ‎ ־־ ‎ :־־ ‎ :־ ‎ т  -  т 

׳מעשיו ‎ \  (תהלים ‎ קמ״ה‎ ,  ט')‎ 

Т  - 

נתן ‎ לחם ‎ לכל־־בשר ‎ בי‎ 

•• ‎ т  т  т  :  ѵ  •.*  I  • 

לע1ל0 ‎ ТТСП: ‎ (שם‎ קל'‎ ו, ‎ כירי, ‎ כיי)•‎ 

.• ‎ т  • 


«Благъ  Господь  ко  всѣмъ  и  щедроты 
Его  на  всѣхъ  дѣлахъ  Его». 

(Пс.  145,  9). 

«Онъ  даетъ  пищу  всякой  плоти,  ибо 
вѣчна  милость  Его».  (Пс.  136,  25  и  26). 


Примѣчаніе.  Всеблагость  Бога  называется  также  любовью 
и  милостью ,  а  въ  отношеніи  къ  грѣшникамъ— долютерпѣли- 
востъю  и  милосердіемъ . 


23.  Всеблагость  Бога  мы  узнаемъ,  во  первыхъ,  изъ  того, 
что  онъ  создалъ  міръ  и  содержитъ  его  не  для  Своего,  а  для 
нашего  блага. 


ויברך ‎ אתם ‎ אלד‎ ,ים ‎ ׳  ויאמר‎ 

*“ ‎ *  I  V  Т  •ך ‎ •  %  •  •  •  ••‎ 

להם'‎ אלד‎ ,ים ‎ פרו ‎ ורבו ‎ ומלאו‎ 

•יך ‎ •• ‎ •  •• ‎ •  .  *  ••‎ 

את־הארץ ‎ וכבשה‎ ,  ורדו ‎ בדגת‎ 
«• ‎ 1  ..  7  т  .  —  *  *•*־"‎ 

הים ‎ ובעוף ‎ השמים ‎ ובכל־חיה‎ 
הרימשת ‎ על־הארץ‎ : 

V  V  Т  ־" ‎ I  V  Т  Т 

(בראשית ‎ א׳‎ ,  כ״ח)‎ . 


«И  благословилъ  ихъ  (Адама  и  Еву) 
Богъ,  п  сказалъ  имъ  Богъ:  плодитесь 
размножайтесь,  и  наполняйте  землю, 
и  обладайте  ею,  и  владычествуйте  надъ 
рыбами  морскими,  и  надъ  птицами  не- 
бесными,  и  надъ  всякимъ  животнымъ, 
пресмыкающимся  по  землѣ». 

(Бытіе  1,  28). 
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24.  Во  2-хъ,  здоровье  наше  и  пища,  всякая  радость  на- 
шихъ  чувствъ,  души  и  сердца — вѣчная  жизнь  и  религія  откро־ 
венія — служатъ  вѣскими  доказательствами  Божіей  благости. 


חיים ‎ וחסד ‎ עשית ‎ עמדי‎ , 

—  •  т  ѵ  V  Т  ״  Т  г•  Т  • 

ופקדתף ‎ שמרה ‎ רוחי:(איוב ‎ י׳, ‎ י־ב).‎ 
'''ת1ד;עני ‎ ארח ‎ דדם ‎ שבע‎ 
שמחות ‎ את־־פניף‎ ,  נעימות‎ 
בימינה ‎ נצח ‎ :  (תד4ים ‎ ט־!‎ ,  ״א)‎ . 

-  ѵ  |  :  • 


«Жизнь  и  милость  Ты  даровалъ  мнѣ, 
и  попеченіе  Твое  хранило  духъ  мой». 

(Іовъ.  10,  12). 

«Ты  мнѣ  укажешь  путь  жизни,  оби- 
ліе  радостей  предъ  лицемъ  Твоимъ, 
отраду  въ  Твоей  десницѣ  на  вѣкп». 

(Пс.  16,  11). 


25•  Въ  3-хъ,  узнаемъ  мы  всеблагость  Бога  изъ  Его  долго- 
терпѣнія  и  милосердія  къ  грѣшникамъ,  такъ  какъ  Онъ  даетъ 
имъ  время  на  раскаяніе  и  исправленіе. 


יי ‎ יי ‎ אל ‎ רחום ‎ וחנון‎ ,  ארזי‎ 

אפים' ‎ ורב־חפד ‎ ואמת: ‎ 'נצר‎ 
—  - —  •  •  • —  •י ‎ •• ‎ •• ‎ •»‎ 

חסד ‎ לאלפים ‎ נשא ‎ ;יון ‎ ופישע‎ 

т  :־ ‎ т  •  •• ‎ ד  I  ז,.,־'‎ 

וחטאה ‎ :  (שטות ‎ ליד ‎ ,  י' ‎ ז!) ‎ . 

החפץ ‎ אחפיץ ‎ מות ‎ רשע‎ 

יי ‎ ץ  ן  7  •у  |  *V " 

נאום ‎ יי ‎ אלדזים‎ ,  הלוא ‎ בשובו‎ 

•  •ין* ‎ ••• ‎ •  •• ‎ • 

מדרכיו ‎ ותה‎ :  (יחזקאל ‎ י״ה‎ ,  כ״ג)‎ . 

-  т  :  т  т  :  * 


«Превѣчный  милосердъ  и  благъ,  дол- 
готернѣливъ  и  великъ  милостью  и  прав- 
дой;  сохраняющій  милость  тысячамъ; 
прощающій  вину,  согрѣшеніе  л  пре- 
ступленіе».  (Исх.  34,  б,  и  7). 

«Развѣ  Л  желаю  смерти  беззакон- 
ника,  говоритъ  Господь  Богъ;  вѣдь, 
если  онъ  отстанетъ  отъ  путей  своихъ, 
то  будетъ  жить>.  (Іезек.  18,  23). 


26.  Въ  4-хъ,  узнаемъ  мы  всеблагость  Бога  изъ  милостиваго  от- 
пущенія  грѣховъ  нашихъ,  когда  мы  покаялись  и  исправились. 


ו^מוב ‎ רשע ‎ מרשעתו ‎ אשר‎ 
עשה ‎ וייעש ‎ משפט ‎ וצדקה* ‎ הוא‎ 

ז   т - т  :  •   :  ז  Іт 

את־נפשו ‎ יחיה‎ :  (שם ‎ י״ח‎ ,  כ-ז)‎ . 

Т• ‎ —  •  ׳ 

*  •  •  • 


לא ‎ כחטאינו ‎ עשה ‎ לנו‎ ,  ולא‎ 
כעונתינו ‎ נמל ‎ עלינו‎ :  כרחסיאב‎ 

'  :־ ‎ •• ‎ т  ־־ ‎ т  •»  —  :  «•  т 

על־בנים ‎ רחם ‎ יי ‎ על־יראיו‎ : 

(תחלים ‎ ק״ג ‎ ,  י׳ ‎ י״ג)‎ . 


«  И  если  беззаконникъ  отвратится 
отъ  беззаконія  своего,  какое  дѣлалъ, 
и  будетъ  поступать  законно  и  праведно, 
то  и  возвратитъ  душу  свою  къ  жизни». 

(Іезек.  18,  27)• 

«Не  по  беззаконіямъ  нашимъ  сотво- 
рилъ  намъ  и  не  по  грѣхамъ  нашимъ 
воздалъ  намъ.  Какъ  отецъ  милуетъ  сы- 
новъ,  такъ  милуетъ  Господь  боящихся 
Его».  (Пс.  103,  10  п  13). 


27.  Сознаніе  всеблагостп  Бога  ведетъ  насъ,  во  1־хъ,  къ  бла- 
годареостн  и  любви  къ  Богу. 

«Благодарите  Превѣчнаго,  ибо  Онъ  לי_י ‎ כי״ט1ב, ‎ כי ‎ לע1לם ‎ VI  1ה 
благъ,  ибо  вѣчна  милость  Его».  / הםד1: ‎ (שם ‎ קל״ר ‎ ’א׳ 

(Пс.  136,  1). 
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ואהבת ‎ את ‎ יי ‎ אלתיזז ‎ בכל־‎ 

т  :  I  ѵ  ѵ:  т:  ••  т  :  -  Т  : 

בדו ‎ ובכל־־נפשד ‎ ובבל¬¬‎ 

:  Т  :  I  ־  :  :  «  :  т 


(דברים ‎ ר'‎ ,  ה׳)‎ . 


«Люби  Превѣчеаго,  Бога  твоего, 
всѣмъ  сердцемъ  твоимъ,  всею  душою 
твоею  и  всею  возможностью  твоею». 

(Втор.  6,  5). 


28.  Во  2־хъ,  оно  ведетъ  насъ  къ  подчиненію  себя  волѣ  Гос- 
подней  и  къ  упованію  на  Него  во  всѣхъ  обстоятельствахъ,  напр, 
когда  лишаемся  родителей  или  друзей. 


יי ‎ את ‎ אער־יאהב ‎ יי ‎ יוניה‎ 

•  ■у  •  •  •••••  ••  ••  ••  • 

וכאב ‎ את־בן ‎ ירצה‎ :  <טשלי ‎ ג׳‎ ,  י־ב).‎ 

:  I  ••  V  Т  •  :  ־••‎ 

כי־איי ‎ ואמי ‎ עזבוני. ‎ ויי‎ 

•  X  •  •  •  •  •־ Т!"  •  Т 


יאספני ‎ ;  (תהלים ‎ כ״ז‎ ,  י׳)‎ . 
אבי ‎ יתומים ‎ ודין ‎ אלמנות‎ 

י :־ ‎ •  :  *  :־- ‎ Т  :  -  I 

אלהים ‎ במעון ‎ קדשו‎ :  (שם ‎ ס־". ‎ י).‎ 

:ѵ ‎ ״  •  :  ׳  I  ד:‎ 


«Кого  любитъ  Превѣчный,  того  об- 
дичаетъ  и  благоволитъ  къ  тому,  какъ 
отецъ  своему  сыну».  Прит.  3,  12). 

«Если  отецъ  и  мать  меня  оставятъ, 
то  Господь  призритъ  меня.» 

(Пс.  27.  10). 

«Отецъ  сиротъ  п  Судія  вдовъ  Богъ 
во  святомъ  Своемъ  жилищѣ». 

(Пс.  68,  6). 


29.  Въ  3־хъ,  оно  ведетъ  насъ  ко  всеобщему  человѣколюбію, 
дабы  мы  были  добры  и  милосердны  ко  всѣмъ  людямъ  подобно 
небесному  Отцу  нашему. 


אחרי ‎ יי ‎ אלהיכם ‎ תלכו‎ : 

•  •  ••  ••  •  •  у»  «у•  •<  ••  • 

(דברים ‎ י״ג‎ ,  ה')‎ . 


«Превѣчному  Богу  вашему  подра- 
жайте».  (Втор.  13,  5). 


רךשים ‎ תהיו ‎ כי ‎ רך ‎ 1ש ‎ אני‎ 

יי ‎ אלהיבם‎ :  (ויקרא ‎ י״ט‎ }  ב׳)‎ . 

•  •  ••  •••  т• 

•  •  •  •  • 


«Будьте  святы  (человѣколюбивы  и 
милосердны),  ибо  святъ  Л,  Превѣчный 
Богъ  вашъ».  (Лев.  (19,  2). 


30.  Въ  4-хъ,  оно  ведетъ  насъ  къ  покровительству  живот 
ныхъ,  о  которыхъ  печется  всеблагій  Творецъ. 


ערב ‎ אער ‎ יקראו‎ :  (תחלים ‎ קטיז, ‎ ט׳).‎ 

•  ״- ‎ •• ‎ •  ;  ТІ 

•  •  • 

יודע ‎ צדיק ‎ נפש ‎ בהמתו.‎ 

•• ‎ *  י  •• ‎ •••‎ 

ורחמי ‎ רשעים ‎ אבזרי: ‎ (משלי ‎ יב, ‎ י■).‎ 

;־״*־־•• ‎ :  т  •׳ ‎ —  :  т  • 


«Онъ  даетъ  скоту  пищу  его,  и  птен- 
дамъ  ворона,  взывающимъ  къ  Нему». 

(Пс.  147,  9). 

«Праведный  печется  о  жизни  скота 
своего,  сердце  же  нечестивыхъ  же- 
стоко».  (Пр.  12,  10). 


31.  Богъ  вездѣсущъ,  т.  е.  Богъ  находится  и  дѣйствуетъ 
повсемѣстно  въ  одно  и  тоже  время,  Онъ  какъ  духъ  не  огра- 
ниченъ  ни  пространствомъ  ни  временемъ. 


אם־יסתר ‎ איע ‎ במסתרים‎ 

•  •  •ך ‎ у  ^  •  ““  .  фф  • 

ואני ‎ לא־אראנו ‎ נאום־יי‎ ,  הלוא‎ 

•  •• ‎ •  »• ‎ •  ••ן. ‎ »•‎ 

את‎ —השמים ‎ ואת‎ "הארץ ‎ אני‎ 

—  I  ѵ  т  т  ѵ  :  •  —  т  :־ ‎ • 

מלא ‎ גאום־יי ‎ :  (-רסיה ‎ נ״ג‎ ,  כ־ד)‎ . 


••  Т 


«Скроется  ли  человѣкъ  въ  тай  ни- 
кахъ  и  Л  не  узрѣю  его?  говоритъ  Пре- 
вѣчный:  небо  и  землю  не  Л  ли  напол- 
няю?  говоритъ  Превѣчный». 

(Іер.  23,  24). 
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כי ‎ יי ‎ עיניו ‎ משממות‎ 

•  ;Т ‎ ♦י׳ ‎ Т  :  : 


הארץ: ‎ (וביי‎ 

I  ѵ  т  т 


הימים ‎ ב׳ ‎ ט״ז‎ ,  ט׳).‎ 


«Очи  Превѣчнаго  обозрѣваютъ  всю 
землю».  (Пар.  И.  16,  9). 


32•  Богъ  всевѣдущъ,  т.  е.  Богъ  знаетъ  все  тайное,  всѣ 
мысли,  слова  и  поступки  человѣка,  все  что  было  есть  и  будетъ. 


יי ‎ חקרתני_ותךע: ‎ אתה; ‎ רעת‎ 
שבתי ‎ ומומי, ‎ בנתה ‎ לרעי‎ 
מרחוק: ‎ ארחי ‎ ורבעי ‎ 1,רית ‎ וכל־‎ 
דרכי ‎ הסכנתה: ‎ כי ‎ אין ‎ מלה‎ 
בלשוני ‎ הן'‎ יי ‎ ידעת ‎ כלה:‎ 

•  !  •  •• ‎ ן  : т  •.  т  г :  -  т  т 

(תהלים ‎ קל״ט‎ ,  א  — ד׳) ‎ . 

בכל־ממום ‎ עיני ‎ יי ‎ צופות‎ 

Т:  ••  I  т  Т  : 

רעים ‎ וטובים‎ :  (משלי ‎ ט־ו‎ ,  ג■)‎ . 

•  :  Т 


«Господи!  Ты  испыталъ  меня  и  зна- 
ешь.  Ты  знаешь,  когда  я  сяду,  и  когда 
я  встану;  Ты  разумѣешь  помышленія 
мои  издали.  Иду־ли  я,  отдыхаю-ли, 
Ты  окружаешь  меня,  и  всѣ  пути  мои 
извѣстны  Тебѣ.  Еще  нѣтъ  слова  на 
языкѣ  моемъ,  Ты  Господи,  уже  знаешь 
его  совершенно».  (Пс.  139,  4 — נ ). 

«На  всякомъ  мѣстѣ  очи  Превѣчнаго 
видятъ  и  злыхъ  и  добрыхъ».  (Пр.  15,  3). 


33.  Всевѣденіе  Бога  мы  узнаемъ,  во  1-хъ,  изъ  творенія  и 
содержанія  вселенной,  потому  что  Онъ,  давъ  всему  возникнове- 
ніе  и  существованіе,  вѣрно  знаетъ  свойства  и  стремленіе  всѣхъ 
тварей. 

«Создавшій  ухо,  ужели  не  слишитъ? 

Устроившій  глазъ — ужели  не  видитъ?» 

(Пс.  94,  9). 

«Сотворившій  всѣ  сердца  ихъ,  пони- 
маетъ  всѣ  дѣянія  ихъ».  (Пс.  33.  15). 

34.  Во  2-хъ,  такъ  какъ  Богъ  всесправедливый  судья,  то  Онъ 
долженъ  знать  все  подробно. 


הנטע ‎ אזן ‎ הלא ‎ ישמע ‎ אם־‎ 

יי■ ‎ ~  у  ן  »• ‎ •  «  г  у  • 

יצר ‎ עץ ‎ הלא‎ !ביט: ‎ (תחלים ‎ צ-ד, ‎ טי).‎ 
היצר ‎ יהד ‎ לבס ‎ המבין ‎ אל־‎ 

•־ ‎ י•‎ -  •  Т  -  ... ‎ ן  V 

כל־מעשיהם‎ :  (שם ‎ ל״ג‎ ,  טיס‎ . 


V  •• 


נדל ‎ העצה ‎ ורב ‎ העליליה,‎ 
אשר־עיניף ‎ פקחות ‎ על‎ —כל־‎ 
דרכי ‎ בני ‎ אדם ‎ לתת ‎ לאיש‎ 

•  :  •• ‎ •  •• ‎ т  ѵ  т  •• ‎ ״  • 

כדרכיו ‎ וכפרי ‎ מעלליו‎ : 

:*ג* ‎ ~:־тт‎ 

(ירמיה ‎ ל״ב‎ ,  ייט)‎ . 


т  т 


«Великій  въ  опредѣленіяхъ  и  силь- 
ный  въ  Своихъ  дѣйствіяхъ,  Котораго 
очи  отверзть!  на  всѣ  пути  сыновъ  че- 
ювѣческихъ,  чтобы  воздавать  каждому 
но  путямъ  его  п  по  плодамъ  дѣлъ  его». 

(Іер.  32,  19). 


35.  Сознаніе  вездѣсущности  и  всевѣденія  Бога  должно,  ео 
1-хъ,  удержать  насъ  не  только  отъ  явнаго,  но  п  отъ  тайнаго  грѣха. 


הלא־הוא ‎ יראה ‎ דרכי‎ ,  וכל¬‎ 

**" ‎ •  •  •  •  I  ץ  ץ  •  •ן-‎ 

צעדי ‎ יספור‎ :  ’  (איים ‎ ליא‎ ,  ל)‎ . 

'  •  •  “  Т  • 

•  •  • 

שויתי ‎ ץ  לננדי ‎ תמיד‎ ,  כי‎ 
מימיני ‎ בל־אמוט‎ :  (תחלים ‎ ט״ז, ‎ ח■).‎ 


«Онъ  видитъ  пути  мои,  и  считаетъ 
всѣ  шаги  мои.»  (Іовъ  31,  4). 

«Всегда  имѣю  предъ  собою  Господа: 
ибо  Онъ  одесную  меня,  не  поколеб- 
люсь».  (Пс.  16,  8). 


20 


אנה ‎ אלך ‎ מרוחך‎ ,  ואנה‎ 
מפניך ‎ אברח‎ :  אם־אםק ‎ עמים‎ 
ישם ‎ אתה‎ ,  ואצילה ‎ שאל ‎ הנך,‎ 
אשא ‎ כנפי‎ — שחר ‎ אשכנה‎ 
באהריתךים‎ :  נם־שם^ךף ‎ תנחני‎ 
ותאחזני‎ .ימינך‎ :  ואמראך־חשך‎ 
ישופני‎ , ’  ולילה ‎ אור ‎ בעדני‎ : 
גם־השך ‎ לא־יה׳שיך ‎ ממך ‎ ולילה‎ 
כיום ‎ יאיר, ‎ כחשיבה ‎ כאורה:‎ 

Т  Т  Т  •  Т 

(שם ‎ קל״ט ‎ ,  ז׳‎ —י׳״ב)‎ . 


«Куда  уйду  отъ  духа  Твоего  п  куда 
отъ  лица  Твоего  убѣгу  я?  Взойду  ли 
на  небо,  —  Ты  тамъ,  спущусь  ли  въ 
преисподнюю,  Ты  и  тамъ.  Понесусь  ли 
на  крыльяхъ  зари,  поселюсь  ли  на  концѣ 
моря,  и  тамъ  рука  Твоя  поведетъ  меня, 
и  удержитъ  меня  десница  Твоя.  Скажу 
ли:  но  тьма  меня  сокроетъ,  — и  ночь 
свѣтла  вокругъ  меня.  Ибо  и  тьма  не 
затмитъ  отъ  Тебя,  и  ночь,  какъ  день, 
свѣтитъ;  тьма  такъ  же,  какъ  свѣтъ». 

(Пс.  139,  7—12). 


36.  Во  2-хъ,  это  сознаніе  въ  несчастій  наполняетъ  насъ 
утѣшеніемъ,  а  въ  опасности  поддерживаетъ  духъ  нашъ. 


;י ‎ ממית ‎ ומדדה ‎ ׳  מ1ךיד‎ 
#אול ‎ ויעל: ‎ .;י ‎ מוריש ‎ ומעביר‎ 
משפיל ‎ אף־מרומם‎ : 

(שמואל ‎ א  ,  ב/ ‎ ו׳ ‎ ד)‎ . 

גם ‎ כי־אלך ‎ בגיא ‎ צלמות ‎ לא¬‎ 

—  •  •• ‎ ••ן ‎ ;  •• ‎ -  «  •ן..‎ 

אירא ‎ רע ‎ כי־אתה ‎ עמדי ‎ : 

* Т  Т  •  ״  7  •  *•ן ‎ • 

(תהלים ‎ כ״ג, ‎ ד׳).‎ 


«Господь  умерщвляетъ  и  оживляетъ, 
низводитъ  въ  преисподнюю  я  выводитъ. 
Господь  дѣлаетъ  нищимъ  и  обогащаетъ, 
унижаетъ  и  возвышаетъ». 

(Сам.  I.  2,  6  и  7). 

«Если  даже  пойду  долиною  тьмы, 
то  не  убоюсь  зла,  потому  что  Ты  со 
мною». 

(Пс.  23,  4). 


37.  Въ  3-хъ,  это  сознаніе  надѣляетъ  насъ  терпѣливымъ 
рвеніемъ  для  добраго  дѣла,  когда  люди  не  признаютъ  честнаго 
нашего  стремленія. 


מגני ‎ על־־־אלהים‎ ,  מושיע‎ 
,י׳שדי־לב‎ :  *  (שם ‎ ז׳‎ ,  י״א)‎ . 

*  5  •• ‎ 9  • 

גם־־עתה ‎ הנדדבשמים ‎ עדי‎ , 

* "י ‎ ••• ‎ •—-ך•* ‎ •• ‎ • 

ושהדי ‎ במרומים‎ :  (איוב ‎ ט״ז‎ ,  י־־מ).‎ 

Т  I  •־ ‎ •  -  .  . 


«Щитъ  мой  въ  Богѣ,  спасающемъ 
праведныхъ  сердцемъ».  (Пс.  7,  11). 

«Даже  нынѣ  вотъ  на  небесахъ  Сви- 
дѣтель  мой  и  Заступникъ  мой  въ  выш- 
нихъ».  (Іовъ  16,  19). 


38)  Богъ  справедливъ ,  т.  е.  Онъ  вознаграждаетъ  добрые 
поступки  и  наказываетъ  худые.  Опъ  воздаетъ  каждому  по  дѣ- 
ламъ  его  безъ  лицепріятія. 


והוא ‎ ישפט־־תבל ‎ בצדק,‎ 

:  .  ;  ..... ‎ .... ‎ ן 

ידיו ‎ לאמים ‎ במישרים‎ : 

•  т  ••  ;  •  *.  :  »  •т 


(תהלים ‎ ט'‎ ,  ט׳).‎ 


«И  Опъ  будетъ  судитъ  вселенную  по 
правдѣ,  совершитъ  судъ  надъ  народами 
справедливостью». 


(Пс.  9,  9). 
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כי ‎ יי ‎ אלהיכם ‎ הוא ‎ אלהי‎ 

»  ן־ך ‎ • и»•  м  ••  М »  •  • 

האלהים ‎ ואתי ‎ הארינים ‎ האל‎ 

■ך ‎ •  •• ‎ •  ״  *“ ‎ •• ‎ •ן ‎ •— ‎ •  т  •  • 

הנריל ‎ הנבל ‎ והנורא ‎ אישר ‎ לא־‎ 

—  т  *  •  •  —  т  י■ ‎ «•‎ 

ישא ‎ פנים ‎ ולא ‎ יכה ‎ שהר‎ : 

•  г  т  •  •  •-ן ‎ — 

עשה ‎ משפט ‎ יתום ‎ ואלמנה‎ 

^  י• ‎ •  •  —  т  ;  ן  т  т 

ואהב ‎ נר ‎ לתת ‎ לו ‎ לחם ‎ ושמלה‎ : 


«Ибо  Господь,  Богъ  вашъ,  есть  Богъ 
боговъ  и  Владыка  владыкъ,  Богъ  вели״ 
кій,  сильный  п  страшный,  Который  не 
смотритъ  на  лица  и  не  беретъ  даровъ. 
Который  даетъ  судъ  сиротѣ  и  вдовѣ,  и 
любитъ  пришельца,  доставляя  ему  хлѣбъ 
и  одежду».  (Втор.  10,  17  и  18). 

(דברים ‎ י׳‎ ,  י״ז‎ ,  י״ח)‎ . 


39.  Я  узнаю  справедливость  Бога,  во  1־хъ,  изъ  моей  совѣсти 
(см.  введ.  §  УІ)  и,  во  2-хъ,  изъ  Св.  Писанія,  гдѣ  находятся  при- 
мѣры  о  справедливости  Бога  (частные:  Адамъ,  Каинъ,  Ной, 
Авраамъ  и  т.  д. — общіе:  потопъ,  уничтоженіе  Содома  и  Го- 
моры,  разрушеніе  Іерусалима  и  т.  д.).  Даже  жестокосердый  Фа- 
раонъ  сказалъ  наконецъ: 

«Господь  справедливъ,  а  я  и  народъ  יי ‎ הצדיק ‎ ואני ‎ ועטי‎ 
мой  виновны»,  (йсх.  9,  27).  . ( הרשעים. ‎ (שמות ‎ ט•‎ ,  כ״ז 

40.  Въ  3־хъ,  я  узнаю  справедливость  Бога  изъ  собственной 
своей  опытности,  убѣдившей  меня  въ  томъ,  что  очень  часто 
добро  не  остается  безъ  возмездія,  а  зло  безъ  наказанія. 

I  ^ 

«Такъ  какъ  не  скоро  совершается 
судъ  надъ  худыми  дѣлами,  то  поэтому 
в  не  страшится  сердце  сыновъ  чело- 
вѣческихъ  дѣлать  зло.  Хотя  грѣшникъ 
сто  разъ  дѣлаетъ  зло,  и  коснѣетъ  въ 
немъ;  но  я  знаю,  что  благо  будетъ 
боящимся  Бога,  которые  благоговѣютъ 
предъ  лицемъ  Его». (Еккл.  8, 11 — 13). 

י״א‎ —י׳־ג)‎ . 


איך־נעשה ‎ פתגם ‎ מעשה‎ 

•• ‎ I  ־י ‎ •- ‎ т  :  •  т  -ך ‎ •  • 

הרעה ‎ מהרה‎ ,  על־כן ‎ מלא ‎ לב‎ 

т  тт ׳  :  •• ‎ Т  -  т  .. ‎ ..‎ 

בני־הארם ‎ בהם ‎ לעשות ‎ רע:‎ 

т  -•  —  ѵ  т  т  т  т  : 

אשר ‎ חיטא ‎ עשה ‎ ’  רע ‎ מאת‎ 

М  •  ^  Т  •  •  ^  ••  ••  •• 

ומאריך ‎ לו ‎ כי ‎ נם־יורע ‎ אני‎ 
אשר ‎ יהיה־טוב ‎ ליראי ‎ האלהים‎ 

V  :  *  V  •  •  •  י• ‎ 7  • 

אשר ‎ ייראו ‎ מלפניו‎ :  (קהלת ‎ ח/‎ 

г  «  .  *  •  •  •• ■  ׳  • 

.  •  «  «  Т  Т 


41.  Сознаніе  справедливости  Бога  ведетъ,  во  1-хъ,  къ  по- 
слушанію  Богу  и  къ  избѣжанію  отъ  зла,  во  2-хъ,  оно  насъ 
утѣшаетъ  въ  ожиданіи  заслуженной  награды  въ  вѣчной  жизни. 


כי ‎ את־כל־מעשה ‎ האלהים‎ 

*  V  ץ  —* ‎ •— ‎ х  V  • 

יבא ‎ במשפט ‎ על ‎ כל־נעלם ‎ אס¬‎ 

•  Т  •  V  Т  7  1*1  * 

ט1ב ‎ ואם־־דע‎ :  (שם ‎ י״ב‎ ,  י״ד)‎ . 
מה ‎ רב ‎ טובף ‎ אשר־צפנת‎ 

ליראיף ‎ .  (תהלים ‎ ל״א ‎ ,  כ׳) ‎ . 


«Вѣдь  всякое  дѣло  Богъ  приведетъ 
на  судъ,  даже  тайное,  хорошо  ли  оно 
или  худо».  (Еккл.  12,  14)־ 

«Какъ  велико  добро  Твое,  которое 
Ты  хранишь  для  боящихся  Тебя.» 

(Пс.  31,  20). 


42.  Богъ  святъ,  т.  е.  Онъ  любитъ  и  желаетъ  только  спра- 
ведливости  и  добра,  но  ненавидитъ  несправедливости  и  зла. 


טהור ‎ עינים ‎ מראיות ‎ יע.‎ 

•  #* ‎ г  —  •  ••• ‎ •ן• ‎ " 

והביט ‎ אל־עמל ‎ לא‎ 'תוכל‎ : 

1  ־־ ‎ •  Т  т  *Т  V 

(חבקוק ‎ א/ ‎ י״ג).‎ 

וקרא ‎ זה ‎ אל־־זה ‎ ואמר‎ 

•т ‎ |*ן* ‎ •• ‎ •• ‎ ** ‎ *  X 

יקד1ש‎ ,  כןד1ש ‎ ,  הןדויט ‎ יי ‎ ?באות‎ 
מלא ‎ בל־הארילבבודו*‎ 

:  I  ѵт  Т  Т  : 

(ישעיה ‎ ד, ‎ ג׳).‎ 


«Чистымъ  очамъ  несвойственно  гля- 
дѣть  на  злодѣянія,  и  смотрѣть  на  при- 
тѣсненіе  Ты  не  можешь.»  (Аввак.  1,  13). 

«Одинъ  взывалъ  къ  другому  (ангелы) 
и  говорилъ:  Святъ,  Святъ,  Святъ,  Пре- 
вѣчный  Саваоѳъ!  вся  земля  полна  ела- 
вы  Его.»  (Исаіи  б,  3). 


43.  Мы  узнаемъ  святость  Бога  изъ  совѣсти  нашей  и  изъ 
Св.  Писанія,  и  такъ  какъ  первая,  такъ  и  второе  суть  священ״ 
ные  законы,  то  самъ  Богъ,  этотъ  законодатель,  долженъ  быть 
святъ. 

44.  Сознаніе  святости  Бога  поощряетъ  насъ  къ  соблюде- 
нію  святыхъ  Его  законовъ,  дабы,  живя  ими,  сдѣлаться  бого- 
подобными. 


מרשים ‎ ההיו‎ .  כי ‎ מדוש ‎ אני‎ 

ג!• ‎ •  ״  •  т ן  • —  • 

יי ‎ אלהיכם‎ :  (ויקרא ‎ י״ט‎ ,  ב׳)’.‎ 

•*ך ‎ « м  •ו ‎ м 

ושמרתם ‎ את־־חקתי ‎ ואת־‎ 

•• ‎ •  ן  —  •  ••‎ 

משפטי ‎ אשר ‎ יעשהיאתם ‎ האדם‎ 

•  :  Т  ־  :־* ‎ У  ־:־ ‎ Т  т  т  Т  V 

וחי ‎ בהם ‎ אני ‎ ״,* ‎ (שם ‎ י״ח‎ ,  י.׳)‎ . 

סוף ‎ דבר ‎ הבל ‎ גשמע ‎ את־‎ 
האלהים ‎ ירא ‎ ואת־־מצותיו‎ 

ן» ‎ •  •קך ‎ •  •• ‎ •  •  •ך‎ 

שמור‎ ,  בי־זה ‎ בל־האדם‎ : 

ттт  г  : 

(קהלת ‎ י״ב‎ ,  י״ג) ‎ . 


«Будьте  святы,  ибо  святъ  Я,  Пре- 
вѣчный,  Богъ  вашъ».  (Лев.  19,  2)., 

«Соблюдайте  постановленія  и  законы 
Мои,  которые  человѣкъ  долженъ  ис- 
нолнять,  чтобы  жить  ими.  Я  Господь». 

(Лев.  18,  5). 

«Выслушаемъ  сущность  всего:  бойся 
Бога  и  заповѣди  Его  соблюдай,  по- 
тому  что  въ  этомъ  все  для  человѣка.» 

(Еккл.  12,  13). 


Его  правдиво  и  всѣ  обѣ- 


т.  е.  слово 


45.  Богъ  правдивъ , 
щанія  Его  сбываются. 


יבש ‎ חצר ‎ נבל ‎ ציץ‎ ,  ודבר‎ 

-  .  I  ••  т  •  т  ••  т 

אלהינו ‎ יקום ‎ לעולם‎ :  (ישעיה ‎ מ׳, ‎ חי).‎ 

т  г  :  |  т  ••  у: 

הצור ‎ המים ‎ פעלו‎ ,  בי ‎ נל־‎ 
דרכיו ‎ משפט׳ ‎ אל ‎ אמונה ‎ ואיו‎ 

I  ••  :  ту:  ••  Т  :  *  т  т  : 

עול‎ ,  צדיק ‎ וישר ‎ הוא‎ : 

т  т:  I  •  —  у  г 

(דברים ‎ ל״ב, ‎ ד)‎ . 


«Трава,  засыхаетъ,  цвѣтокъ  увядаетъ, 
а  слово  Бога  нашего  пребудетъ  вѣчно». 

(Исаіи  40,  8). 

«Творецъ, — совершенны  дѣянія  Его, 
ибо  всѣ  пути  Его  —  правосудны־  Богъ 
вѣрности,  и  нѣтъ  (у  Него)  неправды; 
Онъ  правдивъ  и  справедливъ». 

(Второз.  32,  4). 
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46.  Богъ  долженъ  быть  правдивъ,  ибо,  какъ  Всевѣдущій, 
Онъ  знаетъ  всю  правду,  какъ  Всесвятой,  Онъ  требуетъ  одной 
правды,  и,  какъ  Всемогущій,  Онъ  всегда  можетъ  сдержать  слово. 


לא ‎ אי׳ש ‎ אל ‎ ויכזב ‎ ובן־אדם‎ 

•  •• ‎ •  -  ••י ‎ Т  Т 

ויתנחם‎ .  ההוא ‎ אמר ‎ ולא ‎ יעשה‎ 

•  •  •  м  ץ■ ‎ ״  •ן* ‎ “  •  *  *" ‎ *•*‎ 

ודבר ‎ ולא ‎ יקיטנה: ‎ (במדבר ‎ כ״ג, ‎ י״ט).‎ 

•  •  •  •  י  •  • 


«Богъ  не  человѣкъ,  чтобъ  измѣ- 
ниться  и  не  сынъ  земли,  чтобы  раска- 
яваться.  Онъ  ли  скажетъ  и  не  сдѣ- 
лаетъ,  будетъ  ли  говорить,  и  не  испол- 
нитъ?»  (Числа  23,  19). 


( Примѣры  правдивости  Бога:  исполненное  обѣщаніе  Аврааму,  что 
его  потомки  получатъ  Ханаанъ.  Исполненная  угроза  о  разсѣяніи  ев- 
реевъ  между  народами). 


47.  Сознаніе  правдивости  Бога  ведетъ  насъ,  во  1־хъ,  къ 
правдолюбію,  иначе  мы  были  бы  небогоподобны  и  недостойны 
Его  образа. 


על ‎ שלשה ‎ דברים ‎ העולם‎ 
מים‎ ,  עלי ‎ האמת ‎ ועל ‎ הדין ‎ ועל‎ 

I  •  -  ѵ  ѵ:  т  т|  - 

השל1ם ‎ :  (פרקי ‎ אבות ‎ א׳‎ ,  י״ח)‎ . 


«На  трехъ  основахъ  держится  міръ  *). 
на  правдѣ,  законѣ  и  мирѣ». 

(Аботъ  (1,  18). 


אלה ‎ הדברים ‎ אשר ‎ תעשו‎ 

-.  •  ••  •  Т  I  V  •• 

דברו ‎ אמת ‎ איש ‎ ’  את־רעהו‎ , 
י■ ‎ *  ••• ‎ •• ‎ •  •• ‎ •• ‎ •  • 

אמת ‎ ומשפט ‎ שלום ‎ שפטו‎ 

•  •  т  т  •  •  ••  ••Т 

.  Т  4.  .  •  • 

בשעריכם: ‎ ואיש ‎ את־־רעת‎ 

״  ״  •* ‎ י• ‎ •• ‎ *  •  •• ‎ -ך ‎ — 

רעהו ‎ אל־תחשבו ‎ בלבבכם ‎ ׳ 
•• ‎ •• ‎ **- ‎ •י■ ‎ •— ‎ • 

ושבעת ‎ שקר ‎ אל־תאהבו ‎ ׳  בי‎ 

׳  *  ן  *• ‎ •• ‎ ן•* ‎ ין■ ‎ • 

את־כל־אלה ‎ אשר ‎ שנאתי ‎ נאום־‎ 


«Вотъ,  что  вамъ  нужно  дѣлать:  го- 
ворите  другъ  другу  правду,  судите  у 
воротъ  вашихъ  по  истинѣ  и  по  закону 
мира,  не  умышляйте  зла  въ  сердцѣ 
вашемъ  другъ  на  друга  и  ложной 
клятвы  не  любите;  ибо  все  сіе  Я  не- 
навижу,  говоритъ.  Превѣчный.» 

(Зах.  8,  16  и  17). 

יי ‎ ן  (זכריה ‎ ח/ ‎ ט״ז ‎ י״ז)‎ . 

т: 


48.  Во  2־хъ,  сознаніе  это  ведетъ  насъ  къ  упованію  на  обѣ- 
щанія  Бога  и  къ  страху  предъ  Его  угрозами,  такъ  какъ  Его 
обѣщанія  и  угрозы  вѣрно  сбудутся. 


באיש ‎ אשר ‎ אטו ‎ תנחכע‎ 
כן ‎ אנכי ‎ אנחמכם ‎ וביתשל!‎ 
תנחמו: ‎ וראיתם ‎ ושש ‎ לבי!‎ 

•  .  Т  *  •  •• ‎ •  •ך ‎ •  •  •  • 

ועצמותיכם ‎ בדשא ‎ תפרחנה‎ 
ונודעה ‎ לד־יי ‎ את־עבדיו ‎ וזע:‎ 

ן  !  ТТ  V  т:  т  :  --זי‎ 

את״א1יכיוז ‎ (ישעי׳ס״ו, ‎ י״ג ‎ י״ד).‎ 

4  Т  • 


«Какъ  утѣшаетъ  кого  либо  мать  его, 
такъ  утѣшу  Я  васъ,  и  вы  будете  утѣ- 
шены  въ  Іерусалимѣ.  И  увидите  это, 
и  возрадуется  сердце  ваше,  и  кости 
ваши  расцвѣтутъ,  какъ  молодая  зелень, 
и  откроется  рука  Господа  рабамъ  Его, 
а  на  враговъ  Своихъ  Онъ  разгнѣ- 
вается.»  (Исаіи  66,  13  и  14). 


*)  т.  е.  благо  человѣческаго  общества. 
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Вопросы  для  повторенія. 

Что  говоритъ  о  происхожденіи  всего  отъ  Бога?  Какъ  гла- 
ситъ  первое  вѣроученіе?  Какое  знаніе  важнѣе  всего  и  почему? 
Что  говорится  въ  Св.  П.  о  единобожіи?  Въ  чемъ  убѣждаетъ 
насъ  сознаніе  единобожія  во  1־хъ  и  во  2־хъ  и  какія  мѣста  Св. 
Пис.  удостовѣряютъ  насъ  въ  этомъ?  Что  вы  знаете  о  вѣчности 
Бога  и  какія  мѣста  Св.  Пис.  удостовѣряютъ  насъ  въ  этомъ? 
Къ  чему  ведетъ  пасъ  это  сознаніе?  Что  есть  Богъ?  Въ  чемъ 
убѣждаетъ  насъ  сознаніе  безтѣлесія  Бога  во  1־хъ  и  во  2־хъ? 
Кто  есть  верхъ  совершенства?  Какими  мы  должны  видѣть  эти 
свойства  въ  Богѣ?  Какъ  выражается  понятіе  о  Божіихъ  совер- 
шенствахъ  въ  Св.  Пис.?  Какія  изъ  высокихъ  свойствъ  Бога 
мы  преимущественно  должны  примѣчать?  Что  мы  понимаемъ  изъ 
всемогущества  Бога?  Приведите  доказательства  этого  свойства, 
заключеніе  объ  этомъ  и  нѣсколько  библейскихъ  текстовъ  объ 
этомъ  свойствѣ  и  т.  д. 


Дѣянія  Бога. 


האזינה ‎ זאת ‎ איוב ‎ עטת ‎ .ותתבונן‎ 
נפלאות ‎ אל ‎ :  (איוב ‎ ל״ז, ‎ י״ד).‎ 


״Внимай  сему,  Іовъ;  стой  и  созерцай  чуд- 
ныя  дѣла  Божіи“.  (Іовъ,  37,  14). 


49.  Изъ  всѣхъ  Божіихъ  дѣяній  и  чудесъ  мы  преимуще- 
ственно  примѣчаемъ:  1)  твореніе,  2)  содержаніе  и  3)  управ- 
леніе  вселенной. 

50.  Міръ  есть  чудесное  дѣяніе  Бога,  ибо  онъ  и  все  на 
немъ  находящееся  сотворены  изъ  ничего,  лишь  единою  волею 

Бога,  дѣяніе  это  намъ  не  понятно,  и  потому  мы  и  называемъ 
его  чудомъ. 


וייאמד ‎ אלהים ‎ יהי ‎ איור,‎ 

»  ••• ‎ •  •  • 

ויהי“א1ר ‎ :  (בראשית ‎ א׳‎ ,  ג') ‎ " 

נפלאים ‎ מעשיף ‎ ונפשי‎ 

ילעת ‎ מאד ‎ \  (תהלים ‎ קל״ט ‎ י׳ד)‎ . 


<И  сказалъ  Богъ:  да  будетъ  свѣтъ, 
и  сталъ  свѣтъ >.  (Быт.  1,  3). 

«Дивны  дѣла  Твои,  и  душа  моя 
вполнѣ  сознаетъ  это».  (Пс.  139,  14). 


51.  Содержаніе  міра  есть  чудесное  дѣяніе  Бога;  ибо  не־ 
понятно,  какъ  міръ  остается  въ  прежнемъ  своемъ  видѣ  и  по- 
рядкѣ,  когда  все  на  немъ  разрушается. 
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תסתיר ‎ פניף ‎ מיהלון ‎ תסף‎ 
רוחם ‎ יגועון ‎ ואל־עפרם ‎ לדובון‎ : 
תשלחירוחף ‎ יבראון ‎ ותחדש‎ 

ן -  |  .  I  ..  Т  . 


פני ‎ אדמה‎ :  (תהלים ‎ ק״ד ‎ ,  ניט, ‎ ל׳) ‎ . 

עד‎ " כל־־ימי ‎ הארץ, ‎ זרע‎ 

•••  |  у  Т  Т  ••5  т  г 

וקציר‎ .וקר ‎ וחם ‎ גק.יץ ‎ יחךף ‎ .ויום‎ 

ולילה ‎ לא ‎ יגביהו‎ :  (בראשית ‎ ח׳, ‎ ב-ב).‎ 


Т  ־:־‎ 


«Сокроешь  лице  Твое,  мятутся;  от- 
нимаешь  духъ  ихъ,  они  умираютъ  и 
въ  персть  возвращаются.  Пошлешь  духъ 
Твой,  они  созидаются,  и  Ты  обнов- 
ляешь  лице  земли».  (Пс.  104,  29  и  ВО). 

«Впредь  во  всѣ  дни  земли  сѣяніе  и 
жатва,  холодъ  и  зной,  лѣто  и  зима, 
день  и  ночь  не  прекратятся». 

(Быт.  8,  22). 


52.  Управленіе  вселенной  есть  чудо,  есть  дѣяніе  Господне, 
ибо  Богъ  направляетъ  все  и  управляетъ  всѣми,  и  тѣмъ  не  ме- 
нѣе  мы  дѣлаемъ  все  по  собственной  свободной  волѣ. 

Примѣчаніе.  Управленіе  или  Царствіе  Божіе  простирается 
не  только  на  міръ,  человѣчество  и  народы  вообще,  но  и  на 
каждаго  человѣка  въ  отдѣльности,  опредѣляя  его  дѣйствія,  равно 
какъ  его  судьбу,  жизнь  и  смерть. 


מיי ‎ מצעדי־גבר ‎ ואדם ‎ מה־‎ 

•• ‎ Т  •  •  ״“ ‎ ״  7  *% ‎ *ут* ‎ •י‎ 

יבין ‎ ךחי1‎ :  (טשלי ‎ ב׳‎ ,  ב״ד)‎ . 

רבות ‎ מחשבות ‎ בלב־איש‎ , 

- —  —  ■ך ‎ •  м  • 

ועצת ‎ יי ‎ היא ‎ תקום‎ :  (שם ‎ י״ט,ב*א)‎ . 

І  Т  •  т: 


«Отъ  Господа  стези  человѣка,  чело- 
׳  вѣкъ  же  какъ  узнаетъ  путь  свой?». 

(Пр.  20,  24) 

«Много  замысловъ  въ  сердцѣ  чело- 
вѣка,  но  состоится  только  опредѣлен- 
ное  Господомъ».  (Пр.  19,  21). 


(Судьбы  Іосифа,  Моисея,  Давида,  Есѳири  суть  чудныя  предопредѣленія 
Божьяго  промысла). 

53.  Сознаніе,  что  Богъ  есть  творецъ,  вседержитель  и  управи- 
тель  вселенной,  доставляетъ  утѣшеніе  въ  томъ,  что  въ  свѣтѣ 
нѣтъ  настоящаго  зла,  такъ  какъ  все  происходитъ  отъ  Бога 
всеблагаго,  отъ  Котораго  можетъ  происходить  одно  лишь  благо. 


וירא ‎ אלחים ‎ את־כל־אשר‎ 

•  »» ‎ .ך ‎ *• ‎ •  • 

עשה ‎ והנה־טוב ‎ מאד‎ : 
*  *  •  • 

(כראשית ‎ א׳‎ ,  ל׳א)‎ , 

אני ‎ אמית ‎ ואחיה ‎ מחצתי‎ 

•" ‎ י  Т  •  •«• ‎ —  •  •  ־ך ‎ —  •  • 

ואני ‎ ארפא ‎ ואין' ‎ מידי ‎ מציל‎ : 

־  ;־־ ‎ •  1  •• :  т  :  ѵ  •זי ‎ -  • 

(דברים ‎ ל״ב‎ ,  ל״ט).‎ 


«И  Богъ  осмотрѣлъ  все  Имъ  сдѣлай- 
ное  и  нашелъ  это  весьма  хорошо». 

(Быт.  1,  31). 

«Я  умерщвляю  п  оживляю,  поражаю 

и  Я  исцѣляю;  п  никто  не  избавитъ 
отъ  руки  моей».  (Втор.  32,  39). 


54.  Во  всякомъ  трудномъ  положеніи  или  страданіи  мы 
должны  думать:  во  1-хъ,  что  оно  послано  намъ  Богомъ  для  ус־ 
траненія  нашего  легкомыслія,  или  для  развитія  душевныхъ  и 
тѣлесныхъ  силъ  нашихъ,  что  оно  вообще  должно  образовать 


3 


или  воспитать  насъ. 
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מרם ‎ אעגה ‎ אני ‎ שגג‎ ,  ועתה‎ 

« V  Ѵ5Ѵ  V  ך  •  •• ‎ :־* ‎ т 

אמרתך ‎ שמרתי‎ :  תחלים ‎ קייס, ‎ ם־ס.‎ 
מוסר ‎ יי ‎ בגי ‎ אל־תמאם, ‎ ואלי¬‎ 

“- ‎ •  •  *  •  5  1  т  ■י‎ 

תקיץ ‎ בתוכחתו‎ :  כי ‎ את ‎ אשר־‎ 
יאהב‎ 'יי ‎ יוכיח ‎ וכאבי ‎ אתי־בן‎ 

ירצה‎ ;  (משלי ‎ ג׳‎ ,  י״א ‎ י״ב)‎ . 
•  •  * 


«Прежде  страданія  моего  я  заблуж- 
дался,  а  нынѣ  слово  Твое  храню». 

(Пс.  119,  67). 

«Наказанья  Господня,  сынъ  мой,  не 
отвергай,  не  тяготись  обличеніемъ  Его; 
ибо  кого  любитъ  Господь,  того  облн* 
чаетъ,  и  благоволитъ  къ  тому,  какъ 
отецъ  къ  сыну  своему». 

(Пр.  3,  11,  и  12). 


55.  Во  2־хъ,  то,  что  для  одного  человѣка  зло,  можетъ  быть 
благодѣяніемъ  для  всѣхъ  (напр.  продажа  Іосифа  въ  Египтъ). 


ואתם ‎ חשבתם ‎ עלי ‎ חך>,‎ 

אל ‎ הים ‎ חשבה ‎ לטיבה ‎ למק‎ 

עשה ‎ ביום ‎ הזה ‎ להחית ‎ עם־ירב;‎ 
•“ ‎ •• ‎ •־־ ‎ •* ‎ •• ‎ •  •י ‎ *■ ‎ * 

•  ф  •  •  • 

(כראשית ‎ ג'‎ ,  כ')‎ . 


«Вотъ  вы  умышляли  противъ  меня 
зло,  но  Богъ  обратилъ  это  въ  добро, 
чтобы  сдѣлать  то,  что  теперь  есть:  со- 
хранить  жизнь  великому  числу  людей». 

(Быт.  50,  20). 


Примѣчаніе.  Также  нужно  подумать  о  томъ,  что  во  многихъ 
несчастіяхъ  мы  сами  виноваты  дурными  поступками  нашими; 
но  Богъ  ихъ  терпитъ,  иначе  онъ  лишилъ  бы  насъ  свободы  воли 
и  дѣйствій. 

56.  Содержаніе  и  управленіе  Богомъ  вселенной  называютъ 
Провидѣпгемъ  или  Промысломъ  Божіимъ. 

«Зародышъ  мой  видѣли  очи  Твои;  ןלמי ‎ ראו‎ .?ןיניך ‎ ו״על״ספרף‎ 
ВЪ  Твоей  книгѣ  записаны  всѣ  ДНИ,  כלם ‎ יכתבו* ‎ יימ*ים ‎ ’יצףןי‎ 

для  меня  назначенные,  когда  ни  одного  :  ,уч  *  т  *•т־  тч 
изъ  нихъ  еще  не  было».  (Пс.  139,  16).  *(Гй  אחד ‎ בהם* ‎ (תה’ים ‎ יד״ט ‎ ׳ 

57.  Сознаніе,  что  промыселъ  Божій  простирается  и  на  каж- 
даго  человѣка,  даетъ  праведному  человѣку  утѣшеніе  въ  томъ, 
что  отческій  глазъ  Божій  его  видитъ,  и  страдая  въ  этой  жизни, 
онъ  въ  полномъ  упованіи  на  Бога,  предвидитъ  милость  Его 
въ  будущей  вѣчной  жизни. 


מה ‎ רב ‎ סובך ‎ אער־צפנת‎ 

т  ־־ ‎ :  т  :  -  Т  ѵ  •*  I 

(שם ‎ ל־א ‎ ,  כ׳)‎ . 

וצדיק ‎ ירוז ‎ ושמח:‎ 

:  -  •  |  Т  :  I  т  •• ‎ ־ 


(משלי ‎ כ״מ‎ ,  ו') ‎ . 


«Какъ  велико  добро  Твое,  которое 
Ты  хранишь  для  боящихся  Тебя». 

(Пс.  31,  20). 

<И  праведникъ  торжествуетъ  и  ра- 
дуется».  (Пр.  29,  6). 


—  27  — 

Вопросы  для  повторенія. 

Какія  суть  главныя  дѣянія  Бога?  Почему  мы  считаемъ  чу^ 
додѣяніемъ  Божіимъ  міротвореніе?  содержаніе  міра?  управле- 
ніе  вселенной?  Какъ  гласятъ  объ  этомъ  библейскіе  тексты? 
Какое  утѣшеніе  доставляетъ  намъ  вѣра  въ  промыселъ  Бога? 
Какъ  объясняется  зло  на  свѣтѣ ,*когда  отъ  Бога  можетъ  про- 
исходить  одно  лишь  добро?  Какое  утѣшеніе  остается  несчаст- 
ному,  лишенному  надежды  въ  этой  жизни? 


ГЛАВА  ВТОРАЯ. 


О  вѣчной  жизни  или  о  безсмертіи  души. 


כי ‎ זד, ‎ אל1דם ‎ אלד״ינו ‎ עולם ‎ ועד‎ 

V  V  Т  ♦*ѵ:  •ѵ:  V  - 

הוא ‎ .:נהגנו ‎ .על ‎ מות ‎ : 
•  • 

(תתלים ‎ מ״ה‎ ,  ט״ו)‎ . 


״Ибо  сей  Богъ  есть  нашъ  Богъ  на  вѣкъ  и 
вѣчность.  Онъ  проведетъ  насъ  и  черезъ  смерть“. 

(Пс.  48.  15). 


58.  Второе  вѣроученіе  гласитъ:  душа  человѣка  безсмертна 
и  продолжаетъ  жить  (послѣ  смерти  тѣла)  на  томъ  свѣтѣ,  гдѣ 
по  заслугамъ  вознаграждается  или  наказывается  и  достигаетъ  го- 
раздо  совершеннѣйшаго  понятія  о  Богѣ,  нежели  какъ  во  время 
пребыванія  своего  въ  человѣческомъ  тѣлѣ. 

Примѣчаніе .  Душа  есть  безсмертное  духовное  существо, 
вдунутое  Богомъ  въ  тѣло  человѣка;  душа  есть  сила,  которою 
человѣкъ  живетъ,  чувствуетъ  и  мыслитъ. 


59.  Кто  вѣруетъ  въ  Бога,  тотъ  долженъ  вѣровать  во  вѣч- 
ную  жизнь  души  уже  потому,  что  Богъ  справедливъ,  благъ  и 
святъ. 

60.  Во  1-хъ,  такъ  какъ  Богъ  справедливъ,  то  онъ  на  томъ 
свѣтѣ  будетъ  судить  то,  что  здѣсь,  какъ  кажется,  осталось 
безъ  суда;  между  тѣмъ  какъ  нечестивцу  здѣсь  часто  хорошо, 
а  праведному  часто  дурно. 

«Всего  насмотрѣлся  я  въ  суетные 
дни  мои:  бываетъ,  что  праведникъ  гиб- 
иетъ  при  праведности  своей,  и  бываетъ, 
что  нечестивый  живетъ  долго  въ  не- 
честіи  своемъ...  И  сказалъ  я  въ  сердцѣ 
своемъ:  праведнаго  и  нечестиваго  бу- 
детъ  судить  Богъ;  потому  что  время 
для  всякой  вещи  и  судъ  надъ  всякимъ 
дѣломъ  тамъ».  (Еккл.  7,  15;  3,  17). 


את־הכיל ‎ ראיתי ‎ בימי ‎ הבלי‎ 

•• ‎ • —  •ך ‎ •  •  ••• ‎ ••• ‎ • 

י# ‎ צדיק ‎ אבד ‎ בצדק1 ‎ ויע ‎ ו־עע‎ 

•• ‎ •  I•• ‎ *  ♦  ;  ו  «•• ‎ т  т  * 

מאריך ‎ ברעתו‎ .... ‎ אמרתי‎ 
אני ‎ בלבי" ‎ את־־הצדיק ‎ ואת־‎ 
הרשע‎ .ישפט ‎ האל ‎ הים‎ ,  כיי־עת‎ 
לכל־חפץ‎ ך_על ‎ כל־הטעשה ‎ יבם‎ : 

(קהלת ‎ ז'‎ ,  ט״ו‎ ,  ג' ‎ י״ז)‎ . 


Л:> 

О 


(Во  время  войны,  землетрясенія,  заразительныхъ  болѣзней,  пожаровъ  и  навод* 
неній  праведный  страдаетъ  наравнѣ  съ  нечестивымъ,  а  это  противорѣчило  бы 
Божіей  справедливости,  еслибъ  не  было  мздовоздаянія  въ  вѣчной  жизни). 

61.  Во  2-хъ.  такъ  какъ  Богъ  всеблагъ,  то  Онъ  ве  для  об- 
мана  вложилъ  въ  сердце  наше  сильное  желаніе  вѣчной  жизни, 
но  вѣрно  его  исполнить. 

«Вѣрно!  есть  будущность  и  надежда  אם״י$ ‎ אחריי*' ‎ ותקותף‎ 

твоя  не  будетъ  потеряна» .  ( משלי ‎ כ׳־ג‎ ,  י״ח )  :  ГПЗП  *6 

(Пр.  23,  18). 


62.  Въ  3-хъ,  такъ  какъ  Богъ  всесвятъ,  то  Онъ  желаетъ, 
чтобъ  и  человѣкъ  сдѣлался  святымъ,  между  тѣмъ  какъ  чело- 
вѣкъ  въ  этой  жизни,  если  даже  не  умираетъ  преждевременно, 
всегда  остается  грѣшнымъ,  даже  если  совершаетъ  много  добра. 


«нѣтъ  человѣка  праведнаго  на  землѣ,  ! כי ‎ אדם ‎ אין ‎ צדיק ‎ בארץ 

который  дѣлалъ  бы  добро,  и  не  грѣ-  : אער ‎ יעשדדטובולא ‎ יחטא 
шилъ  бы>.  (Еккл.  7,  20).  тѵ:ѵ  :  •’“״״  ѵ 

. (' קחלת ‎ ז' ‎ /  כ ) 

Примѣчаніе.  Богъ,  какъ  вѣчный,  «сотворилъ  человѣка  по 
образу  и  подобію  Своему»  (Быт.  1,  26).  Это  божественное  по- 
добіе  въ  человѣкѣ  есть  безсмертіе  души,  какъ  образъ  вѣчности. 
Богъ,  какъ  Всемогущій,  не  дастъ  самоубійцамъ  избѣгнуть  наказа- 
нія.  Какъ  всеблагій,  не  пожелаетъ  смертью  разорвать  священныя 
узы  любящихъ  сердецъ,  напр.  родителей  и  дѣтей.  Какъ  все- 
мудрый,  Онъ  не  уничтожитъ  человѣка,  котораго  стремленіе  и 
наклонность  къ  усовершенствованію  своему  и  къ  блаженству 
вѣчной  жизни  не  достигли  бы  своей  цѣли  въ  этой  жизни,  но 
эти  свойства  внушены  ему  всемудрымъ  Богомъ.  Согласно  со 
свойствами  Бога  и  природа  убѣждаетъ  насъ  въ  нашемъ  без- 
смертіи.  Въ  природѣ  ничто  не  уничтожается,  но  все  перемѣняетъ 
свою  форму,  напр.  гусеница,  сѣмя,  зерно;  какъ  же  душа  человѣка, 
благороднѣйшаго  изъ  созданій,  уничтожится?  Это  убѣжденіе 
также  подтверждаетъ  Св.  Писаніе,  равно  какъ  п  исторія,  въ 
которой  находимъ  вѣрованіе  всѣхъ  пародовъ  въ  безсмертіе  души. 


63.  Итакъ  эта  жизнь  есть  начало  вѣчной  жизни.  Здѣсь 
приготовленіе,  а  тамъ  усовершенствованіе;  здѣсь  время  упраж- 
ненія  на  чужбинѣ,  а  тамъ  вѣчная  наша  родина. 


כי־־־־נךים ‎ אנחנו ‎ לפניף‎ 
ותושבים ‎ ככל־אבותינו ‎ ׳  כצל‎ 

в  ■ך ‎ «  •  •ך ‎ . •  —  •  • 

ימינו ‎ על־הארץ ‎ ואין ‎ מהוה‎ : 

(דברי ‎ הימים ‎ א/ ‎ ב״ט ‎ ט״ו)‎ . 


«Странники  мы  здѣсь  предъ  Тобою 
и  пришельцы,  какъ  и  всѣ  отцы  паши; 
какъ  тѣнь  дни  наши  на  землѣ,  н  нѣтъ 
ничего  прочнаго». 

(Парал.  I.  29,  15). 
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העולם ‎ הזה ‎ דומה ‎ לפרוזדור‎ 
בפני ‎ העולם ‎ הבא ‎ התקן ‎ ע$ימף‎ 
בפרוזדור ‎ בדי ‎ שתכנם‎ 

•  *  т  •  ••  ••  •  -  •  • 

*  •  •  • 

לטרקלי[‎ :  !;אבות ‎ ד'‎ ,  ט״ז)‎ . 


«Эта  жизнь  есть  какъ  бы  передняя 
будущей  жизни;  приготовляйся  въ  не- 
редней,  чтобы  съ  достоинствомъ  войти 
въ  палату 

(Аботъ  4,  16). 


64.  Поэтому  смерть  есть  разлука  бреннаго  тѣла  съ  вѣчно- 
живущею  душою. 


משב ‎ העפר ‎ :׳נל־־הארץ‎ 
י  שיהיה‎ ,  והרוח ‎ תל5וב ‎ אל־‎ 

*  •• ‎ т  *  т  т  •־־ ‎ V  X 

האלהים ‎ אשר ‎ נתנה‎ : 

V*  т  ״  :־ ‎ Т  Т  :  V 

(קהלת ‎ י״ב ‎ ,  ז')‎ . 


«И  обратится  прахъ  (тѣло)  въ  землю, 
чѣмъ  онъ  и  былъ,  а  духъ  (душа)  воз- 
вратится  къ  Богу,  Который  и  далъ 
его.» 

(Еккл.  12,  7). 


О  мздовоздаяніи. 

65.  Душа  праведника  находитъ  послѣ  смерти  вознаграж- 
деніе  свое  ("£?),  точно  такъ  какъ  душа  беззаконника — свое  на- 
казаніе  (^4^1). 

«И  Я  воздамъ  имъ  но  ихъ  поступкамъ 
и  по  дѣламъ  рукъ  ихъ.»  (Іер.  25,  14). 

«Возвѣстите  праведнику,  что  онъ 
блаженъ,  пбо  будетъ  наслаждаться  пло- 
дами  дѣяній  своихъ;  горе  беззаконнику 
отъ  зла  его,  ибо  за  дѣла  рукъ  его  бу- 
детъ  ему  возмездіе.  (Исаіи  3,  10  и  11). 

Примѣчаніе.  Воздаяніе  въ  будущей  жизни  есть  духовное, 
о  чемъ  въ  этой  жизни  не  можемъ  имѣть  понятія;  но  религія  и 
разумъ  твердятъ  намъ,  что  праведный  достигнетъ  вѣчнаго  бла- 
женства:  въ  радостномъ  сознаніи  совершеннаго  имъ  добра  во 
время  земнаго  своего  существованія,  въ  удовлетвореніи  своихъ 
стремленій  къ  высшему  познанію  и  совершенству,  въ  сближеніи 
съ  любимыми  особами  и  въ  лицезрѣніи  Божіемъ;  что  беззакон- 
вый,  напротивъ  того,  найдетъ  свое  наказаніе  въ  мучительномъ 
раскаяніи,  въ  угрызеніи  совѣсти  и  въ  удаленіи  отъ  Бога. 

66.  Воздаяніе  въ  этой  жизни  состоитъ:  для  праведныхъ  въ 
здоровій,  долголѣтіи,  спокойствіи  совѣсти,  въ  безмятежности 
духа,  въ  счастіи  семейномъ  и  общественномъ  и  въ  преуспѣяніи 
во  всѣхъ  житейскихъ  дѣяніяхъ. 


ושלמתי ‎ להם ‎ בפעלם‎ 

т  т :  т  :  ѵ  т  •  :  -  •  : 

וכמעשה ‎ ידיהם; ‎ (ירמיה ‎ ביה‎ ,  י״וס‎ . 

М  ••  • 

אמרו ‎ צדיק ‎ בי־טוב ‎ ׳  כי־פרי‎ 
•• ‎ -• ‎ |  •  •  •  • 

מעלליהם ‎ יאכלו‎ :  או ‎ לרשע ‎ רע‎ 
כי־גמול ‎ ידיו ‎ יעשה ‎ לו‎ : 

V  Т  ••  Т  т  : 

(ישעיה ‎ ג' ‎ ,  י' ‎ י״א).‎ 
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רודה ‎ אם־שמוע ‎ ת#מע!ק1ל‎ 
יי ‎ אלהיף ‎ לעמר ‎ לעשות ‎ את*‎ 
בל־מצותיו ‎ אשר ‎ אנכי ‎ מצוף‎ 

*ן ‎ י  *  ן  ך> ‎ Т  м •  •  —י ‎ ן 

היום ‎ ,  ונתנף ‎ יי ‎ אלהיף ‎ עליון‎ 

•  Г••  I  ••  •••  Т*  I  •  х  •  • 

.על ‎ בלעדי ‎ הארץ• ‎ ובאו‎ .עליף‎ 
בל־הברנות ‎ האלה ‎ וד׳שיגף‎ , 
בי ‎ תשמע ‎ !קול ‎ ץ  אלהיף:‎ 
ברוף ‎ אתה ‎ בעיר ‎ ׳  וברוף ‎ אתה‎ 
בשדה‎ :  ברוד ‎ פרי־בטנף ‎ ופרי‎ 

*  х  ••  Т  ן  •• ‎ •  •  •  I  •  • 

אדמתף ‎ ופרי ‎ בהמתה׳ ‎ שגר‎ 

•• ‎ •  ץ  ^  I  V  •  V  •  *  *  I  •  « 

אלפיף ‎ ועשתרות ‎ צאנך‎ : 

(דברים ‎ כ״ח‎ ,  א'־‎ —ו')‎ . 


«И  будетъ,  если  будешь  слушать 
гласа  Превѣчнаго,  Бога  твоего,  тща־ 
тельно  исполнять  всѣ  заповѣди  Его, 
которыя  я  заповѣдалъ  тебѣ  сегодня; 
то  Превѣчный,  Богъ  твой,  поставитъ 
тебя  выше  всѣхъ  народовъ  земли.  И 
придутъ  на  тебя  всѣ  благословенія  сіи 
и  достанутся  тебѣ,  если  будешь  слушать 
гласа  Превѣчнаго,  Бога  твоего.  Благо- 
словенъ  будешь  въ  городѣ  и  благосло- 
венъ  будешь  въ  полѣ.  Благословенъ 
будетъ  плодъ  чрева  твоего,  и  плодъ 
земли  твоей,  и  плодъ  скота  твоего,  ро- 
дившійся  отъ  воловъ  твоихъ,  и  рас- 
плодъ  овецъ  твоихъ». 

(Втор.  28,  1 — 6). 


67.  Воздаяніе  же  для  грѣшниковъ  въ  этой  жизни  состоитъ: 
въ  мученіяхъ  совѣсти,  приводящихъ  душу  въ  тяжкія  бепокой- 
ства,  въ  потерѣ  здоровья  и  ослабленіи  силъ  тѣлесныхъ  и  въ 
разныхъ  бѣдствіяхъ.  Примѣрами  такихъ  явленій  Св.  Писаніе 
представляетъ  намъ  въ  потопѣ,  въ  казни  Содома  и  Гоморры, 
въ  погибели  Корея  и  многихъ  другихъ. 

Примѣчаніе.  Вознагражденіе  не  слѣдуетъ  тотчасъ  за  доб- 
рымъ  дѣломъ  потому,  чтобъ  не  показалось,  что  человѣкъ  дѣ- 
лаетъ  добро  не  отъ  искренняго  желанія  и  отъ  любви  къ  добру, 
но  ради  полученія  возмездія  отъ  Бога.  Наказаніе  не  слѣдуетъ 
тотчасъ  послѣ  худаго  дѣла,  потому  что  Богъ,  по  долготерпѣ- 
нію  Своему,  даетъ  намъ  время  покаяться  въ  грѣхахъ  нашихъ, 
обратиться  къ  Нему  (תשובה),  оставить  пути  неправды  и  изба- 
виться  отъ  наказанія. 


68.  Мысль  о  смерти,  во  1״хъ,  возбуждаетъ  въ  насъ  пренебре- 
женіе  къ  благамъ  земли,  умѣряеть  нашу  гордость  и,  во  2-хъ,  убѣж- 
даетъ  насъ  не  слишкомъ  гоняться  за  этими  благами.! 


בי ‎ לא ‎ במותו‎ .יקה ‎ היל׳ ‎ לא־‎ 
ירד ‎ אחריו ‎ כבודו:(תהלים ‎ מ״ט, ‎ י״ה).‎ 

•••• ‎ —י ‎ •*- ‎ г- ‎ • 

•  *  • 

ימי ‎ שנותינו ‎ בהם ‎ שבעים‎ 

ן  •י ‎ •  •• ‎ •ך ‎ I  •  М  י"‎ 

שנה ‎ ואם ‎ בגבורת ‎ שמונים‎ 

•  •  ••  ••  ТТГ 

שנד׳ ‎ ורהבם ‎ עמל ‎ ואון ‎ בי־גז‎ 

Т  •  I  ѵ  т  V  тт  т:т:  ТТ 


חיש ‎ ונעפה: ‎ (שם ‎ 1׳, ‎ י׳).‎ 

Т  Т-  • 


«Ибо  умирая  онъ  не  все  возьметъ,  не 
пойдетъ  за  нимъ  слава  его». 

(Не.  49,  18). 

«Дней  лѣтъ  нашихъ  Всего  до  70 
лѣтъ,  а  при  большей  крѣпости  до  80 
лѣтъ;  и  самая  лучшая  пора  ихъ — трудъ 
и  болѣзнь,  ибо  они  проходятъ  быстро 
и  мы  улетаемъ».  (Пс.  90,  10). 


31 


69.  Въ  3-хъ,  мысль  эта  напоминаетъ  намъ  жить  такъ,  чтобы 
мы  всегда  были  готовы  умереть  и  въ  радостномъ  самосознаніи 
могли  на  смертномъ  одрѣ  (какъ  Езекія)  молиться: 


אנה ‎ ן; ‎ זכר־־נא ‎ את ‎ אשר‎ 
התהלכתי ‎ לפניך ‎ באמת ‎ ובלבב‎ 

Т  ••  •  ••  м •  М  I  V▼  :  •  •  •  •  ;  § 

שלם ‎ והטוב ‎ בעיגיף ‎ ע^יתי‎ : 

(מלכים ‎ ב' ‎ ,  ב' ‎ ג')‎ . 


בצדקתי ‎ החזקתי ‎ ולא‎ ארפה,‎ 

*  “  *  —  י  -  •• ‎ •••»• ‎ ן• ‎ —  -  —  — 

•  •  •  •  י 


I  Т  I 


Т  V  :  - 


לא־יחרף ‎ לבבי ‎ מימי‎ : 

(איוב ‎ כ״ז‎ ,  ו') ‎ ׳ 

ואם ‎ לא ‎ עכשיו ‎ אימתי‎ : 

:  •  “  :  т  ••  т  ־־‎ 

(אבות ‎ א', ‎ י  ״ד) ‎ 4 


<0  Господи!  вспомни,  что  я  ходилъ 
предъ  лицемъ  Твоимъ  вѣрно  и  съ  пре- 
даннымъ  Тебѣ  сердцемъ,  и  дѣлалъ 
угодное  въ  глазахъ  Твоихъ». 

(II  кн.  Цар.  20,  3). 

«Крѣпко  держалъ  я  правду  мою  и 
не  отпущу  ея;  не  укоритъ  меня  сердце 
мое  во  всѣ  дни  мои.»  (Іовъ  27,  6). 

«Если  теперь  не  позабочусь,  то  когда 
наступитъ  это  время,  когда?» 

(Аб.  1,  14).  י 


70.  Вѣра  въ  вѣчную  жизнь,  во  1־хъ,  уменьшаетъ  страхъ 
нашъ  предъ  смертью;  ибо,  если  мы  совершили  добрыя  дѣла,  то 
смерть  есть  только  переходъ  къ  блаженной  жизни. 


אז ‎ :בקע ‎ בשחר ‎ א1רף‎ 
וארכתך ‎ מהרה ‎ הצמח‎ ,  והלך‎ 

I-  т  :  т  :  •  т  ••  •  I  :  т 

לפניך ‎ צדקך ‎ כבוד ‎ יי ‎ יאספך‎ : 

: ѵ  :  •  I  ѵт  י| ‎ :  : ѵ  :  —  —  т | 

(ישעיה ‎ נירו, ‎ ח').‎ 

ברעתו ‎ ידחה ‎ רשע‎ ,  וחסה‎ 

:  ז  •  V  :  *  х  т  ѵ  т 

ІЛІОЛ  צדיק ‎ :  (משלי ‎ ייד, ‎ ל״ב)‎ . 


«Тогда  взойдетъ,  какъ  заря,  свѣтъ 
твой,  и  блаженство  души  твоей  скоро 
возрастетъ,  и  добродѣтель  твоя  пойдетъ 
предъ  тобою,  и  величіе  Господне  при- 
метъ  тебя.»  (Исаіи  58,  8). 

«За  зло  свое  нечестивый  будетъ  от- 
вергнутъ,  а  праведный  и  при  смерти 
своей  имѣетъ  надежду.»  (Пр.  14,  32). 


71.  Во  2־хъ,  вѣра  эта  наполняетъ  насъ  благодарностью  къ 
Богу  за  то,  что  Онъ  сотворилъ  насъ  не  (какъ  животныхъ) 
только  для  земли,  но  и  для  вѣчности. 

«Благодарите  Превѣчнаго,  ибо  Онъ  ה1דו ‎ ל^י ‎ כי׳־טוב‎ ,  כי ‎ ל7<1לם‎ 
благъ,  ибо  вѣчна  Его  милость».  // ״, ‎ *א и,  חסרו ‎ י  ץתהל,ם‎ 

(Пс.  136,  1).  * 

72.  Въ  3-хъ,  она  наполняетъ  насъ  любовью  и  милосердіемъ 
къ  ближнимъ,  ибо  тамъ  они  всѣ,  даже  бѣдные,  намъ  равны, 
мы  должны  сдѣлать  ихъ  нашими  друзьями  для  будущей  со- 
вмѣстной  жизни. 

«Малый  и  великій  тамъ  равны,  и  ר!ב*ן ‎ וגדול ‎ עזם ‎ הוא ‎ ועבד‎ 
рабъ  свободенъ  отъ  господина  своего».  / חפשי ‎ מאדניו ‎ ♦  \אין^ ‎ ג 

(Іовъ  3,  19).  ״  “  ׳  т  ז ־־ ‎ ׳  -־‎ 
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73.  Въ  4־хъ,  она  доставляетъ  намъ  успокоеніе  при  смерти 
любимыхъ  особъ,  ибо  мы  увидимся  въ  той  жизни. 

«А  ты  отойдешь  къ  отцамъ  своимъ  ואתה ‎ תבוא ‎ אל־־אבתיף‎ 
въ  мирѣ,  будешь  погребенъ  въ  старости 
доброй».  (Быт.  15.  15). 


בשלום‎ ,  תקבר ‎ בשיבה ‎ טובה‎ : 

(בראשית ‎ ט״ו‎ ,  ט״ו)‎ . 

ועתה ‎ מת ‎ למה ‎ זה ‎ אני ‎ צם‎ 
האוכל ‎ להשיבו ‎ עוד ‎ ׳  אני ‎ הלך‎ 

ן־ ‎ ״ך ‎ *  1.*  •  -•  г 

אליו ‎ והוא ‎ לא־יישוב ‎ אלי‎ : 

־•• ‎ т  ••  Т  :  т 

(שמואל ‎ ב; ‎ י״ב‎ ,  ב״ג)‎ . 


«(Давидъ  сказалъ):  А  теперь  оно 
(дитя)  умерло;  зачѣмъ  же  мнѣ  поститься? 
Развѣ  я  могу  возвратить  его?  Я  пойду 
къ  нему,  а  оно  не  возвратится  ко  мнѣ>. 

(II  кн.  Сам.  12,  23). 


74.  Мысль  о  мздовоздаяніи  во  вѣчной  жизни  должна  удер- 
жать  насъ  отъ  всякаго  злаго  намѣренія  словами:  грѣшникъ! 
грѣшникъ!  поступки  твои  послѣдуютъ  за  тобою  во  вѣчность — * 


הוא ‎ הדן ‎ ן  הוא ‎ העד ‎ הוא‎ 
בעל ‎ דין ‎ הוא ‎ עתיד ‎ לרון ‎ ברוך‎ 
הוא ‎ שאין ‎ לפניו ‎ לא ‎ עולה’ ‎ ולא‎ 
שכהה ‎ ולא ‎ משוא ‎ פנים ‎ ולא‎ 
מקח ‎ שחר ‎ ודע ‎ 'שהבל ‎ לפי‎ 
החשבון ‎ ואל ‎ .יבטיחך ‎ וצרך‎ 
שהשאול ‎ בית ‎ מנוסי ‎ לך ‎ שעל‎ 
ברחך ‎ אתה ‎ נוצר ‎ ועל ‎ ברחף‎ 
אתה ‎ נולד ‎ ועל ‎ כרהף ‎ אתה ‎ חי‎ 
ועל ‎ כדחף ‎ אתה ‎ מת ‎ ועל ‎ כרחף‎ 
אתה'‎ עתיד ‎ לתן ‎ דין ‎ וחש'‎ 


до  престола  Правосуднаго. 

«Онъ  судія,  свидѣтель  и  истецъ;  Онъ 
же  произнесетъ  приговоръ.  Да  будетъ 
прославленъ  Тотъ,  предъ  Кѣмъ  нѣтъ  ни 
несправедливости,  ни  забвенія,  ни  при- 
страстія,  ни  подкупа;  знай,  что  всему 
ведется  вѣрный  счетъ.  Не  думай,  что 
могила  послужитъ  тебѣ  убѣжищемъ, 
ибо  безъ  твоего  согласія  ты  созданъ, 
безъ  твоего  согласія  родился,  противъ 
воли  живешь,  противъ  воли  же  уми- 
раешь,  и  противъ  воли  же  принужденъ 
будешь  отдать  отчетъ  предъ  Царемъ 
царей,  предъ  Превѣчнымъ,  да  будетъ 
Онъ  прославленъ ». 

(Аботъ  4,  29). 


לפני ‎ מלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ :  (אמת ‎ ד׳‎ ,  כ״ט)‎ . 

*  : •• ‎ ѵ  ѵ |  ־  : •« ‎ -  :  I  т  I  т-  •  т 


О  воскресеніи  мертвыхъ. 

75.  Св.  Писаніе  обѣщаетъ  намъ  также  воскресеніе  мерт- 
выхъ  ( ל($לי-ת ‎ ל׳$ל}ים  что  и  считается  однимъ  изъ  главныхъ  осно׳־ 
ваній  еврейской  религіи  (13־тый  членъ  вѣры). 

«Посему  пророчествуй  и  скажп  имъ:  לכן ‎ הגבא ‎ ואמרה ‎ אליהם‎ 

такъ  говоритъ  Господь  Богъ:  вотъ,  Я  כה־־־אמר* ‎ אדני ‎ ״  אלהים ‎ ךי^ין‎ 
открою  гробы  ваши  и  возведу  васъ,  ״  *  ѵ:  т  ־  :־‎ .т 

народъ  мой,  изъ  гробовъ  вашихъ».  אני ‎ פתח ‎ את״״״רןננרותיכם‎ 

(іезек.  37,  12).  . ( והעליתי ‎ אתכם ‎ מקברותיכם ‎ עמי‎ :  (יחזקאל ‎ ל״ז‎ ,  י״ב 
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יחיו ‎ מתיה ‎ נבלתי ‎ יקומון‎ 

•  :  •••.״ן ‎ :  т  ״  :  I  י 

הקיצו ‎ ורננו ‎ שכני ‎ עפר‎ : 

(ישעיה ‎ כ״ו‎ ,  י״ט) ‎ . 


ורבים ‎ מישני ‎ אדמת־״עפר‎ 
יקיצו‎ ,  אלה ‎ לחיי ‎ עולם ‎ ואלה‎ 

ѵ  "  ו  •• ‎ ѵ  :  т  ••  —  :  ѵ 

לחרפות ‎ לדראון ‎ עולם‎ : 

•י• ‎ •ן ‎ ••• ‎ 1  г  ץ■‎ 

והמשכילים ‎ תהית ‎ בזהי• ‎ הרקי״ע‎ 
ומצדיקי ‎ הרבים ‎ ככוכבים ‎ לעולם‎ 

*־ ‎ :  •  •• т  I ־־ ‎ •  ־  т  ^  :  •  т 

ועד: ‎ ואתה ‎ לזד ‎ לקץ ‎ ותנוח‎ 
ותעמד ‎ לגרלף ‎ לקץ ‎ הימין‎ : 

(דניאי1 ‎ י״ב ‎ ,  ב', ‎ נ', ‎ י׳ג)‎ . 

הילודים ‎ למות ‎ והמתים‎ 

׳* ‎ •  •  ין■ ‎ •  י 

לחיות ‎ והחיים ‎ לרון‎ : 

(אבות ‎ ד' ‎ ,  ב״ט)‎ . 


«Оживутъ  мертвецы  Твои,  возстанутъ 
мертвыя  тѣла  Мои.  Воспряньте  и  тор- 
жествуйте,  поверженные  въ  прахѣ». 

(Исаіи  26,  19). 

«И  многіе  изъ  спящихъ  въ  прахѣ 
земли  пробудятся,  одни  для  жизни  вѣч- 
ной,  другіе  на  вѣчное  поруганіе  и  по- 
срамленіе.  И  просвѣщающіе  другихъ 
будутъ  сіять,  какъ  свѣтила  на  тверди, 
и  обратившіе  многихъ  къ  правдѣ — какъ 
звѣзды,  во  вѣки,  навсегда.  Л  ты  отойди 
къ  своему  концу,  и  будешь  покоиться, 
и  возстанешь  для  полученія  своего  лере•־ 
бія  въ  концѣ  временъ». 

(Дан.  12,  2,  3  и  13). 

«Тѣ,  которые  рождаются,  назначены 
къ  смерти;  умершіе,  чтобы  опять  вое- 
кресать;  воскресшіе,  чтобы  предстать 
предъ  судъ».  (Лботъ  4,  29) 


76.  Какъ  и  когда  будетъ  это  воскресеніе,  извѣстно  одному 
Богу.  Мы  же  можемъ  изслѣдовать  лишь  то,  что  открыто  и  до־ 
студпо  нашему  уму  и  дѣлать  все  по  законамъ,  даннымъ  са- 
мимъ  Богомъ  во  время  откровенія  Своего  предкамъ  нашимъ 
на  горѣ  Синаѣ. 

«Сокрытое  (принадлежитъ)  Господу, 

Богу  нашему,  а  открытое  намъ  и  сы- 
намъ  нашимъ  до  вѣка,  чтобы  испол- 
пять  всѣ  слова  закона  сего>. 

(Втор.  29,  29). 


הנסתרת ‎ ליזי ‎ אלהינו ‎ ׳ 
יהננלת ‎ לנו ‎ ולבנינו ‎ ער־עולם‎ 

.  י  :  т  :  т  •• ‎ -׳ ‎ ~  т 

לעשות ‎ את־כל־דברי ‎ התורה‎ 

־־:׳■ ‎ Т  V  *  ־־ ‎ Т 

ГХ1П  :  (דברים ‎ כ״ט‎ ,  ב״ט) ‎ . 


!{опросы  для  повторенія. 

Какъ  мы  убѣждаемся  въ  вѣчной  жизни  и  мздовоздаяніи  110־ 
слѣ  смерти  и  во  время  земнаго  существованія  изъ  Божіей 
справедливости?  благости?  святости?  всемогущества?  всемудрости? 
изъ  природы?  изъ  исторіи?  Какое  вліяніе  производятъ  мысли  о 
смерти?  Какое  о  вѣчной  жизни  и  воздаяніи  за  наши  убѣжденія 
и  поступки?  Что  вы  знаете  о  воскресеніи  мертвыхъ?  Скажите 
мнѣ  нѣсколько  цитатъ  объ  этомъ  изъ  Св.  Писанія,  также  нѣ- 
сколько  изъ  сказаній  мудрецовъ  нашихъ? 
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ГЛАВА  ТРЕТЬЯ. 

Объ  откровеніи. 


Везъ  откровенія  разнузданъ  народъ,  а  хра-  0  ,  ןש2ור ‎ תורה‎ >т  באין ‎ חזון ‎ ,יפרע‎ 
ВЯЩІЙ  ученіе  блаженъ.  (Пр.  29,  18).  כ.ט ‎ ׳  ייח^ ‎ י 

77.  Третье  вѣроученіе  гласитъ:  Богъ  открывался  народу 
своему  на  горѣ  Синаѣ  и  чрезъ  пророковъ,  въ  особенности  чрезъ 
Моисея  (1495  до  Р.  Хр.),  какъ  объ  этомъ  сказано  въ  Св.  Пи- 
саніи,  сохранившемся  у  насъ  и  по  нынѣ. 


«И  сошелъ  Госиодь  на  гору  Синай,  י^ל־־הר ‎ סיני ‎ אל״ר^יס‎ 

на  вершину  горы;  и  призвалъ  Господь  ^ ייקרא ‎ יי ‎ למשה ‎ אל־רא  ,Чѵт 
Моисея  на  вершину  горы,  и  взошелъ  ѵ  ѵ  :  т:  ТІ  т  т 

Моисей».  (Исх.  19,  20). 

Примѣчаніе .  Откровеніе  Божіе  называется  пророчествомъ 
(נבואה);  а  тѣ,  которые  удостоились  быть  избранными  Богомъ 
для  полученія  откровенія  и  для  передачи  людямъ  намѣренія 
и  святой  воли  Его,  называются  пророками  (נביאים). 


ההר ‎ ויעל ‎ משה‎ :  (שטות ‎ י״ט‎ ,  כ׳)‎ 

ѵ  -  т  т 


78.  Важнѣйшее  откровеніе  было  на  горѣ  Синаѣ,  на  кото- 
ромъ  Богъ  самымъ  торжественнымъ  образомъ  говорилъ  со 
всѣмъ  народомъ  Израильскимъ  и  далъ  имъ  10  заповѣдей  и  ос¬ 


ובל־תןם ‎ ראיס ‎ את־הקלות‎ 
ואת־הלפידים ‎ ואת ‎ קדל ‎ השפר‎ 
ואת־־ההר ‎ ע‘׳», ‎ וירא ‎ העם‎ 
וינעו ‎ ויעמדו ‎ מרחק: ‎ ויאמרו‎ 
*-ם¥ה' ‎ דברי ‎ אתה' ‎ «Ш‎ 

V  —  V  V  ־“ ‎ т  •  Т 

ונשמעה ‎ ואל־־־ידבר ‎ עמנו‎ 

:  י  :  т  :  гтт 

אלהים ‎ פךנמות:(שטית ‎ כי, ‎ י־ח, ‎ י׳פ).‎ 

т  I  ѵ  •  ѵ; 


тальные  законы. 

«Весь  народъ  видѣлъ  громы  и  пламя, 
ж  звукъ  трубный,  и  гору  дымящуюся; 
и  увидѣвъ  то,  (весь)  народъ  отступилъ 
и  сталъ  вдали.  И  сказали  Моисею:  го- 
вори  ты  съ  нами,  и  мы  будемъ  слушать; 
но  чтобы  не  говорилъ  съ  нами  Богъ, 
дабы  намъ  не  умереть». 

(Исх.  20,  18  и  19). 


79.  Въ  исторіи  откровенія  чрезвычайно  важны  для  насъ  слѣ׳ 
дующія  три  предложенія: 


ואתם ‎ תהיו־־לי ‎ ממלכת‎ 

ן  «  у  •  в»  •  •  •  м  •  • 

כחגים ‎ וגוי ‎ קדוש‎ : 

ך• ‎ :  Іт 

רענו ‎ כל־העם‎ _יהדו ‎ ויאמרו‎ 
כיל ‎ אשר־דכר/י ‎ נעשה:‎ 
בעבור ‎ ישמע ‎ העם ‎ בדכרי‎ 

״ —* ‎ •• ‎ •  •  ■י■ ‎ •ך ‎ ץ  ן  •  •  • 

עמף'‎ וגם־קף ‎ !אמינו ‎ לעולם:‎ 

(שם ‎ י׳ים‎ ,  וי ‎ חי ‎ ט,)‎ . 


1)  «Вы  будете  у  меня  царствомъ 
священниковъ  и  народомъ  святымъ». 

2)  «И  весь  народъ  отвѣчалъ  едино- 
гласно,  и  сказалъ:  все,  что  сказалъ 
Господь,  исполнимъ». 

3)  «Дабы  слышалъ  народъ,  когда  Я 
буду  говорить  съ  тобою  и  повѣрилъ 
тебѣ  на  всегда». 

(Исх.  19,  6,  8  и  9). 


—  35 


80.  Чтобы  Израиль  сдѣлался  святымъ  и  священническимъ 
народомъ,  значитъ:  чтобы  онъ  сохранялъ  и  распространялъ 
между  народами  земли  истинное  познаніе  и  почитаніе  еда- 
наго  Бога. 


כי ‎ צם ‎ ל)תש ‎ אתה ‎ לד‎ 
חיה, ‎ בה ‎ בחר ‎ יי ‎ אלהיה‎ 

.. ‎ ѵ  ן  : I  ѵ  V:  т:  -Т  I 

להיות ‎ ל1 ‎ לצם ‎ מלה ‎ מכל‎ 
העמים ‎ אשר ‎ על־פני‎ 'האדמה‎ : 


Т  Т  “•  Т 


(דברים ‎ ז/ ‎ ו').‎ 


«Ибо  ты  народъ  святый  у  Господа, 
Бога  твоего,  тебя  избралъ  Господь, 
Богъ  твой,  чтобъ  ты  былъ  собственнымъ 
Его  народомъ  изъ  всѣхъ  народовъ,  ко- 
торые  на  землѣ  >. 

(Втор.  7,  6) 


81.  Израиль  долженъ  быть  между  всѣми  народами  какъ  свя- 
щенникъ,  соблюдающій  и  сообщающій  Богоученіе  всѣмъ  чле- 
намъ  своей  паствы.  Имъ  должно  быть  распространено  позна- 
ніе  Бога  и  его  воли.  Это  есть  призваніе  и  назначеніе  Израиля 
и  для  этой  цѣли  Богъ  избралъ  его. 


«Я,  Господь,  призвалъ  тебя  (Израиль) 
въ  правду,  и  буду  держать  тебя  за 
руку,  и  хранить  тебя,  и  поставлю  тебя 
народу  завѣтомъ  (связывающимъ  на- 
роды  съ  Богомъ)  во  свѣтъ  для  наро- 
довъ>.  (Исаія  42,  6). 

82.  Для  этого  именно  избранъ  Израиль,  потому  что  онъ  со- 
времени  своихъ  праотцевъ  уже  отличился  отъ  другихъ  наро- 
довъ  чистѣйшимъ  познаніемъ  и  почитаніемъ  Бога. 


אני ‎ יי ‎ קראתיה ‎ בצדק‎ 

1  1  •  X I  •  т:  •  •* 

ואחזק ‎ בידף ‎ ואצרף ‎ ואתנזז‎ 

I:  ѵ  V  :  )  :  т  V  :  I  ѴТ  :  »•:־:״ 

לברית ‎ עם ‎ לאוד ‎ גדם:‎ 

•  •  •  *-־ ‎ •  • 

ישעיה ‎ ם״ב ‎ ,  ג')‎ . ) 


רק ‎ באבתיה ‎ השם ‎ יי ‎ לאהבה‎ 

*  י  “* ‎ •* ‎ Т  IV  —  |  •יך ‎ י  —  *• ‎ ץ 

אותם‎ ,  ויבחר ‎ בזרעם' ‎ אחריהם‎ 

X  *  :  “  •  •• ‎ ץ  —  •• ‎ •• ‎ «4*‎ 

בכם ‎ מכל־העמים ‎ ביום*‎ הזה:‎ 


■י־ ‎ ѵ 


(דברים ‎ י', ‎ ט״ו)‎ . 


«Но  только  отцовъ  твоихъ  возжелалъ 
Господь,  любя  пхъ,  и  избралъ  васъ, 
сѣмя  ихъ  послѣ  нихъ,  изъ  всѣхъ  наро- 
довъ,  какъ  это  и  нынѣ». 

(Втор.  10,  15). 


83.  Изрбаніе  это  должно  наполнять  насъ  не  гордостью,  но 
благодарностью  къ  Богу,  искреннимъ  стремленіемъ  къ  сохра- 
ненію  въ  чистотѣ  вѣроученія  нашего  и,  служа  хрошимъ  при- 
мѣромъ  всему  свѣту,  должны,  согласно  Израильскому  призва- 
нію  нашему,  распространять  *  настоящее  Богопознаніе  и  по- 
читаніе  Его  имени  и  воли  ( דויט ‎ —ם £). 

*  Но  не  обращать  въ  Іудейство,  такъ  какъ  по  Талмуду  (Кид.  ^0  б.  Ліюда 
Зара  3  б.)  ״прозелиты  также  вредны  Іудейству,  какъ  нарывы  па  здоровомъ  лтлѣ 
(см.  §  301). 
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ינקדשתי ‎ בכם ‎ לעיני ‎ הגוים‎ : 

(יחזקאל ‎ כ׳‎ ,  מ״א)‎ . 

ני‎ ,דש ‎ את ‎ שמף ‎ בעולם:‎ 

(תפלת ‎ קדושה)‎ . 


«И  Я  буду  святиться  чрезъ  васъ 
въ  глазахъ  народовъ».  (Хезек.  20,  41). 

«Мы  святимъ  имя  Твое  въ  свѣтѣ». 

(Молитва  Кедуша). 


84.  Что  это  именно  есть  назначеніе  Израиля,  доказываютъ, 
во  1-хъ,  наши  законы  и  постановленія,  предписывающія  намъ 


ולא ‎ תתחתן ‎ בם‎ ,  בתף ‎ לא־‎ 
תתן ‎ לבנו ‎ ובתו ‎ לא־תקח ‎ לבנף‎ : 

(דברים ‎ ד, ‎ ג,).‎ 

ולא־תלכו ‎ בחקת ‎ הנוי ‎ אשר־‎ 
אני ‎ משלח ‎ מפניכם, ‎ כיי ‎ את¬‎ 

ן  י  •  “*•*״■ ‎ •••••» ‎ •  •  • 

כל־אלה ‎ עשו ‎ ואמץ ‎ בם‎ : 

Т  N  *.Т  Т  т  V  ••  Т 

(ויקרא ‎ כ' ‎ ,  כיג)‎ . 


отлученія  отъ  языческихъ  пародовъ. 

«Не  вступай  съ  ними  въ  родство: 
дочери  твоей  не  отдавай  за  сына  его, 
и  дочери  его  не  бери  за  сына  твоего». 

(Втор.  7,  3). 

«Не  поступайте  но  уставамъ  наро- 
да,  который  Я  прогоняю  отъ  васъ,  ибо 
они  все  это  дѣлали,  и  Я  вознегодовалъ 
на  нихъ». 

(Левитъ  20,  23). 


85.  Во  2-хъ,  наши  законы  и  постановленія,  повелѣвающія 
намъ  постоянно  помнить  почитаніе  единаго  Бога,  папр.  су 6־ 
бота,  храмъ,  филактріи,  кисти  видѣнія  и  т.  п. 

86.  Въ  3-хъ,  судьба  и  исторія  Израиля;  ибо  странствова- 
ніями  своими  со  времени  Авраама  и  разсѣяніемъ  своимъ  между 
всѣми  народами,  онъ  все  болѣе  и  болѣе  распространилъ  поз- 
знаніе  и  почитаніе  единаго  Бога. 


ויאמר ‎ יי ‎ אל־אברם ‎ לוד־לר‎ 

I:  Іѵ  т:-  ѵ  т: 

וממולחתף ‎ ומבית‎ 
אכיף ‎ ״. ‎ בעבר ‎ איברם ‎ בארץ‎ ...‎ 

ייקרא ‎ בשם ‎ יי:(בראשית ‎ י'ב,א׳,1’ ‎ ח׳).‎ 
—  :  י▼ ‎ :  :т‎ 

ניאמר ‎ וסרו ‎ ברוף ‎ יזי ‎ אשר‎ 

הציל ‎ אתכם ‎ מיד ‎ מצרים ‎ ומיד‎ 
•  •  ;  •• ‎ •  . —  •  •  -  •  •  — 

פועה‎ . . .  עתה ‎ ידעתי ‎ כי־נדול‎ 

т  •  •  .  — т  Т  - 

יי ‎ מכל ‎ האלדזים;‎ (שמות ‎ י״ח, ‎ י' ‎ י״א).‎ 


«И  сказалъ  Господь  Аврааму:  пойди 
изъ  земли  твоей,  отъ  родства  твоего 
и  изъ  дома  отца  твоего...  и  прошелъ 
Авраамъ  по  странѣ  сей...  и  училъ  во 
имя  Бога».  (Быт.  12,  1,  6  и  8). 

«И  сказалъ  Іоѳоръ:  благословенъ  Го- 
сподь,  Который  избавилъ  васъ  изъ 
рукъ  Египтянъ  и  изъ  руки  Фараопо- 
вой...  Нынѣ  узналъ  я,  что  Господь  ве- 
ликъ  паче  всѣхъ  боговъ». 

(Исх.  18,  Ю  и  11). 


87.  Въ  4-хъ,  само  переименованіе  Іакова  въ  Израиль  (бого- 
борецъ)  показываетъ  уже  его  назначеніе,  которе  продолжится 
впредь  до  признанія  единобожія  и  царства  Его  на  всей  землѣ. 

«и  сказалъ  ему  (Богъ):  отнынѣ  имя  ויאמר ‎ לא ‎ יעקב ‎ יאמר ‎ ע1ד‎ 
тебѣ  будетъ  не  Іаковъ,  а  Израиль;  ибо  שמל ‎ כי ‎ אם־ישלאל‎ ,  (יי^שריח‎ 

т  •  т  •  ••т:•  •  •  I:» 
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עם־אלהים ‎ ועם־אנשים ‎ ותוכל‎ : 

(בראשית ‎ ל״ב ‎ у  כ״ט)‎ . 

והיה ‎ יי ‎ למלך ‎ על4כל~הארץ׳‎ 

•  יך ‎ •ן ‎ ••ן ‎ •  м  •» ‎ ן  •“ ‎ I  %•  т  ?  т 

ביום ‎ ההוא ‎ יהיה ‎ יי ‎ אחד ‎ ועמו‎ 

. —  •» ‎ •  •  •• ‎ •  Т  י• ‎ Т  • 

•  •  •  •  •  •  • 

אחד‎ :  (זכריה ‎ י״ד‎ ,  ט׳)‎ . 

Т  V 

ולא ‎ ילמדו ‎ עוד ‎ איש ‎ את־‎ 

•  —  •  •  ••‎ 

רעהו ‎ ואיש ‎ את־אחיו ‎ לאמר‎ 

••  *  X  *•*  *  •  ••  •• 

דעו ‎ ארדיי,‎ '  כי ‎ כולם ‎ ידעו‎ 

т  •  Т*  V  * 

אותי ‎ למקטגם ‎ ועד־נדולם ‎ נאום‎ 

:  т  :  -  ;  т  —  I  :  •  : 

יי‎ ;  (ירמיה ‎ ל״א ‎ /  ל׳־ג)‎ . 

т: 


ты  боролся  съ  богами  н  съ  людьми  и 
побѣдилъ».  (Быт.  32,  29). 

«И  будетъ  тогда  Пре  вѣчный  царемъ 
надъ  всею  землею,  въ  тотъ  день  Пре- 
вѣчный  будетъ  признанъ  единымъ,  и 
имя  Его  будетъ:  Единый». 

(Захар.  14,  9). 

«Уже  не  будутъ  учить  другъ  друга 
и  братъ  брата,  говоря:  «познавайте 
Превѣчнаго»,  ибо  всѣ  они  будутъ  знать 
Меня,  отъ  малаго  до  великаго,  гово- 
ритъ  Превѣчвый». 

(Іер.  31,  33). 


О  царствѣ  Божіемъ  дли  времени  Мессіи. 


88.  Счастливое  время,  когда  всѣ  обитатели  земли  будутъ 
облагорожены  и  проникнуты  чувствомъ  любви  другъ  къ  другу, 
когда  будутъ  жить  въ  постоянномъ  соглассіи  и  единодушно 
служить  одному  Богу,  называется  царствомъ  Божіимъ  ( 5לכות ‎ —י ) 
или  временемъ  Мессіи  (^Р-  ל״י).‎ 


וכתתו ‎ חרבתיהם ‎ לאחים‎ 
••• ‎ —  •  •••• ‎ •  •  • 

וחניתתיהם ‎ למזמרות ‎ לא־־ישאו‎ 
•  •• ‎ •• ‎ •  —  •  •• ‎ •  • 

נוי ‎ אל־נוי ‎ חרב ‎ ולא־־ילמדון‎ 
•• ‎ ••‎ •• ‎ •  •  •  • 

עוד‎ מלחמה: ‎ וישבו ‎ איש‎ 'תחת‎ 

—  —  •  :  т:  Т  Т  :  • 

נפנו ‎ ותחת ‎ תאנתו ‎ ואין ‎ מחריד‎ 
יי־פי ‎ יי ‎ צבאות ‎ דבר‎ : 

׳  •  : т  :  т  •  •• ‎ . 

(מיכה ‎ ד'‎ ,  ג' ‎ ד•).‎ 


«Свои  мечи  они  тогда  раскуютъ  на 
сошники  и  копья  свои  на  серпы;  не 
подниметъ  пародъ  на  народъ  меча  и 
не  будутъ  учиться  воевать.  И  будетъ 
сидѣть  каждый,  не  страшась  никого, 
подъ  своею  выпоградною  лозою  и  подъ 
своею  смоковницею,  потому  что  такъ 
говоритъ  Богъ  СаЕаоѳъ». 

(Михея  4,  3  и  4). 


ונר ‎ זאב ‎ עם־־־כבש ‎ ונמר‎ 

• 5  X *• ‎ •  ~  •• ‎ •• ‎ ן  ■ן ‎ •  • 

עם־נדי ‎ ’ירבץ, ‎ ועגיל ‎ וכפיר‎ 

*  ג* ‎ •  ;  т  ן  ;  •••* ‎ •  • 

ומריא ‎ 1הךיו ‎ ונער ‎ קטין ‎ נהגיבם:‎ 
ופרה ‎ ודיב ‎ תרעינה ‎ יחדו ‎ ירבצו‎ 

х  V  :  *  X  X  Т  —  •  ץ  •• ‎ • 

נלדיהן‎ ,  ואריה ‎ בבקר ‎ יאכל־‎ 
תבן‎ :  ושעשע ‎ יונק ‎ על־חר ‎ פתן‎ 
ועל ‎ מאורת ‎ צפעוני ‎ נמול ‎ ידו‎ 

•  ־־ ‎ :  ־־ ‎ •  :  т  т 

הדה‎ :  לא־ירעו ‎ ולא־ישחיתו‎ 

Т  X  т •  •  •  י —  •  • 

בכל־הרקדשי,בי־מלאה ‎ הארץ‎ 

I  V  Т  Т  Т  Т  •  •  :1  Т  Т  .  > 


«Тогда  волкъ  будетъ  жпть  вмѣстѣ 
съ  агнцемъ  и  леонардъ  будетъ  лежать 
вмѣстѣ  съ  козлицемъ;  и  телецъ  и  левъ 
молодой,  п  быкъ  будутъ  вмѣстѣ,  п  ма- 
лое  дитя  будетъ  водить  ихъ.  И  корова 
будетъ  пастись  съ  медвѣдицею,  н  дѣ- 
теныши  ихъ  будутъ  лежать  вмѣстѣ,  н 
левъ,  какъ  волъ,  будетъ  ѣсть  солому. 
И  младенецъ  будетъ  играть  надъ  но- 
рою  аснпда,  и  дитя  протянетъ  руку 
свою  па  гнѣздо  змѣи.  Не  будутъ  дѣ- 
лать  зла  н  вреда  па  всей  святой  горѣ 
Моей;  ибо  земля  будетъ  наполнена  вѣ- 
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דעה ‎ ארדיי ‎ במים ‎ לים ‎ מכסים‎ : 

*• ‎ т:  ѵ  Т - - т~   :  ־־ ‎ • 


והיה ‎ כיום ‎ ההוא ‎ שרש ‎ ישי‎ 
•  —  «• ‎ •• ‎ •  —יי■‎ 

אשר ‎ עמד ‎ לנס ‎ עמים ‎ אליו‎ 

•• ‎ •• ‎ •• ‎ ן•• ‎ *  •• ‎ ן•‎ 

גולם ‎ ידרעו‎ ,  ודדתה ‎ מנוחתו‎ 

כב1ד: ‎ (ישעיה ‎ \״א, ‎ י׳‎ —י״א).‎ 


дѣніемъ  Господа,  какъ  воды  наполня- 
ютъ  море.  Въ  оный  день  къ  корню  Іе- 
сееву,  который  будетъ  стоять  тогда, 
какъ  знамя  народовъ,  обратятся  на- 
ціи,  и  его  покоище  будетъ  слава». 

(Исаіи  11,  6 — 11). 


89.  Когда  наступитъ  это  время  извѣстно  одному  только 
Богу;  но  мы  должны  надѣяться,  что  оно,  по  испытанной  ми- 
лости  Бога,  вѣрно  наступитъ,  и  благодѣяніями,  братскою  лю- 
бовью  къ  ближнимъ  и  страхомъ  Божіимъ  стараться  объ  уско- 


על ‎ כן ‎ נקוה ‎ לך ‎ יי ‎ אלהינו‎ 

־  •• ѴІ-;  I  :ן ‎ : ѵ:  т  ••‎ 

לראות ‎ מהרה ‎ בתפארת ‎ עזזז‎ 

•  ן  •  •••ך ‎ •  *  •  ѵ  •• ‎ •־ ‎ IV 

להעביר ‎ כלולים ‎ מן ‎ ’  הארץ‎ 
והאלילים ‎ ברות ‎ יכרתון‎ "לתקן‎ 
עולם ‎ למלכות ‎ שדי ‎ ובל ‎ בני‎ 
בשר ‎ יקראו ‎ בשמך‎ .  'להפנות‎ 
אליך ‎ בל ‎ רשעי ‎ ארץ. ‎ יכירו‎ 

V  ן  I  ѵт  ••  :  •  т  -  • 

וידעו ‎ בל־יושבי ‎ תבל ‎ בי ‎ לך‎ 
־*־ ‎ •  •• ‎ •• ‎ •• ‎ •  •1‎ 

תכרע ‎ בל ‎ ברך ‎ תשבע ‎ כל‎ 

•  :־ ‎ т  -Т  •  |  ѴѴ  Т 

ל$ןין ‎ ;  (תפלת ‎ שהרית ‎ עלינו)‎ . 

בה ‎ אמר ‎ ;י ‎ שמרו ‎ משפט‎ 
ועשו ‎ צדקה ‎ בי־קרובה ‎ ישועתי‎ 

■»•־• ‎ •  1•  •  I  тт  קד ‎ •  • 

לבוא ‎ וצדקתי ‎ למלות‎ : 

(ישעיה ‎ נ״ו‎ ,  א')‎ . 


реніи  этого  срока. 

!Посему  надѣемся,  Господи,  Боже 
нашъ,  что  увидимъ  вскорѣ  славу  мо- 
гущества  Твоего,  что  исчезнутъ  идолы 
съ  земли,  истуканы  будутъ  истреблены 
въ  конецъ;  что  міръ  усовершенствуется, 
сдѣлавшись  царствомъ  Всемогущаго; 
что  всѣ  сыны  плоти  будутъ  призывать 
имя  Твое  и  всѣ  преступники  на  землѣ 
обратятся  къ  Тебѣ;  всѣ  жители  міра 
познаютъ  и  у  вѣдаютъ,  что  предъ  То- 
бою  должно  преклоняться  всякое  ко- 
лѣно,  Тебѣ — присягать  всякій  языкъ». 

(Молитва  Алену). 

«Такъ  говоритъ  Превѣчный:  соблго- 
дайте  законъ  и  дѣлайте  правду;  ибо 
близко,  чтобы  спасеніе  Мое  пришло  и 
чтобы  правда  Моя  открылась». 

(Исаія  56,  1). 


90.  Второе  важное  предложеніе  въ  исторіи  синайскаго  за- 
конодательства  (см.  §  79)  показываетъ,  что  мы,  не  отпадая 
отъ  религіи  отцовъ  нашихъ,  обязаны  остаться  вѣрными  Боже- 
ственному  ученію  учителя  нашего  Моисея. 

Примѣчаніе .  Обязательство,  данное  Израилемъ  на  Синаѣ: 
остаться  вѣрнымъ  и  послушнымъ  слову  Божіему,  и  обѣщаніе 
Бога  охранять  и  благословлять  Израиля,  если  онъ  останется 
вѣрнымъ  своему  обязательству,  называется  Союзомъ  (ברית)  или 
Завѣтомъ  Бога  съ  Израилемъ. 


«Господь,  Богъ  нашъ,  поставилъ  съ  לי ‎ אלהינו ‎ כרת ‎ עמנו ‎ ברית‎ . 

нами  завѣтъ  на  Хоривѣ.  Не  только  ^  בהרב* ‎ ^א ‎ את״*אב1תינו ‎ כרת‎ 
съ  отцами  нашими  поставилъ  Господь  т:  ־т  ג־ ‎ ־״ ‎ ѵ  ״״ ‎ : 
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את־הירית ‎ הזאת׳ ‎ בי ‎ אתנו‎ 
אנחנו’ ‎ אלה ‎ פה ‎ היום ‎ כלנו ‎ חיים‎ : 

״ —  :  •• ‎ ѵ  ־־ ‎ .* ‎ т  -  • 

(דברים ‎ ה‘, ‎ ב' ‎ ג') ‎ . 


завѣтъ  сей,  но  и  съ  нами,  которые 
здѣсь  сегодня  всѣ  живы». 

(Втор.  5,  2  и  3). 


91.  Поэтому,  если  соблазнители,  прельщая  земными  бла- 
гами  или  легкомысленными  мудрствованіями,  захотятъ  отторгнуть 
насъ  отъ  родной  религіи  нашей,  то  мы  должны  снести  это  ис- 
вушеніе  съ  твердымъ  намѣреніемъ  жить  и  умереть  въ  религіи 
отцовъ  нашихъ,  въ  которой  промыселъ  Божій  заставилъ  насъ 
родиться. 


ביץקום ‎ בקרבך ‎ נביא ‎ г  או‎ 
חלם ‎ חלום ‎ ונתן ‎ אליך ‎ אות ‎ א1‎ 
מופתי: ‎ ובא ‎ האות ‎ והמופת‎ 
אשר־דבר ‎ "אליך ‎ לאמר ‎ נלכה‎ 

?־־ ‎ т  :  ••  ••  ІѴ  ••  V  •  V 

אדדי ‎ אא־זים ‎ אחדים ‎ אעד ‎ לא¬‎ 

*■■* ‎ ••• ‎ •  ״• ‎ »• ‎ •  •*» ‎ М 

;דעתם ‎ ןנ?ןבדם: ‎ לא־תי־קמע‎ 
אלי״דברי ‎ הנביא ‎ ההוא ‎ או‎ 

זי ‎ •  ״■* ‎ х  •  «•‎ 

אל‎ —הולם ‎ החלום ‎ ההוא ‎ כי‎ 

ЧР  •• ‎ ־- ‎ »• ‎ —  . 

סנפה ‎ זן ‎ אלהיכם ‎ אתכם‎ 
לדעת ‎ הישכם ‎ אהבים ‎ את־־יי‎ 

1Г  ״* ‎ •* ‎ •• ‎ •  •  יי ‎ •• ‎ •  •• ‎ •у»‎ 

אלהיכם ‎ בכל־לבבבם ‎ ובכל־נפעכם: ‎ (מםי-ג,'ב־ג’ד׳).‎ 

•י• ‎ •  •  •  •  *  г  •«»••• ‎ •  ת* ‎ •» ‎ •  <  ••‎ 

י  •  •  •• ‎ •  י• ‎ •  •  •  »  י 


«Если  возстанетъ  среди  тебя  пророкъ 
или  сновидецъ,  и  представитъ  тебѣ 
знаменіе  или  чудо.  И  сбудется  то  зна- 
меніе  или  чудо,  о  которомъ  онъ  гово- 
рилъ  тебѣ,  и  скажетъ  (притомъ):  пой- 
демъ  въ  слѣдъ  боговъ  иныхъ,  которыхъ 
ты  не  знаешь,  и  будемъ  служить  имъ. 
То  не  слушай  словъ  этого  пророка, 
или  этого  сновидца;  потому  что  (этимъ) 
искушаетъ  васъ  Господь,  Богъ  вашъ, 
чтобы  узнать  любите  ли  вы  Господа, 
Бога  вашего,  отъ  всего  сердца  вашего 
и  отъ  всей  души  вашей». 

(Втор.  13,  2,  3  и  4). 


(Авраамъ  жилъ  между  язычниками  и  не  отступился  отъ  своей  вѣры;  Даніилъ, 
90-лѣтній  старецъ  Элеазаръ;  еврейская  мать  Анна  съ  7  сыновьями;  Матгаѳія 
Асмонаи  съ  5  сыновьями). 

92.  Третье  важное  предложеніе  въ  исторіи  синайскаго  от״ 
кровенія  (см.  §  79)  показываетъ,  что  Моисей  былъ  истиннымъ 
пророкомъ,  посланнымъ  Богомъ. 

<Не  было  еще  у  Израиля  такого  про- 
рока,  какъ  Моисей,  котораго  Превѣч- 
ный  зналъ  лицомъ  къ  лицу». 

(Втор.  34,  10). 

«И  звукъ  трубный  становился  силъ- 
нѣе  и  сильнѣе;  Моисей  говорилъ,  а 
Богъ  отвѣчалъ  ему  голосомъ». 

(Исх.  19,  19). 

93.  Мы  вѣруемъ  въ  божественное  посланіе  Монсея, во  1־хъ,  по- 
тому,  что  онъ  получилъ  откровеніе  Божіе  на  Синаѣ  въ  при- 

сутстіи  всего  народа  (Исх.  19',  9"),  и  еще  потому,  что  всѣ 


ולא־קם ‎ נביא ‎ עוד ‎ ביש־אל‎ 
במשה‎ .  אשר ‎ ידעו ‎ יי ‎ פנים ‎ אל¬‎ 

:  ѵ  ך  ѵ  •  т  т:  ▼  :  ѵ 

£נים‎ :  (שם ‎ ל״ד‎ ,  י') ‎ . 

"  т 

דהי ‎ קול ‎ השפר ‎ הולד ‎ וחזה‎ 
מאד, ‎ מ#ד! ‎ ידבר ‎ והאלהיס‎ 
יעננו ‎ בקול‎ :  (שמות ‎ י״ט‎ ,  י״ט).‎ 

י^י ‎ •  I  < 

*  •  •  י 


его  израильскіе  современники,  какъ  и  потомки  ихъ  считали 
его  посланцемъ  Божіимъ. 


קרב ‎ אתה ‎ ושמע ‎ את ‎ בל־‎ 
אשר ‎ יאמר ‎ יי ‎ אלהינו, ‎ ואת‎ 

״• ‎ •• ‎ •  ןץ ‎ ••• ‎ •• ‎ ן  •- ‎ • 

תדבר ‎ אלינו ‎ את ‎ כל־אשר ‎ ידבר‎ 


;  י" ‎ •• ‎ •• ‎ •• ‎ •• ‎ м  ••  Т  י  •  •  • 

יי ‎ אלהינו ‎ אליך ‎ ושמענו ‎ ועשינו:‎ 

•  т І  :  -  Т  :  )  ѵ  *•  ••  ѵ:  Т: 


(דברים ‎ ה'‎ ,  כ״ר) ‎ . 


זכרו ‎ תורת ‎ נשה ‎ עבדי‎ , 

•• ‎ «■* ‎ *  •  • 

אשר ‎ צויתי ‎ אותו ‎ קחרב ‎ על-בל־‎ 
ישראל ‎ חסים ‎ ומשפטים‎ : 

*  :  Т  •• ‎ .*•י ‎ *  :7 ‎ • 

(מלאכי ‎ ג׳‎ ,  כ״ב)‎ . 


«Приступи  ты  (сказалъ  народъ  Мои- 
сею)  и  слушай  все,  что  скажетъ  Гос- 
подъ,  Богъ  наиіъ,  и  ты  пересказывай 
намъ  все,  что  будетъ  говорить  тебѣ 
Господь,  Богъ  иашъ,  п  мы  будемъ  слу- 
тать  п  исполнять».  (Втор.  5,  24) 

«Помните  ученіе  Моисея,  раба  Мо- 
его,  которому  Я  заповѣдалъ  законы  и 
предписанія  для  всего  израильскаго  на- 
рода».  (Мал.  3,  22) 


94.  Во  2-хъ,  потому  что  онъ,  бѣдный  бѣглецъ,  освободилъ 
цѣлый  народъ  отъ  четырехсотлѣтняго  рабства,  и  изъ  рабскаго 
парода  создалъ  нравственную,  самостоятельную  націю,  давъ  ей 
въ  собственность  священный  законъ  и  плодороднѣйшую  страну. 

95.  Въ  3־хъ,  потому  что  все  имъ  предсказанное  точно  сбылось. 

«Завтра  (въ  это  время)  я  наведу  са- 
ранчу  на  (всю)  твою  область...  И  ска- 
залъ  Моисей:  такъ  говоритъ  Господь: 
въ  полночь  Я  пройду  посреди  Египта». 

(Исх.  10,  4;  И,  4). 

«И  разсѣетъ  тебя  Господь  по  всѣмъ 
народамъ  отъ  края  земли  до  края 
земли».  (Втор.  28,  64). 


הנני ‎ מביא ‎ מחר ‎ ארבה‎ 

*2* ‎ •  •  •  •ך ‎ ץ  —  ן  М 

,בגבולך‎ . . .  ויאמר ‎ משה ‎ כה‎ 
אמריי ‎ כחצת‎ הלילה ‎ אני ‎ יוצא‎ 


־: ‎ Т 


בתוך ‎ מצרים: ‎ (שמות ‎ יי, ‎ ד׳י״אדי).‎ 
והפיצה ‎ יי ‎ בכל־־העמים‎ 

***** ‎ •  *  I  ;״ך ‎ 2  X  ץ  ™  • 

מקצה ‎ האיץ* ‎ ועד־־קצה ‎ הארץ:‎ 

•:יי• ‎ I  ѵтт  :  ־־ ‎ * I  ѵтт  ••I 

(דברים ‎ כ״ח ‎ ,  ס״ד)‎ . 


96.  Въ  4־хъ,  потому  что  онъ  съ  искреннею  любовью  и  чест- 
ною  откровенностью  разсказываетъ  въ  своихъ  книгахъ  о  недо- 
статкахъ  своего  народа  и  родной  сестры  (кн.  Чиселъ  12';  Втор. 
9 20  ,׳ м),  не  умалчивая  также  о  собственныхъ  недостаткахъ, 
напр.  какъ  онъ  научился  у  Іоѳора  цѣлесообразному  судопро- 
изводству  (Исх.  18',  13׳');  о  маломъ  довѣріи  къ  Богу  при  пос- 
ланій  его  въ  Египетъ  (Исх.  5',  22׳); — при  случаѣ  съ  пере- 
пелами  (Кн.  чис.  1 1 11'  и  21' ); — при  искушеніи  заводу  (кн. 
Чис.  20 6  ,׳ "). 

97.  Въ  5-хъ,  потому  что  его  поученія  о  Богѣ  и  объ  обя- 
занностяхъ  облагораживаютъ  и  осчастливляютъ  насъ,  если  мы• 
ихъ  придерживаемся,  напр.  ученіе  о  единствѣ  Божіемъ,  о  все- 
благости  Его  и  т.  д.  или  повелѣнія:  быть  святымъ,  ибо  Богъ 
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святъ, — любить  Бога  всѣмъ  сердцемъ,  а  ближняго  какъ  самого 
себя, — быть  жалостливымъ  къ  бѣднымъ,  вдовамъ  и  сиротамъ, 
къ  слугамъ,  рабамъ  и  животнымъ. 

«Гдѣ  такой  великій  народъ,  у  кото- 
раго  были  бы  такіе  справедливые  за- 
коны  и  постановленія,  какъ  весь  за- 
конъ  сей,  который  я  предлагаю  вамъ 
сегодня».  (Втор.  4,  8). 

98.  Также  слова  прочихъ  пророковъ,  упомянутыхъ  въ  Св. 
Писаніи,  происходятъ  отъ  Бога,  ибо  онѣ  вполнѣ  согласуются 
съ  вѣроученіемъ  Моисея.  Всѣ  эти  пророки  доказали  божест- 
венное  свое  посланіе  предсказаніями,  поученіями  и  честною 
жизнью. 


ומי ‎ גוי ‎ גדול ‎ אשר־־לו ‎ חקים‎ 

•  т  •״ ‎ I  *  *•  V 

ומשפטים ‎ צדיקים‎ ,  '?כל‎ 
התורה ‎ הזאת ‎ אשר ‎ אנכי ‎ לתן‎ 

־־ ‎ Т  ־  :־־ ‎ Т  ѵ  .  .. ‎ | 

לפניכם ‎ היום‎ :  (שם ‎ ד'‎ ,  ח׳)‎ . 

ס  .  М  — 

•  • 


נביא ‎ מקרבה ‎ מאחיה ‎ כמיני‎ 

1  ד  •  ••  •*  ••  I  -  •I  •  •  •  т 

יקים ‎ לה ‎ יי ‎ אלהיה‎ ,  אליו‎ 

т  -  ו  ѵ  ѵ:  т:  1  :ן ‎ •т 

.  ( שם ‎ י״ח, ‎ ט״ו )  ; 


Т  :  • 


«Пророка  изъ  среды  тебя,  изъ  брать- 
евъ  твоихъ,  какъ  меня,  воздвигнетъ 
тебѣ  Господь,  Богъ  твой,  его  слушайте». 

(Втор.  18,  15). 


99.  Изъ  всѣхъ  законовъ  Торы  только  10  заповѣдей  торже- 
ственно  ознаменованы  (см.  §  78)  и  только  онѣ  написаны  на 
двухъ  каменныхъ  скрижаляхъ,  ( ר(^י^חות ‎ ;א2$ים  такъ  какъ  онѣ 
содержатъ  въ  себѣ  понятіе  почти  о  всѣхъ  остальныхъ  законахъ 
и  образуютъ  основу  завѣта  Бога  съ  Израилемъ. 

Примѣчаніе  1.  Поэтому  эти  двѣ  скрижали,  какъ  святѣйшій 
клейнодъ,  хранились  сперва  въ  скиніи,  а  йотомъ  во  храмѣ  въ 
«Ковчегѣ  завѣта»  ( אהל ‎ העדות ). 

Примѣчаніе  2.  На  одной  изъ  этихъ  двухъ  скрижалей  были 
написаны  съ  обѣихъ  сторонъ  первыя  5  заповѣдей,  въ  которыхъ 
упоминается  имя  Бога  *  и  заключающихъ  въ  себѣ  ученіе  о 
Богѣ  и  наши  обязанности  къ  Нему  и  къ  заступающимъ  Его 
мѣсто — родителямъ  нашимъ;  на  второй— остальныя  пять  запо- 
вѣдей,  содержащія  въ  себѣ  обязанности  наши  къ  ближнему. 

Примѣчаніе  3.  Десять  изреченій  на  Синаѣ  обыкновенно 
называются  десятью  заповѣдями;  но  правильнѣе  онѣ  называ- 
ются  въ  Св.  Писаніи:  «Десять  словъ»  ( עשרת ‎ הדברים ),  ибо  пер- 
вое  содержитъ  въ  себѣ  ученіе,  но  не  заповѣдь  и  поэтому  у 
насъ  собственно  не  десять,  а  девять  заповѣдей. 


*)  Въ  5  заповѣди  нѣтъ  имени  Бога,  но  почитаніе  родителей  уподобляется  почи- 
танію  самого  Бога. 
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Десять  заповѣдей. 


אגבי ‎ יי ‎ אלחיך ‎ אשר‎ 

■ן ‎ •  •ן■ ‎ ••• ‎ •• ‎ I  *•י• ‎ •  • 

הוצאתיך ‎ מאיץ ‎ *מצדים ‎ מבית‎ 

•  ן  ..‎ ...... ‎ ן  •  :  -  •  ...‎ 

עבדים ‎ :  (שמות ‎ כ'‎ ,  ב׳)‎ . 

.  т  -. 


100.  Первая  заповѣдь  гласитъ: 
яЯ  превѣчный,  Богъ  твой,  Кото- 
рый  вывелъ  тебя  изъ  земли  Египет- 
ской,  изъ  дома  рабства4‘.  (Исх.  20,2). 


101.  Эта  заповѣдь  стоитъ  въ  началѣ,  какъ  введеніе,  ибо 
она  содержитъ  въ  себѣ  основное  ученіе  нашей  религіи:  что 
есть  единый  вѣчный  Богъ  и  Царь  вселенной,  законы  котораго 
мы  обязаны  исполнять  уже  изъ  благодарности  за  освобожденіе 
насъ  изъ  Египта  и  уповать  на  своего  Покровителя  и  Избави- 
теля  отъ  всѣхъ  бѣдъ  и  напастей.  Но  освобожденіе  предковъ 
изъ  дома  рабства  еще  не  такъ  важно,  какъ  освобожденіе  ихъ 
отъ  идолопоклонства,  а  откровеніе  Божіе  важнѣе  всего,  потому 
что  оно  поставило  Израильтянъ  выше  другихъ,  тогда  суще- 
ствовавшихъ,  народовъ. 

102.  Вторая  заповѣдь  гласитъ: 

״Да  не  будетъ  у  тебя  другихъ 

боговъ,  кромѣ  Меня.  Не  дѣлай  себѣ 
кумира  и  никакого  изображенія  того, 
что  на  небѣ  вверху,  что  на  землѣ 
внизу  и  что  въ  водѣ  ниже  земли. 

Не  поклоняйся  и  не  служи  имъ;  ибо 
Я  Господь,  Богъ  твой,  Богъревни- 
тель  ',  наказывающій  дѣтей  **  за 
вину  отцовъ  до  третьяго  и  четвер- 
таго  рода,  ненавидящихъ  Меня.  И 
творящій  милость  до  тысячи  родовъ 
любящимъ  Меня  и  соблюдающимъ 
заповѣди  Мои“.  (Исх,  20,  3 — 7). 


לא־יהיה ‎ לח ‎ אלוהים ‎ אחרים‎ 

•  ••  — •  •  •••  I  •  ••  *  • 

על־פני‎ לא־תעשה ‎ לך'‎ פסל:‎ 

X —י ‎ —  • —  •• ‎ •  1  •• ‎ •  • 

וכל־תמונה ‎ אשיר ‎ בשמים ‎ ממעל‎ 

:  х  •  т  •י ‎ —  т  ־ —  •  •  — 

ואישר ‎ בארץ ‎ מתחת ‎ ואשר‎ 

*• ‎ I  V  Т  X  «  ץ  —  •־*- ‎ ••‎ 

במים ‎ מתחת ‎ לארץ‎ :  לא־‎ 
תשתהוה ‎ להם ‎ ולא־תעבדם,‎ 

•  •  —  •••• ‎ *ז* ‎ х  х  •  V  •  ••‎ 

ביי ‎ איגיכי ‎ יי'‎ אלוהיך ‎ אל ‎ מגא‎ 

•  •ץ־ ‎ *  •ין ‎ I  м  •• ‎ —|-ך‎ 

פקד ‎ עין ‎ אבות ‎ על־בנים״על־‎ 
שלשים ‎ ועל־רבעים ‎ לשנאי‎ : 
ועשה ‎ חסד ‎ לאלפים ‎ ’  לאהבי‎ 

■»  •4  •  •X  **•  X  ••••  •#  г  • 

ולשמרי ‎ מצותי‎ ;/שם ‎ ג>, ‎ ד ,יה׳/ ‎ י‘).‎ 


103.  Эта  заповѣдь  запрещаетъ  всякій  родъ  язычества,  т.  е. 
все,  что  отвращаетъ  отъ  единаго  Бога.  Къ  тому  относится  обо- 
готвореніе  существъ  или  предметовъ  съ  какими  нибудь  человѣ- 
ческими  качествами  или  людей  богатыхъ,  сильныхъ,  красивыхъ 
и  образованныхъ. 

Примѣчаніе.  Къ  болѣе  тонкому  язычеству  принадлежитъ 
также  суевѣріе  и  волшебство. 


*)  Который  неравнодушенъ  къ  неисполнителямъ  Его  законовъ. 

**)  Если  эти  потомки  подражаютъ  грѣхамъ  своихъ  родителей,  въ  противномъ 
случаѣ  дѣти  не  наказываются  за  вину  родителей  (Втор.  24,  16). 
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לא ‎ תנחשו ‎ ולא ‎ תעוננו‎ . . . 

•  י— ‎ .  —  •  •  Г  •  • 

אל־־תפגו ‎ אל־האבת ‎ ואל¬¬‎ 

«• ‎ •  •  •י ‎ •ך ‎ ן• ‎ • 

הידענים ‎ אל־־תבקשו ‎ לטמאה‎ 

-  :־: т:т:  I 


רךם ‎ ;  ויקרא ‎ י״ט ‎ ,  כ״ו‎ ,  ?1"א)‎ . 

תמים ‎ תהיה ‎ עם־יי‎ :אלהיך‎ : 

*  •• ‎ • *  י• ‎ •  I 


(דברים ‎ י״ח, ‎ י״ג)‎ . 


לא ‎ תשא ‎ את־שם־יי ‎ אלהיך‎ 

*  *1 ‎ *% ‎ •• ‎ !X ‎ ••• ‎ •#י ‎ I 

לשוא, ‎ כי ‎ לא ‎ ינקה ‎ יי ‎ את ‎ אשר־‎ 

”  X• ‎ *  *™”*״ ‎ х!  I  •• ‎ ••‎ 

ישא ‎ את־שמו ‎ לשוא:‎ 

:т  -  :  V  т  • 


(שטות‎ כ‘, ‎ ז').‎ 


«Не  ворожите  и  не  гадайте...  Не 
обращайтесь  къ  вызывающимъ  мерт־־ 
выхъ  и  къ  волшебникамъ  не  ходите,  и 
не  доведите  себя  до  оскверненій»: 

(Лев.  19,  26  и  31). 

«Будь  непороченъ  предъ  Господомъ, 
Богомъ  твоимъ».  (Втор.  18,  13). 

104,  Третья  заповѣдь  гласитъ: 

«Не  произноси  имени  Превѣчнаго, 
Бога  твоего,  напрасно;  ибо  Господь 
не  оставитъ  безъ  наказанія  того, 
кто  произнесетъ  имя  Его  всуе». 

(Исходъ  20,  7). 


105.  Эта  заповѣдь  запрещаетъ  произносить  имя  Господа 
въ  пустыхъ  разговорахъ,  но;  не  въ  молитвѣ,  при  чтеніи  Св. 
Писанія  и  въ  публичной  присягѣ.  Кто  не  исполняетъ  клятвен- 
наго  обѣщанія,  кто  молится  или  читаетъ  Св.  Писаніе  разсѣянно, 
кто  присягаетъ  ложно,  тотъ  оскверняетъ  и  оскорбляетъ  имя  Бога, 
произнося  его  напрасно,  и  мерзокъ  въ  глазахъ  Бога  и  людей. 

106.  Четвертая  заповѣдь  гласитъ: 

«Помни  день  субботній,  чтобы  ♦  1 זכיור‎ ארדיום‎ השבת‎ לנןךש 

освятить  его.  Шесть  дней  работай, 
и  дѣлай  всякія  дѣла  свои;  а  день 
седьмой  суббота  Господу  Богу  тво- 
ему:  не  дѣлай  въ  оный  никакой 
работы  ни  ты,  ни  сынъ  твой,  ни 
дочь  твоя,  ни  рабъ  твой,  ни  ра- 
быня  твоя,  ни  скотъ  твой,  ни  при- 
тлецъ,  который  въ  жилищахъ  тво- 
ихъ.  Ибо  въ  шесть  дней  создалъ 
Превѣчный  небо  и  землю,  море  и 
все,  что  въ  нихъ,  а  въ  день  седь- 
мой  почилъ.  Поэтому  благословилъ 
Превѣчный  день  субботній  и  освя- 
тилъ  его».  (Исх.  20,  8  — 12). 

107.  Эта  заповѣдь  обязываетъ  пасъ  посвятить  субботній 
день  отдыху  отъ  всякихъ  дѣлъ.  Подобно  тому,  какъ  Богъ  шесть 
дней  творилъ,  а  въ  седьмой  день  почилъ,  такъ  и  евреи  должны  шесть 
дней  заниматься  своими  дѣлами,  а  седьмой  день,  субботу,  уио- 
треблять  на  отдыхъ,  на  молитву,  на  чтеніе  и  слушапіе  слов* 

4* 


X  •• ‎ —  י- ‎ •ן ‎ י*" ‎ I  • 

ששת ‎ ימים ‎ תעבד ‎ ועשית ‎ כל־‎ 

*• ‎ т  ѵ  •  ״:־ ‎ : т  т  •  'т 

מלאכתך‎ :  ויום ‎ השביעי ‎ ישבת‎ 
ל;י ‎ אלהיף ‎ לא־־תעשה ‎ בל-‎ 
מלאכה ‎ אתהובנך־ו’בתף_עבךף‎ 
ואמתך ‎ ובהמתך ‎ וגרך ‎ אשר‎ 

I  ѵ  :  ѵ  :  I  :  т  :•״ ‎ :  I  :־ ‎ ѵ 

בשעייך‎ :  כי ‎ ששח־ימים ‎ עשה‎ 
יי ‎ אוד־השמים ‎ ואת־הארץ״את־‎ 

: Т  -  ѵ  Т  -  ־  :  V  I  V  Т  Т  V 

דדם ‎ ואת־בל־אשו‎ — בם ‎ דנה‎ 
ביום ‎ השביעי ‎ על־בן ‎ ברך ‎ יי‎ 
את־יום ‎ השבת ‎ ויקדשהו‎ : 

- т  ־־:-|: ‎ ••‎ 

(שם ‎ כ' ‎ ח'‎ —י״ב).‎ 
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Божія.  Отдыхай  самъ  и  доставляй  отдыхъ  всѣмъ  находящимся 
въ  твоей  власти,  не  исключая  и  скота.  (Подробности  о  суб- 
ботѣ  см.  §  196). 

108.  Пятая  заповѣдь  гласитъ: 

״Почитай  отца  твоего  и  мать 

твою,  чтобы  продлились  дни  твои 
на  землѣ,  которую  Превѣчный,  Богъ 
твой,  даетъ  тебѣ.“  (Иех.  20,  12). 

109.  Эта  заповѣдь,  обѣщая  намъ  награду,  повелѣваетъ  намъ 
почтеніе,  слѣдовательно,  и  безусловное  повиновеніе  родителямъ 
нашимъ.  Мы  обязаны  быть  имъ  благодарны,  благоговѣть  предъ 
ними,  исполнять  всѣ  ихъ  приказанія,  не  огорчать  ихъ  ни  ело- 
вомъ,  ни  дѣломъ,  слушаться  ихъ  совѣтовъ  и  наставленій,  мо- 
литься  за  ихъ  здоровье,  помогать  имъ,  утѣшать  ихъ  въ  бѣдѣ 
и  поддерживать  ихъ  на  старости  за  всѣ  ихъ  попеченія  о  насъ 
съ  минуты  нашего  рожденія.  Этою  же  заповѣдью  Богъ  пред- 
писалъ  намъ  питать  такія  же  чувства,  почитаніе  и  вѣрность 
къ  священной  особѣ  Государя,  какъ  къ  отцу  и  покровителю 
всѣхъ  Его  подданныхъ.  Также  мы  должны  любить  и  слушаться 
начальниковъ,  учителей  и  воспитателей  и  вообще  старшихъ,  такъ 
какъ  они,  подобно  родителямъ,  заботятся  о  нашемъ  благѣ.  (По- 
дробности  объ  этомъ  см.  §§  339 — 355). 

Примѣчаніе.  Награда,  обѣщанная  Богомъ  только  въ  этой 
заповѣди,  показываетъ  какъ  чрезвычайно  важно  ея  исполненіе, 
влекущее  за  собою  долголѣтіе. 

110.  Шестая  заповѣдь  гласитъ: 

«Не  убивай“.  (Исх.  20,  13).  •( לא־תו־צח: ‎ (שם ‎ י׳ג 

111.  Эта  заповѣдь  запрещаетъ  лишать  жизни,  какъ  ближ- 
няго,  такъ  и  себя,  обижать  кого  бы  то  ни  было  даже  словомъ 
или  дѣломъ.  Также  грѣшитъ  тотъ,  кто  мучитъ  животныхъ, 
налагая  на  нихъ  непосильныя  тяжести  или  работы  и  вообще 
причиняя  имъ  страданія. 

112.  Седьмая  заповѣдь  гласитъ: 

«Не  прелюбодѣйствуй».  לא־* ‎ ת  נאף‎ .  (שם ‎ י״י)״‎ 

(Исх.  20,  14). 

113.  Эта  заповѣдь  запрещаетъ  всякую  связь  между  лицами 
обоего  пола  внѣ  законнаго  бракосоченія  и  обязываетъ  супру- 


כיד ‎ את־־־אביך ‎ ואת־־אמזל/‎ 

1  ••  •  V  Г  I  •  т  ••  •  •  — 

למען ‎ יארכו? ‎ ימיך ‎ על ‎ האדמה‎ 
אשר־יי ‎ אלדדה־ ‎ נתן ‎ לך‎ :  (שם ‎ י״ב).‎ 

:־ ‎ I  V  ѵ:  т:  ѵ 
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говъ  жить  въ  мирѣ,  согласіи,  взаимной  любви,  преданности  и 
вѣрности. 

114.  Восьмая  заповѣдь  гласитъ: 

״Не  кради.“  (Исх*  20,  15).  .( לא־תגנב: ‎ <שם ‎ ט״יי 

115.  Эта  заповѣдь  запрещаетъ  намъ  явное*)  или  тайное**) 
присвоеніе  вещи  ближняго.  Кражею  называется  также  всякій  об- 
манъ,  обмѣриваніе,  обвѣшиваніе,  и  вообще  всякій  вредъ,  при- 
чиненный  ближнему.  Сюда  относится  также:  потворство  гра- 
бежу  или  кражѣ,  пріобрѣтеніе  или  храненіе  краденной  вещи, 
лихоимство,  неуплата  за  трудъ,  невозвратъ  долга  и  утайка  най- 
денной  вещи  и  царской  подати  или  пошлины. 

116.  Девятая  заповѣдь  гласитъ: 

״Не  произноси  ложнаго  свидѣ-  5 לא־תענה ‎ ברעף ‎ שנןר 
тельства  на  ближняго  твоего.“  •( שם ‎ ט״ז ) 

(Исх.  20,  16). 


117.  Эта  заповѣдь  запрещаетъ  давать  ложное  показаніе  на 
судѣ  или  гдѣ  бы  то  ни  было,  или  насмѣхаться  надъ  ближнимъ, 
распространять  дурную  молву  о  немъ,  вредить  имени  и  чести 
его  ложнымъ  вымысломъ,  наушничаньемъ,  хвастовствомъ  и  во- 
обще  всѣмъ  тѣмъ,  что  приноситъ  вредъ  ближнему  твоему. 

118.  Десятая  заповѣдь  гласитъ: 

״Не  пожелай  дома  ближняго  тво- 

его,  не  пожелай  жены  ближняго 
твоего,  ни  раба,  ни  рабыни,  ни 
вола,  ни  осла  и  ни  чего  либо,  что 
принадлежитъ  ближнему  твоему.“ 

(Исх.  20,  17). 


לא־תחמד ‎ בית ‎ רעך ‎ ׳  לא‎ 

•  ן  •• ‎ •• ‎ ••у‎ 

תחמד־ ‎ איבת ‎ רעך ‎ ועבדו ‎ ואמתו‎ 

׳“ ‎ *  •* ‎ V  ״  י• ‎ 7  •  г—  •  I 

ושורו ‎ והמירו ‎ וכל ‎ א;בר ‎ לרעך‎ : 

(שם ‎ י״ז)‎ . 


119.  Эта  заповѣдь  запрещаетъ  даже  желаніе  собственности 
ближняго,  ибо  нечестивое  желаніе  есть  корень  злаго  дѣла. 
Каждый  человѣкъ  долженъ  быть  доволенъ  тѣмъ,  что  имѣетъ; 
зависть  же  ведетъ  часто  къ  ненависти,  ссорамъ  и  недоброжела- 
тельству.  Счастливъ  тотъ,  кто  придерживается  изреченія  рабби 
Гиллеля:  ״Что  тебѣ  непріятно,  того  не  дѣлай  ближнему  тво- 
ему“.  (Тракт.  Шаб.  31,  а).  •0«  בעלך ‎ $ני‎ :לחדךך ‎ לא ‎ קעביד ‎ (שבת‎ ל״א ‎ י 


*)  Грабежъ. 

**)  Воровство,  кража. 
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Вопросы  для  повторенія. 

Что  гласитъ  третье  вѣроученіе?  Какое  было  важнѣйшее 
откровеніе?  Въ  какомъ  предложеніи  исторіи  откровенія  выра- 
жено  назначеніе  Израиля?  Въ  чемъ  состоитъ  это  назначеніе? 
Къ  чему  обязываетъ  насъ  избраніе  Израиля?  Какъ  мы  убѣж־ 
даемся  изъ  нашихъ  законовъ  объ  этомъ  назначеніи  и  какъ  изъ 
нашей  исторіи?  Что  означаетъ  слово  Израиль?  Что  мы  пони- 
маемъ  подъ  временемъ  Мессіи?  Какъ  Св.  Писаніе  выражается 
объ  этомъ  времени?  Когда  наступитъ  время  Мессіи?  О  чемъ 
намъ  думать  при  прельщеніи  отпасть  отъ  вѣры  отцовъ  на- 
шихъ?  На  чемъ  основывается  вѣрованіе  наше,  что  Моисей  и 
прочіе  пророки  были  посланниками  отъ  Бога?  Почему  только 
десять  заповѣдей  были  ознаменованы  особенно  торжественно?  * 
Какъ  раздѣляютъ  десять  заповѣдей?  Какъ  онѣ  называются  въ 
Св.  Писаніи?  Что  гласитъ  первая  заповѣдь?  Какъ  объясняемъ 
ея  содержаніе?  Что  гласитъ  вторая  заповѣдь?  Что  она  запре• 
щаетъ?  Что  гласитъ  третья  заповѣдь?  Что  она  запрещаетъ? 
Что  гласитъ  четвертая  заповѣдь?  Къ  чему  обязываетъ  она?  Что  гла- 
ситъ  пятая  заповѣдь?  Что  она  повелѣваетъ?  Что  гласитъ  ше- 
стая  заповѣдь?  Что  гласитъ  7,  8,  9  и  10  и  что  каждая  изъ 
нихъ  запрещаетъ? 


Часть  II. 

НРАВОУЧЕНІЕ  ИЛИ  УЧЕНІЕ  ОБЪ  ОБЯЗАННОСТЯХЪ. 


״Крѣпко  держись  наставленія,  не  оставляй, 
храни  его;  потому  что  оно— жизнь  твоя“. 

(Прит.  4,  13). 


ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 

Объ  обязанностяхъ  къ  Богу  ( לחובות ‎ האדם ‎ למקום 

120.  Обязанностями  называется  все  то,  что  мы  должны 
дѣлать  или  не  должны,  потому  что  Богъ,  законъ,  разумъ  или 
совѣсть  намъ  это  запрещаетъ  или  приказываетъ. 

121.  Чувство,  питаемое  нами  къ  Богу,  называется  набож- 
ностью.  Оно,  главное,  состоитъ  въ  благоговѣніи  и  любви  къ 
Нему  и  происходитъ  само  собою,  когда  познаютъ  Бога  над- 
лежащимъ  образомъ  (см.  §§  15 — 27). 

«Начало мудрости  страхъ  Господень».  . ראשית ‎ ח^מה ‎ ילאה ‎ יי 

(Пс.  111,  10).  •(4 תחלים ‎ קי״א ‎ /  י ) 

122.  Благоговѣніе  и  любовь  1^ה•) ‎ суть  главныя  обя״ 
занности  наши  къ  Богу. 

123).  I.  Благоговѣніе  и  II.  любовь  къ  Богу  возбуждаютъ 
въ  насъ:  а)  сми'репіе^')  повиновеніе^  с)  благодареніе ר  б)  у  по- 
вате ,  е)  преданность  волѣ  1)09 1  ר^0ו )  радость  о  Немъ  и 
&)  приближеніе  къ  Нему . 

1.  Благоговѣпіе  передъ  Богомъ. 

124.  Благоговѣніе  передъ  Богомъ  есть  внутреннее  почита- 
ніе  всемогущества  и  совершенства  Бога  въ  соединеніи  со  свя״ 
тымъ  страхомъ  не  разгнѣвать  Его. 


החזק ‎ במוסר ‎ אלי־יתרף‎ ,  נצרה‎ 

־־;־■•* ‎ I  —  ■ן• ‎ —  I V  V  י  .  ! Т  V 

בי־היא ‎ חייך ‎ :  (מעלי ‎ ד‘‎ ,  י״ג)‎ . 
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125.  Такъ  какъ  Богъ  есть  всеблагій  отецъ  нашъ,  то  и  бла- 
гоговѣніе  наше  и  всѣ  чувства  наши  къ  Нему  должны  бытъ 
сыновнія. 

«Бы  дѣти  Превѣчнаго,  Бога  вашего>.  : גנים ‎ אמם ‎ לין ‎ אלהיכם‎ 

(Втор.  14,  1).  .  (/ דברים ‎ זיך ‎ ׳  א ) 


126.  Какъ  въ  богобоязливомъ  дитяти  благоговѣніе  и  лю~ 
бовь  къ  родителямъ  всегда  составляютъ  одно  чувство,  такъ  и 
страхъ  предъ  Богомъ  долженъ  быть  исполненъ  любовью,  а  лю- 
бовь  къ  Нему  должна  быть  исполнена  благоговѣнія. 


ועתה ‎ ישראל ‎ מה ‎ יי ‎ אלהיה‎ 
^אל ‎ מעמדי, ‎ כי ‎ אם־לידאה ‎ את¬¬‎ 
יי ‎ אלהיה ‎ ללכת ‎ בכל־דרכיו‎ 

• т  1  ••  •••  X  •• ‎ י• ‎ *  X  ״XX‎ 

?לאהבה ‎ אתיו:' ‎ (שם ‎ ,,‎ ,  י־ב).‎ 
מי ‎ לא ‎ יראה ‎ מלה ‎ הנוים ‎ ?  : 

*  יידו ‎ Іѵ  ѵ  ־  * 


(ירמיה ‎ י' ‎ ז‘).‎ 

ובעבור ‎ תהיה ‎ יראתו ‎ על־‎ 

Т  I  *  ••  •  •  •Ш» 

פניכם ‎ לבלתי ‎ תחטאו‎ : 

•  ן* ‎ •• ‎ •  •  •  •  •• ‎ ••• ‎ X 

•  •  •  •  •  " 

(שמות ‎ כ', ‎ כ')‎ . 


«И  такъ,  Израиль,  чего  требуетъ  отъ 
тебя  Господь,  Богъ  твой?  Того  только, 
чтобы  ты  благоговѣлъ  предъ  Господомъ, 
Богомъ  твоимъ,  ходилъ  всѣми  путями 
Его  и  любилъ  Его».  (Втор.  10,  12). 

«Кто  не  благоговѣетъ  предъ  Тобою, 
Царь  народовъ»?  (Іер.  10,  7). 

«Чтобы  страхъ  Его  былъ  предъ  ли- 
домъ  вашимъ,  дабы  вы  не  грѣшили». 

(Исх.  20,  20). 


127.  Кто  не  благоговѣетъ  предъ  Богомъ,  тотъ,  во  1-хъ, 
богохульствуетъ  неприличными  мыслями  и  рѣчами  противъ 
слова  Божьяго  и  Его  твореній;  во  2-хъ,  дѣлаетъ  втайнѣ  все 
Богомъ  воспрещенное,  потому  что  больше  боится  людей,  чѣмъ 
Бога;  онъ  позволяетъ  себѣ  поступки,  роняющіе  его  религію  и 
оскверняющіе  имя  Бога  (השם  напр.,  непочитаніе  родите- 
лей,  Государя,  начальства,  обманъ,  нарушеніе  клятвы  и  т.  д. 


אלתים ‎ 6* ‎ תקלל‎ : 

••• ‎ •  •  -  ן••‎ 

•  •  •  • 

(שם ‎ כ״ב‎ ,  ב״ז)‎ . 

איש ‎ איש ‎ בייץכןלל ‎ אלהיי‎ 
ונשא ‎ חטאו‎ :  ונקב ‎ שם־יי ‎ מות‎ 

%ומת ‎ ;  (ויקרא ‎ כ״ד, ‎ ט״ו‎ ,  ט׳ז)‎ . 


«Бога  не  злословь». 

(Исх.  22,  27) 

«Кто  будетъ  злословить  Бога  своего, 
тотъ  понесетъ  грѣхъ  свой;  если  же 
онъ  при  этомъ  будетъ  хулить  имя  Пре- 
вѣчнаго,  то  долженъ  умереть». 

(Лев.  24,  15  и  16). 


Клятва  (ב4ה?). 

128.  Клятва  есть  подтвержденіе,  отрицаніе  или  обѣщаніе 
произносимое  съ  призываніемъ  имени  Бога,  какъ  свидѣтеля 
истины  и  карателя  лжи. 
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129.  При  важнѣйшихъ  случаяхъ,  когда  нѣтъ  другаго  сред״ 
ства  къ  утвержденію  истины,  или  когда  правительство  этого 
требуетъ,  самъ  Богъ  не  только  не  запрещаетъ  клятвъ,  но  и 
повелѣваетъ  рѣшать  ими  сомнѣнія  и  споры. 


ІЙіЛй  תשבע: ‎ (דברים ‎ י/‎ כ,).‎ 

•  •  •  .ך‎ 


ונשבעת ‎ חי־יי ‎ באמת‎ 

ѵ  ѵ:  V  т:  -  Т  .  —  :  •  : 


במשפט ‎ ובצדקה‎ 

I  т  т  :  •  т  :  •  : 


(ירמיה ‎ ד'‎ ,  ב')‎ . 


«Его  именемъ  клянись». 

(Втор.  10,  20). 

«Клянись,  какъ  живъ  Богъ!  въ  ис- 
тинѣ,  справедливости  и  праведности». 

(Іер.  4,  2). 


«Клятва  Господня  да  будетъ  между  שבעת ‎ יי ‎ תהיה ‎ בין ‎ שניהם‎ 
обоими,  если  онъ  (обвиняемый)  не  про-  במלאכת ‎ ІТ  אם־ל״א" ‎ שלח‎ 

ближняго  своего».  (Исх.  22,  10).  • (/ רעהו. ‎ (שמותכ״ב/‎ י 

130.  Произносить  клятву  безъ  особенной  нужды  есть  грѣхъ, 
точно  такъ  какъ  нарушеніе  клятвы,  т.  е.  не  исполненіе  обя- 
занности,  принятой  на  себя  клятвой. 

«Не  произноси  имени  Бога  твоего 
напрасно»  и  т.  д.  (Третья  заповѣдь). 

«Уже  твое  «да»  и  « нѣтъ* ,  да  бу- 
дутъ  вѣрны»  (Тадм.  Баба  Меціа  49). 

«Если  кто  дастъ  обѣтъ  Превѣчному, 
или  поклянется  клятвой,  возлагая  обя- 
зательство  на  душу  свою;  то  онъ  не 
долженъ  нарушать  свое  слово,  но 
долженъ  исполнить  все,  какъ  вышло 
изъ  устъ  его».  (Числа  30,  3). 

131.  Страшно  грѣшитъ  дающій  ложную  клятву,  т.  е.  когда 
утверждаетъ  клятвою  то,  чего  нѣтъ,  или  чего  не  знаетъ,  или 
выдаетъ  за  правду  то,  что  всѣмъ  извѣстно  какъ  не  правда, 
тотъ  не  только  дѣлается  недостойнымъ  никакого  довѣрія,  но 
и  провиняется,  во  1*хъ,  противъ  Бога,  отрицая  этимъ  всевѣ- 
дѣніе  и  справедливость  Бога  и  оскверняя  святое  имя  Его. 

«Не  клянитесь  именемъ  Моимъ  во 
лжи,  дабы  не  обезславить  имени  Бога 
твоего,  Л  Господь».  (Лев.  19,  12). 

«Я  приступлю  къ  суду  и  буду  по- 
спѣшнымъ  свидѣтелемъ  противъ  вол- 
шебнпковъ,  и  прелюбодѣевъ,  и  кля- 
нувшнхся  во  лжи». 

(Мал.  3,  5). 


יי ‎ ♦ 

. 

т: 


ולא ‎ תשבעו ‎ בשמי ‎ לשקר‎ 

»  ■ן ‎ •  г  •  •  «  —  יך•• ‎ I 

וחללת ‎ ארדישם ‎ יי ‎ אלהיך ‎ אני‎ 

•«•׳•*■ ‎ .. ‎ •• ‎ *  ־ —  ••• ‎ •• ‎ I  • 

•  #  4  «  •*•••/;‎ 

(ויקרא ‎ י״ט ‎ ;  י״ב) ‎ . 

וקרבתי ‎ אליכם ‎ למשפט‎ 

ןין ‎ ן-־ ‎ •  •  *■ ‎ •••• ‎ —  •  •  у 

והייתי ‎ עד ‎ ממהר ‎ במכשפים‎ 

•  •  —  -  — »  <*  —  •  г  ш %  »  •  Т  І 

ובמנאפים ‎ ובנשבעים ‎ לשקר‎ : 

(״לאכי ‎ ג'‎ ,  ד,')‎ . 


לא־תשא ‎ את־שם ‎ יי ‎ אלהיך‎ 

}  V  ѵ:  Т:  ••  Ѵ  т  • 

ל^ןא‎ :  (השלשה ‎ מעשרת ‎ הדברות)‎ . 

гГ  שלך ‎ צדק ‎ ולאו ‎ שלך‎ 

•• ‎ I  т  •••  -  :  I  ѵ  ѵ  |т  ѵ  I 


צדה!‎ : 


(בבא ‎ מציעא ‎ מ״ט)‎ . 


’  איש ‎ בי־ידיר ‎ נדר ‎ ליי ‎ איו¬‎ 

•  •  •  ѴѴ  ־־ ‎ т 

השבע ‎ שבעה ‎ לאסיר ‎ אפר ‎ על¬‎ 

•  —  Г  •  •ך ‎ и»  •  М  г »  •  ^  " 

נפשו ‎ לא ‎ ייחל ‎ דברו‎ ,  בכל-היצא‎ 

—  •  “  •* ‎ •  ן■ ‎ •  у- ‎ ™  •  • 

מפיו ‎ יעשה‎ :  י  (במדבר ‎ ל׳‎ ;  ג׳)‎ . 
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132.  Во  2־хъ,  противъ  ближняго,  которому  чрезъ  это  при- 
чинили  убытокъ  и  досаду;  также  противъ  правительства,  ко- 
торое,  бывъ  обманутымъ,  не  можетъ  совершать  правосудіе  по 
волѣ  Бога. 

133.  Въ  3-хъ,  противъ  самого  себя,  такъ  какъ  этимъ  онъ 
ожесточилъ  свое  сердце,  отказавшись  отнынѣ  отъ  Бога  и  Его 
помощи,  и  какъ  нечестивецъ,  не  будетъ  имѣть  спокойствіе  и 
миръ. 

«Нѣтъ  мира  нечестивымъ,  говоритъ  אין ‎ עלום ‎ אמר ‎ אלהי‎ 
Богъ  мой».  (Исаіи  57,  21).  . ( לרשעים: ‎ (ישעיה ‎ נ״ז‎ ,  כ״א 

134.  Кромѣ  наказанія  лишенія  мира  и  утѣшенія  на  смерт- 
номъ  одрѣ,  давшій  ложную  клятву  беретъ  съ  собою  въ  вѣч- 
ность  угрызеніе  совѣсти,  оставляя  проклятіе  семейству  своему. 


וכל-הנשבע ‎ מזה ‎ כמוה‎ 

Т  Т  V  •  ^  Т  *  *  “*  Т• 

.נקה: ‎ הוצאתיה ‎ נאם ‎ יזי ‎ צבאות‎ 
ובאה ‎ אל־בית ‎ הננב ‎ ואל־בית‎ 
הנשבע ‎ בשמי ‎ לשקר, ‎ ולנה‎ 
בתוך ‎ כיתו ‎ וכלתו ‎ ואת־עציו‎ 

:  I  •• ‎ : •  ־־ ‎ : і.  ѵ ׳׳т‎ 


ואחדאבניו‎ :  (זכריה ‎ ה׳‎ ,  ג׳ ‎ ד׳)‎ . 

•  •• ‎ •״ ‎ т  т 

כי‎ 'לא ‎ ינקה ‎ יי.‎ ...‎ 

: ־ т:  I  V 

(השלשה ‎ מעשרת ‎ הדברות)‎ . 


«Клянущійся  ложно,  истребленъ  бу- 
детъ.  Я  навелъ  его  (проклятіе),  гово- 
ритъ  Господь  Саваоѳъ,  и  оно  войдетъ 
въ  домъ  вора  и  въ  домъ  клянущагося 
Моимъ  именемъ  ложно,  и  пребудетъ  въ 
домѣ  его,  и  истребитъ  его,  и  древо  его 
и  камни >.  (Зах.  5,  3׳и  4). 


«Ибо  Богъ  не  оставитъ  безъ  нака- 
занія  и  т.  д.  (3־я  заповѣдь). 


135.  Но,  если  ложная  клятва  обнаружится,  какъ  это  ча- 
сто  случается  помимо  всякаго  ожиданія,  тогда  нечестивецъ 
строго  наказывается  правительствомъ,  и  люди  въ  ненависти 
своей  къ  нему  будутъ  кричать: 

«Отойдите  отъ  шатровъ  этихъ  нече־ 
стивыхъ  людей,  и  не  прикасайтесь  ни  къ 
чему,  что  принадлежитъ  имъ,  чтобы 
не  погибнуть  вамъ  (вмѣстѣ)  во  всѣхъ 
грѣхахъ  ихъ».  (Числа  16,  26) 

136.  А  потому  мы  должны  пріучать  себя  не  слишкомъ  ча- 
сто  произносить  имя  Бога,  а  въ  случаѣ  нужды  (см.  §  129) 
произносить  Его  не  иначе,  какъ  съ  глубочайшимъ  благоговѣ- 
ніемъ,  дабы  не  обременять  души  своей  ложною  клятвою,  ко- 
торая  не  очищается  ни  посредствомъ  покаянія  въ  день  Про- 
іценія,  ни  какимъ  бы  то  ни  было  образомъ. 


סורו ‎ נא ‎ מעל ‎ אהלי ‎ האנשים‎ 

т  ״־" ‎ Т  “•  т  ••т:т  • 

הרשעים ‎ האלה ‎ ואל־תנעו ‎ בכל‎ 

Т  *  ~  I  •  "I  V  ••  т  х  *  Т 

אשר ‎ להם, ‎ פךתפפו ‎ בכל¬¬‎ 

•־ ‎ ѵ  ѵ  Т  ѵ  ן  •  т  :  т 

חטאתם ‎ ♦  (במדבר ‎ ט״ז‎ ,  כ״ו)‎ . 
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«Кто  взойдетъ  на  гору  Господню,  טי״, ‎ יער ‎ ה  בהר ‎ יי‎ ,  ומיי״יקום‎ 
или  кто  станетъ  на  святомъ  мѣстѣ  Его? 

Тотъ,  у  котораго  руки  не  повинны  и 
сердце  чисто,  кто  не  клялся  душою 
своею  напрасно  и  не  божился  ложно 
(ближнему  своему)». 

(Пс.  24,  3  и  4). 

Примѣчаніе.  Какъ  свято  предки  наши  почитали  клятву,  по- 
называетъ  поступокъ  съ  Гавеанитянами,  которые  были  язычни- 
ками  и  хитростью  выманили  клятву  отъ  Израильтянъ  (см.  отд. 
•  II,  §  33). — Также  у  Рахави  въ  Іерихонѣ  (см.  отд.  II,  §  32), — 
Первосвященникъ  Іаддуа  (или  Симонъ)  при  покореніи  Персовъ 
Александромъ  Великимъ  (Македонскимъ.  См.  отд.  II,  §  71). — 
Евреи  при  побѣдѣ  Птолемеемъ  I.  (Лаги)  Лаомедономъ  (см.  отд. 
И,  §  72). 


ב?ק1ם ‎ כןךע1‎ ;  4קי ‎ כפ:ם ‎ ובר‎ 
לבב ‎ אשר ‎ לאמשא ‎ לשוא ‎ נפשו‎ 

«• ‎ т  :־ ‎ т  т  V  ־  Т  :  ־  : 

ולא ‎ נשבע ‎ למרמה:‎ 

•  «  •  ־־ ‎ г  ״  •  !  Т 

*  •  •  • 

(תהלים ‎ כ״ד ‎ )  ג' ‎ ד׳) ‎ . 


Вопросы  для  повторенія. 

Что  мы  называемъ  обязанностью?  Что  есть  набожность? 
Что  возбуждаетъ  въ  насъ  надлежащее  чувство  къ  Богу?  Ка- 
кія  главныя  наши  обязанности  къ  Богу?  Библейскіе  тексты. 
Какъ  называются  остальныя  обязанности  къ  Богу?  Что  есть 
благоговѣніе  къ  Богу?  Каково  оно  должно  быть?  Назовите  нѣ- 
сколько  грѣховъ,  легко  совершаемыхъ  человѣкомъ,  не  благо- 
говѣющимъ  предъ  Богомъ,  въ  мысляхъ,  словами  и  дѣлами?  Что 
есть  клятва?  Въ  какомъ  случаѣ  она  позволительна?  Что  есть 
ложная  клятва?  Какъ  можно  клятвою  совершать  тройной  грѣхъ? 
Какія  наказанія  получаютъ  за  ложную  клятву?  Прощаетъ-ли 
день  Прощенія  (Іомъ-кипуръ)  ложную  клятву?  Какія  мѣста  въ 
Св.  Писаніи  относятся  къ  клятвѣ?  Какіе  примѣры  показыва• 
ютъ,  какъ  предки  наши  свято  чтили  клятву? 


II.  Любовь  къ  Богу. 

137.  Любовь  къ  Богу  есть  высшее  нравственное  начало, 
которое  должно  руководить  человѣкомъ  во  всемъ  жизненномъ 
пути  его.  Она  должна  выражаться  въ  подражаніи  качествамъ 
и  свойствамъ  Бога,  т.  е.  какъ  Богъ  всесправедливъ  и  всеми- 
лостивъ,  такъ  и  человѣкъ  долженъ  быть  справедливъ  и  мило- 
стивъ  къ  ближнему  своему. 

138.  Любовь  къ  Богу  должна  быть  отъ  всего  сердца,  отъ 
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всей  души  и  всей  возможности,  т.  е.  человѣкъ  долженъ  ра- 
достно  предаваться  Богу  всѣми  чувствами,  силами  и  душев- 
пыми  способностями  своими. 


ואהבת ‎ את ‎ יי ‎ אלחין? ‎ בכל-‎ 

т  *  “  т  *  •• ‎ •■ך ‎ ♦•י ‎ •• ‎ 1*  •  I 

י  т  «  •  .  •  י  •  *  •  .  1  •  Г 

לבבן? ‎ וככל-גפשף ‎ וקבל-‎ 


I  :  т  : 


(דברים ‎ ו׳‎ ,  ד,*)‎ . 


«И  люби  Господа,  Бога  твоего,  всѣмъ 
сердцемъ  твоимъ,  и  всею  душою  твоею, 
п  всею  возможностью  твоею». 

(Втор,  б,  5). 


139.  Любить  Бога  всѣмъ  сердцемъ  значитъ:  постоянно 
помышлять  о  Его  неисчерпанной  благости;  исполнять  все  то, 
что  Ему  угодно,  ие  ради  вознагражденія,  а  ради  чистѣйшей 
любви  къ  Нему,  и  не  дѣлать  зла,  не  отъ  страха  быть  наказан- 
пымъ,  но  потому  что  Богъ  не  терпитъ  зла. 


ואהבת ‎ את ‎ וי ‎ אלי׳יזד ‎ ׳ 
ושמרת ‎ משמרתו ‎ וחכןתיו‎ 
"ומשפטיו ‎ ומצותיו ‎ כל-הימים‎ : 

•т-  т  т:•  т  т  :  * 

(שם ‎ י״א ‎ ,  א׳) ‎ . 


«Люби  Превѣчнаго,  Бога  твоего,  хра- 
ни  всѣ  Его  новелѣиія  и  постановленія, 
законы  и  заповѣди  во  всѣ  времена». 

(Втор.  11,  1). 


אל ‎ תך‎ ,יו ‎ כעבדים ‎ הקושטשין‎ 
את ‎ הרב ‎ על‎ "מנת ‎ לקבל ‎ פרם‎ , 

т  :  г~  -X  ;'•ן״ ‎ :  т 

אלא ‎ הוו ‎ כעבדים ‎ המשטשין‎ 

•  Т  -  V;  Т  V 

את ‎ הרב ‎ שלא ‎ על ‎ מנת ‎ למכל‎ 

••I  ־*:  т  :  ־״ ‎ ѵ  -т  ѵ 


פרס:‎ 

Т  ; 


(אבות ‎ א׳‎ ,  ג׳)‎ 


«Не  будьте  какъ  слуги,  которые  слу- 
жатъ  своему  господину  ради  платы; 
по  будьте  такими,  которые  исполняютъ 
волю  своего  господина  не  ради  мзды». 

(Аботъ  1.  3). 


140.  Любить  Бога  всею  душою  значитъ:  мы  не  должны 
отступаться  отъ  Него,  еслибъ  даже  пришлось  страдать  и  уме- 
реть  за  признаніе  Его  ( י«דוש ‎ -^פ )  ,  ибо  только  въ  Богѣ  единомъ 
заключается  высочайшій  идеалъ  истины,  пли  правильнѣе,  Онъ 
самъ  есть  наичистѣйшая,  наисвятѣйшая  истипа. 


את-יי ‎ אלחין? ‎ תירא ‎ ;ואתו‎ 
תעבד׳ ‎ ובשמו ‎ תשבע: ‎ לא‎ 
תלכון ‎ אחרי ‎ אלחים ‎ אחרים,‎ 
מאלחי ‎ העמים ‎ אשר ‎ סביבותיכם:‎ 

(דברים ‎ ו/ ‎ י״ג ‎ י״ד) ‎ . 


«Ііревѣчнаго  Бога  твоего,  бойся  и 
Ему  служи,  и  Его  именемъ  клянись. 
Не  послѣдуйте  другимъ  богамъ  наро- 
довъ,  которые  будутъ  вокругъ  васъ». 

(Втор,  С,  13  и  14). 


141.  Любить  Бога  всею  возможностью  значитъ:  мы  должны 
употреблять  всецѣло,  все  наше  состояніе  и  всѣ  паши  силы 
для  исполненія  божественныхъ  новедѣнііі,  такъ  какъ  все  наше 
достояніе  имѣемъ  отъ  Бога,  ибо  только  Богъ  одинъ  есть  вы- 
сочайпіій  идеалъ  добра,  Онъ  есть  неизреченная  благость. 
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.,ערם ‎ "יצתי ‎ מבטן ‎ אמי ‎ גערם‎ 
אשוב ‎ עמה‎ ,  :;י ‎ נתן ‎ די ‎ לכןח ‎ ׳ 
יהי ‎ שם ‎ יי ‎ מברך‎ :  (איוב ‎ א/ ‎ ב״א)‎ . 

|т  ;  т:  •*  •  : 


«Нагъ  л  вышелъ  изъ  чрева  матери 
моей,  и  нагъ  возвращусь  туда.  ІІре- 
вѣчный  далъ,  и  Превѣчный  взялъ;  да 
будетъ  имя  ІІревѣчнаго  благословенно». 

(Іовъ  1,  21). 


а)  Смиреніе  предъ  Богомъ. 


142.  Смиреніе  предъ  Богомъ  есть  чувство  нашего  безси- 
лія,  недостойности  и  ничтожности  предъ  Богомъ,  равно  какъ 
и  нашей  зависимости  отъ  Него  (см.  §  20). 


הגיד ‎ לף ‎ אדם ‎ מדדטוב‎ 
ומה־.;י ‎ דוריש ‎ ממף ‎ כי‎ :אם ‎ עשות‎ 
משפט ‎ ואהבת ‎ חסד ‎ והצנע‎ 

•  •  ־ץ־ ‎ •  —  —  •  •  Гттщщ  -  —  •  М 

לכת ‎ עם־אלוזיף‎ :  (מיכה ‎ 1׳‎ ,  ח,)‎ . 
מה־אנוש ‎ כי־תזכרנו‎ ,  ובד‎ 

•ץ• ‎ •  1  м  м  •  •  •  •  м 

אדם ‎ כי ‎ תפר‎ ,דנו‎ ;  (תהלים ‎ ח ׳  ,  ה׳)‎ . 


••1  •  •  • 


יי ‎ הוא ‎ הטוב ‎ בעיניו ‎ יעשה ‎ : 

: т  -  т  ־ך ‎ ѵ 

(שמואל ‎ א/ ‎ ג׳ ‎ י״ח)‎ . 


«О  человѣкъ!  сказано  тебѣ,  что  добро, 
и  чего  требуетъ  отъ  тебя  Господь: 
дѣйствовать  справедливо,  любить  дѣла 
милосердія  и  смиренномудрепно  ходить 
предъ  Богомъ  твоимъ». 

(Михей  б,  8). 

«Что  есть  человѣкъ,  что  Ты  пом- 
нить  его,  и  сынъ  человѣческій,  что 
Ты  защищаешь  его»?  (Пс.  8,  5). 

«Онъ — Господь;  что  ему  угодно,  то 
да  сотворитъ».  (I  кн.  Сам.  3,  18). 


Ь)  Повиновеніе  Богу. 


143.  Повиновеніе  Богу  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  сообра־־ 
жать  свою  волю  съ  волею  Бога,  заповѣданною  намъ  въ  Св. 
Писаніи  и  въ  сердцѣ  нашемъ  (§§  16,  41,  44).  Втор.  6, 

24  и  25. 


הנהשםעכזיחט1בלההשיב‎ 

•  •• ‎ ;  •«,*- ‎ •  —  •  ן  • 

מחלב ‎ אילים‎ :  כי ‎ הטארדמסם‎ 

•• ‎ •• ‎ •* ‎ •• ‎ •  •  *“ ‎ •י• ‎ •* м  I 

מרי ‎ ואון ‎ ותרפים ‎ הפצר‎ : 

(שמואל ‎ א׳ ‎ ט״ו‎ ,  ב״ב ‎ ב״ג)‎ . 


«Повиновеніе  лучше  жертвы,  и  по־ 
кориость  лучше  тука  барановъ.  А  про- 
тивленіе  есть  то  же,  что  грѣхъ  ворож- 
бы,  и  упорство  то  же,  что  идолопо- 
клопство».  (I  кн.  Сам.  15,  22  и  23). 


О  грѣхѣ  и  покаяніи. 

144.  Грѣхомъ  (״?א)  называется  все  то,  что  совершается 
противъ  заповѣди  Божіей,  будь  это  впутренно  въ  помыслахъ 
и  желаніяхъ,  или  внѣшно  въ  словахъ,  нескромныхъ  взглядахъ 
и  дѣйствіяхъ. 


54 


\ 


145.  Грѣхи  обыкновенно  подраздѣляются  на:  умыш- 

ленные  (!יו)?)  и  неумышленные  (נשגגי׳^  на  явные  и  тай- 

ные  (ןנםתדם^  завѣдомые  (£ידי^י?)  и  безвѣдомые  (יו:ד*׳גים 


<Кто  усмотритъ  погрѣшности  свои?  שגיאות ‎ מי^יבין; ‎ מנסתרות‎ 
Отъ  тайныхъ  моихъ  (грѣховъ)  очисти 
меня;  и  отъ  умышленныхъ  удержи  раба 
Твоего,  чтобы  не  возобладали  мною». 

(Пс.  19,  13  и  14) 


נקני‎ :  נם ‎ טזדים ‎ חשך ‎ עבדך‎ 

—•ן• ‎ ־  ,  •  ••• ‎ :־ ‎ 1  ־  : 1  ѵ 
א/ ‎ ימשלר״יבי ‎ ♦  (תהלים ‎ י״ט, ‎ י־״ג ‎ י״ד).‎ 


146.  За  грѣхомъ  неминуемо  слѣдуетъ  наказаніе  въ  этой 
или  въ  той  жизни.  Оно  часто  является  уже  въ  этой  жизни, 
какъ  во  внѣшнемъ  несчастій,  такъ  и  во  внутреннемъ  мучи- 
тельномъ  раскаяніи  (совѣсти),  когда  грѣшникъ  жалуется  Богу 
словами  Каина: 

«Наказаніе  мое  больше,  нежели  сне-  5 נד1ל ‎ ע1ני ‎ מנש1א 

•  •  •  ••  х 

сти  можно».  (Быт.  4,  13).  בראשית ‎ ^  ׳ ) 


147.  Но  нечестивый  можетъ  избѣгнуть  наказанія  и  опять 
участвовать  въ  милосердіи  Божіемъ,  когда  онъ  тщательнымъ 
размышленіемъ  о  прошлыхъ  своихъ  поступкахъ  сознаетъ,  что 
они  были  дурны  и  безчестны,  т.  е.  кается  въ  нихъ. 


יעזב ‎ רשע ‎ דךכ1 ‎ ןאיש ‎ און‎ 
מחשבתיו‎ ,  וישב ‎ אל־־יי ‎ וירחמהו‎ 

■*‎ —  •  •  Т  •ין ‎ •• ‎ •  יך ‎ •  “  •• ‎ •  • 

ואל־־אלהינו ‎ כי-ירבה ‎ לסלוח:‎ 
•  •• ‎ ••• ‎ •• ‎ •  « —  •  •• ‎ •  •  “ 

V  •  •• ‎ י  •  • 

(ישעיה ‎ נ״ה‎ ,  ז')‎ . 

זבחי ‎ אלוהים ‎ רוח ‎ נשברה‎ 

•• ‎ ^  •• ‎ ••• ‎ •  -י ‎ •  י  ץ  у 

לב־נימבר ‎ ונדכה ‎ אלוהים ‎ לא.‎ 

•  •••  •  •  •  •  •  т  •  • 

•  •  •  .  •  •  * 

לא ‎ תמה ‎ ;  (ת ‎ הל ‎ י  ם  נ" ‎ א ,  י״ט)‎ . 
•  •  •  • 

אמיר ‎ אליהם ‎ חיי־אני ‎ נאם ‎ :י‎ 
אלחים ‎ אם־יאחפץ ‎ במות ‎ הרשע‎ 
כי ‎ אם־־בשוב ‎ רשע ‎ מדרכו‎ 

•  •  •ץ־ ‎ ■ך ‎ ^  •  —  • 

והיה, ‎ שובו ‎ שובו ‎ מדרכיכם‎ 

•  ••••■“•  ТТ* 

הרעים ‎ ולמה ‎ תמותו' ‎ בית‎ 

••  т  тт:  г  •  т  т 

ישראל ‎ ;  (יהזקאל ‎ ל״ג ‎ ,  י״א)‎ . 

••  т;  • 


«Да  оставитъ  нечестивецъ  путь  свой 
и  беззакоппикъ  —  помыслы  свои,  и  да 
обратится  къ  Господу,  и  Онъ  поми- 
луетъ  его,  и — къ  Богу  нашему,  ибо  Онъ 
много  милостивъ».  (Исаіи  55,  7). 

«Жертва  Богу  духъ  сокрушенный, 
сердца  сокрушеннаго  и  смиреннаго  не 
отвергаешь  Ты,  Боже!».  (Пс.  51,  19). 

«Скажи  имъ:  живъ  Я,  говоритъ  Гос- 
подъ  Богъ:  не  хочу  смерти  грѣшника, 
но  чтобы  грѣшнпкъ  обратился  отъ  пути 
своего,  и  живъ  былъ.  Обратитесь,  об- 
ратитесь  отъ  злыхъ  путей  вашпхъ;  для 
чего  умирать  вамъ,  домъ  Израилевъ». 

(Іезек.  33,  11). 


148.  Къ  искреннему  раскаянію  (ל^*ודה)  принадлежатъ: 
1)  сознаніе  грѣха ,  2)  глубокое  раскаяніе ,  3)  исповѣдь ,  4) 
молитва  и  5)  оставленіе  прежняго  образа  жизни . 

149.  Сознаніе  грѣха  значитъ:  грѣшппкъ  долженъ  усмот- 


ѵ 


—  55 


рѣть  то,  въ  чемъ  и  какъ  онъ  провинился.  Для  сего  мы  должны 
часто  и  тщательно  изслѣдовать,  испытать  помыслы  и  поступки 
наши,  сравнивая  ихъ  съ  волею  Бога. 


כי^טעי ‎ אני ‎ אדע‎ ,  וחטאתי‎ 

•  ג  х  ״  г  י“• ‎ •• ‎ Т““•  г  т  • 

ננדי ‎ תמיד‎ :  לך ‎ לבדך ‎ חטאתי‎ 

•  ТТ  !  •*“•  I  *  •  7 

והרע ‎ בעיניך ‎ ;עשיתי ‎ ■למען־‎ 
תצדה ‎ בדברך, ‎ תזבח ‎ בשפטך‎ : 

(с'Ьпг ‎ נ״א ‎ ,  הי ‎ 1') ‎ . 

נחפשה ‎ דרכינו ‎ וגחקורה‎ 

“  *  *  ־  *  ־  •  —  •  1  Т 

•  •  י  • 


••  Т 


ונשובה ‎ ערי־;'‎ :  («■כה ‎ ג‘‎ ,  מ1)‎ . 


«Ибо  беззаконія  мои  я  сознаю,  и 
грѣхъ  мой  всегда  предо  мною.  Тебѣ, 
Тебѣ  единому  согрѣшилъ,  и  лукавое 
предъ  очами  Твоими  сдѣлалъ,  такъ  что 
Ты  праведенъ  въ  приговорѣ  Твоемъ  и 
чистъ  въ  судѣ  Твоемъ  >. 

(ТІс.  51,  5  и  б). 

«Испытаемъ  и  изслѣдуемъ  пути  свои, 
и  обратимся  къ  Господу!. 

(Плачъ  Іер.  3,  40). 


150.  За  сознаніемъ  грѣха  должно  слѣдовать  глубокое  ра- 
скаяніе,  т.  е.  желаніе  впредь  не  совершать  этого  грѣха;  внут- 
реннее  состояніе  души  должно  быть  исполнено  смиренія,  пе- 
чали  и  стыда  вслѣдствіе  совершеннаго  грѣха. 


אלדד ‎ בשתי ‎ ונכלמתי ‎ להרים‎ 

;ץ ‎ —  ;  י  •••—•• ‎ ״  7  י 

אלתי ‎ פני ‎ אליך ‎ І  כי ‎ עונותינו‎ 
רבו ‎ למעלה ‎ ראש ‎ ואשמתנו‎ 
גללה‎ .עד ‎ לשמים‎ ,* ‎ (עזי־א ‎ טי,‎ ,  !־)‎ . 

*  Т  X  X  .  7 


«Боже  мой!  стыжусь  и  боюсь  под- 
нять  лицо  мое  къ  Тебѣ,  Боже  мой;  по- 
тому  что  беззаконія  наши  стали  выше 
головы,  и  вина  паша  возрасла  до  не- 
бесъ».  (Ездра  9,  6). 


151.  Подобное  раскаяніе  должно  довести  до  исповѣди,  т.  е. 
должно  со  всего  сердца  признаться  Богу  въ  своемъ  проступкѣ 
התודות ‎ ;נוניו׳ן‎ ^  и  обвинять  себя  въ  этомъ. 

«Если  опъ  провинился  въ  чемъ  ни- 
будь  изъ  вышесказаннаго,  то  пусть  ис- 
повѣдуется  въ  чемъ  онъ  согрѣшилъ«. 

(Лев.  5,  5). 

«Скрывающій  свои  преступленія  не 
будетъ  счастливъ;  а  исповѣдующій  и 
оставляющій  ихъ  будетъ  помилованъ». 

(Прі  28,  13). 

152.  Молитва  (לד׳^)  и  благотворительность  (י4$וה),  т.  е.  разда- 
вая  бѣднымъ  милостыню,  должно  умолять  Бога  о  милостивомъ 
прощеніи,  обѣщать  Ему  исправленіе  себя  и  просить  о  нуж- 
ной  для  сего  силы. 

«Обратись,  Израиль,  къ  Господу,  ובה.ישךאל ‎ אל^ף ‎ י ^ 
Богу  твоему;  ибо  ты  упалъ  отъ  нече-  כי ‎ כשלת ‎ בעונה‎ .  סחו ‎ עטכם‎ 
стія  твоего.  Возьмите  съ  собою  молит- 


ןחיה ‎ כיליאעם ‎ לאחת ‎ מאלה,‎ 
והתודה ‎ אישר ‎ חטא ‎ עליה‎ :  * 

(ויקרא ‎ ה‘‎ ,  ה‘) ‎ . 

מכפה ‎ פשעיו ‎ לא־עצליח ‎ , 
ומודה ‎ ועזב ‎ ירחם: ‎ (משלי ‎ כ״ח, ‎ י״ג).‎ 

X  .  ••  •  • 
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דברים ‎ ושובו ‎ אל־־יי, ‎ אמרו‎ 

•у־• ‎ ^  м  •ין ‎ •  ן 

אליו ‎ כל־תשא ‎ עדן ‎ והחיטוב‎ 
ונשלמה ‎ פר^ס ‎ שפתעו‎ : 

••  т  :  •  т  т  :  ~  : 

(הושע ‎ י״ד ‎ ,  ג‘)‎ . 

ותשובה ‎ ותפלה ‎ וצדקה‎ 

*  Т  ן  •  у  ן  ץ  ין ‎ ן 

מעבירין ‎ את ‎ רע ‎ הגזרה‎ : 

(תפלת ‎ ראש ‎ השנה)‎ . 


венныя  слова,  и  обратитесь  къ  Гос- 
поду;  говорите  Ему:  отпусти  всѣ  без- 
законы,  и  прими  исправленіе  наше, 
и  вмѣсто  тельцовъ  мы  принесемъ  жертву 
устъ  нашихъ >.  (Осія  14,  2  и  3). 

«Покаяніе,  молитва  и  милостыня 
(постъ— צום), ‎ (голосъ — קול) ‎ и  (деньги 
— ממון) ‎ отмѣняютъ  тяжесть  приговора». 

(Молитва  на  Новый  годъ). 


153.  Но  однѣ  молитвы  и  благотворительность  недоста- 
точны  (Исаіи  58),  при  этомъ  должна  произойти  также  пере- 
мѣна  въ  образѣ  жизни,  т.  е.  должно  мириться  съ  обижен- 


нымъ,  стараться  по  возможности  вознаградить  его  за  причи- 
пенный  ему  убытокъ  и  досаду;  должно  исправлять  свои  по- 
ступки  и  образъ  мысли  и  сдѣлаться  другимъ  человѣкомъ. 


השליכו ‎ מעליכם ‎ ארדכל־י‎ 

“  м  *ך‎ 

פשעיכם ‎ אשר ‎ פשעתם ‎ בם‎ 

у  —  •  ••  ••  г»|  •  • 

ועשו ‎ לכם ‎ לב ‎ חדש ‎ ורוח ‎ חדשה:‎ 

־:־ ‎ т  т  •»  V  Т  :  -  •־־ ‎ т  Т 


«Отвергните  отъ  себя  всѣ  грѣхи  ваши, 
которыми  согрѣшили  вы,  и  сотворите 
себѣ  новое  сердце  и  новый  духъ». 

(Іезек.  18,  31). 


(יחזקאל ‎ י״ח ‎ ,  ל״א)‎ . 


רחצו ‎ הזנו ‎ הסירו ‎ רע‎ 

•  т  —  •  -•  — 

מעלליכם ‎ מנגד ‎ עיני, ‎ חדלו‎ 

■־;־:•• ‎ т  г.,  ѵѵ  •  V  •  ; 

הרע‎ :  למדו ‎ היטב ‎ דרשו‎ 

;  •  ••  ••  ^  ••  у 


משפט ‎ אשרו ‎ חמוץ, ‎ שקטו‎ 
יתום ‎ ריבו ‎ אלמנה: ‎ לכו־נא‎ 

Т  ״  ־  :  Т  :  ТТ 


ונוכחה ‎ יאמר ‎ יי, ‎ אם ‎ יהיו‎ 

•  •  у•  —  у  •  у  •  •  ן 

חטאיכם ‎ כשנים ‎ כשלג‎ ;נלבינו‎ 
אם־יאדימו־כתולע ‎ כצמר ‎ יהיו‎ : 

—  ;־ ‎ •  ־־ ‎ г  Т  ־־ ‎ ѵ  V  .  . 

(ישעיה ‎ א‘ ‎ ט״ז‎ — י ט").‎ 


«Омойтесь,  очиститесь;  удалите  злыя 
дѣянія  ваши  отъ  очей  моихъ;  пере- 
станьте  дѣлать  зло;  научитесь  дѣлать 
добро;  ищите  правды;  спасайте  угне- 
теннаго;  защищайте  сироту;  вступай- 
тесь  за  вдову.  Тогда  пріидите  и  разсу- 
димъ,  говоритъ  Господъ.  Если  будутъ 
грѣхи  ваши,  какъ  багряница,  то  сдѣ- 
лаются  бѣлыми,  какъ  снѣгъ,  если  бу- 
дутъ  красны,  какъ  пурпуръ,  сдѣлаются, 
какъ  бѣлая  волна». 

(Исаіи  I.  16,  17  и  18). 


(Богомъ  прощенные,  каявшіеся  грѣшники:  Каинъ  (Быт.  4);  Давидъ  (II  кн. 
Сам.  4);  Манассія  (II  кн.  Хрон.  33);  обитатели  Ниневіи  (Іона  3). 


154.  Весьма  неблагоразумно  поступаютъ  тѣ,  которые  от- 
кладываютъ  свое  раскаяніе  и  исправленіе  до  послѣдняго  дня 
жизни. 


וזכר ‎ ארדבויראיך ‎ בימי‎ 

בחוררזיף‎ ,  עד ‎ אשר ‎ לא-יבאו‎ 
ימי ‎ הדעה ‎ והניעו ‎ שנים ‎ אשר‎ 

;  •• ‎ זז ‎ ״  т  *  ך  V 

תאמר ‎ איךלי ‎ בחם ‎ חפץ‎ : 

(קהלת ‎ י״ב‎ ,  א‘).‎ 


«Помни  Создателя  твоего  въ  дни 
юности  твоей,  доколѣ  не  пришли  тя- 
желые  дни,  и  не  наступили  годы,  о 
которыхъ  ты  будешь  говорить:  нѣтъ 
мнѣ  удовольствія  въ  нихъ». 

(Еккл.  12,  1). 
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רבי ‎ אליעזר ‎ אומר‎ . . .  וישוב‎ 
—  •  ••• ‎ •  •  • 

יום ‎ אהד ‎ לפני ‎ מיתתף‎ : 

(אבות ‎ ב'‎ ,  ט״ו)‎ . 


«Рабби  Еліезеръ  сказалъ:  Кайся  хоть 
одинъ  день  предъ  твоею  смертью»  (т.  е. 
ежедневно).  (Аботъ  2,  15). 


Вопросы  для  повторенія. 

Что  есть  любовь  къ  Богу?  чѣмъ  она  должна  выражаться 
и  какою  она  должна  быть?  Что  значитъ  любить  Бога  всѣмъ 
сердцемъ? — всею  душою? — всею  возможностью?  Что  есть  сми- 
реніе  предъ  Богомъ?  Въ  чемъ  состоитъ  повиновеніе  Богу?  Что 
называется  грѣхомъ?  Какъ  грѣхи  подраздѣляются?  Гдѣ  и  въ 
чемъ  проявляется  наказаніе?  Можетъ  ли  грѣшникъ  избѣгнуть 
наказанія?  Что  принадлежитъ  къ  раскаянію?  Что  значитъ  со- 
знаніе  грѣха?  Библейскіе  тексты.  Что  должно  слѣдовать  за 
сознаніемъ  грѣха?  До  чего  должно  довести  раскаяніе?  Тексты. 
Что  есть  исповѣдь?  Въ  чемъ  молитва  должна  состоять?  Въ 
чемъ — перемѣна  жизни?  Что  объ  этомъ  говорится  въ  Св.  Пи- 
саніи?  Почему  неблагоразумно  откладывать  раскаяніе?  Тексты. 


с)  Благодареніе  Богу. 


155.  Благодареніе  Богу  должно  выражаться  въ  насъ  тѣмъ, 
что:  во  1-хъ,  если  у  насъ  все  обстоитъ  благополучно,  то  мы 
должны  благодарить  Бога  за  Его  благодѣянія,  и  изъ  получен- 
ныхъ  нами  даровъ,  по  возможности,  благодѣтельствовать  ближ- 
нимъ  нашимъ. 


ברכי ‎ נפשי ‎ את־יי ‎ ואל־‎ 
תשכחי ‎ כל־ג ‎ מוליו:(תהלים ‎ ק״ג, ‎ ב-).‎ 

•  :  :  •  ד  :  т 


רטנתי ‎ מכל ‎ החסדים ‎ ומיל¬‎ 

ת• ‎ 1  •  •  Т  ״  «“ ‎ Т  • — 


האמת ‎ אשר ‎ עשית ‎ את־עבדה‎ : 

ѵ  ѵ:т  :־ ‎ ІѴ  :  V  Т  •  г  V 


(בראשית ‎ ל״ב‎ ,  י״א)‎ . 


«Благослови,  душа  моя,  Господа,  н 
не  забывай  всѣхъ  благодѣяніи  Его». 

(Пс.  103,  2). 

«Не  достоинъ  я  всѣхъ  милостей  и 
всѣхъ  благодѣяній,  которыя  Ты  оказалъ 
рабу  Твоему». 

(Быт.  32,  11). 


156.  Во  2-хъ?  если  же  дѣла  наши  идутъ  худо,  то  мы 
должны  покоряться  Богу  и,  будучи  увѣрены,  что  это  зло  по- 
ведетъ  къ  нашему  исправленію  и  къ  добру,  въ  смиреніи 
сказать: 


כל ‎ מה ‎ דעביד ‎ רחמנא ‎ לטב‎ 

т  :  -  т  •  -  ך  т7  :  - 


(ביבות ‎ נ׳)‎ . 


«Что  Богъ  дѣлаетъ,  то  дѣлаетъ  для 
нашего  блага».  (Талм.  Барах.  50). 
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157.  Главное  мы  должны  остерегаться  неблагодарности, 
приписывая  удачу  не  милости  небеснаго  ДаватеЯя,  а  собствен- 
ной  силѣ  и  уму,  вслѣдствіе  чего  человѣкъ  дѣлается  надмеи- 
нымъ  и  забываетъ  о  Богѣ,  благодѣтелѣ  своемъ. 

«Когда  будешь  ѣсть  и  насыщаться, 
и  построишь  хорошіе  домы  и  будешь 
жить  (въ  нихъ);  и  когда  будетъ  у  тебя 
много  крупнаго  и  малаго  скота,  и  бу- 
детъ  много  серебра  п  золота,  и  всего 
будетъ  у  тебя  много;  то  смотри,  чтобъ  не 
возгордилось  сердце  твое  и  не  забылъ 
ты  Господа,  Бога  твоего,  и  чтобъ  ты 
не  сказалъ  въ  сердцѣ  твоемъ:  моя  сила 
а  крѣпость  руки  моей  пріобрѣли  мнѣ 
богатство  это.. Ліо  чтобы  помнилъ  Гос- 
иода,  Бога  твоего,  ибо  Опъ  даетъ  тебѣ 
силу  пріобрѣсти  богатство». 

(Втор.  8,  12 — 19). 

(Благодарными  Богу  были:  Ной  (Быт.  8,  20);  Іаковъ  (Быт.  32,  11);  Моисей 
(Исх.  15,  1  и  18.  4);  Анна  (I  кн.  Сам.  2,  1);  (Давидъ  И  кн.  Сам.  22);  а  небла- 
годарными:  Фараонъ,  Іеровеамъ,  Набалъ). 


פן־תאכל ‎ ושבעת, ‎ ובתים‎ 

•י* ‎ ן  —  •  •ך ‎ ■ן־ ‎ ■ך ‎ ■ן ‎ • 

טובים ‎ תבנה ‎ וישבת ‎ :  ובכרך‎ 

•  •  «  •י ‎ י  ז■ ‎ Т  •  •ד ‎ * I  •  I  Т 

וצאנך ‎ ירביץ ‎ וכסף ‎ וזהב ‎ ירבה¬‎ 

ѵ  :•  тт:  Іѵѵ  :  )  :  : 

לך‎ .  וכל ‎ אשר־לך ‎ ירבה‎ :  ורם‎ 

•ץ• ‎ Т  •  м  •  •  I  •  ••  •  I 

לבבך. ‎ ושכחת ‎ את ‎ יי ‎ אלהיך‎ ....‎ 

I  ѵ  ѵ:  т:  ѵ  г  :  -  т  :  I  ѵ  т  : 

ואמרת ‎ בלבבך ‎ כחי ‎ ועצם ‎ ידי‎ 

:  т  ־־ ‎ :  V  Т  :  •  т  |  •  :'־.׳ ‎ Т•‎ 

עשה ‎ לי ‎ את־״החיל ‎ הזה:‎ 

•ץ- ‎ ז  ■ן■ ‎ •  •  •  М 

וזכרת ‎ את־יי ‎ אלהיך ‎ בי ‎ הוא‎ 

•״ ‎ * I  ••  ••£  X  • 

הנר‎ ,ן ‎ לך' ‎ כיח ‎ לעשיות ‎ חיל‎ : 

־־ ‎ •• ‎ I  :  (  ־  *:־ ‎ т  • 

(דברים ‎ ה׳, ‎ י״ב‎ —י״ט).‎ 


•1)  Упованіе  11а  Бога. 

158.  Упованіе  на  Бога  есть  непоколебимое  увѣреніе  въ 
томъ,  что  Богъ  заботится  объ  истинномъ  нашемъ  благополу״ 
чіи  и  спасеніи  и  никогда  не  покинетъ  пасъ. 


הנה ‎ לא־ינום ‎ ולא ‎ יישן‎ 

ש1מר ‎ ישראל ‎ :  (תהלים ‎ קכ׳א‎ ,  ד׳)‎ . 

••  Т  ;  *  •• 

גול ‎ על־״ ‎ דרכך‎ ,  ובטח ‎ עליו‎ 
והוא ‎ יעשה: ‎ י  י  (< ел ,  А а1 . 

;  ѵ 

ברוך ‎ הגבר ‎ אשר ‎ יבטח ‎ ביי ‎ ׳ 

т  —  •  •  •  ••  — •  ММ—  I  х 


והיה ‎ יי ‎ מבטחו‎ :  (ירמיה ‎ י״ז, ‎ ז').‎ 

Т  •  •  X.  XX  • 


<Не  дремлетъ  и  не  спитъ  Стражъ 
Израиля».  (Пс.  121,  4). 

«Предай  Господу  путь  твой,  и  на- 
дѣйся  на  Него,  и  Онъ  совершитъ». 

(Пс.  37,  5). 

«Блаженъ  тотъ  человѣкъ,  который 
уповаетъ  па  Превѣчнаго,  и  надежда 
котораго  есть  Богъ».  (Іер.  17,  7). 


159.  Мы  укрѣпляемся  въ  упованіи  на  Бога,  когда  позиа- 
комимся  со  свойствами  Бога  и  Его  управленіемъ  вселенною, 
и  когда  подумаемъ,  какъ  часто  разныя  несчастія  бываютъ  при¬ 


чиною  нашего  благополучія. 


(Примѣры  несчастій,  бывшихъ  причиною  блага  частныхъ  лицъ:  у  Іосифа,  Іа- 
нова,  Давида;— у  цѣлаго  народа:  спасеніе  евреевъ  отъ  уничтоженія  во  время  Фа• 
раона,  Амана,  Антіоха  Епифана  и  т.  п.). 
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160.  Упованіе  на  Бога  безъ  личиаго  труда,  т.  е.  ожида- 
ніе  отъ  Бога  пропитанія  помимо  собственной  дѣятельности, 
или  надежда  на  отпущеніе  грѣховъ  безъ  исправленія  своего, 
или  полагаться  на  Бога  во  время  болѣзни,  не  предпринимая 
никакихъ  средствъ  къ  выздоровленію — не  только  чрезвычайно 
безразсудно,  но  и  грѣшно,  такъ  какъ  этимъ  приводятъ  Бога 
въ  искушеніе. 

«Не  искушайте  Господа,  Бога  ва- 
шего».  (Втор.  6,  16). 

«Дабы  благословилъ  тебя  Господь, 

Богъ  твой,  во  всякомъ  дѣлѣ  рукъ  тво- 
ихъ,  которое  ты  будешь  дѣлать». 

(Втор.  14,  29), 


לא ‎ תנסו ‎ את־יי ‎ אלהיכם:‎ 

•  V  ••  •••  т*  ••  ““  • 

•  •  •  •  •  •  • 

(דברים ‎ ו׳‎ .  ט״ז)‎ . 

למען ‎ יברכד ‎ יי ‎ אל ‎ היד ‎ בכל¬‎ 

т  :  |  V  ѵ:  Т:  )  :  V Т  :  к  —  : 

מעשה ‎ ידה ‎ אשר ‎ תעשה:‎ 

-ך ‎ •• ‎ I  :т  :־ ‎ ѵ  ־  :־ ‎ ѵ 

(שם ‎ י״ד‎ ,  כ״ט) ‎ . 


161.  Истинное  упованіе  на  Бога  должно  обнаруживаться: 
въ  довольствіи  своею  судьбою,  ревностью  въ  благихъ  и  чест- 
ныхъ  начинаніяхъ,  надеждою  на  Бога  во  всякомъ  положеніи 
жизни  и  въ  часъ  смерти. 


ומוי ‎ יי ‎ יחליפו ‎ כח ‎ יעלו ‎ אבר‎ 

:  ו•* ‎ :т ‎ ־־:־ ‎ *  ־־ ‎ ־־:־ ‎ •• ‎ V 

כנשרים ‎ ירוצו ‎ ולא ‎ ייגעו ‎ ילכו‎ 

־־: г  т  *  :  т  •т  .. ‎ : 

ולא ‎ ייעפו‎ :  (ישעיה ‎ מ׳ ‎ ,  ל״א)‎ . 

т  •  : 


«Надѣющіеся  на  Бога  обновятся  въ 
силѣ,  поднимутъ  крылья,  какъ  орлы, 
побѣгутъ,  и  не  устанутъ,  пойдутъ  и  не 
утомятся».  (Исаіи  40,  31). 


162.  Противоположность  упованію  на  Бога  есть  безвѣріе* 
малодушіе  и  отчаяніе,  также  слишкомъ  большая  надежда  на 
людей  или  на  собственныя  силы  и  разумъ. 


אל־־תבטחו ‎ בנדיבים ‎ בבן־‎ 

I•••  ••••  •••  -• 

אדם ‎ שאין ‎ ל1 ‎ סשועה‎ : 

(תהלים ‎ קמי!, ‎ גי).‎ 

ארור ‎ הגבר ‎ אשר ‎ יבטח‎ 

— #  ••  —  .  ••  “*  X 

באדם ‎ ושם ‎ בשר ‎ זרעו‎ ,  ומן־יי‎ 

т:  I  •  :  ТТ  Т  :  т  Т  Т 

לב1‎ :  (ירמיה ‎ י״ז‎ ,  הי)‎ . 


«Не  полагайтесь  па  вельможъ,  на 
сына  праха:  онъ  же  самъ  безпомо- 
щенъ».  (Пс.  146,  3). 

«Проклятъ  тотъ  человѣкъ,  который 
надѣется  на  человѣка  и  плоть  счита- 
етъ  своею  опорою,  а  отъ  Бога  откло- 
няетъ  сердце  свое».  (Іер.  17,  5). 


е)  Преданность  волѣ  Божіей. 

163.  Благочестивый  покоряется  своей  судьбѣ  терпѣніемъ 
и  преданностью  волѣ  Божіей. 
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<יי ‎ ♦ 

♦ 

т: 


טוב ‎ ויחיל ‎ ודומם ‎ לתנועת‎ 

-  :  •  т  :  •  т: 

(איכה ‎ ג'‎ ,  ב״ו) ‎ . 

גם ‎ את־הטוב ‎ נקבל ‎ מאת‎ 

—  ѵ  ־־־־ ‎ : —  ן  •• ‎ •• ‎ ••‎ 

האלחים ‎ וארדהרע ‎ לא ‎ נקבל‎ : 

ѵ:т  ״  :  тт  ѵ  :־ ‎ I״‎ 

(איוב ‎ ב/ ‎ י׳).‎ 

יי ‎ נתן ‎ ויי ‎ לקח‎ ,  יהי ‎ שם ‎ יי‎ 

: I  тт  т-  I  —  т  т  :  ״  •• ‎ :т‎ 

(שם ‎ א׳‎ ,  כ״א) ‎ . 


«Хорошо  вх  молчаливой  преданности 
чаять  спасеніе  Превѣчнаго». 

(Плачѣ  Іер.  3.  26). 

«Неужели  доброе  мы  будемъ  прини- 
мать  отъ  Бога,  а  злаго  не  будемъ  при- 
нимать?».  (Іовъ  2,  10). 

«Господь  далъ,  и  Господь  взялъ,  да 
будетъ  имя  Господне  благословенно». 

(Іовъ  1,  21). 


164.  Преданность  волѣ  Божіей  состоитъ  въ  томъ,  чтобы 
во  время  страданій  не  роптать  на  Бога,  не  предаваться  уны- 
нію  или  малодушному  отчаянію  и  не  употреблять  не  дозво- 
ленныхъ  средствъ  къ  своему  спасенію. 


חן־יקטלני‎ ,  לא ‎ איחל‎ : 

(שם ‎ י״ג ‎ ,  ט״ו)‎ . 


«Вотъ  Онъ  убиваетъ  меня;  но  я  буду 
надѣяться  на  Него».  (Іовъ  13,  15). 

«Душа  моя  предана  Тебѣ;  десница 
Твоя  поддерживаетъ  меня». 

(Пс.  63,  9). 


(Примѣры  преданности  волѣ  Божіей:  Авраамъ,  когда  Богъ  потребовалъ  въ 
жертву  единственнаго  его  сына  (Исх.  22);  Ааронъ,  когда  сгорѣли  его  сыновья 
(Лев.  10,  3);  Илій  (I  кн.  Сам.  3,  18);  Іовъ;  Давидъ  по  смерти  его  дитяти). 


і)  Радость  о  Ногѣ. 

165.  Радость  о  Богѣ  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  мы  охотно 
думали  о  Богѣ,  съ  воодушевленіемъ  исполняли  Его  волю  и 
считали  Его  высочайшимъ  своимъ  достояніемъ. 


שוש ‎ אשיש ‎ ביי‎ ,  תנל ‎ נפשי‎ 

Т  Т  -  •  Т  •• ‎ ־  :  • 

י  אלך־ןי‎ ;  (ישעיה ‎ ס״א ‎ ,  י׳)‎ . 

•  •  *־״‎ 

שמחו ‎ צדיקים ‎ ביי ‎ והודו‎ 

•• ‎ —  י  •  ן  —־ ‎ ־ץ־ ‎ • 

לזכר ‎ קדשו*‎ :  (תהלים ‎ צ״ז‎ ,  י״ב)‎ . 

:17  V 

אם־־זכךתיף ‎ 2ל־־ץצו<1י ‎ ׳ 
באשמרות ‎ אהנה־בך‎ :  בי־היית‎ 
עזרתה ‎ לי ‎ ובצל ‎ כנפיד ‎ אינן‎ : 

(שם ‎ ס״ג‎ ,  ז׳)‎ . 


«О,  какъ  я  радуись  о  Господѣ,  все- 
лится  душа  моя  о  Богѣ  моемъ». 

(Исаія  61,  10). 

«Радуйтесь,  праведные,  о  Господѣ, 
и  славьте  память  святыни  Его». 

(Пс.  97,  12;. 

«Когда  я  вспоминаю  о  Тебѣ  на  по- 
стели  моей,  размышляю  о  Тебѣ  въ 
ночныя  стражи.  Ибо  Ты  былъ  въ  помощь 
мнѣ  и  въ  тѣни  крылъ  Твоихъ  я  возра- 
Дуюсь».  (Нс.  63,  7). 
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8)  Приближеніе  къ  Богу. 

166.  Приближеніе  къ  Богу  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  взять 
себѣ  въ  образецъ  Бога,  по  возможности  подражать  ему  и 
стараться  все  болѣе  и  болѣе  сдѣлаться  богоподобнымъ  (см. 
§§  29  и  44). 


ועתה ‎ ישראל ‎ מה‎ ....‎ 

т  ••  т  :  »  Т^-: 

(ראה ‎ :  126  §  דברים ‎ י‘‎ ,  י״ב)‎ . 

Его  (подражать  Ему)». 

(См.  §  126.  Втор.  10,  12). 

מי־־לי ‎ בשמ:ם‎ ,  ועטף‎ 
לא־חפצתי ‎ בארץ: ‎ ואני ‎ קרבת‎ 

אלתי□ ‎ לי־ט1ב: ‎ (שם ‎ ע־ג‎ ,  כ'ה ‎ כ״ח).‎ 
••• ‎ •  $ 


«И  такъ,  Израиль,  чего  требуетъ  отъ 
тебя  Господь,  Богъ  твой.  Того  только, 
чтобы  ты  благоговѣлъ  предъ  Господомъ, 
Богомъ  твоимъ,  ходилъ  всѣми  путями 

«Кто  мнѣ  на  небѣ?  и  съ  Тобою  ни- 
чего  не  хочу  на  землѣ.  А  мнѣ  благо 
приближеніе  къ  Богу». 

(Пс.  73,  25  и  28). 


167.  Натура  заставляетъ  насъ  приближаться  къ  тому  че- 
ловѣку,  котораго  любимъ  и  во  всемъ  подражать  ему;  но  вы- 
сочайшимъ  образцомъ  нашимъ  долженъ  быть  Богъ,  ибо  Онъ 
одинъ  безъ  недостатковъ. 

«Нѣтъ  человѣка  праведнаго  на  зем-  .... כי ‎ אדם ‎ אין ‎ צדיק‎ 
лѣ>  И  Т.  Д.  (См.  §  62).  .(§62  :ראה) 

(Даже  самъ  Моисей  не  былъ  безъ  недостатковъ  и  мы  не  должны  брать  его  въ 
высочайшій  образецъ). 


Вопросы  для  повторенія. 

Чѣмъ  должна  выражаться  благодарность  наша  къ  Богу  въ 
счастіи?  чѣмъ  въ  несчастій?  Чего  мы  должны  остерегаться? 
Что  говорится  объ  этомъ  въ  Св.  Писаніи?  Что  есть  упованіе 
на  Бога?  Когда  мы  укрѣпляемся  въ  упованіи  на  Бога?  Въ 
какомъ  случаѣ  безразсудно  и  грѣшно  уповать  на  Бога?  Въ 
чемъ  должно  обнаруживаться  Богоупованіе?  Какіе  библейскіе 
тексты  относятся  къ  Богоупованію?  Чѣмъ  благочестивый  поко- 
ряется  своей  судьбѣ?  Въ  чемъ  состоитъ  преданность  волѣ  Во- 
жіей?  Какіе  примѣры  преданности  мы  находимъ  въ  Св.  Пи- 
саніи?  Въ  чемъ  состоитъ  радость  о  Богѣ?  Въ  чемъ — прибли- 
женіе  къ  Богу? 
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Богослуженіе. 

״и  служить  Ему  всѣмъ  сердцемъ  вашимъ...  ולאבדו ‎ בבל ‎ לבבכם ‎ ,  איזו ‎ היא‎ 

Какая  же  это  служба  сердцемъ?..  Это  мо-  . ( הוי ‎ א^ך ‎ זו* ‎ ת£^ך  Т ? עבדה ‎ י בלב 
литва“.  ▼  *  :  •״  ••ѵ:  :  ־  י : 

(Таанитъ  2,  а).  .(. תענית ‎ ב׳. ‎ א ) 

168.  Внутреннія  наши  чувствованія  къ  Богу  должны  вы- 
ражаться  и  внѣшно:  во  І־хъ,  Молитвою ,  во  ІІ־хъ,  празднич - 
ними  и  постными  днями  и.  въ  ІІІ־хъ,  религіозными  обрядами. 

169.  Это  выраженіе  внутреннихъ  нашихъ  чувствованій  къ 
Богу  называется  внѣшнимъ  богослуженіемъ . 

Примѣчаніе.  Цѣлью  сего  есть  возбужденіе  благочестивыхъ 
нашихъ  чувствованій  н  усиленіе  ихъ,  но  не  доставленіе  пользы 
Богу,  какъ  сказано: 

«Развѣ  можетъ  человѣкъ  доставлять  הלאל ‎ יסכן‎ ״נבר ‎ כי‎ ״יסכן‎ 
пользу  Богу?  Разумный  доставляетъ  עלי ‎ טל ‎ מש^יל‎ .  (אי*וב ‎ כ״ב ‎ ב/)*י‎ 
пользу  себѣ  самому».  (Іовъ  22,  2).  *  ־* ‎ ־  .׳‎ т 


I.  Молитва 


170.  Молитва  есть  изліяніе  предъ  Богомъ  нашихъ  чувство- 
ваній  и  желаній. 

171.  Хотя  Богъ  знаетъ  наши  чувствованія  прежде,  чѣмъ 
обнаруживаемъ  ихъ  (см.  §  32);  но,  тѣмъ  не  менѣе,  благоче- 
стивый  молится  и  молитва  дѣлается,  во  1-хъ,  его  потребностью 
и,  во  2־хъ,  обязанностью  его. 

172.  Во  1־хъ,  какъ  мы  часто  чувствуемъ  потребность  го- 
ворить  съ  нашими  родителями  и  друзьями  объ  обстоятель- 
ствахъ,  нуждахъ  и  чувствованіяхъ  нашихъ,  не  смотря  на  то, 
что  ото  имъ  уже  извѣстно,  точно  такъ  благочестивый  чело- 
вѣкъ  чувствуетъ  потребность  изливать  свою  душу  предъ  не- 
беспымъ  Отцомъ  своимъ. 


(Поэтому  уже  молились:  Авраамъ,  Исаакъ,  Іаковъ,  Моисей.  Анна,  Давидъ, 
Соломонъ,  Езекія). 


בטחו ‎ ביו ‎ ככל־.עת ‎ י!ם. ‎ ש$כו־‎ 

לפניו ‎ לבבכם: ‎ (תהלים ‎ ס״ב‎ ,  ט,).‎ 
•  •  •  •  •  • 

כאיל ‎ תערג ‎ על ‎ אפימי־מים‎ , 
נןל*ת־ינ־אל" ‎ אי"׳־:‎ 

י  •  •  •  9  •  • 

(שם ‎ מ״ב‎ ,  ב')‎ . 


«Народъ!  надѣйся  па  Него  во  всякое 
время,  изливайте  предъ  Нимъ  сердце 
ваше».  (Пс.  62,  9). 

«Какъ  лань  стремится  къ  потокамъ 
водъ,  такъ  душа  моя  стремится  къ  тебѣ, 
Боже» . 


(Пс.  42,  2). 
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173,  Во  2-хъ,  обязательно  молиться,  ибо  молитва  успо- 
каиваетъ  въ  страданіи,  побуждаетъ  къ  благочестію  и  добродѣ- 
тели  и  постоянно  напоминаетъ  намъ  о  Богѣ  и  о  высшемъ  на- 
темъ  назначеніи. 

174.  Молитва  благочестиваго  бываетъ  услышана,  ибо  бла- 
гочестивый  проситъ  только  о  томъ,  что  Богъ,  по  всемудрости 
п  всеблагости  своей,  желаетъ  дать  ему  для  его  блага. 


רצון־יראיו ‎ יעשה ‎ ואת‎ 

••  •  ••  -•  ■»  х  *  I  * 

שועתם ‎ ישמע ‎ ויודיעם‎ : 

(שם ‎ קמ״ה ‎ ,  י״ט)‎ . 


«Желаніе  боящихся  Его  Онъ  пснол- 
няетъ,  вопль  ихъ  слышитъ,  и  спасаетъ 
ихъ». 

(Нс.  145,  19). 


175.  Но  если  даже  молитва  наша  о  временномъ  благѣ  не 
бываетъ  услышана,  то  она  всегда  бываетъ  благодѣтельна,  такъ 
какъ  послѣ  нея  мы  дѣлаемся  довольнѣе,  благочестивѣе  !!  лучше, 
и  чувствуемъ  себя  ближе  къ  небесному  Отцу  своему 

:  «Близокъ  Господь  ко  всѣмъ  призы-  רןר1ב ‎ ;י ‎ לכל־קךאיו, ‎ לכל‎ 
вающимъ  Его,  ко  всѣмъ  искренно  при-  '  . אשר ‎ יהראך\ ‎ ראי״ףנ‎ 

Бывающимъ  Его».  *  ѵѵ:ѵ  ч  т':*  ѵ  ־: 

(11с.  145,  18).  •( שם ‎ ק°״ה׳ ‎ י״ח ) 


176.  Ііамъ  вмѣняется  въ  обязанность  молиться  и  за  дру- 
гихъ,  даже  за  враговъ  нашихъ.  Подобная  молитва  благодѣ- 
тельна  уже  потому,  что  укрѣпляетъ  сердце  наше  въ  человѣ- 
колюбіи  и  миритъ  насъ  съ  врагами.  י 

«Кто  молится  за  своего  ближняго,  בל ‎ המבקש ‎ רחמים ‎ _על‎ 
тотъ  скорѣе  бываетъ  услышанъ».  . , חבר1 ‎ הוא ‎ נענה ‎ תחלך 

ך  .  ׳  ^ -.«.*  •  •• 

*  •  ♦  •  •  •  • 

(Талм.  Баба-кама  92).  . ( בבא ‎ קמא ‎ צ״ב ) 

(Авраамъ  молился  за  язычника  Авимелеха  (Быт.  20,  17);  также  за  безбож- 
ныхъ  Содомлянъ  (Быт.  18);  Моисей  часто  молился  за  народъ  свой  и  за  египетскихъ 
притѣснителей  (Исх.  8). 


177.  Молитвы  вообще  раздѣляются  на: 

1)  Молитвы  прославленія  ( въ  которыхъ  прославляемъ 
свойства  и  творенія  Бога,  наир,  псаломъ  145. 

2)  Молитвы  благодарственныя  (׳ЧТП),  папр.  Нс.  136.  Бла- 
!,одаримъ  ІІревѣчнаго  и  т.  д. 

3)  Молитвы  просительныя  ('ד?^),  нанр.  Симъ  Шаломъ  (Да- 
ру й  миръ)  въ  молитвѣ  Шемопе  эсре  (18  благословеній). 
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178.  Въ  обыкновенныхъ  просительныхъ  молитвахъ  нашихъ 
мы  должны  умолять  Бога  о  здоровій,  о  необходимыхъ  сред- 
ствахъ  къ  пропитанію,  о  здравомъ  умѣ,  о  чистомъ,  всѣмъ  до־ 
вольномъ  сердцѣ  и  объ  отвращеніи  отъ  насъ  всякой  бѣды  и 
напасти. 


Такъ  молился  предокъ  нашъ  Іаковъ: 


אם־־יהיה ‎ אלהים ‎ עמדי‎ 

•  •  •  « Г*  •  «И  •ן* ‎ • 

ושמרני ‎ ברחי ‎ הזה ‎ אשר ‎ אנכי‎ 

:  ך  *־ ‎ •  -  I  ѵ  ѵ  ־־־ ‎ ѵ  ד* ‎ т  ѵ  • 

הולד ‎ ונתן־לי ‎ לחם ‎ לאכל ‎ ובגד‎ 

לל3ש‎ :  (בראשית ‎ נ־",־׳).־‎ 


«Богъ  да  будетъ  со  мною,  и  сохра- 
битъ  меня  въ  пути  семъ,  въ  который 
я  иду,  и  дастъ  мнѣ  хлѣбъ  ѣсть  и  одеж- 
ду  одѣться». 

(Быт.  28,  20). 


Такъ  молился  благочестивый  Давидъ: 


לב ‎ טהור ‎ ברא־לי ‎ אלז־זים‎ , 

•• ‎ ץ■ ‎ *  Т  •  ••• ‎ • 

ורוח ‎ נכון ‎ חדש ‎ בקרבי":‎ 

т  -  г  י־־•• ‎ :  •  1: ‎ • 

(תהלים ‎ נ״&‎ ,  י״ב)‎ . 

למדני ‎ לעשות ‎ ךצונף ‎ בי¬‎ 
אתה ‎ אלוהי‎ 'דוחף ‎ טובה ‎ תנחני‎ 
בארץ ‎ מיעוד‎ ;  (שם ‎ קמ״ג‎ ,  י׳)‎ . 


«Сердце  чистое  сотвори  во  мнѣ,  Бо- 
же,  и  духъ  правый  обнови  внутри  меня». 

(Пс.  51.  12). 

«Научи  меня  исполнять  волю  Твою, 
потому  что  Ты  Богъ  мой;  духъ  Твой 
благій  да  ведетъ  меня  въ  землю  правды». 

(Пс.  143,  10). 


И  такъ  молился  мудрый  Соломонъ: 


אתה ‎ תשמע ‎ השמים ‎ מכון‎ 

I  :  •  —  т  —  -  :  т- 

שבתה ‎ ועשית ‎ ככל ‎ אשר־יקרא‎ 

*•*•*I ‎ •יך^ ‎ •  ן• ‎ •  «— ‎ м  •  •  ן  •ן•‎ 

אליך ‎ הנכרי‎ ;  (מלבים ‎ א׳‎ ,  ח/ ‎ מ״ג)‎ . 

•  :  т  -  |  V  •• 

שתים ‎ שאלתי ‎ מאתך‎ ,  אל¬‎ 

••-* ‎ у  ־־* ‎ •  •  •• ‎ •  I  у  • — 

תמנע ‎ ממני ‎ בטרם ‎ אמות:‎ 
שוא ‎ ודבר־כזב ‎ הרחק ‎ ממני.‎ 

т: ‎ :  ־  V  •  I  »*•  —  тт  • 

ראש ‎ ועשר ‎ אל־־תתן־־לי ‎ ׳ 

•• ‎ у  ^  •• ‎ —  •  •• ‎ ן  • 

הטריפני ‎ לחם ‎ חקי: ‎ פן'‎ אשבע‎ 

י־ ‎ ;  •  •• ‎ •  •• ‎ •• ‎ ז• ‎ •  ן  ״  ѵ  I  •  *״ ‎ г 

ובחשתי ‎ ואמרתי ‎ מי ‎ יי ‎ ופן־‎ 

•  •-ך—•* ‎ •  •у ‎ | 

אורש ‎ וגנבתי, ‎ ותפשתי ‎ שם‎ 

*  у•  ••Т »  י —  •  •  •  у  »  •  •  • 

אלהי ‎ :  (משלי ‎ ל׳‎ ,  ז', ‎ ח'‎ ,  ט') ‎ י 

Т  V: 


«Услышь  съ  неба,  съ  мѣста  обита- 
нія  Твоего,  и  сдѣлай  все,  о  чемъ  бу- 
детъ  взывать  къ  Тебѣ  иноплеменникъ». 

(I  кн.  Цар.  8,  43). 

«Двухъ  вещей  просилъ  я  отъ  Тебя, 
не  откажи  мнѣ,  прежде  нежели  умру: 
Ложь  и  обманчивое  слово  удали  отъ 
меня,  нищеты  и  богатства  не  давай 
мнѣ,  питай  меня  моею  долею  хлѣба. 
Дабы,  пресытившись,  я  не  отвергъ  ис־ 
тины,  и  не  сказалъ:  «кто  Господь?» 
и  чтобы,  обѣднѣвъ,  не  сталъ  красть  и 
осквернять  имя  Бога  моего». 

(Ир.  30,  7,  8,  и  9). 


1^9.  Молиться  можно  двояко:  во  1-хъ,  изъ  собственнаго 
сеРДЦ&,  т.  е.  какъ  сердце  внушаетъ  намъ  въ  эту  минуту,  и 
это  есть  натуральная  истинная  молитва. 

180.  Ъо  2-хъ,  по  молитвенному  предписанію  и  въ  уста- 
новлевное  времяר  что  и  предпочитается,  иначе  разнородныя 
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сердечныя  внушенія  произвели  бы  смятеніе  во  время  публич- 
ной  совмѣстной  молитвы;  притомъ  не  всякій  понимаетъ,  какъ 
надлежащимъ  образомъ  выразить  свои  чувства  предъ  Богомъ. 


טוב ‎ להודות ‎ ליי, ‎ ולזמר‎ 

•  —  •ך ‎ •י‎ 

לשמה ‎ עליון‎ :  ערב ‎ וביקר‎ 

•  •  •  ן г  ן  |  •ן ‎ ••ן‎ 

וצהרים ‎ אשיחה ‎ ואהמה ‎ וישמע‎ 
יי ‎ •  •  •  •  *  ••••• ‎ • 

קולי‎ ;  (תהליס ‎ צ״נ ‎ ב‘‎ ;  נ׳יה‎ ,  י״ח)‎ . 

וזמנין ‎ תלתה ‎ ביומא ‎ הוא‎ 

Т  *  ТТ*  I  •  •  •  2 

ברן־ ‎ על־ביבוהי ‎ ומצלא ‎ ומורא‎ 

Т  •* ‎ |  •  ;  •  ;  -ו• ‎ »«‎ 

קדסאלהה‎ :  (דניאל ‎ ו, ‎ י*א).‎ 

••  тѵ:  тГг: 


«Благо  есть  славить  Господа,  и  пѣть 
вмени  Твоему;  вечеромъ,  утромъ  и  въ 
полдень  молюсь  п  стенаю,  и  Онъ  слы- 
шитъ  гласъ  мой». 

(11с.  92,  2,  55,  18). 

«И  три  раза  въ  день,  преклоняя  ко- 
лѣно,  онъ  (Даніилъ)  молился  Богу,  и 
славословилъ  Его,  какъ  онъ  дѣлалъ  это 
и  прежде  сего».  (Даніилъ  6,  11). 


181.  А  потому  у  насъ  установленъ  порядокъ  предписан־ 
ныхъ  молитвъ  ( די ‎ י^י׳ £)  трижды  во  время  дня:  1)  утромъ  (0רית?)? 
2)  послѣ  обѣда  (*Т*£)  и  вечеромъ  (י:־^ליב),  какъ  когда-то  въ  тѣ 
же  часы  приносили  жертвы  въ  Іерусалимскомъ  храмѣ. 

182.  Важнѣйшія  изъ  предписанныхъ,  ежедневныхъ  мо- 

литвъ  суть:  1)  молитва:  «Слушай  Израиль»  (  -  Она  со- 

стоитъ  изъ  трехъ  главъ  Пятикнижія:  Шема  (^־^),  (Втор.  6,  4), 
Вегаіа  (,ТС1 2?)  (Втор.  11,  13),  и  Ваіомеръ  (־**?י)  (Числа  15,  38). 
Эту  молитву  мы  должны  утромъ  и  вечеромъ  читать  съ  особен- 
нымъ  вниманіемъ,  что  и  называется  чтеніемъ  Шема  (*-'?  י-ת^).‎ 

183.  Молитва  Шема  должна  быть  читаема  каждымъ  Из- 
раильтяниномъ  два  раза  въ  день,  потому  что  она  очень  важна 
по  содержанію  въ  себѣ  7  повелѣній:  1)  признаніе  надъ  со ־■ 
бою  царства  Единаго  Бога  ( 2  ^הבלת ‎ עול ‎ מלבות ‎ ^מים )  любовь  къ 
Богу  ( 3  ^(אד׳בת ‎ המקים )  изученіе  Торы  ( 4  ,(^למוד ‎ תולה )  обрядъ  но- 
шенгя  Филактрій  (! 5  ,(י^ל )  обрядъ  Мезу зота  ( 6  ל(5'זות )  об- 
рядъ  ношенія  кисти  видѣнія  (ית^)  и  7)  воспоминаніе  объ 
исходѣ  евреевъ  изъ  Египта  (й ציאת ‎ ^־״ :^ 


שמע ‎ ישראל ‎ יי ‎ אלדזיגו ‎ יי‎ 

:  ־  •  :  Т :  ••  ѵ:  г:  ••  Т 

אחד ‎ :  (דברים ‎ ו’‎ ,  ד׳)‎ . 

т  • 

ואהבה ‎ את ‎ יי ‎ אלהי־ ‎ בכל־‎ 

*“י ‎ —  *  —  ־־ ‎ - ־  * Т 

לבקף ‎ ובכל־־נכשף ‎ ובכל־־‎ 

?№ךף ‎ I  (שם ‎ ה׳)‎ . 

והיו ‎ הדברים ‎ האלה ‎ אשר‎ 

,י ‎ Т  ־  :  V  ••  Т  •  т  •־־ ‎ V 

?3■«י ‎ מצוף ‎ היום ‎ :על־לבבף:‎ 


1)  «Слушай  Израиль,  Превѣчный 
Богъ  нашъ,  ІІревѣчыый — Единъ». 

(Втор.  6,  4). 

2)  «И  люби  Господа,  Бога  твоего, 
всѣмъ  сердцемъ  твоимъ,  всею  душою 
твоею  и  всѣмъ  достояніемъ  твоимъ». 

(Втор.  6,  5). 

3)  «И  да  будутъ  слова  сіи,  которыя 
Я  заповѣдую  тебѣ  сегодня,  въ  сердцѣ 
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ושננתם ‎ לבניך ‎ ודברת ‎ בם‎ 

•  •  ■•ן ‎ 7  ן  7  Т  Т5“•*  1  м 

בשבתך ‎ בביתך ‎ ובלכתך ‎ בדרך‎ 

:  •  :  :  ѵ  :  I  ѵ  ••  :  I  :  :  ו  -  ѵ  V  י 

ובשכ?ף ‎ ובקומף ‎ ♦  (שם ‎ י׳)‎ . 

’  וגןשךתם ‎ לאות_עלץךף ‎ והיו‎ 
לטטפית ‎ בין ‎ מיניך‎ :  <שם ‎ ח•)‎ . 

וכתבתם ‎ על־־מזזות ‎ ביתף‎ 
ובשער ‎ יך ‎ ;  י  י  (שם ‎ ט0‎ . 

)  V  т  •  • 

דבר ‎ אל־בני ‎ ישראל ‎ ואמרת‎ 

т  :  —  т  :  ••  т  :  •  :  ѵ  — 

אלהם ‎ ועשו ‎ להם ‎ ציצת ‎ על¬‎ 

•• ‎ •• ‎ י* ‎ * 7  (Г  •• ‎ •  •  • 

כנפי ‎ בגדיהם ‎ ’לדריתם ‎ ונתנו‎ 

־־: ‎ *• ‎ •  X  :  Т  4  V  : 

על־ציצת ‎ הכנך ‎ פתיל ‎ תכלת‎ : 

־ V  :  •  :  Ігт  “  •  •  г 

והיו ‎ לכם ‎ לציצת ‎ וראיתם ‎ אתו‎ 

ן  ץ  7  •• ‎ •  •  •  •  *  V 

וזכרתם ‎ את־־כל־־מצות ‎ יי‎ 

т:  :  •  т  V  V  :  -  : 

ועשיתם ‎ אתם; ‎ (במדבר ‎ ט״ו, ‎ ל״ז‎ —מ׳).‎ 
’  אני ‎ יי ‎ אלמיבם ‎ אשר‎ 

•י• ‎ •  71  ••• ‎ •• ‎ י• ‎ #• ‎ ••‎ 

הוצאתי ‎ אתכם ‎ מארץ ‎ מצרים‎ 

•  -  :  •  I  V  V  ••  V  :ѵ  • 

להיות ‎ לכםלאלהים:(שסט־ו,מיא).‎ 


•  •  ѵ  т 


твоемъ,  и  внушай  нхъ  дѣтямъ  твоимъ 
и  говори  о  нихъ,  сидя  въ  домѣ  твоемъ, 
идя  дорогою,  ложась  и  вставая». 

(Втор.  6,  6). 

4)  «И  привяжи  нхъ  какъ  знакъ  къ 
рукѣ  твоей,  и  да  будутъ  они  повязкою 
надъ  глазами  твоими».  (Втор.  6,  8). 

5)  «И  наииши  ихъ  на  косякахъ  дома 
твоего  и  на  воротахъ  твопхъ». 

(Втор.  6,  9). 

6)  «Объяви  сыиамъ  Израиля,  и  ска- 
жи  имъ,  чтобъ  они  дѣлали  себѣ  кисти 
видѣнія  на  краяхъ  одеждъ  своихъ  во 
всѣ  поколѣнія  ихъ,  и  въ  кисти,  кото- 
рыя  на  краяхъ,  вставляли  нить  изъ 
голубой  шерсти.  И  будутъ  они  въ  ки- 
стяхъ  у  васъ  для  того,  чтобы  вы, 
смотря  на  нихъ,  вспоминали  всѣ  заио- 
вѣди  Господни,  и  исполняли  ихъ>. 

(Числа  15,  37—40). 

7)  «Л  Господь  Богъ  вашъ,  Который 
вывелъ  васъ  изъ  земли  Египетской, 
чтобы  быть  вашимъ  Богомъ». 

(Числа  15,  41). 


184.  Вторая  важнѣйшая  молитва  есть  18  благословеній 
( פלת ‎ קפונה^שרדי ^  для  6уДВИХЪ  днещ  въ  субботніе  же  и  въ  празд- 

ничные  дни  читаютъ  только  первыя  3  и  послѣднія  3  благо- 
Словенія  и  вмѣсто  среднихъ  13  (одно  прибавлено  было  впо- 
слѣдствіи)  читаютъ  одно  благословеніе,  относящееся  къ  суб* 
ботѣ  или  празднику.  Къ  этимъ  7  благословеніямъ  ל^-ת)‎ 
утромъ  прибавляютъ  еще  одну  молитву  (*)^מ),  состоящую  изъ 
7  (въ  новый  годъ  изъ  9)  благословеній  для  субботъ,  празд- 
ничныхъ  и  новолунныхъ  дней,  потому  что  въ  эти  дни  прино- 
сима  была  еще  одна  жертва. 

185.  Молитва  18  благословеній  читается  стоя ;  она  въ 
будни  раздѣляется  на  3  части:  1)  три  первыхъ  благословенія 
напоминаютъ  намъ  о  свойствахъ  Бога  и  о  сотвореніи  Имъ 
міра;  2)  тринадцать  среднихъ  представляютъ  настоящую  про- 
сительную  молитву  о  нашемъ  нравственномъ  и  матеріальномъ 
благѣ  и,  наконецъ,  3)  три  послѣднихъ  благословенія  заклю־־ 
чаютъ  въ  себѣ  молитвы  благодарственныя  п  молитвы  о  ниспо- 
сланіи  намъ  благодати  Божіей  и  объ  укрѣпленіи  благосостоя- 
нія  всего  существующаго. 


\ 
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186.  Большая  часть  теперешнихъ  молитвъ  нашихъ  была 
составлена  по  возвращеніи  евреевъ  изъ  Вавилонскаго  плѣненія  (въ 
536  г.  до  Р.  Хр.)  Ездрою  и  другими  муллами  Великаго  Со- 
браиія  ( כנסת ‎ כג־י^ה 

187.  Кто  хочетъ  молиться  какъ  слѣдуетъ,  тотъ  долженъ 
прежде  приготовляться,  а  именно:  умывать  руки  и  смотрѣть, 
чтобы  тѣло,  платье  и  мѣсто,  гдѣ  онъ  молится,  были  чисты. 
Это  должно  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  напоминать  о  внутреннемъ  очи- 
щеніи,  дабы  не  приближаться  къ  Сердцевѣду  съ  сердцемъ  па- 
полненнымъ  страстями  и  ненавистью  къ  ближнему. 


ובפרשכם ‎ כפיכם ‎ אעלים‎ 

*  Т  •  •  י• ‎ <—•••• ‎ •יי• ‎ *  Г  » 

עיני ‎ מכם ‎ גם ‎ כי־תרבו ‎ תפלה‎ 

* I*“  *  ““  V  •  •  ■ץ‎ 

אינני ‎ שמע, ‎ ידיכם ‎ דמים ‎ מלאת‎ 

•• ‎ ••• ‎ •  •־־־ ‎ 5  •• ‎ т  •  т  ѵ  •  • 

רחצו ‎ הזכו ‎ הסית ‎ רע ‎ מעלליכם‎ 

—  •  *־־ ‎ г  -  *  Т  ••• ‎ •  • 

מנגד ‎ עיני ‎ חדלו ‎ הרע‎ :  י 

*  *•*V ‎ •י^ ‎ ץ  *2*•• ‎ гшш 

(ישעיה ‎ а׳ ‎ ,  טיו‎ ,  ט״ז) ‎ . 


«Когда  вы  простираете  руки  ваши, 
Я  закрываю  отъ  васъ  очи  Мои;  даже 
когда  вы  умножаете  моленія  ваши,  Я  не 
слышу:  ваши  руки  полны  крови.  Омой- 
тесь,  очиститесь,  удалите  злыя  дѣянія 
ваши  отъ  очей  Моихъ,  нересстаньте 
дѣлать  зло». 

(Исаіи  1,  15  и  16). 


188.  Предъ  молитвою  должно  устранять  отъ  себя  всякое 
дѣло  и  всякую  постороннюю  мысль  и  въ  глубочайшемъ  сми- 
реніи  стоять  предъ  Царемъ  царей. 


הנה־נא ‎ הואלתי ‎ לדכר ‎ אל־‎ 

*  т  -  ;  י  •  •  • 

אדני ‎ ואנכי ‎ עפר ‎ ואפר‎ : 

(בראשית ‎ י״ח ‎ ,  כ״ז)‎ . 


דע ‎ לפני ‎ מי ‎ אתה ‎ עמד‎ 

״  :  ״• ‎ •  —Т ‎ ^  •  • 

לפני ‎ מלך ‎ מלכי ‎ המלכים‎ 

ברוך ‎ תא: ‎ (ברבות ‎ כ 'ח).‎ 


«Вотъ,  я  рѣшился  говорить  Влады- 
кѣ,  я  же  прахъ  и  пепелъ». 

(Быт.  18,  27). 

«Подумай  предъ  кѣмъ  ты  стоишь! 
предъ  Царемъ  всѣхъ  царей,  предъ  Все- 
вышнимъ,  да  будетъ  Онъ  благосло- 
венъ».  (Талм.  Верах.  28). 


189.  Кто  такъ  приготовленъ,  тотъ  можетъ  молиться,  но 
долженъ  произносить  молитву  съ  глубочайшимъ  благоговѣніемъ, 
т.  е.  вниманіе  должно  быть  обращено  исключительно  на  Бога 
и  на  слова,  въ  молитвѣ  произносимыя;  притомъ  не  слѣдуетъ 
забывать,  что  можно  Богу  представлять,  но  не  предписывать. 


יען ‎ כי ‎ עש ‎ העם ‎ הזה ‎ בפיו‎ 
ובשפתיו ‎ כבדוני ‎ ולבו ‎ רחק‎ 

I—  •  •:  •  :•  т  т  : 


ממני ‎ :  (ישעיה ‎ כ״ט‎ ,  י״ג)‎ , 

תפלה ‎ בלא ‎ כונה, ‎ כגוף‎ 

בלא ‎ נשמה ‎ ;  (טור ‎ ארח ‎ חיים ‎ סימן ‎ א׳)‎ , 


«Этотъ  народъ  приближается  ко  Мнѣ 
языкомъ  своимъ,  и  устами  своими 
чтитъ  Меня,  сердце  же  его  далеко  от- 
стоитъ  отъ  Меня».  (Исаіи  29,  13). 

«Молитва  безъ  вниманія  есть  тѣло 
безъ  души». 

(Туръ  Орахъ  Хаимъ  §  1). 
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190.  Должно  молиться  съ  приличіемъ  безъ  громкихъ  кри- 
ковъ  и  качаній  по  разнымъ  сторонамъ,  но  спокойно,  тихо  и 
скромно  по  примѣру  Анны: 

«Анна  говорила  въ  сердцѣ  своемъ, 
только  уста  ея  двигались,  а  голоса  ея 
не  было  слышно». 

(I  кн.  Сам.  1,  13). 


וחנה ‎ היא ‎ מדניות ‎ על־לבה‎ 

м  —  *  •  X  *  I  •  •  •  •ן•‎ 

רק ‎ שפתיה ‎ נעות ‎ וקולה ‎ לא‎ 

т  I  :  г  х  т  V  т  :  I  - 

ישמע ‎ ;  (שמואל ‎ א/ ‎ א׳‎ ,  י״ג)‎ . 


191.  Въ  особенности  должно  прилично  держать  себя  во 
время  молитвъ  въ  домѣ  Божіемъ  (синагогѣ),  такъ  какъ  это 
мѣсто  посвящено  Богу. 

«Какъ  страшно  это  мѣсто!  это  не  מדדנורא ‎ המקום ‎ הזה ‎ אץ‎ 
иное  что,  какъ  домъ  Божій,  это  врата  זה ‎ כי ‎ אס״״בית ‎ אלהיכן ‎ ןןךי‎ 

тгр^рртпл  Я  %  *•*  •  * 

(Быт.  28,  17).  •< השמים: ‎ (בראשית‎ כ״ה׳ ‎ י״ז 


192.  Хотя  Богъ,  какъ  Вездѣсущій,  близокъ  намъ  на  вся- 
комъ  мѣстѣ,  гдѣ  мы  молимся  Ему,  и  мы  могли  бы  молиться 
дома,  но  тѣмъ  не  менѣе  общественное  богослуженіе  въ  домѣ 
Божіемъ  имѣетъ  большое  преимущество:  во  1־хъ,  потому  что 
здѣсь  безъ  различія,  какъ  равные  братья,  торжественно  мо- 
лятся  всеобщему  Отцу  —  что  и  укрѣпляетъ  въ  насъ  чувство 
братской  любви  и  религіозной  общности,  во  2־хъ,  потому  что 
общественное  богослуженіе  возбуждаетъ  въ  насъ  и  въ  другихъ 
благоговѣніе,  единеніе  въ  мысляхъ,  желаніяхъ,  чувствованіяхъ 
и  дѣйствіяхъ  и,  въ  3־хъ,  потому  что  при  общественномъ  бого- 
служеніи  читаютъ  и  проповѣдуютъ  слово  Божіе. 


בכל־המקום ‎ אשר ‎ אזכיר‎ 

•  X  т  ן  •• ‎ м  « —  •  • 

את־שמי ‎ אבוא ‎ אליךוברבתיך:‎ 

(שמות ‎ כ׳‎ ,  כ״ד)‎ . 

במקהלות ‎ ברנו ‎ אלהים ‎ ׳ 

•  —  •  1•• ‎ •ן ‎ • —  • 

אדני ‎ ממקור ‎ ישראל‎ : 

(תחלים ‎ ס״ח ‎ ,  כ״ז)‎ . 

אודך ‎ בקהל ‎ רב ‎ בעם ‎ עצום‎ 

,  «  т  •  I  ן  т  •  т  т 

:  (שם ‎ ל״ה ‎ ,  י״ח) ‎ . 


•  • 


«На  всякомъ  мѣстѣ,  гдѣ  я  водружу 
имя  Мое,  Я  приду  къ  тебѣ  и  благо- 
словлю  тебя!».  (Исх.  20,  24). 

«Въ  собраніяхъ  благословите  Превѣч- 
наго  Владыку  вы,  происшедшіе  отъ 
рода  Израилева».  (Пс.  68,  27). 

«Буду  благодарить  Тебя  въ  большомъ 
обществѣ,  посреди  народа  многочислен- 
наго  прославлю  Тебя».  (Пс.  35,  18). 


193.  А  потому  на  насъ  лежитъ  святая  обязанность  по 
возможности  принимать  участіе  въ  общественномъ  богослуже- 
ніи,  состоящемъ  по  крайней  мѣрѣ  изъ  числа  десяти  (11??)  му- 
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щинъ  (не  моложе  13  лѣтъ),  обязанныхъ  исполнять  законъ  (  -י‎ 

מזי-), ‎ такъ  какъ  ״  Въ  большомъ  собраніи  (молящихся) — слава 
Господня “  (ברובזעםד,ךרי'«לןי)_ 


מי ‎ שיש ‎ לו ‎ בית ‎ הקנסת‎ 
בעירו ‎ ואינו ‎ הולך ‎ שם ‎ להתפלל‎ 


( נקרא ‎ שכן ‎ רע: ‎ (ברמת ‎ י־ז 

г  т  ן••  т  ті :  • 


«Если  кто  имѣетъ  синагогу  въ  мѣ- 
стѣ  своего  жительства  и  не  ходитъ 
туда  молиться,  то  онъ  называется 
злымъ  сосѣдомъ». 

(Талм.  Верах,  стран.  17). 


194.  Хотя  ״ молиться  можно  на  остомъ  понятномъ 
языкѣ“  (Талм.  Верах.  11,  72) ( ־ףמע ‎ ?כל ‎ לשון ‎ שאתה ‎ שומע‎ ביני״ ‎ י־א־ ‎ ע־ב 

однако  всѣ  предпочитаютъ  молиться  на  древне- еврейскомъ 
языкѣ,  на  которомъ  данъ  былъ  законъ  на  горѣ  Синаѣ,  на  ко- 
торомъ  проповѣдывали  пророки,  и  на  которомъ  восхваляли 
Бога  псалмопѣвцы  и  который,  поэтому,  названъ  священнымъ 

( לשון ‎ הקיש ). 

«Евреи  настойчивымъ  сохраненіемъ  בני ‎ יהודה ‎ שהקפידו ‎ .על‎ 

своего  языка  увѣковѣчили  Тору  въ  . לשונם ‎ נתקיימת ‎ תורתם ‎ 1נידם‎ 
своихъ  рукахъ».  тт:  т  т  тт|־:* 

(Тракт.  Эйрувинъ  50,  3). 


т  т 


7Т 


(עירובין ‎ נ "נ).‎ 


Примѣчаніе.  Талмудисты,  во  вниманіе  къ  необходимости 
молиться  во  время  опасности,  напр.  на  морѣ  или  въ  дорогѣ, 
составили  слѣдующую  краткую  молитву: 


צרכי ‎ עמד ‎ ישראל ‎ מרובים‎ 

■ך• ‎ •• ‎ •“ ‎ •  •  ץ  •• ‎ *  • 

ודעתם ‎ קצרה', ‎ יהי ‎ רצון‎ 
מלפניך ‎ יייאלהינו ‎ שתתן‎ ’לבל‎ 

X  •  1  ••  •  ••  ••  •••  X•  I  ••  т  •  • 

אחדי ‎ ואיחד ‎ כדי ‎ פרנסתו ‎ ולכל‎ 

*% ‎ X  •  X  •  •• ‎ ״  •  •ן ‎ X  •  у 

מיה ‎ וגויה ‎ די ‎ מחסורה ‎ והטוב‎ 
בעיניך ‎ עשה: ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 
שומע ‎ תפלה‎ : 

״־־ ‎ :  •  Т 

(ברכוה ‎ כ״ט).‎ 


«Потребности  народа  Твоего,  Из- 
раиля,  многи  и  велики,  а  знаніе  для 
выраженія  своей  скудости  ограничено. 
Да  будетъ  благоугодно  Тебѣ,  Господи, 
Боже  нашъ,  дать  каждому,  по  его  за־ 
нятіямъ,  питаніе  и  потребности  его 
для  тѣла  и  души.  Впрочемъ,  посту- 
пай  съ  нами  по  Твоему  благоусмотрѣ- 
нію.  Будь  благословенъ  Ты,  Господи, 
внемлющій  молитвамъ». 

(Талм.  Берахотъ  29). 


מוטב ‎ להתפלל ‎ בלשון‎ 
שמבין‎ .  אם ‎ אינו ‎ מבין ‎ בלשון‎ 

т  :  I  •  ••  ••  *  I  *  V  ו 

הקך״ש ‎ ♦  (מגן ‎ אברהם ‎ ב', ‎ ס״ב)‎ . 

יוכל ‎ להתפלל ‎ בכל ‎ לשון‎ 
שירצה‎ .... ‎ ודוקא ‎ שמבין‎ 

I  •  ••  ѵ  )  т:  ѵ  :  •ѵ 

לילשון ‎ וה״ה ‎ בתפלה ‎ וברכת‎ 

-..  т...  -  :  »  Т 

המז1ן ‎ :  (ארה ‎ חיים ‎ ס׳‎ ,  סיב)‎ . 


«Лучше  молиться  на  языкѣ  понят- 
номъ,  если  кто  не  понимаетъ  священ- 
наго  языка». 

(Могенъ  Авраамъ  2,  62). 

«Можно  молиться  на  какомъ  угодно 
языкѣ  и  именно  на  языкѣ,  который 
понимаешь. Этотъ  законъ  относится, какъ 
къ  молитвѣ,  такъ  п  къ  застольной  бе- 
недикціи».  (Орахъ  Хаимъ  §  62.). 
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195.  Не  слѣдуетъ  молиться,  когда  человѣкъ  въ  данную 
минуту  находится  подъ  вліяніемъ  грусти,  лѣни,  смѣха  или 
легкомыслія  и  не  расположенъ  искренно  молиться. 


לעולם ‎ ילמוד ‎ את ‎ עצמו ‎ אם‎ 
יכול ‎ לפון ‎ את ‎ לבו ‎ יתפלל ‎ ואם‎ 

לאי ‎ לא ‎ יתפלל: ‎ (ברכות ‎ ל', ‎ ב׳).‎ 

־  •  :  ־־Т‎ 


אין ‎ עומדין ‎ להתפלל ‎ לא‎ 
מתוך ‎ עצבות ‎ 'ולא ‎ מתוך‎ 
.עצלות ‎ ולא ‎ כתוך ‎ שחוק ‎ ולא‎ 
מתוך ‎ שיחה ‎ ולא ‎ ■מתוך ‎ קלות‎ 
ראש ‎ ללא ‎ מתוך ‎ ד־ברים ‎ בכלים‎ 
אלא ‎ מתוך ‎ ש?חה ‎ של ‎ מצוד, ‎ י  לשם ‎ ל־א, ‎ א׳>.‎ 


«Человѣкъ  долженъ  всегда  испытать 
себя:  если  можетъ  въ  данную  минуту 
молиться  и  искренно,  то  пусть  молится; 
если  же  нѣтъ,  то  пусть  лучше  не  мо- 
лится».  (Верах.  30,  б.). 

«Не  слѣдуетъ  приступать  къ  молит- 
вѣ:  ни  подъ  вліяніемъ  грусти,  ни  подъ 
вліяніемъ  лѣни,  смѣха,  болтовни,  лег- 
комыслія  п  празднаго  разговора,  а 
только  подъ  вліяніемъ  восторга  бла- 
гочестія».  (Верах.  31,  а). 


Вопросы  для  повторенія. 

Чѣмъ  внутреннія  наши  чувствованія  къ  Богу  должны  вы- 
ражаться  внѣшно?  Что  называется  внѣшнимъ  богослуженіемъ? 
Какая  цѣль  богослуженія?  Что  есть  молитва?  Когда  Богъ  зна- 
етъ  наши  чувствованія,  то  зачѣмъ  молиться?  Почему  молитва 
дѣлается  потребностью?  почему — обязанностью?  Почему  жела- 
ніе  благочестиваго  исполняется?  Почему  молитва  благодѣ- 
тельна,  если  даже  не  услышана?  Почему  мы  должны  молиться 
и  за  другихъ?  Какъ  молитвы  раздѣляются?  О  чемъ  мы  должны 
постоянно  молиться?  Какіе  примѣры  доказываютъ  это?  Должно 
ли  молиться  по  внушенію  сердца?  Почему  необходимо  молиться 
по  молитвенному  предписанію?  Въ  какое  время  должно  мо- 
литься?  Какая  важнѣйшая  молитва  и  изъ  какихъ  частей  она 
состоитъ?  Сколько  разъ  въ  день  должны  читать  молитву  Шема 
и  почему?  Какія  7  повелѣній  содержатся  въ  молитвѣ  Шема? 
Какая  вторая  важнѣйшая  молитва  и  изъ  чего  она  состоитъ? 
Какое  содержаніе  молитвы  18  благословеній?  Кѣмъ  составлена 
большая  часть  нашихъ  молитвъ?  Въ  чемъ  состоитъ  приготов- 
леніе  къ  молитвамъ?  Что  говорится  въ  Св.  Писаніи  и  въ  Тал- 
мудѣ  въ  отношеніе  благоговѣнія  во  время  молитвы?  Какъ 
должно  молиться?  Какъ  держать  себя  въ  домѣ  Божіемъ?  Гдѣ 
преимущественно  должны  молиться  и  почему?  Обязательно  ли 


71 


молиться  въ  Божіемъ  домѣ?  На  какомъ  языкѣ  принято  мо- 
литься?  Когда  не  слѣдуетъ  молиться?  Какъ  объ  этомъ  выра״ 
жается  Талмудъ? 


И.  О  субботнихъ,  праздничныхъ  и  постныхъ  дняхъ. 


וידבר ‎ משה‎ 
•,״‎ 

בני ‎ ישראל:‎ 

••  т  :  •  ••  « 


את־־ימעדי ‎ יי ‎ אלי־‎ 

•  •  *Т*  *  •  •  •  #  •  • 

•  •  •  ■  • 

(ויקרא ‎ כ״ג‎ ,  מ״ד)‎ . 


я И  объявилъ  Моисей  о  праздникахъ  Гос- 
поднихъ  сынамъ  Израилевымъ“. 

(Лев.  23,  44). 


Суббота  (ת?^). 

196.  Послѣ  шестидневной  работы  мы  должны  одинъ  день 
(съ  вечера  на  седьмой  день  до  слѣдующаго  вечера)  посвящать 
на  почитаніе  Бога,  т.  е.  въ  этотъ  день  мы  должны  искать 
блаженства  души  пашей  во  всесвятомъ  Богѣ. 

<помни  день  субботній,  чтобы  свя-  . 1 זכור ‎ את ‎ י1ם ‎ השבת ‎ למךש 
тить  его».  (Исх.  20,  8).  .( שמות ‎ כ/ ‎ ח׳ )' 

197.  Назначеніе  субботняго  дня  состоитъ  въ  томъ:  1)  чтобы 
напоминать  намъ,  что  въ  шесть  дней  Господь  сотворилъ  міръ, 
а  въ  седьмой  день  почилъ  отъ  дѣлъ  мірозданія;  2)  чтобы  вы- 
разить  вѣру  нашу  въ  Бога,  Творца  вселенной  и  помнить  за ־ 
вѣтъ  между  Богомъ  и  тми  на  вѣки  ( 3  .(אות ‎ היא ‎ לעולם )  чт06ы 
освобожденіе  отъ  работъ  напоминало  намъ  освобожденіе  пред- 
ковъ  нашихъ  изъ  египетскаго  рабства  и  4)  чтобы  этотъ  от- 
дыхъ  возстановлялъ  наши  силы  для  трудовъ  наступающей  не- 
дѣли. 


כי ‎ ’ש׳שרדימים ‎ עשה ‎ יי ‎ את¬‎ 

••  т:  т  •  т  ѵ  ••  * 

השמים ‎ ואת־הארץ ‎ את־הים‎ 
ואת־בל־אשר־בם ‎ וינח ‎ ביום‎ 

*  т  V  •־ ‎ т  ѵ  ־־г ‎ —  — 


השביעי‎ ,  .על־כן ‎ ברף ‎ »  את־‎ 
יום ‎ השבת ‎ תר)דשהו:(שםב/י׳א).‎ 

לשמרו ‎ בני־ישראל ‎ את־‎ 
השבת ‎ לעשות ‎ 'את־‎ ־השבת‎ 

־־ ‎ т  -  -  ••  —  Т 

לדרתם ‎ ברית ‎ עולם: ‎ ביני ‎ ובין‎ 
בני‎ .ישראל ‎ אות ‎ היא ‎ לעלם‎ : 

(שם ‎ ל״א ‎ ט״ז‎ ,  י״ז) ‎ . 


«Ибо  въ  шесть  дней  создалъ  Гос- 
подъ  небо  и  землю,  море  и  все,  что 
въ  ннхъ,  а  въ  день  седьмой  почилъ. 
По  сему  благословилъ  Господь  день 
субботній  и  освятилъ  его 

(Исх.  20,  11). 

«Да  хранятъ  сыны  Израилевы  суб- 
боту,  празднуя  субботу  въ  роды  свои, 
какъ  вѣчный  завѣтъ.  Между  Мною  и 
сынами  Израилевыми  она  есть  знаме- 
віе  на  вѣки». 


(Исх.  31,  16  и  17). 
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וזכרת ‎ כי־עבד ‎ היית ‎ בארץ‎ 

: т  *־ ‎ :  V  •  т ׳  I  ѵ  ѵ  :  т  •  х  ѵ 

מצרים ‎ ויצאה ‎ יי ‎ אלהיך ‎ משם‎ 

•  •  —  «  —י ‎ •  I  •■ן• ‎ ••• ‎ •• ‎ I  •  "ן•‎ 

ביד ‎ דמקה ‎ ובזרע‎ .נטויה‎ .  _על־‎ 
כן ‎ צוך ‎ יי ‎ אלהיך ‎ לעשות ‎ את־‎ 

•• ‎ ן  12е  ;"ך ‎ •  •• ‎ |  ״  ן- ‎ V 

י1ם ‎ השבת‎ :  (דברים ‎ ה׳‎ ,  ט״ס ‎ • 

т  • 


«Помни,  что  ты  былъ  рабомъ  въ  зем- 
лѣ  египетской;  но  Пре  вѣчный,  Богъ 
твой,  вывелъ  тебя  оттуда  рукою  крѣп- 
кою  и  мышцею  высокою,  потому  и  по- 
велѣлъ  тебѣ  Превѣчный,  Богъ  твой, 
соблюдать  день  субботній». 

(Втор.  5,  15). 


198.  Для  достиженія  цѣли  учрежденія  субботы  мы  должны, 
во  1-хъ,  оставить  всѣ  житейскія  заботы  и  освободиться  отъ 
ежедневныхъ  трудовъ,  работъ  и  развлеченій,  дабы  мы  тѣмъ 
болѣе  соблюдали  душевное  блаженство  наше,  и  не  удаляться 
отъ  жилищъ  нашихъ  на  пространство  больше  2000  локтей 

\תחום ‎ שבת^‎ 

«Когда  ты  ради  субботы  удержишь 
ногу  твою  и  не  станешь  исполнять  .при- 
хотей  твоихъ  въ  святой  день  Мой,  и 
будешь  называть  субботу  отрадою, 
чтобы  посвятить  этотъ  день  Богу,  и 
почтишь  ее  тѣмъ,  что  не  будешь  за- 
ниматься  твоими  путями,  исполнять 
твоихъ  дѣлъ  и  пустословить,  тогда  най- 
дешь  отраду  въ  Богѣ». 

(Исаіи  58,  13  и  14). 

199•  Во  2-хъ,  для  отличія  субботняго  дня  употребляютъ, 
согласно  со  средствами,  лучшую  пищу,  лучшую  одежду  и  луч- 
шее,  противъ  обыкновеннаго,  освѣщеніе,  дабы  внѣшнею  об־ 
становкою  возвышалось  и  внутреннее  наше  чувство. 


אם־־תישיב ‎ משבת ‎ רגלך‎ 
עשיות ‎ חפצך ‎ בייום ‎ קדשי ‎ וקראת‎ 

;־; ‎ :- т  :  ІѴТ  י: ‎ •  : X  хіх 

לשבת ‎ ענג ‎ לקדוש ‎ יי ‎ מכבד‎ 

« —  ■י״ ‎ ץ  —* ‎ •  •  •  I  •ין ‎ •  •  ■ן‎ 

וכבדתו ‎ מעשות ‎ דרכיך ‎ ממצוא‎ 

•  •  ן  •ן ‎ •ן■ ‎ I  •  • 

חפצך ‎ ודבר ‎ דבר‎ :  אז ‎ תתענג‎ 

על־־יי ‎ \  (ישעיה ‎ נ״ה ‎ .  י״ג ‎ י״ד)‎ . 

־*״ ‎ :т‎ 


Примѣчаніе .  Но  если  средства  не  позволяютъ  удоволь- 
ствія,  то  ״дѣлай  твою  субботу  буднимъ  днемъ ,  ска- 
зали  наши  ученые,  дабы  не  нуждаться  въ  помощи  лю - 
дей“.  (Тракт.  Песахъ  113,  а),  да  49  חול ‎ !*ל‎ «  Щ 

( לבריות ‎ (פסחים ‎ קי״ו. ‎ ’  א׳ 


200.  Въ  3-хъ,  приходить  въ  синагогу  для  совершенія  сб- 
щественнаго  богослуженія,  заниматься  чтеніемъ  и  слушаніемъ 
слова  Божія,  равно  и  благочестивыми  размышленіями  о  томъ, 
чего  намъ  недостаетъ  для  достиженія  вѣчнаго  блаженства. 


Примѣчаніе .  Всѣ  пять  книгъ  Моисея  раздѣляются  па  54 
отдѣла  (Сидра),  изъ  которыхъ  одинъ,  пли  два  читаются  каж- 
дую  субботу  въ  синагогахъ  или  молитвенныхъ  домахъ  такъ, 
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что  вся  священная  Тора,  написанная  на  пергаментѣ  оеобыма 
писцами  (софримъ — סופרים), ‎ должна  быть  прочитана  въ  теченіе 
года  (первоначально  въ  7  лѣтъ  разъ,  потомъ  два  раза  въ  7 
лѣтъ,  т.  е.  разъ  въ  3 Ѵ2  года,  потомъ,  въ  Палестинѣ,  разъ  въ 
три  года  и,  наконецъ,  въ  новѣйшее  время  разъ  въ  годъ).  Каж- 
дая  Сидра  опять  раздѣляется  на  семь  главъ  (паршитъ — פרשיות),‎ 
для  чего  въ  субботу  и  приглашаются  поперемѣнно  7  лицъ  муже- 
скаго  пола,  религіозно  совершеннолѣтнихъ,  т.  е.  съ  13-ти 
лѣтняго  возраста,  и  предъ  каждымъ  изъ  нихъ  прочитываютъ 
одну  главу  (первый  изъ  приглашенныхъ  долженъ  быть  коганъ 
(כהן),  а  второй  левитъ  (לוי).  Въ  праздничные  и  постные  дни 
читаются  отдѣлы,  въ  которыхъ  говорится  о  цѣли  этихъ  дней 
и  о  законахъ,  долженствующихъ  быть  соблюдаемыми  въ  нихъ. 
Въ  день  покаянія  приглашаются  6  человѣкъ;  въ  торжествен- 
ные  праздники — 5;  въ  новомѣсячіе  и  полупраздники — 4;  въ 
Ханука,  Пуримъ  и  постные  дни,  также  въ  субботу  послѣ  обѣда, 
равно  по  понедѣльникамъ  и  четвергамъ — 3.  Въ  субботу,  тор- 
жественные  праздники  и  посты  въ  концѣ  чтенія  изъ  Пятикни- 
жія  читается  еще  одна  глава  изъ  другихъ  книгъ  Св.  Писанія 
(Гафтара — הפטרה), ‎ которая  читалась  во  время  уничтоженія  свит- 
ковъ  при  Антіохѣ  Епифанѣ. 


201.  Суббота  должна  быть  днемъ  Господнимъ  и  празднич- 
нымъ  не  только  для  насъ,  но  и  для  всѣхъ  членовъ  дома  на- 
шего;  также  для  прислуги  нашей  суббота  должна  быть  днемъ 
посвященія  Богу,  отдохновенія  и  радости;  равно  и  скоту  на- 
тему  мы  должны  доставлять  отдыхъ  въ  этотъ  день. 


ויום ‎ השביעי ‎ שבת ‎ ליי‎ 

:  ־  :  •  ״г ‎ ־־ ‎ т  ־  т 

אלהיה‎ ,  לא־־תעשה ‎ כל¬¬‎ 

®•• ‎ •• ‎ I  «* ‎ •*> ‎ •• ‎ ■ן‎ 

מלאכה ‎ אתה ‎ ובנה־־ובתה‎ 

I  ѵ  •  I :  *  т  -  т  т  : 


אשל ‎ בשעריך‎ :  (שמות ‎ כ׳, ‎ י')‎ . 

•• ‎ •  •  •ן ‎ I  ••Г 

וביום' ‎ השביעי ‎ תשבת ‎ למק‎ 
ינוח ‎ שורה ‎ והמרה ‎ ויינפש ‎ בז¬‎ 

¬י ‎ ־  :  ן  ־ :־ ‎ к*  ••  т  •:  \  ѵ 


אמתך ‎ והנר‎ :  <שם ‎ כ״ג‎ ,  י״ב)‎ . 
—  1  .  т  :  י• ‎ •• ‎ ѵ 

בה ‎ אמר ‎ .י; ‎ השמרו‎ 
בנפשותיכם‎ ,  ואל־תשאו ‎ משא‎ 

;  •  ן  •• ‎ •י ‎ •  ™  •  -  —  ץ 

ביום ‎ השבת‎ ;  (ירמיה ‎ י״ז‎ ,  כ״א)‎ . 

Т -  : 


«А  день  седьмой  суббота  Господу, 
Богу  твоему;  не  дѣлай  въ  оный  ни- 
какого  дѣла  ни  ты,  ни  сынъ  твой,  ни 
дочь  твоя,  ни  рабъ  твой,  ни  рабыня 
твоя,  ни  скотъ  твой,  ни  пришлецъ,  ко- 
торый  (живетъ)  въ  жилищахъ  твоихъ  >. 

(Исх.  20,  10). 

«Въ  седьмой  день  покойся,  чтобы 
отдохнулъ  волъ  твой  и  оселъ  твой,  и 
отдохнулъ  сынъ  рабы  твоей  и  приш- 
лецъ>.  (Исх.  23,  12). 

«Такъ  говоритъ  Господь:  берегите 
души  свои,  и  не  носите  ношу  въ  день 
субботній». 

(Іер.  17,  21). 


202.  Нарушеніе  постановленій  о  субботѣ  не  только  допу- 
скается,  но  даже  предписывается  въ  случаѣ  жизенной  опасности, 
какъ  то: если  требуется  помочь  больному,  тушить  пожаръ,  во  время 
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войны  отечества  противъ  непріятеля  и  т.  п.,  такъ  какъ  законы 
даны ,  не  съ  тѣмъ ,  чтобы  умирать ,  $  чтобы  жить  ими . 


ןל ‎ מצות ‎ התורה ‎ (חוץ‎ 
מעברה ‎ ’זרה ‎ גלוי ‎ עריות‎ 
רמפיכות ‎ דמים) ‎ יעבר' ‎ ואל‎ 

•  •  X• ‎ •* ‎ •• ‎ •  •י¬‎ 

•  •  •  • 

יהח* ‎ ;  (<*״ה ‎ מהל׳ ‎ יסודי ‎ התורה).‎ 

••  х  •• 

וישמרתם ‎ את־חקתי ‎ ואת־‎ 

•«•••• ‎ •• ‎ •  ן— ‎ •  •  • 

משפטי ‎ *  אשר ‎ יעשה ‎ *יאתם‎ 

X  V  V  -•  **  X  •  * 

האדם ‎ וחי ‎ בהם‎ :  (ויקרא ‎ י״ח‎ ,  ה״)‎ . 

ѵ  х  —  т  ххх 


«Во  время  жизненной  опасности  ев- 
рей  можетъ  нарушать  всѣ  законополо- 
женія  Торы  (кромѣ  идолопоклонства, 
кровосмѣшенія  и  человѣкоубійства)  и  да 
не  умираетъ >. 

(Маймонидъ,  Іесоде  гатора  §  5). 

«Храните  постановленія  Мои  и  за- 
коны  Мои.  которые  человѣкъ  испол- 
яяетъ  для  того,  чтобы  жить  ими». 

(Лев.  18,  5). 


Вопросы  для  повторенія. 

Который  день  мы  должны  посвящать  Богу?  Въ  чемъ  со- 
стоитъ  назначеніе  субботняго  дня?  Что  мы  должны  дѣлать  для 
достиженія  цѣли  учрежденія  субботы?  Почему  мы  должны  от- 
личать  этотъ  день  пищею  и  платьемъ?  Въ  чемъ  должно  состо- 
ять  субботнее  богослуженіе?  Кому  мы  должны  доставлять  от- 
дыхъ  въ  этотъ  день?  Въ  какихъ  случаяхъ  допускается  нару- 
шеніе  постановленій  о  субботѣ?  Какъ  гласятъ  тексты  Св.  Пи- 
санія  ц.  святости  субботняго  дня?  Когда  можемъ  нарушать  всѣ 
законоположенія  Торы? 


Праздники  (,י£ים). 

203.  Кромѣ  еженедѣльныхъ  субботъ,  мы  въ  году  имѣемъ 
пять  главныхъ  праздниковъ,  которые  опредѣляются  по  дню  но- 
вомѣсячія,  и  поэтому  предварительно  намъ  нужно  знать  счи- 
сленіе  времени. 

204.  Придерживаясь  луннаго  счисленія  времени,  мы  счи- 
таемъ  въ  обыкновенномъ  году  (* 2! ‎ .(שנה ‎ פשוטי  лунныхъ  мѣся- 
цевъ  *),  а  въ  високосномъ  году  (ЛЖ?Ф?)  13  мѣсяцевъ,  каж- 
дый  мѣсяцъ  поперемѣнно  изъ  29  или  30  дней  отъ  одного  но- 
волунія  до  другаго  и,  начиная  отъ  апрѣльскаго  новолунія,  счи- 
таемъ:  1)  Нисанъ  (19^),  2)  Іаръ  ( 3  5($י )  Сиванъ  (<-),  4)  Та- 
музъ  (”»*),  5)  Авъ  ( 6  ,(?ב )  Элулъ  ( 7  ,(5־ליל )  Титры  (,י^), 
8)  Мархешвапъ  (Щ'О  9  ,(?ר‎ )  Кисловъ  0 1 0  ;(“׳ )  Теветъ  (ת—), 
11)  Шеватъ  (ר?ט‘)  и  12)  Адаръ  ( 13  •(™י )  Веадаръ  ("!-::)• 

*)  Въ  лунномъ  мѣсяцѣ  29  с.  12  ч.  и  796  хѳлакимъ  (18  хелак.— 1  мин.). 


Примѣчаніе  I.  19  солнечныхъ  лѣтъ  (или  циклъ)  равняются 
19  луннымъ  годамъ  съ  7  мѣсяцами,  а  потому,  для  урегулиро- 
ванія  этихъ  цикловъ,  прибавляютъ  по  одному  мѣсяцу  къ  7  го- 
дамъ,  а  именно:  къ  3,  6,  8,  11,  14,  17  и  19-ому  году.  Чтобы 
узнать,  который  годъ  нынѣ  въ  циклѣ,  должно  данный  годъ  раз- 
дѣлить  на  19.  Частное  покажетъ:  который  циклъ  отъ  сотворе- 
нія  міра,  а  остатокъ  будетъ  золотымъ  числомъ ,  т.  е.  который 
годъ  въ  циклѣ,  напр.  5653  :  19—297  цикламъ  и  10  году  въ 
циклѣ. 

Примѣчаніе  II.  Днемъ  (сутками)  считается:  вечеръ,  ночь  и 
слѣдующій  день,  какъ  сказано  въ  Св.  Писаніи: 


«и  былъ  вечеръ  и  было  утро — день  וןהי״הןרב ‎ !יהי־״ברןר ‎ י1ם‎ 
ОДИНЪ».  (Быт.  1,  5).  .( אחל. ‎ (בראשית ‎ א׳ ‎ ׳  ה׳ 

т  ѵ 

Поэтому  всѣ  наши  приздники  и  постные  дни  начинаются  и 
кончаются  заходомъ  солнца. 


205.  Годъ  (гражданскій)  начинается  съ  1-го  Тишры  (7  м.), 
а  счетъ  мѣсяцевъ  ведется  отъ  Нисана  (духовн.  годъ)  въ  па- 
мять  исхода  евреевъ  изъ  Египта. 


«мѣсяцъ  этотъ  да  будетъ  у  васъ  החל ‎ ע  הזה ‎ לכם ‎ ר&ש‎ 

началомъ  мѣсяцевъ;  первымъ  да  бу-  - חדשים׳ ‎ רא$ןץ ‎ הוא ‎ לכר 
детъ  онъ  у  васъ  между  мѣсяцами  года».  ѵт  ׳  .* ‎ י  ;  ТТ; 

(Исх.  12,  2).  • לחדשיהשנה: ‎ (שמי״י״ב, ‎ מ 

206.  Праздники  наши,  по  ихъ  происхожденію,  можно  раз- 
дѣлить:  а)  на  историческіе ,  основанные  на  священныхъ  со- 
бытіяхъ  и  Ъ)  на  чисто  религіозные.  Историческіе  праздники 
бываютъ  торжественные  и  полу  праздники. 


а)  Историческіе  праздники. 

1)  Пасха  (הח?  *). 

207.  Праздникъ  Пасха,  называемый  также,  ״ праздникомъ 
опрѣсноковъ“  נ^)  или  ״ весеннимъ  праздникомъ “  ( םג‎ ל׳^יב )  по 
случаю  ячменной  жертвы,  продолжается  отъ  вечера  14  Ни- 
сана  по  вечеръ  22  числа  того  же  мѣсяца.  Первые  два  и  по- 
слѣдніе  два  дня  называются  ״ Торжественными  праздниками “ 
( ל(£?7א ‎ קלש  а  4  промежуточныхъ  дня  ( ה^ ‎ -מי-*ד )  считаются  полупразд- 
никами  и  отличаются  отъ  буднихъ  лишь  богослуженіемъ,  необ- 
ходимая  же  работа  въ  эти  дни  позволительна. 

*)  отъ  евр.  слова  пЪ  5  пройти  мимо. 


6* 
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Примѣчаніе  1.  Въ  субботу  промеж,  дней  читаютъ  «Пѣснь 
пѣсней»  ( שיר ‎ השירים ). 

Примѣчаніе  II.  Во  время  праздниковъ  всѣ  работы  воспре- 
щены,  исключая  такихъ,  которыя  необходимы  для  приготовле- 
нія  пищи,  въ  субботу  же  и  въ  день  Прощенія  всякая  работа 
воспрещена.  (См.  §  202). 


208.  Но  Св.  Писанію  собственно  должно  праздновать  Пасху 
въ  первый  и  въ  седьмой  день;  но  такъ  какъ  въ  то  время  ка- 
лендаря  еще  не  было  и  евреи,  жившіе  за  предѣлами  Іеруса- 
лима,  не  могли  получать  во  время  свѣдѣнія  изъ  Іерусалима  о 
наступленіи  новомѣсячія,  то  потому,  чтобъ  не  миновать  на- 
стоящаго  дня.  праздновали  два  дня  (вмѣсто  одного)•  Этотъ 
обычай  остался  у  насъ  по  сіе  время  при  каждомъ  праздникѣ, 
кромѣ  дня  всепрощенія. 

«И  въ  первый  день  да  будетъ  у  васъ 
священное  собраніе,  и  въ  седьмой  день 
священное  собраніе:  никакой  работы 
не  должны  дѣлать  въ  нихъ;  только  то, 
что  ѣсть  каждому,  одно  то  можно  дѣ- 
лать  вамъ». 

(Исх.  12,  16). 


וביום ‎ הראשון ‎ מלןרא־קיש‎ 
וביום ‎ השביעי ‎ מקרא־־קהש‎ 

ѵ|  т)  :  •  —  - 

יהיה ‎ לכס; ‎ כל־מלאכה ‎ לא־‎ 

*  •  *% ‎ Т  *% ‎ •ן• ‎ «  ■ן ‎ Т 

יעשה ‎ בהם ‎ אך ‎ אשר ‎ יאכל‎ 

м  -•  I  \9  Т  V  •• ‎ •ן ‎ •  • 

לכל־נפיש ‎ הוא ‎ לבדו ‎ יעשה‎ 
•  •  •  •  •  •  • 

לכם ‎ ;  (שמות ‎ י״ב ‎ ,  ט״ז)‎ . 


209.  Въ  первый  день  этого  праздника  читаютъ  въ  сина- 
гогѣ  12  и  13  главы  книги  Исхода,  потому  что  онѣ  содер- 
жатъ  въ  себѣ  изложеніе  причины  празднованія  и  законовъ  Пасхи 
и  молитву  о  росѣ 


ניאפו ‎ את־־הבצק ‎ אשר‎ 
הוציאו ‎ ממצרים ‎ ענת ‎ מצת ‎ כי‎ 

•  —  г#  •  —  •  «  •  • 

לא ‎ חמץ. ‎ כיי־גרשו ‎ ממצרים‎ 

■ך ‎ •• ‎ о  I  •  •••«■•‎ 

ולא ‎ יכלו ‎ להתמהמה ‎ וגם־צדה‎ 

X  ••  — *  •  •  •  •  •X 

לא־^ ‎ להם: ‎ (שם ‎ י״ב‎ ,  ל״ט)‎ . 

מצות ‎ יאכל ‎ את ‎ שבעת‎ 

г—  •  •  •»  ••  х  ••  — 


הימים, ‎ ולא־יראה ‎ לך ‎ חמץ‎ 
ולא־יראה ‎ לף ‎ שאר ‎ בכל‎ ־נבלה‎ : 


(שם ‎ י״ג ‎ ,  ז')‎ . 


«И  пекли  прѣсныя  лѣпешки  изъ  тѣста, 
вынесеннаго  изъ  Египта,  когда  оно  еще 
не  вкисло;  ибо  ихъ  торопили  изъ  Егип- 
та  и  не  могли  медлить,  чтобы  изгото- 
вить  себѣ  на  дорогу  пищу». 

(Исх.  12,  39). 

«Опрѣсноки  должно  ѣсть  семь  дней, 
и  да  не  увидишь  кваснаго  хлѣба,  и  да 
не  будетъ  тебѣ  видно  кваснаго  во  всѣхъ 
предѣлахъ  твоихъ». 

(Исх.  13,  7). 


210.  Цѣль  праздника  Пасхи  и  въ  особенности  употребле- 
нія  опрѣсноковъ  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  мы  вспоминали  о  вре- 
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мени  (1495  г.  до  Р.  Хр.)  избавленія  ( ןמן ‎ חריםגי )  ПредКОВЪ 
нашихъ  изъ  египетскаго  рабства,  чтобы  мы  за  это  постоянно 
благодарили  Бога  и  во  всякое  время  уповали  на  помощь  Его. 

211.  Въ  первые  два  вечера  мы  должны  разсказывать  (5דר 
לללי,) ‎ объ  исходѣ  предковъ  нашихъ  изъ  Египта  въ  семейномъ 
кругу  при  употребленіи  прѣснаго  хлѣба  ('ד?-),  вина  (1£)  и  горь- 
кихъ  овощей  (ריר?),  чтобы  тѣмъ  возбуждать  сердца  всѣхъ  чле- 
новъ  семейства  къ  радостному  благодаренію  и  славословію 
Бога,  Избавителя  изъ  всѣхъ  нуждъ,  притѣсненій  и  гоненій. 


מי ‎ עעשה ‎ נסים ‎ לאבותינו‎ 
*  •• ‎ •־־ ‎ •  • 

וגאל ‎ אותם ‎ מעבדות ‎ להרות.‎ 

••  ;  Т  —  т : 

הוא‎ .;גאל ‎ אותנו ‎ בקרוב ‎ ונקבץ‎ 
נדחינו ‎ מארבע ‎ כנפות ‎ הארץ‎ . 

•  ■ך ‎ •• ‎ ••־—•־— ‎ ״  —  •  I  \•  Т  Т 

חברים ‎ בל ‎ ישראלי.‎ 

ך  •• ‎ ״  т  :  •  т  ••‎ 

((תפלה ‎ כשמברבין ‎ החדש)‎ . 


«Кто  творилъ  чудеса  предкамъ  на- 
шимъ  и  вывелъ  ихъ  изъ  рабства  на 
свободу,  Тотъ  да  избавитъ  насъ  въ 
скоромъ  времени,  и  да  соберетъ  раз- 
сѣянныхъ  нашихъ  съ  четырехъ  концовъ 
земли:  всего  изранля  въ  одно  братство». 

(Молитва  въ  субб.  предъ  новомѣс.). 


Примѣчаніе  I Въ  послѣдній  день  Пасхи  читаютъ 
заупокойную  молитву  ( ד׳:ז?יות‎ :נ?מית ). 

Примѣчаніе  II.  Суббота  предъ  Пасхою  называется 
Великою  ( ת  הדול ?^). 


2)  Пятидесятница  или  праздникъ  седмицъ  ( חג ‎ דשבעות ^ 

212.  Праздникъ  Седмицъ  совершается  въ  6  и  7  дни  мѣ- 
сяца  Сивана,  ровно  черезъ  семь  седмицъ  на  50  день,  считая 
со  втораго  дня  Пасхи,  когда  приносили  въ  жертву  первую 
мѣрку  *)  (י^)  ячменной  жертвы,  и  потому  названъ  празд- 
никомъ  седмицъ  или  Пятидесятницею. 

Примѣчаніе  1 .  Въ  первый  день  читаютъ  Акдомусъ 
(אנןדמית),  а  в0  вх0р0й — ״Исторію  Руѳи“  ( מגלת ‎ רות ^ 

Примѣчаніе  II.  Начиная  со  втораго  дня  Пасхи  въ 
память  ячменной  жертвы  въ  каждый  изъ  слѣдующихъ  49 
дней  до  Пятидесятницы  раввиномъ  или  канторомъ  объ- 
является  въ  синагогѣ  при  вечернихъ  молитвахъ,  что  се- 
годня  имѣемъ  столько-то  дней  въ  Омерѣ .  Это  счисленіе 
называется  ( י-ית ‎ ל׳^י ^?)  . 


*)  Около  полутора  гарнцевъ. 


שבעה ‎ שבעת ‎ תספר־־לך‎ 
מהחל ‎ חרמש ‎ בקמה ‎ תחל‎ 

•• ‎ V  ••  т  ג  •• ‎ • т  т  |т 

לקבר ‎ שבעה ‎ שבעות‎ :  ועשית‎ 
חג ‎ שבעות ‎ ליי ‎ אלהיף‎ : 

I  V  ѵ:  Т  -  г  •.  Т  - 

(דברים ‎ ט״ז, ‎ ט' ‎ י‘)‎ . 

עד ‎ ממחרת ‎ השבת ‎ השביעת‎ 
תספרו ‎ חמשים ‎ יום, ‎ והקרבתם‎ 

•  •  •  •- ‎ •  •  •  •  •  ן— ‎ ;  •״•‎ 

מנחה ‎ חדשה ‎ ליי‎ ; 

т  —  Т  Т  "»  X  :  * 

(ויקרא ‎ כ״ג ‎ ,  ט״‎ ז)‎ . 


«Семь  седмицъ  отсчитай  себѣ;  съ 
того  времени,  какъ  появился  серпъ  на 
жатвѣ,  начинай  считать  семь  седмицъ. 
Тогда  совершай  праздникъ  Седмицъ 
Превѣчному,  Богу  твоему». 

(Втор.  16,  9  и  10). 

«До  перваго  дня  послѣ  седьмой  не- 
дѣли  отсчитайте  пятьдесятъ  дней,  и 
тогда  принесите  новое  хлѣбное  прино* 
теніе  Господу». 

(Лев.  23,  16). 


213.  Цѣль  этого  праздника  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  вспо- 
минали  объ  откровеніи  Божіемъ  на  Синаѣ,  о  заповѣданныхъ 
намъ  законахъ  въ  этотъ  день  и  съ  благодарностью  восхваляли 
Господа,  Законодателя,  за  это  благодѣяніе. 


נ!‎ — לרגלי* ‎ דירה־ ‎ ואור‎ 

:  ־  :  ׳  :  І'.'Т  : 

לנתיבתי‎ :  (תהלים ‎ קי״ט ‎ ,  ק״ה) ‎ • 


Слово  Твое  свѣтильникъ  ногѣ  моей 
и  свѣтъ  стезѣ  моей».  (Пс.  119,  105). 


214.  Поэтому  праздникъ  этотъ  называется  бременемъ  на ־ 
шго  законодательства  )£)).  Св.  Писаніе  называетъ 

этотъ  праздникъ  также:  днемъ  перваго  плода  ( י(ירם ‎ ד׳?כודים  празд - 
никомъ  (пшеничной)  жатвы  ( ־1* ‎ ־?־^יר ).  такъ  какъ  въ  этотъ 
день  приносили  жертву  въ  храмѣ  изъ  муки  первой  пшеничной 
жатвы. 


וחג ‎ שבעת ‎ תעשה ‎ לך‎ 

י  —  עך ‎ •  *  —» ‎ • —  ■  • 

בכורי ‎ קציר ‎ חטים ‎ וחג ‎ האפיר‎ 

I  *  т  т  — :  ••  *  I  :  •• 

תקופת ‎ השנה: ‎ (שמות‎ רי״ד‎ ,  ב״ב)‎ . 

ТТ-  -  I  : 


וביום ‎ הבכורים ‎ בהקריבכם‎ 

•  —»• ‎ •  •  “  ״  ן  •  *  V 

מנחה ‎ חדשה ‎ ליי ‎ בשבעתיכם‎ , 

•  .  ■ך ‎ атт  ■ך ‎ ■ץ ‎ —  -ך ‎ •  ץ• ‎ •  ׳  М 

מקרא־קדש ‎ יהיה ‎ לכם, ‎ כל־‎ 

•  •  ן*!־ ‎ Т  ••  Т  ••  •  •  ••I 

מלאכת ‎ עבדה ‎ לא ‎ תעשו‎ : 

•  •• ‎ •• ‎ •• ‎ ־«* ‎ •  ••‎ 

•  •  י  •  •  • 

(במדבר ‎ כ״ח‎ ,  ב״ו)‎ . 


«И  праздникъ  седмицъ  совершай, 
праздникъ  начатокъ  жатвы  пшеницы, 
и  праздникъ  собиранія  плодовъ  при 
концѣ  года».  (Исх.  34,  22). 

«И  въ  день  первыхъ  плодовъ,  когда 
приносите  Господу  новое  приношеніе 
хлѣбное  въ  седмицы  ваши,  да  будетъ 
у  васъ  священное  собраніе;  никакой 
работы  не  работайте». 

(Числа  28,  26). 


3)  Праздникъ  Кущей  (הנחסכות^ 

215.  Праздникъ  Кущей  совершается  отъ  вечера  14  дня 
мѣсяца  Титры  по  вечеръ  23  дня,  изъ  9  дней  (по  Библіи  7 
дней)  празднуются  лишь  оба  первые  и  оба  послѣдніе  дни,  ос- 
тальные  же  5  промежуточныхъ  дней  (ד№£  отличаются  отъ 


79 


буднихъ  лишь  богослуженіемъ,  необходимая  же  работа  позве- 
лительна. 


Примѣчаніе.  Въ  субботу  промеж•  дней  читаютъ  Ек- 
клезіастъ  (קל׳לת). 


216.  Цѣль  этого  праздника  состоитъ  въ  томъ:  во  1-хъ, 
чтобы  мы,  живя  первые  семь  дней  въ  кущахъ  (а  гдѣ  это  не- 
возможно,  по  причинѣ  суроваго  климата,  однимъ  мущинамъ 
предписывается  ѣсть  въ  кущахъ),  вспоминали  о  странствова- 
ніи  Израильтянъ  по  пустынѣ,  гдѣ  Богъ  ихъ  защищалъ  въ  про- 
долженіе  40  лѣтъ  въ  походныхъ  палаткахъ,  за  что  мы  должны 
благодарить  Бога  и  надѣяться  на  Его  защиту  и  помощь  во 
время  странствованія  нашего  по  пути  жизни. 


בסבת ‎ ת^בו ‎ עמנו/ימים‎ . . . 
למען ‎ ידעו ‎ דרתיכם ‎ כי ‎ בסכות‎ 
הושבתי ‎ את־־־־בני ‎ ישראל‎ 

•  •  ״  •• ‎ •  •• ‎ •  •  х  ••‎ 

•  •  •  •  * 


בהוציאי ‎ אותם ‎ מארץ ‎ מצרים ‎ אני‎ 

Т  :  •  (  V  V  ••  Т  •  •  I  •  •־ ‎ • 


יי ‎ אלהיכם‎ :  (ויקרא‎ 

•  •  ••  X* 


כ״ג‎ 


/ 


מ״ב ‎ מ״ג)‎ . 


«Семь  дней  живите  въ  кущахъ...,  Что- 
бы  знали  потомки  ваши,  что  Я  далъ  жить 
сынамъ  Израилевымъ  въ  кущахъ,  когда 
вывелъ  ихъ  изъ  земли  египетской,  Я 
Превѣчный,  Богъ  вашъ». 

(Лев.  23,  42  и  43). 


217.  Во  2־хъ,  чтобы  мы  во  время  утреннихъ  молитвъ  въ 
теченіе  этихъ  7  дней  (кромѣ  субботы)  брали  въ  одну  руку 
пучекъ,  состоящій  изъ  пальмовой  вѣтви  (ללב),  трехъ  миртовыхъ 
вѣтвей  (15ם)  и  двухъ  рѣчныхъ  вербъ  ('ל?ד^),  а  въ  другую׳ — рай- 
ское  яблоко  אחריס) ‎ и  возсылали  благодарственныя  мольбы 
(Осанна)  къ  Богу  за  разнородныя  произведенія  земли,  почему 
этотъ  праздникъ  называется  также:  ״ Праздникомъ  собиранія 
плодовъ“  דג) ‎ или  ״Временемъ нашей радости“  ( י(ץמן ‎ שמחל1נו 

«Въ  пятнадцатый  день  седьмаго  мѣ-  אך ‎ בחמשה‎ .עשר ‎ יום ‎ לחדש‎ 
сяца,  когда  вы  собираете  произведенія 
земли,  празднуйте  праздникъ  Господень 
семь  дней:  въ  первый  день  покой  и  въ 
осьмой  день  покой.  Въ  первый  день 
возьмите  себѣ  плодъ  красивыхъ  деревъ, 
вѣтви  пальмовыя,  вѣтвь  дерева  Аботъ, 
миртовыя  вѣтви  и  рѣчныя  вербы  и  ве- 
селитесь  предъ  Господомъ,  Богомъ  ва- 
шимъ,  семь  дней».  (Лев.  23,  39  и  40). 


השביעי ‎ באספכם ‎ את־־תבואת‎ 

—  •  ••  •••«X*  ^  •  •  •  •• 

הארץ ‎ תרמנו ‎ את־חג־יי ‎ שבעת‎ 
יזמים ‎ ביום ‎ הראשון ‎ שבתון‎ 
וביום ‎ השמיני ‎ שבתון: ‎ ולקחתם‎ 

—  —••• ‎ —  I  х  •* ‎ ן  •  י*‎ 

לקם ‎ ביום ‎ הראשון ‎ ?ר ‎ י  י  עץ‎ 
הדר ‎ כפת ‎ תמרים ‎ וענף ‎ עץ־עבת‎ 
וערבי־־נחל ‎ ושמחתם ‎ לפני ‎ יי‎ 

״״ ‎ Т  ״* ‎ :־־: Т  •  :  *  V 

אלהיכם ‎ שבעת ‎ ימים‎ :  (ייקרא ‎ כ־ג‎ ,  ל״ט‎ ,  מ')‎ 

•  ТГ  •  %*  *  • 


Примѣчаніе  1 .  Всѣ  эти  три  праздника  названіемъ  своимъ 
«праздниками  собиранія  плодовъ»  показываютъ  насколько  но 
Моисееву  закону  земледѣліе  важно  для  евреевъ. 
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Примѣчаніе  II.  Эти  три  праздника  жатвы  называются  также 
праздниками  трехкратнаго  паломничества  всего  мужскаго  пола 
въ  Іерусалимъ  ( י^טלש ‎ רגלים 


218.  Седьмой  день  праздника  Кущей  называется  Великая 
Осанна “  (הו^נה^י׳^  потому  что  въ  этотъ  день  упоминается 
очень  много  разъ  ״Осанна“  (помоги)  въ  молитвахъ  о  плодо־ 
родіи  будущаго  лѣта,  при  чемъ  при  концѣ  молитвы  держатъ 
въ  рукахъ  рѣчныя  вербы. 

219.  Восьмой  день  этого  праздника  называется  ״Днемъ 
заключенія “  (5?לת  *ТР?)  и?  собственно,  не  принадлежитъ  къ 
празднику  Кущей,  а  составляетъ  особый  праздникъ,  какъ  за- 
ключительный  всѣхъ  праздниковъ  и  читаютъ  молитву  о  дождѣ 
( פלת ‎ נ^ם ^  а  также  заупокойную  молитву  ( י (הזכרות ‎ ;נ^מות 


ביום ‎ הצמיגי ‎ עצרת ‎ תהיה‎ 

•  •  •  •  ••  ••  в  ф  т  тт  — 

לכם ‎ כל־מלאבת ‎ ’  ענדה ‎ ’לא‎ 

Т- .  _  -  - 

תעשו ‎ :  (במדבר ‎ ב״ט‎ ,  ל״ה) ‎ . 


«Въ  осьмой  день  да  будетъ  у  васъ 
торжество  заключенія,  никакой  работы 
не  дѣлайте». 

(Числа  29,  35). 


220.  Девятый  день  Кущей  называется  ״Торжествомъ  за - 
кона “  (תויה  потому  что  въ  этотъ  день  кончаютъ  сина- 

гогальное  чтеніе  Торы  и  начинаютъ  его  вновь.  (См.  примѣч. 
къ  §  200). 

Примѣчаніе .  Суббота  послѣ  «Торжества  закона»  на־ 
зывается:  ״  Субботою  начала “  ( ־(£בת ‎ בראשית 


ѣ)  Религіозные  праздники. 

і)  Новый  годъ  (ל׳$ה ^ 

221.  Праздникъ  Новый  годъ  (собственно  начало  года)  со־■ 
вершается  1  и  2  дни  мѣсяца  Тишры.  Онъ  называтся  также 
*  Днемъ  воспоминанія »  0 ״  ?(יום ‎ ־׳?יך  Днемъ  суда “  (И5  י (יים‎ 
״ Днемъ  сотворенія  міра “  ( ביני' ‎ עולם )  и  Въ  Св. Писаніи  ״Днемъ 
трубнаго  звука “  (1 י1ם ‎ ?י^י ). 

«Въ  седьмой  мѣсяцъ,  въ  первый  день 
мѣсяца  да  будетъ  у  васъ  покой,  празд- 
никъ  трубъ,  священное  собраніе». 

(Лев.  23,  24). 


בחדע ‎ השביעי ‎ יאחד‎ 

—  »  •  .  #  Г  •  •  •  ■ך‎ 

לחדש' ‎ יהיה ‎ לכם ‎ שבתון ‎ ’זכחץ‎ 

•י■» ‎ •• ‎ •  •  •• ‎ Т  •• ‎ —  -ץ- ‎ I• ‎ • 

תרו^ה ‎ ^רא־קדש‎ : 

(ויקרא ‎ ב״ג‎ ,  כ״ר)‎ . 


222.  Праздникъ  этотъ  со  своимъ  трубнымъ  звукомъ  дол- 
женъ  напоминать  намъ  о  томъ,  что  намъ  нужно  поразмыслить 
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объ  истекшей  жизни  нашей  за  цѣлый  годъ  и  предаться  покая- 
нію;  ибо  Господь  въ  этотъ  день  судитъ  міръ,  взвѣшиваетъ 
дѣла  человѣка  и  предопредѣляетъ  его  судьбу. 

«трубитъ  ли  въ  городѣ  труба,  и  на-  אם־יתקע ‎ שופר ‎ בעיר ‎ ועם‎ 
родъ  не  испугался  бы».  (Амосъ  3,6)».  ( 6* ‎ יחרדו‎ :  (עמוס ‎ ג׳‎ ,  ו׳ 

׳  т  ••••• 

*  •  •  • 


Примѣчаніе .  Если  праздникъ  этотъ  совпадаетъ  съ  субботою, 
то  не  трубятъ  въ  рогъ. 

223.  Трубный  звукъ  ( קי_עת ‎ שופר ^  также  долженъ  напоминать 
намъ  о  трубныхъ  звукахъ,  которые  были  слышны  на  горѣ  Си- 
наѣ  при  великомъ  откровеніи,  и  объ  отношеніи  нашемъ  къ 
Богу,  Законодателю  нашему. 

«На  третій  день,  при  наступленіи  ויהי ‎ ביום ‎ השלישי ‎ בהיות‎ 

утра,  были  громы,  и  молніи,  и  густое  הבר‎ ,ר ‎ ויהי ‎ מלוז ‎ ובלסים ‎ ן»נן‎ 
облако  надъ  горою  (синайскою),  и  труб-  |т־т:  .  7  ѵ  .  '  *Г  ״•״ ‎ ~ 
ный  звукъ  весьма  сильный;  и  востре-  Кѵ  7Р.'  7  חחי‎ у_  иэ 

неталъ  весь  народъ,  бывшій  въ  станѣ».  מאד ‎ ויחרד ‎ כל״״העם ‎ אשר‎ 

•  •  •#  г  у  ן  ■ך‎ -  ••••*•* 

(Исх.  19,  16)».  . ( במחנה. ‎ (שמות ‎ י״ט‎ ,  ט״ץ 


Примѣчаніе .  Размышленіе  о  поступкахъ  своихъ  во 
время  прожитаго  года  и  искреннее  раскаяніе  въ  грѣхахъ 
начинается  отъ  новаго  года  и  продолжается  до  дня  Про- 
щенія  включительно,  и  потому  время  это  называется  ״Де- 
сятью  днями  покаянія “  ( י^שרת ‎ למי‎ !זשוביי 


2)  День  грѣхоотпущенія  (יום^ור). 

224.  Десятый  день  мѣсяца  Тишры  мы  празднуемъ  какъ  свя- 

тѣйшій  и  строжайшій  день  поста  и  покоя,  и  какъ  субботу 
субботъ  ЩЯ). 

225.  Цѣль  этого  праздника  состоитъ  въ  томъ,  чтобы,  воз- 
держиваясь  отъ  чувственныхъ  вожделѣній,  предаваться  вполнѣ 
покаянію  въ  нашихъ  грѣхахъ  и  принять  твердое  намѣ- 
реніе  исправляться,  дабы  Богъ  простилъ  намъ  грѣхи  наши  и 
примирился  бы  съ  нами. 

«Въ  десятый  (день)  седьмаго  мѣ- 
сяца  сего,  день  очищенія,  да  будетъ 
у  васъ  священное  собраніе;  и  смиряйте 
души  ваши,  и  приносите  жертву  Богу. 

И  никакого  дѣла  не  дѣлайте  въ  день 
сей;  ибо  это  день  очищенія,  дабы 
очистить  васъ  предъ  лицемъ  Превѣч- 
наго,  Бога  вашего».  (Лев.  23, 27»  и  28)». 


אף ‎ בעשור ‎ לחדש ‎ השביעי‎ 
הזה ‎ יום‎ ’הכפרים ‎ הוא ‎ מקרא¬‎ 

^  I  •  •  •  •  •  “  •••^ 

קדש ‎ יהיה ‎ 'לכם ‎ ועניתם‎ '  את¬‎ 

ן•• ‎ •  •  •• ‎ м  ••  •г#•  ••  Т 

נפשתיכם‎ ,  והקרבתם ‎ אשה‎ 

“  •  •• ‎ •• ‎ •  •  •  ן«» ‎ •  •• ‎ •  ••‎ 

ליי: ‎ וכל־מלאכה ‎ לא ‎ תעשו‎ 
בעצם ‎ היום ‎ הזה‎ ,  כי ‎ יום ‎ בפרים‎ 

!  V• ‎ ■ —  ^  יי ‎ •  •  •  • 


הוא ‎ לכפר ‎ דליכם ‎ לפני ‎ יי ‎ אלהיבם‎ ;  ויקרא ‎ כ״ג‎ ,  כ״ז ‎ כיח).‎ 

״  -  *- ‎ •» ‎ *  •  •  •  •ץך ‎ ••• ‎ •• ‎ י.‎ 
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226»  Въ  день  очищенія  отпускаются  намъ  при  искреннемъ 
раскаяніи  только  тѣ  грѣхи,  которые  мы  согрѣшили  предъ  Бо- 
гомъ,  какъ  сказано:  ״чтобы  сдѣлать  васъ  чистыми  предъ  Пре- 
вѣчнымъ а;  но  Богъ  проститъ  намъ  грѣхи  противъ  ближнихъ 
нашихъ  лишь  по  вознагражденіи  пострадавшаго  вслѣдствіе  не- 
исполненія  нами  обязанностей  нашихъ  и  по  полученіи  пол- 
наго  его  прощенія  (ה^?). 


עכירות ‎ שבין ‎ אדם ‎ למקום‎ 

:־־ ‎ •• ‎ т  -  т  т  |  ••  ѵ  | 

יום ‎ הכפורים ‎ ככפר‎ ,  עבירות‎ 
■י ‎ •  •  ^  •• ‎ •1‎ 

שבין ‎ אדם ‎ לחבירו ‎ אין ‎ יום‎ 
הכפרים ‎ כבפר ‎ עד ‎ שירצה‎ 

יי■ ‎ •  •  •  •  шш  •  )  *ז ‎ •  •  •  “  •  • 

•  •  •  •  • 

את ‎ היירו ‎ ♦  (יומא ‎ פ״ה ‎ ב‘) ‎ ■ 

М  ״*־ ‎ •  • 

•  • 


«Грѣхи  человѣка  противъ  Бога  про- 
щаются  въ  день  отпущенія;  грѣхи  же, 
совершенные  противъ  ближняго,  не 
прощаются  въ  сей  день,  пока  ближній 
не  будетъ  удовлетворенъ». 

ѵіома  85,  2)>. 


הבזה ‎ יהיה ‎ צום ‎ אבחרהו‎ 

•- ‎ х  •• ‎ ״  •  י• ‎ х  1  ѵ ••‎ 

יום'‎ ענות ‎ אדם ‎ נפשו, ‎ הלכה‎ 


I  т  ־: 


באגמון ‎ ראשו ‎ ושק ‎ ואפר ‎ יציע‎ 

•  י- ‎ •  1  •  т  I  •  •  •  •  “■ ‎ *  — 

הלזה ‎ תקרא־צום ‎ ויום ‎ רצון ‎ ליי‎ : 

т  *  |  т  •  ТІ ;  •  ••  х  — • 

הלוא ‎ זה ‎ צום ‎ אבחרהו ‎ פתח‎ 

•• ‎ х  •  V  V  •• ‎ י• ‎ • 

חרצבות ‎ רשע ‎ התר ‎ אגדות‎ 

«- ‎ •  •  •• ‎ •  •  •• ‎ • 

מוטה ‎ ושלח ‎ רצוצים ‎ חפשים‎ 

•  •X  *  *  •»  •  •  х 

וכל־מוטה ‎ תנתקו‎ :  הלוא ‎ פרם‎ 

•  X  X  •  —  י• ‎ I 
•, ‎ •  •  " 

לרעב ‎ לחב‎ 

*•  •  —  ХТ 


ועניים ‎ מרודים‎ 

•  •  •  •  • 

תביא ‎ בית, ‎ כי־־תראה ‎ ערים‎ 

т  •  т  •  ׳  *  :  ѵ  •ד׳‎ 

וכפיתו ‎ ומבשרך ‎ לא ‎ תתעלם ‎ : 

•  •  •  •  •  1  •  X  ״* ‎ “ X  е 

אז ‎ יבקע ‎ כשחר ‎ אורך ‎ ואו־כתף‎ 
מהרה ‎ תצמח‎ ,  והלך ‎ לפניך‎ 

I  х  щ  I-  X  :  т  •  •  х  ••  • 

צדקך ‎ כבוד ‎ יי ‎ נאספך: ‎ אז‎ 
תקיא ‎ ויי ‎ יענה ‎ תשוע ‎ ויאמר‎ 

הנני ‎ ;  (ישעיה ‎ ב״ח‎ ,  ה׳‎ —ט׳) ‎ . 


«Таковъ  ли  долженъ  быть  тотъ  постъ, 
который  Л  избралъ,  день,  въ  который 
человѣкъ  томитъ  душу  свою,  когда 
гнетъ  голову  свою,  какъ  тростникъ  п 
подстилаетъ  веретище  и  пепелъ — это 
ли  назовешь  ты  постомъ  и  днемъ 
благоугоднымъ  Превѣчному?  Вотъ  постъ, 
который  Л  люблю:  сними  оковы  не- 
правосудія,  разрѣши  узы  ярма,  и  угне- 
тенныхъ  отпусти  на  свободу  и  растор- 
гни  всякое  ярмо;  раздѣли  съ  голоднымъ 
хлѣбъ  свой  и  скитающихся  бѣдныхъ 
введи  въ  домъ,  когда  увидишь  пагаго, 
одѣнь  его,  и  отъ  единокровнаго  твоего 
не  укрывайся.  Тогда  откроется,  какъ 
заря,  свѣтъ  твой,  исцѣленіе  твое  скоро 
возрастетъ,  и  правда  твоя  пойдетъ 
предъ  тобою,  и  слава  Господня  будетъ 
сопровождать  тебя.  Тогда  ты  воззовешь, 
и  Превѣчный  отвѣтитъ,  ты  возопіешь, 
и  Онъ  скажетъ:  Л  здѣсь». 

(Исаіи  58,  5»  9)». 


Примѣчаніе  1 .  Послѣ  Мафтира  читаютъ  зау покой- 
ную  молитву. 

Примѣчаніе  11•  Суббота  предъ  днемъ  грѣхоотпуще- 
нія  называется  ״ Субботою  покаянія “  (ובשובי׳  а  0^а 
эти  праздника— днями  благоговѣнія  ( 4יים ‎ ג?אים ). 
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Къ  историческимъ  праздникамъ  принадлежатъ  также: 


1)  Праздникъ  Освященія 

227.  Праздникъ  Освященія  празднуется  отъ  25  Кислова 
въ  продолженіе  8  дней,  во  время  которыхъ  читаются  особыя 
молитвы  (3לל  и  2ל ‎ --ים‎ )  и  каждый  вечеръ  въ  жилищахъ  и  си- 
нагогахъ  зажигаются  особыя  свѣчи,  число  которыхъ  соотвѣт- 
ствуетъ  числу  дней  по  ихъ  порядку,  а  именно:  въ  первый 
день — одну  свѣчу,  во  второй — двѣ  и  т.  д.  въ  8  день 
восемь  свѣчей. 

228.  Время  это  празднуется  въ  память  спасенія  народа 
Израильскаго  и  святой  религіи  нашей  мужественными  Макка- 
веями  подъ  предводительствомъ  Маттаѳги ,  а  потомъ  сына 
его  Іуды ,  поразившаго  Сирійцевъ  въ  164  году  до  Р.  Хр. 
Іуда  освятилъ  храмъ  *),  оскверненный  Сирійцами  по  повелѣ- 
нію  царя  ихъ  Антіоха  Епифана ,  и  возобновилъ  въ  немъ 
правильное  богослуженіе.  За  эту  побѣду  мы  должны  славосло- 
вить  Бога  и  укрѣпляться  въ  упованіи,  что  свѣтъ  ученія  на- 
шего  никогда  не  погаснетъ  (I  кн.  Маккавеевъ,  гл.  4). 

Примѣчаніе.  Работа  въ  продолженіе  этихъ  восьми  дней  не 
воспрещается. 


2)  Праздникъ  Пуримъ  (פורים— жребій). 

229.  Праздникъ  Пуримъ,  какъ  день  веселія  ,празднуется 
14  Адара  (въ  високосномъ  году  14  Веадара)  при  особыхъ 
молитвахъ  и  чтеніи  книги  Эсѳири  0 לת ‎ ״?״ •?),  также  (2לכ׳^ים) 
во  время  богослуженія  (вечеромъ  13  и  утромъ  14  Адара), 
также  при  раздачѣ  милостыни  бѣднымъ,  подарковъ  друзьямъ 
и  при  радостномъ  пирѣ  въ  семейномъ  кругу. 


ןההך־ש ‎ אשר ‎ נהפך ‎ להם‎ 
מעיון ‎ לש?הה ‎ ומאבל ‎ לידם ‎ טוב‎ 
לעשות ‎ אותם ‎ ימי ‎ 1  משתה‎ 

״ד ‎ х  •  •• ‎ ....‎ 


ושמחה ‎ ומשלוח ‎ מנות ‎ איש‎ 

•  •  •  ^  •  •  ■■ ‎ ■ך ‎ • 

לרעהו ‎ ומתנות ‎ לאבינים‎ : 

(אסתר ‎ ט׳‎ ,  נ״ב) ‎ . 


«Чтобы  мѣсяцъ  этотъ,  въ  котооын 
превратилась  у  нпхъ  печаль  въ  радость, 
и  сѣтованіе  въ  день  праздничный, 
чтобы  сдѣлали  ихъ  днями  пиршества 
и  веселія,  посылая  другъ  другу  по- 
дарки  и  подаянія  бѣднымъ ». 

(Есѳирь  9,  22)*. 


230.  Празднуютъ  этотъ  день  (а  въ  г.  Сузахъ  два  дня)  въ 
память  спасенія  персидскихъ  евреевъ  Мордохеемъ  и  племян- 


*)  См.  Огд.  II  §§  79  и  80  ч.  II. 
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вицею  его,  царицею  Эсѳирью,  (въ  347  году  до  Р.  Хр.)  отъ 
истребленія  по  настоянію  жестокаго  министра  Амана  въ  назна- 
ченный  день  по  жребію  ( 13  (3‘י  Адара  *);  за  это  спасеніе 
мы  должны  радостно  благодарить  Бога  и  надѣяться  на  Его 
спасеніе  отъ  всякихъ  козней  и  напастей. 

Примѣчаніе.  Работа  въ  этотъ  день  не  воспрещается. 

Пост  ы  (צימות). 

231.  Кромѣ  поста  дня  грѣхоотпущенія  ( יום ‎ צום ‎ ^3ור ),  у  насъ 
въ  году  пять  постовъ,  а  именно:  а)  День  77  Тамуза  ( ♦  3£ה ‎ ■י^י 
תמיז^) ‎ въ  память  покоренія  Іерусалима  въ  первый  разъ  Наву - 
ходоносоромъ  **)  въ  586  г.,  до  Р.  Хр.,  а  во  второй  разъ 
Титомъ ***)  въ  70  г.  по  Р.  Хр. 

232.  Ь)  День  9  Ава  въ  память  перваго  и  вто- 

раго  разрушенія  Іерусалима  и  святаго  храма.  Этотъ  постъ  на- 
чинается  уже  съ  вечера  8  Ава,  въ  который  въ  синагогахъ 
читается  Плачъ  Іереміи  (ילה”),  а  утромъ  9  Ава  читаются  еще 
другія  плачевныя  пѣсни  (גות£).  Филактеріи  надѣваютъ  не  при 
утренней,  а  при  послѣобѣденной  молитвѣ. 

Примѣчаніе .  Суббота  предъ  9  Ава  называется  « Суб יי‎ 
ботою  пророчества »  (1י(ש?תב!זו  а  послѣ  9  Ава — ״ Суб ־ 
Сотою  утѣшенія “  (^£11  שבת).‎ 

233.  с)  Третій  день  Тишры  постъ  Годолій  ****)  (צום;נ!ל;ה) 
въ  память  народнаго  начальника,  оставленнаго  Навуходоносо- 
ромъ  и  убитаго  Измаиломъ ,  вслѣдствіе  чего  остатокъ  еврей- 
ской  общественности  въ  святой  землѣ  былъ  уничтоженъ  до  ос- 
нованія  (Іер.  41,  2), 

234.  (1)  День  10  Тевета  (ה?39ת$?)  въ  память  осады  Іе- 
русалима  :Навуходоносоромъ  (588  г.  до  Р.  Хр.;  Іер.  39,  1  и 
Л  кн.  Дар.  25,  1). 

235.  е)  День  13  Адара,  постъ  Есѳири  (י/$־יתא?$י)  въ  па- 
мять  трехдневнаго  поста,  назначеннаго  персидскою  царицею 
Есѳирью. 

236.  Цѣль  постовъ  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  въ  день  по- 
ста,  воздерживаясь  отъ  употребленія  пищи,  питья  и  другихъ 

*)  См.  Отд.  II  §  69. 

**)  См.  Отд.  II  §  66. 

***)  См.  Отд.  II  §  106  ч.  II. 

****)  См.  §  66,  отд.  II. 
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чувственныхъ  наслажденій,  припоминать  себѣ  тѣ  несчастныя 
событія  того  дня,  провести  его  въ  молитвѣ,  сердечномъ  сокру- 
шеніи  о  своихъ  грѣхахъ,  въ  очищеніи  ихъ  покаяніемъ,  и,  ис- 
правляя  свои  пути,  полюбить  истину  и  миръ. 


< 


בדז״אמר ‎ יי ‎ צבאות ‎ צום‎ 

т  :  т:  -  т 


הרביעי ‎ וצום ‎ החמישי ‎ וצום‎ 

•  »  •  ■4  •  •  *  •  •  •  у 

השביעי ‎ וצום ‎ העשירי ‎ יהיה‎ 

•  г  ф  »  т  •  ■ך ‎ 4• ‎ •  •  •  •  •  • 

לבית־יהודה ‎ לששון ‎ ולשמחה‎ 
ולמעדים ‎ טובים ‎ והאמת‎ 

•  •  •••  у  •  •  •  ••  • 

והשלום ‎ אהבו‎ :  (זכריה ‎ ח׳‎ ,  "יי״ט)‎ . 

Т  •••  Т  »  * 
•  •  •  •  « 


<  Такъ  говоритъ  Превѣчный  Саваоѳъ: 
постъ  четвертаго  мѣсяца,  и  постъ  пя- 
таго,  и  постъ  седьмаго,  и  постъ  де- 
сятаго,  содѣлаются  для  дома  Іудина 
радостію  и  веселіемъ,  и  пріятными 
праздниками;  только  любите  истину  и 
миръ». 

(Зах.  8,  19)>. 


Примѣчаніе.  Всѣ  эти  посты;  если  совпадаютъ  со  днемъ 
субботнимъ,  отлагаются  на  воскресный  день,  постъ  же  Есѳири, 
въ  такомъ  случаѣ,  совершается  въ  предшествующій  день — чет- 
вергъ,  а  Пуримъ  въ  воскресенье. 

237.  Кромѣ  вышеупомянутыхъ  постовъ  считаются  плачев- 
ными  днями:  три  недѣли  отъ  17  Тамуза  до  9  Ава  (мясопустъ, 
кромѣ  субботъ),  въ  особенности  послѣдніе  9  дней  и  дни  счи- 
таш'я  Омера  ( רת ‎ ל^ו?י -^)  ,  по  случаю  ужаснаго  кроваваго  пре- 
слѣдованія  евреевъ  въ  концѣ  XI  вѣка. 


Дни,  въ  которые  запрещается  поститься: 

238.  Дни,  въ  которые  запрещается  поститься,  суть: 

1 )  Новомѣсячіе  (*Т  ^י),  поперемѣнно  одинъ  или  два  дня 
(см.  §  204);  оно  важно  потому,  что  праздники  опре- 
дѣлаются  по  этимъ  днямъ. 

2)  Весь  мѣсяцъ  Нисанъ,  какъ  счастливое  время  исхода 
евреевъ  изъ  Египта. 

3)  День,  который  слѣдуетъ  послѣ  трехъ  главныхъ  исто- 
рическихъ  праздниковъ. 

4)  18  Іара,  или  33  день  въ  Омерѣ  י־ ‎ -),  въ  память 
прекращенія  эпидеміи,  похитившей  многихъ  учениковъ 
рабби  Акивы,  почему  этотъ  день  считается  праздни- 
комъ  для  учениковъ  еврейскихъ  школъ. 

5.  Три  дня  ограниченія  (освященія)  евреевъ  до  Богоявле- 
нія  на  Синаѣ  ( ׳?לשה‎ למידתי׳ ). 

6.  15  Ава  ( ךןמשד,ז.עשר ‎ ?גאב ^  въ  память  примиренія  всѣхъ  ко- 
лѣнъ  Израильскихъ  съ  колѣномъ  Веніаминовымъ  и  въ 


—  86 


память  окончанія  въ  этотъ  день  рубки  дровъ  для 
храма  —  י'ם ‎ 5*3י‎ ).  и 

7)  15  Шевата  ( סמשה^י ‎ ב^בם )  въ  память  того,  что  въ  это 
время  въ  Ханаанѣ  деревья  начинаютъ  пускать  почки, 
почему  этотъ  день  называется  «Новымъ  годомъ  для 
деревьевъ »  י  ב4$י‎ 


Вопросы  для  повторенія. 

Сколько  у  насъ  праздниковъ  въ  году  и  что  намъ  предва- 
рительно  нужно  знать  о  нихъ?  Сколько  у  насъ  мѣсяцевъ  въ 
простомъ  году,  сколько  въ  високосномъ  и  какъ  они  называ- 
ются?  Какъ  праздники  раздѣляются  по  ихъ  происхожденію? 
Когда  и  сколько  дней  празднуемъ  Пасху?  Какъ  называются 
первые  и  послѣдніе  два  дня  и  какъ  средніе  дни?  Какія  главы 
Св.  Писанія  читаются  въ  первый  день  Пасхи?  Въ  чемъ  состо- 
итъ  цѣль  этого  праздника?  Какъ  мы  должны  праздновать  Пасху? 
Библейскіе  тексты  о  Пасхѣ.  Когда  совершается  праздникъ  Сед״ 
мицъ?  Въ  чемъ  состоитъ  цѣль  этого  праздника?  Какъ  этотъ 
праздникъ  называется  иначе?  Библейскіе  тексты.  Когда  и  сколько 
дней  совершается  праздникъ  Кущей?  Въ  чемъ  состоитъ  цѣль 
этого  праздника?  Что  мы  должны  брать  въ  руки  во  время  ут- 
реннихъ  молитвъ  праздника  Кущей?  Чѣмъ  еще  считаютъ  эти 
три  праздника  и  какъ  они  называются  вообще?  Какъ  на- 
зывается  седьмой  день  Кущей,  какъ — восьмой  и  какъ — девятый 
день?  Тексты  Св.  Писанія  о  Кущахъ.  Когда,  сколько  дней  празд- 
нуется  Новый  годъ  и  какъ  онъ  называется  иначе?  О  чемъ  дол- 
женъ  напоминать  намъ  этотъ  праздникъ?  О  чемъ  трубный 
звукъ?  Какъ  называются  дни  отъ  новаго  года  до  дня  грѣхоот- 
пущенія?  Тексты  Св.  Писанія  о  новомъ  годѣ.  Когда  мы  празд•״ 
нуемъ  день  Грѣхоотпущенія?  Въ  чемъ  состоитъ  цѣль  этого 
праздника?  Какіе  грѣхи  отпускаются  намъ  въ  этотъ  день?  Тек» 
сты  Св.  Писанія  объ  этомъ  праздникѣ.  Когда,  сколько  дней  и 
какъ  совершается  праздникъ  Освященія?  Въ  память  чего  со- 
вершается  этотъ  праздникъ?  Когда  и  какъ  совершается  празд״ 
никъ  Пуримъ?  Въ  память  чего  празднуемъ  этотъ  день?  Сколько 
въ  году  постовъ?  Въ  намять  чего  назначены  посты:  1  7  Тамуза, 
9  Ава,  3  Тишры,  10  Тевета  и  13  Адара?  Въ  чемъ  состоитъ 
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цѣль  постовъ?  Тексты.  Какіе  дни  считаются  плачевными?  Въ 
какіе  дни  запрещается  поститься?  Въ  память  чего  отличаютъ 
эти  дни  отъ  другихъ? 


Ш.  О  религіозныхъ  обрядахъ. 

239.  Обрядъ  есть  религіозное  установленіе  извѣстной  формы 
боговосхваленія,  возложенное  закономъ  вѣры  на  исповѣдующихъ 
ее,  и  служитъ  внѣшнею  связью  между  человѣкомъ  и  Богомъ 
(см.  введеніе  I). 

240.  Цѣль  обрядовъ  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  они  постоянно 
напоминали  намъ  или  о  завѣтѣ,  заключенномъ  между  нами  и 
Богомъ,  или  о  важныхъ  и  великихъ  событіяхъ,  случившихся  съ 
нашими  предками;  слѣдовательно  они  основаны  на  исторіи  на־ 
шей  религіи  и  нашего  народа. 

241.  Кромѣ  религіозныхъ  обрядовъ,  упомянутыхъ  въ  опи- 
саніи  праздничныхъ  и  поствыхъ  дней,  у  васъ  преимущественно 
соблюдается  еще:  а )  обрѣзаніе,  Ъ)  повязки  на  рукѣ  и  головѣ , 
с)  кисти  видѣнія  и  сі)  надписи  па  дверныхъ  косякахъ . 

а)  Обрѣзаніе  ( ־ית ‎ טילי׳ !?). 

242.  Обрядъ  сей,  совершаемый  надъ  младенцами  муж- 
скаго  пола  въ  восьмой  день  отъ  рожденія  въ  знакъ  вступле־ 
нія  ихъ  въ  завѣтъ  вѣры  израильской,  ведетъ  свое  начало  отъ 
патріарха  нашего  Авраама. 

<11  сказалъ  Богъ  Аврааму:»  Вотъ 
завѣтъ  Мой,  который  вы  должны  со- 
хранятъ...  Осьмн  дней  отъ  рожденія 
да  обрѣжется  у  васъ  въ  роды  ваши 
всякій  младенецъ  мужскаго  нола. 

(Быт.  17,  9,  Ю,  12)». 

«Если  женщина  зачнетъ  и  родитъ 
младенца  мужскаго  нола,  то  въ  осьмой 
день  должно  обрѣзаться  у  него  крайняя 
плоть  его».  (Лев.  13.  2  и  3)>. 

ь)  Повязки  (י*?ייז). 

243.  Два  черныхъ  кубика:  головной  ל?)  и  ручной  ( ל -יד ?) ? 
содержащихъ  въ  себѣ,  написанные  на  пергаментѣ  четыре,  от- 


ויאמר ‎ אלתים ‎ אל־אברהם‎ ...‎ 

т  х  I  “  V  .  •••  ••  — 

זאת ‎ יריתי ‎ אשר ‎ תשמרו...‎ 
•  •  •  • —  •• ‎ •  • 

ובן־שמנת ‎ ימים ‎ ימול ‎ לכם ‎ בל־‎ 

т  •  •  т  —:IV  «.• ‎ ־ד‎ 

זכר ‎ לדרתיכם‎ : 

•/  ••  :  т  х 

(בראשית ‎ י״ז‎ ,  ט׳‎ ,  י'‎ ,  י  ׳ב)‎ , 

אשה ‎ כי ‎ תזריע ‎ וילדה ‎ זכר‎ ...‎ 

״  ■ן ‎ •  •  •  *  * XX  х!  X 

וביום ‎ השמיני ‎ "ימול ‎ כישר‎ 

•  •  .  .  •  —  ^  л. 

ערלת׳ל ‎ :  ויקרא ‎ י״ב‎ ,  ב׳ ‎ ג,)‎ . 

Т, ‎ י  Т 
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рывка  изъ  Торы:  (Втор.  6,  4 — 9;  'למד  т.  ж.  11,  13 — 21; 

לול.ש ‎ Исх.  13,  1  — 10;  ןהןהניי^ד ‎ и  11  — 16)  о  святости  празд- 
ника  Пасхи  и  объ  освобожденіи  Богомъ  Израильтянъ  изъ  Египта, 
о  святости  первородныхъ,  о  познаніи  Бога  и  объ  обязанности 
служить  Ему  и  о  правосудномъ  воздаяніи  Бога,  обязательны 
каждому  еврею,  начиная  съ  13  лѣтъ,  въ  будніе  дни  во  время 
утреннихъ  молитвъ  (кромѣ  праздниковъ  и  9  Ава,  см.  §  232) 
надѣвать,  посредствомъ  прикрѣпленныхъ  ремней  (רצ^ות:),  на 
голову  и  на  лѣвую  руку  для  того,  чтобы  напоминать  намъ, 
что  голова,  сердце  и  рука,  или  мысль,  чувство  и  дѣйствіе 
должны  быть  посвящены  Богу. 


והיה ‎ לאות ‎ על‎ —ידכה‎ 

т  ;  т  1  т  т  • 

ולטוטפת ‎ בין ‎ עיניה‎ ,  בי ‎ בחזק‎ 

I  ••  •  "  1  ••  |  •«  х  • 

יד ‎ הוציאנו ‎ יי ‎ ממצרים‎ : 

т:  Т  Т  ״  •  •  т  * 

(שמות ‎ י״ג ‎ /  ט״‎ ז) ‎ . 


«И  да  будетъ  это  знакомъ  на  рукѣ 
твоей  и  памятною  повязкою  между 
глазами  твоими,  ибо  крѣпкою  рукою 
Превѣчный  вывелъ  насъ  изъ  Египта». 

(Исх.  13,  16)». 


с)  Кисти  видѣпія  (ףיצת. 

244.  Всѣ  лица  мужскаго  пола  должны  носить  на  краяхъ 
четырехугольнаго  платья  ( טליו* ‎ אלמ3 ‎ ־•פרת ^  нитяныя  кисти,  дабы 
смотря  на  нихъ,  вспоминали  и  исполняли  всѣ  заповѣди  Гос- 
подни  и  такимъ  образомъ  во  всякое  время  остерегались  грѣха. 


ויאמר ‎ יי ‎ אל־משה ‎ לאמר‎ : 

—  м  у  у*  у  •י‎ 

דבר ‎ אל־־בני ‎ ישראל ‎ ואמרת‎ 

•  •  •  •• ‎ •  •• ‎ •  •  х  •• ‎ י  у  •  ■*  X 

אלהם‎ 'ועשו ‎ להם ‎ ציצת ‎ על-‎ 

•  •  т:  у  ־  Гшт  •  •  у  х 

כנפי ‎ בגדיהם ‎ לדירתם ‎ ונתנו‎ 

•  т:  т  5  у  ••  •  •  •• 

על־ציצת ‎ הכנה ‎ פתיל ‎ תכלת:‎ 

(במדבר ‎ ט״י‎ ,  ל״ז, ‎ ל״ח)‎ . 


«Превѣчный  сказалъ  Моисею:  Говори 
съ  сынами  Израиля  и  скажи  имъ,  что- 
бы  они  дѣлали  себѣ  нитяныя  кисти  въ 
роды  ихъ  на  краяхъ  одежды  своей, 
и  на  нитяныхъ  кистяхъ  прикрѣпляли 
нить  голубой  шерсти». 

(Числа  15,  37  и  38)». 


<1)  Надииси  на  дверныхъ  косякахъ  (זות£). 

245.  Обязательно  прикрѣплять  къ  правымъ  двернымъ  ко* 
сякамъ  каждаго  входа  своего  жилища  пергаментные  свертки, 
содержащіе  въ  себѣ  двѣ  главы  Второзаконія:  УЩ  и  П5П  (6, 
4  —  9,  и  11  13 — 21)  о  единствѣ  Бога  и  любви  къ  Нему  и  о 
правосудномъ  воздаяніи  Бога,  которые  при  входѣ  и  выходѣ 
должны  напоминать  намъ  о  Богѣ  и  Его  заповѣдяхъ. 


וכתבתם ‎ על־־מזזת ‎ ביתה‎ 

ובחריף‎ :  (דברים ‎ ו'‎ ,  ט׳)‎ . 


«И  напиши  ихъ  на  косякахъ  дома 
твоего  и  на  вратахъ  твоихъ». 

(Втор.  6.  9)». 
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Обряды  при  особенныхъ  случаяхъ. 

246.  Къ  обрядамъ  при  особенныхъ  случаяхъ  принадлежатъ: 

1)  Выкупъ  первенцевъ  (Й5  П£)  на  31  день  отъ  рожденія 

въ  память  избавленія  израильскихъ  первенцовъ  въ 

Египтѣ  во  время  послѣдней  казни. 

» 

< Когда  Фараонъ  упорствовалъ  и  не 
хотѣлъ  отпустить  насъ,  Господь  умер- 
твилъ  всѣхъ  первенцовъ  въ  землѣ  еги״ 
петской,  отъ  первенца  человѣческаго 
до  первенца  изъ  скота:  поэтому  я  при- 
ношу  въ  жертву  Господу  все,  развер- 
зающее  ложесна,  мужскаго  пола,  а 
всякаго  первенца  изъ  сыновъ  моихъ 
выкупаю».  (Исх.  13,  15)». 

247.  2)  Мужья,  родители,  братья  и  сестры,  послѣ  смерти 

члена  своего  семейства,  обязаны  исполнять  великій 
трауръ  въ  продолженіе  7  дней  во  время  кото- 

раго  всякая  работа  (кромѣ  необходимой)  останавли- 
вается,  потомъ  23 -хъ  дневный  полутрауръ,  а  вмѣстѣ 
30  дней  (לשים^),  затѣмъ  для  родителей  до  года,  т.  е. 
еще  11  траурныхъ  мѣсяцевъ,  во  время  которыхъ  три 
раза  въ  день  читаютъ  молитву  (^לי£)  послѣ  обществен- 
ныхъ  молитвъ. 

«И  сдѣлалъ  (Іосифъ)  плачъ  по  отцѣ 
своемъ  семь  дней».  (Быт.  50,  10). 

«И  оплакивали  Моисея  сыны  Израи- 
левы  на  равнинахъ  Моавитскпхъ  трид- 
дать  дней». 

(Втор.  34,  8). 

248.  3)  Постановленія  объ  употребленіи  въ  пищу  лишь  чи- 
стыхъ  животныхъ  (1הו-רים?),  имѣющихъ  раздвоенныя  ко- 
пыта  и  пережевывающихъ  жвачку,  а  изъ  птицъ  только 
домашнихъ;  законы  о  рѣзаніи  скота  и  птицъ  (י?1ה  П?) 
и  объ  изслѣдованіи  (?ל-)  нормальнаго  состоянія  ихъ 
внутренностей,  объ  употребленіи  въ  пищу  рыбъ,  имѣю- 
щихъ  чешую  и  плавательныя  перья,  о  запрещеніи  ушь 
треблять  въ  пищу  нечистыхъ  животныхъ  (ל*ים*~?),  па- 
дали  (לד׳^),  растерзанныхъ  животныхъ  (1ל?1"׳?),  плотояд- 
ныхъ  птицъ,  мяса  съ  молокомъ  ( י  ?0לב ^?)  и  крови  жи- 

7 


רעש ‎ לאביו ‎ אבל ‎ שבעת‎ 

—.י• ‎ •  т  ״  •• ‎ • г  •  •  в 

ימים ‎ ;  (בראשית ‎ נ'‎ ,  י') ‎ . 

•  т 

ויבבו ‎ בני ‎ ישראל ‎ את־משה‎ 

»״ ‎ •  •  •• ‎ «  .  •ן ‎ •• ‎ •• ‎ •  • 

בערבות ‎ מואב‎ 'שלשים ‎ יום:'‎ 

(דברים ‎ י״ד‎ ,  ח׳)‎ . 


ויהי ‎ בי־־הקשה ‎ פרעת‎ 

«в• ‎ •  •  •  •  ן  -ך ‎ ■ Г  •а 

לשלחנו ‎ ויד׳ריג ‎ י  יי ‎ בל־בכור‎ 

:•1‎ 


בארץ ‎ מצרים ‎ מבכר ‎ אדם ‎ ועד¬¬‎ 

:  I  V  V  ׳  :  -  ־  •  :  т  т  ._־✓‎ 

בכור ‎ בהמה‎ ,  על־כן ‎ אני ‎ זבח‎ 

נ  ;  •  •  т  •  •  ן  •- ‎ •  •  •  — 

ליי ‎ בל־פטר ‎ רחם ‎ הזכרים ‎ וכל־‎ 

—  х  т  ״  х  •  *Xе“  V  *•*  V 

בכור ‎ בגי ‎ אפדה‎ :  (שמות ‎ י״ג‎ ,  ט״ס‎ . 
»  •  •  •  • 
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вотныхъ  и  птицъ;  также  законъ  объ  умовеніи  рукъ 
( נטילת‎ ;בלם ) — вс^  этк  зак0ны  и  постановленія  даны  съ 
цѣлью  обуздыванія  желанія  и  страсти,  поддержанія 
здоровья  человѣческаго  тѣла,  содержанія  его  въ  по- 
стоянпой  чистотѣ  и  устраненія  отъ  него  заразитель- 
ной  болѣзни. 

«ИЯ  сказалъ  сынамъ  Израилевымъ: 
не  ѣшьте  крови  не  нзъ  какого  тѣла, 
потому  что  душа  всякаго  тѣла  есть 
кровь  его;  всякій,  кто  будетъ  ѣсть  ее, 
истребится».  (Левитъ  17,  14). 

«Храните  постановленія  Мои  и  за־ 
коны  Мои,  которые  человѣкъ  долженъ 
нсполнять  для  того,  чтобы  жить  ими: 

Я  Господь».  (Левитъ  18,  5). 


ואמר ‎ לבני ‎ ישראל ‎ דם ‎ כל־‎ 

т  т  ••  т  :  •  ••  :  •  —  т 

בשר ‎ לא ‎ תאכלו‎ ,  פי ‎ נפע ‎ בל־‎ 

X  м  м  *  ••  ••  X  Т 

בשר ‎ דמו ‎ הוא ‎ כל־אכליו ‎ יכרת‎ : 

т  •  т  т  т  ן  т  •  т  •  • 

(ויקרא ‎ א, ‎ י״ד)‎ . 

ועמדתם ‎ את־־חקתי ‎ ואת־‎ 
מעפטי ‎ אשר ‎ יעשה‎ 'אתם ‎ האדם‎ 

*  :  т  ־־ ‎ V  ־;־ ‎ т  т  т  т  V 

וחי ‎ בהם ‎ אני ‎ יי‎ :  (שם ‎ ייח‎ ,  ה׳)‎ . 

т :  •  •»  ѵ  т  “  т 


Вопросы  для  повторенія. 

Что  есть  обрядъ?  Въ  чемъ  состоитъ  цѣль  обрядовъ?  Ка- 
кіе  религіозные  обряды  у  насъ  преимущественно  соблюдаются? 
Когда  и  въ  знакъ  чего  совершается  обрядъ  обрѣзанія?  Биб- 
лейскіе  тексты  объ  обрѣзаніи.  Что  содержатъ  въ  себѣ  повязки, 
когда,  гдѣ  и  почему  ихъ  надѣваютъ  и  что  онѣ  напоминаютъ? 
Какой  библейскій  текстъ  о  повязкахъ?  Какая  цѣль  кисти  ви- 
дѣнія  и  что  говорится  о  нихъ  въ  Св.  Писаніи?  Какая  цѣль 
Мезузотовъ  и  о  чемъ  они  напоминаютъ?  Какіе  еще  бываютъ 
обряды?  Въ  память  чего  и  когда  совершается  выкупъ  первен- 
цовъ?  Что  объ  этомъ  сказано  въ  Св.  Писаніи?  Кому  и  на 
сколько  времени  обязателенъ  трауръ?  Какіе  примѣры  о  траурѣ 
въ  Св.  Писаніи?  Какіе  даны  законы  и  постановленія  о  пищѣ 
и  какая  цѣль  этихъ  законовъ  и  постановленій?  Что  сказано  въ 
Св.  Писаніи  о  запрещеніи  употребленія  въ  пищу  крови  и  что 
о  соблюденіи  законовъ  и  постановленій? 
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ГЛАВА  ВТОРАЯ. 

Объ  обязанностяхъ  къ  самому  себѣ  ( לחובות ‎ האדם ‎ ל?ןצמי 

״Если  я  не  за  себя,  то  кто  же  за  меня?“  :  אם ‎ אין ‎ אני ‎ לי ‎ מי ‎ לי‎ 

(Аботъ  1,  14).  •  ( אבות ‎ א׳‎ ,  י״ד ) 


249.  Чѣмъ  больше  благоговѣемъ  предъ  Богомъ  и  любамъ 
Его  (см.  §§  120 — 128),  тѣмъ  больше  мы  должны  почитать  и 
любить  все,  что  создано  по  Его  образу.  Человѣкъ  есть  об- 
разъ  Божій,  потому  что  онъ  одаренъ  разумомъ,  даромъ  слова, 
безсмертною  душою  и  нравственнымъ  чувствомъ  (совѣстью), 
посредствомъ  усовершенствованія  которыхъ  онъ  дѣлается  ум- 
нѣе  и  добродѣтельнѣе,  т.  е.  постоянно  дѣлается  подобнѣе  Все•־ 
мудрому  и  Всесвятому. 

<1160  человѣкъ  созданъ  по  образу  כי ‎ בצלם ‎ אלדדם ‎ 7ןשה ‎ את״‎ 
Б0га>.  (Быт.  9,  6).  .(' האדם♦ ‎ (בראשית ‎ ט/‎ ,  ו 

т  т  Т 


250.  Итакъ,  человѣкъ  обязанъ  почитать  и  любить  себя 
какъ  образъ  Божій,  т.  е.  если  онъ  старается  помощью  I  муд- 
ростгі  и  II  добродѣянія  сдѣлаться  Богоподобнымъ. 


אדם ‎ ביקר ‎ ול4א ‎ יבין ‎ נמעל‎ 

т  •  ТТ  י  :  Т  ־  (  •  :  ־ 

בבהמיות ‎ נדטי‎ :  (תהליים ‎ מ״ט‎ ,  כ״א).‎ 


«Человѣкъ,  который  въ  чести  и  не- 
разуменъ,  подобенъ  животнымъ,  кото- 
рыя  погибаютъ».  (Пс.  49,  21). 


1.  О  мудрости. 


ראשית ‎ חכמה ‎ קנה ‎ חבמה‎ ,  ובבל¬‎ 

•• ‎ г  ;  Т  »•I  :  г  ;  т  י  ;  ־*‎ 

קןעך‎ :קנה ‎ בינה‎ :  ;משלי ‎ ד, ‎ /  י׳)•‎ 


״Начало  всякой  мудрости— пріобрѣтеніе  муд. 
рости,.  и  цѣною  всѣхъ  твоихъ  пріобрѣтеній  прі- 
обрѣтай  разумъ“.  (Пр.  4,  7). 


251.  Къ  мудрости  принадлежатъ:  а)  осторожность ,  Ь) 
цѣлесообразное  употребленіе  времени  и  силъ ,  с)  познанія 
и  науки ,  (1)  самопознаніе ,  е)  умѣренность  и  спокойствіе 
духа,  1)  просвѣщеніе  и  &)  Ѣогобоязнь. 

«Премудрость  иостропла  храмъ  своп,  חכמות ‎ בנתה ‎ ביתה ‎ חצבה‎ 
вытесала  семь  столбовъ  своихъ».  עמודיה ‎ שבילה‎ 

*  ^ т  •  •  т  ••  *־־• 

4  •  4  •  • 

(Прпт.  9,  1).  .(‘ שם ‎ ט׳ ‎ ,  א ) 


252.  а)  Мудрый  остороженъ  въ  свопхъ  сужденіяхъ,  разго 
ворахъ,  поступкахъ  и  въ  обращеніи  своемъ. 
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שמע ‎ בין־אדדכם ‎ ושפטתם‎ 

•ן ‎ •“־ ‎ ~  •• ‎ ן  *••••• ‎ •«*•••‎ 

צדק ‎ בין־־איש ‎ וביך־אחיו ‎ ’ובין‎ 

I  ••  •  т  |  ••  I  ••  I  ѵ ѵ 

נל1‎ .  (דברים ‎ א׳‎ ,  ט״ז)‎ . 

•  • 


אל ‎ תדין ‎ את ‎ חברך ‎ עד‎ 

י* ‎ I  •  X  •• ‎ •• ‎ •• ‎ •  ן 

שתגי_ע ‎ למקומו: ‎ (אבות ‎ נ‘‎ ,  ה,)‎ . 

в  *  • 

כל־רוחו ‎ יוציא ‎ בסיל‎ ,  וחבם‎ 

Т  Т  •  •  •  *  т 

באחור ‎ ישבחנה‎ :  (משלי ‎ כ״ט‎ ,  י״א).‎ 

•  ^  •ן‎ 

בריב ‎ דברים ‎ לא ‎ יחדל־פשע‎ 

•  •  ■ך ‎ •  • »  •  ■■ ‎ -ץ- ‎ ^ 

וחושך ‎ שפתיו ‎ משכיל‎ : 

(שם ‎ י‘‎ ,  י״ט)‎ . 

פי ‎ כסיל ‎ מחתה־לו. ‎ ושפתיו‎ 

XX*  X**  **  * 

מ1?ןש ‎ נ§ש1: ‎ (שם ‎ י״ח, ‎ ז‘) ‎ . 

מות ‎ וחיים ‎ ביד־לשון‎ : 

(שם ‎ י״ח ‎ ,  ב״א)‎ . 

ישר ‎ בעיניו‎ ,ושמע‎ 

Гтт  ••  •  X  ;  X  X 

(שם ‎ י״ב ‎ ,  ט״ו)‎ . 

לו ‎ חכמו ‎ ישכילו ‎ זאת, ‎ יבינו‎ 

X• ‎ ״־־ ‎ •  •  Т  " 

לאחריתם‎ :  (דברים ‎ ל״ב ‎ ,  כ״ט)‎ . 

:־ך• ‎ Т 


«Выслушивайте  братьевъ  вашихъ  и 
судите  справедливо,  какъ  брата  съ  бра- 
томъ,  такъ  и  пришельца  его». 

(Втор.  1,  16). 

«Не  обсуждай  ближняго  твоего,  по- 
ка  не  бѵдешь  въ  его  положеніи». 

(Аб.  2,  5). 

«Глупый  всѣ  мысли  свои  обнаружи- 
ваетъ,  а  мудрый,  послѣдствій  ради, 
сдерживаетъ  ихъ».  (Пр.  29,  11). 

«При  многословіи  не  миновать  ошиб- 
ки,  а  сдерживающій  уста  свои — разу- 
менъ».  (Пр.  10,  19). 

«Языкъ  глупаго — гибель  для  него,  и 
уста  его — сѣть  для  души  его». 

(Пр)  18,  7). 

«Смерть  и  жизиь  во  власти  языка». 

(Пр.  18,  21). 

«Путь  глупаго  прямой  въ  его  гла- 
захъ;  но  кто  слушаетъ  совѣта,  тотъ 
мудръ».  (Пр.  12,  15). 

«О,  если  бы  они  разсудили,  поду- 
мали  о  семъ,  уразумѣли,  что  съ  ними 
будетъ!».  (Втор.  32,  29). 


(Моисей  этотъ  божественный  мужъ,  принялъ  совѣтъ  Іоѳора  (Исх.  18,  24). — 
Ровоамъ  пренебрегалъ  совѣтомъ  стариковъ,  вслѣдствіе  чего  положилъ  основаніе 
разрушенію  Израильскаго  царства). 


אשרי ‎ האיש ‎ אשר ‎ לא ‎ הלך‎ 
בעצת ‎ רשעים ‎ ובדרך ‎ חטאים‎ 

—•־- ‎ —  *  ■ך•״ ‎ ••••• X  — •  I  • 

לא ‎ עמד ‎ ובמושב ‎ לצים ‎ לא‎ 

ישב ‎ I  (תהלים ‎ א׳‎ ,  א׳)‎ . 

х  х 


«Блаженъ  мужъ,  который  не  ходитъ 
на  совѣтъ  нечестивыхъ,  и  не  стоитъ 
на  пути  грѣшныхъ,  и  не  сидитъ  въ 
собраніи  развратителей». 

(Пс.  1,  1). 


253.  Ь)  Кто  хочетъ  сдѣлаться  умнымъ,  тотъ  долженъ  цѣ- 
лесообразно  употреблять  свое  время  и  жизненныя  силы,  какъ 
на  свое,  такъ  и  на  благо  ближнихъ. 


למנות ‎ ימינו ‎ כן ‎ הודע, ‎ ונביא‎ 

•  :  Т  .. ‎ ..ן ‎ -  т  .  г  . 

לבב ‎ חכמה‎ :  (שם ‎ צ‘‎ ,  י״ב)‎ . 


היום ‎ קצר ‎ והמלאכה ‎ מרבה‎ : 

Т  ו•• ‎ :  -  :  Т  :  Т  т 

(אבות ‎ ב‘‎ ,  כ')*‎ 


«Научи  насъ  такъ  считать  дни  на- 
шн,  чтобы  намъ  пріобрѣсти  сердце  муд- 
рое».  (Пс.  90,  12). 

«День  коротокъ,  а  работы  много». 

(Аб.  2,  20). 


254.  с)  Благоразумный  старается  о  пріобрѣтеніи  познаній 
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и  полезныхъ  свѣдѣній,  преимущественно  относящихся  къ  его 
религіи,  просвѣщенію  его  духа  и  сердца,  къ  поддержанію  его 


קחו־מוםרי ‎ ואל־כסף, ‎ ודעת‎ 
מחרוץ ‎ נבחר‎ :  (משיי' ‎ חי ‎ י׳>‎ . 

הוי ‎ האומרים ‎ לרע ‎ טוב‎ 
ולטוב ‎ רע ‎ .  שמים ‎ חשך‎ 
לאור ‎ ואור ‎ לחשך׳ ‎ שמים ‎ מר‎ 
למתוק ‎ ומתוק ‎ למר‎ : 

т  :  I  Т  1  Т  : 

(ישעיה ‎ ח'‎ ,  כ') ‎ к 


жизни,  здоровья  и  добраго  имени. 

«Примите  ученіе  мое,  а  не  серебро; 
лучше  знаніе,  нежели  отборное  золото». 

(Пр.  8,  10). 

«Горе  тѣмъ,  которые  зло  называютъ 
добромъ,  и  цобро  зломъ,  тьму  почита- 
ютъ  свѣтомъ,  и  свѣтъ  тьмою,  горькое 
почитаютъ  сладкимъ,  а  сладкое  горъ- 
кимъ! ». 

(Исаіи  5,  20). 


לא ‎ _עם ‎ הארץ ‎ חסיד‎ : 

(אבות ‎ ב'‎ ,  ו')‎ . 

בי ‎ בצל ‎ ההקמה ‎ בצל ‎ הכסף‎ 
ויתרון ‎ דעת ‎ ההקמה ‎ תחיה‎ 

קעליה ‎ :  (קהלת ‎ ז'‎ ׳  י״ב)‎ . 


נקחר‎ שם ‎ מעשררב׳ ‎ מכסף‎ 
ומזהב ‎ חן ‎ טוב‎ : 

(משלי ‎ כ״ב ‎ ,  א')‎ . 

שלשה ‎ קתרים ‎ הן ‎ בתו‎ 
תורה ‎ וקתר ‎ קהנה ‎ וכתר ‎ מלכור‎ 
וכתר ‎ שם ‎ טוב ‎ עולה‎ .על ‎ גביהן‎ 

(אבות ‎ ד'‎ ,  י״ז)‎ . 


Невѣжда  не  можетъ  быть  истинно 
благочестивымъ».  (Аб.  2,  6). 

«Подъ  сѣнію  мудрости  тоже,  что 
подъ  сѣнію  серебра;  но  преимущество 
познанія  мудрости  состоитъ  въ  томъ, 
что  она  питаетъ  и  оживляетъ  владѣю- 
щихъ  ею».’  (Еккл.  7,  12). 

«Имя  лучше  большаго  богатства,  и 
добрая  слава  лучше  серебра  и  золота». 

(Пр.  22,  1). 

«Есть  три  вѣнца:  вѣнецъ  науки,  вѣ- 
нецъ  первосвященства  и  вѣнецъ  вла- 
сти;  но  вѣнецъ  добраго  имени  превос- 
ходитъ  всѣхъ  ихъ». 

(Аб.  4,  17). 


255•  сі)  Мудрый  старается  достичь  самопознанія,  т.  е.  онъ 
старается  познать  свои  недостатки,  образъ  своихъ  мышленій 
и  поступковъ,  дабы  судить  правильно  безъ  преувеличеній. 

«Мудрость  разумнаго  —  знаніе  пути 
своего,  глупость  же  безразсудныхъ  — 
заблужденіе».  (Пр.  14,  18). 


חכמת ‎ ^רום ‎ הבי! ‎ דרכו,‎ 
ואולת ‎ קסילים ‎ מרמה‎ : 

Т  •  •  •  •  • 

(משלי ‎ י״ד ‎ ״  ח')‎ . 


הוי ‎ חכמים ‎ בעיניהם׳ ‎ ונגד‎ 
פניהם ‎ נבנים‎ :  (ישעיה ‎ ה׳‎ ,  כ־א)‎ . 

ויאמר ‎ (חד) ‎ אל ‎ ־נתן ‎ חי־ץ‎ 
כי ‎ בן־מות ‎ האישי ‎ העשה ‎ זאת:‎ 
ויאמר ‎ נתן ‎ אל־־דוד• ‎ אתה‎ 

האיש ‎ :  שמואל ‎ ב' ‎ י״ב‎ ,  ה' ‎ ז').‎ 


«Горе  тѣмъ,  которые  мудры  въ  сво- 
ихъ  глазахъ,  и  разумны  предъ  самими 
собою!».  (Исаіи  5,  21). 

«И  сказалъ  (Давидъ):  живъ  Господь! 
достоинъ  смерти  человѣкъ,  сдѣлавшій 
это.  И  сказалъ  Наѳанъ  Давиду:  ты — 
этотъ  человѣкъ!». 

(II  кн.  Сам.  12,  5  и  7). 
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ונתת ‎ לעברןד ‎ לב ‎ שמע‎ 
ל#פט ‎ את־עמף ‎ להבין ‎ בין־טוב‎ 

לרע‎ .* ‎ (מלבים ‎ א' ‎ ג'‎ ,  ט') ‎ . 

»  7 


«Даруй  рабу  Твоему  сердце  разум- 
ное,  чтобы  судить  народъ  Твой,  и  раз- 
личать,  что  добро  и  что  зло». 

(I  кн.  Цар.  3,  9). 


256.  е)  Мудрый  спокоенъ  духомъ  и  умѣренъ  въ  счастіи  и 
въ  несчастій,  въ  своихъ  душевныхъ  волненіяхъ  и  въ  своихъ 
желаніяхъ  и  стремленіяхъ  (§§  155 — 176). 

(Не  могли  снести  счастье:  Давидъ,  Соломонъ  и  многіе  другіе.— Аманъ,  Сенна- 
хиримъ). 


וישת ‎ ישוון ‎ ויבעט‎ : 

(דברים ‎ ל״ב ‎ .  ט׳יו) ‎ . 

גאות ‎ אדם ‎ תיטפילנו‎ ,  ושפל¬‎ 

"" ‎ »• ‎ —  ~  •ך ‎ *  •  м 

רוח ‎ יחמף ‎ כבוד‎ :  (משליכ״ט, ‎ ב״ג).‎ 
אם־יהיה ‎ אלהים ‎ עמדי‎ 

•  •  •  •• ‎ ••• ‎ •  «  ^  •ן ‎ • 

ושמרני ‎ כדרך ‎ הזה ‎ איטר ‎ אנכי‎ 

•  —  —  •  - м—  I  »»  м  • —  •• ‎ •ך ‎ • 

הולך ‎ ונתן־לי ‎ לחם ‎ לאבל ‎ ובנד‎ 

,״• Т  :  I  ־  ѵ:ѵ  V  V  •  I 

ללבש. ‎ (בראשים ‎ כ״ח‎ ,  ב').‎ 

•  • 

התרפית ‎ ביום ‎ צרה ‎ צר‎ 

ТТ  :  Т  •  -  :  • 

כחכה‎ :  (משלי ‎ כ״ד‎ ,  י')‎ . 

Т  V 

כי ‎ כעס ‎ בחיה ‎ כסילים ‎ ינוח‎ : 

-  X  •  •  :  )  г —  • 

(קהלת ‎ ז׳‎ ,  ט')‎ . 

ארך ‎ אפים ‎ רב־תבונה‎ ׳ 

Т  I  —  •  —  I  м  •• 

וקצר־רוח ‎ מרים ‎ אולת‎ : 

»•  ••  •  •  ••  —  —  I  • 

ו  י  •  • 

(משלי‎ '"ר ‎ ן  נ״ט).‎ 

ידעתי ‎ בי ‎ אין ‎ טוב ‎ בם׳‎ 

כי‎ "אם־לשמוה ‎ ולעשות ‎ טוב‎ 
•  •  •  •  —  • 

בחייו ‎ :  (קהלת ‎ ג'‎ ,  י״ב)‎ . 


«И  утучнѣлъ  Іешурунъ  (Израиль),  и 
сталъ  упрямъ».  (Втор.  32,  15). 

«Гордость  человѣка  унизитъ  его,  а 
смиренный  духомъ  пріобрѣтаетъ  славу». 

(Пр.  29,  23). 

«Богъ  будетъ  со  мною  и  сохранятъ 
меня  въ  пути  семъ,  въ  который  я  иду, 
и  дастъ  мнѣ  хлѣбъ  ѣсть,  и  одежду 
одѣться»  (сказалъ  патріархъ  Іаковъ). 

(Быт.  28,  20). 

«Если  ты  въ  день  бѣдствія  оказался 
слабымъ,  то  бѣдна  сила  твоя». 

(Пр.  24,  10). 

«Гнѣвъ  гнѣздится  въ  сердцѣ  глу- 
пыхъ».  (Еккл.  7,  9). 

У  долготерпѣливаго  много  разума, 
а  раздражительный  выказываетъ  глу- 
постъ».  (Пр.  29  ,4 ‎ נ ). 

«Позналъ  я,  что  нѣтъ  для  нпхъ 
ничего  лучшаго,  какъ  веселиться  и  дѣ- 
лать  доброе  въ  жизни  своей». 

(Еккл.  3,  12). 


257.  1)  Къ  мудрости  принадлежитъ  просвѣщеніе,  т.  е.  ос- 
вѣщеніе  свѣтомъ  разума  и  истины  нашихъ  дѣяній  и  въ  осо- 
бенности  дѣлъ  религіи. 


אלז־זים ‎ יחננו ‎ ויירכנו‎ ,  יאר‎ 

• X  •  •  V  •• ‎ •*ן••• ‎ Т  ••‎ 

פניו ‎ אתנו ‎ סלה‎ :  (תהלים ‎ ס׳יז‎ ,  נ׳)‎ . 


т  Т 


«Боже!  будь  милостивъ  къ  намъ  и 
благослови  насъ,  освѣти  насъ  лицомъ 
Твоимъ.  Села».  (Пс.  67,  2). 


должны  стремиться  къ  свѣту,  къ  истинѣ;  ибо 


258.  Мы 
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для  сего  Богъ  далъ  намъ  разумъ  и  побужденіе  къ  истинѣ,  и 
только  ею  мы  приближаемся  къ  Богу,  источнику  свѣта  и 
истины• 


ראש־דברך ‎ אמת:‎ 

(שם ‎ קי״ט‎ ,  ק״ם)‎ . 

חותמו ‎ *׳טל ‎ הקדוש ‎ בנריזד ‎ הוא‎ 

)  т  )  т  •«  т 

אמת:‎ 
••• ‎ •  • 
•  •  • 

(תלם"- ‎ שבת ‎ נידו, ‎ א׳ ‎ יומא ‎ ם’ט, ‎ כ').‎ 

והאמת ‎ והשלום ‎ אהבו‎ : 

_ 

(זכריה ‎ ח'‎ ,  י״ט) ‎ . 


«Основаніе  слова  Твоего — истина». 

(Пс.  119,  160). 

«Печать  Бога — истина». 

(Талмудъ  Шабб.  55,  1;  Іума  69,  2). 

«Правду  и  миръ  любите». 

(Зах.  8,  19). 


259.  Истинно  просвѣщенный,  удаляясь  какъ  отъ  суевѣрія, 
такъ  и  отъ  безбожія,  всегда  придерживается  средины. 

«Не  будь  слишкомъ  набоженъ  и  не  " אל־תהי ‎ צדיק ‎ הרבה ‎ ואל 
выставляй  себя  слишкомъ  мудрымъ... 

Богобоязливый  во  всемъ  придерживается 
середины».  (Еккл.  7,  16  п  18). 


תתחכם ‎ יותר‎ . . .  כי־ירא ‎ אלד/ים‎ 
•  •  —  —  •• ‎ •  ••• ‎ ••• ‎ • 

יצא ‎ את־כלם ‎ :  (קהלת ‎ ז׳‎ ,  ט״ז, ‎ י״ח).‎ 


260.  Средства  къ  пріобрѣтенію  просвѣщенія  суть:  настав- 
леніе,  хорошія  сочиненія,  обращеніе  съ  мудрецами  и  собст- 
венное  размышленіе. 


שמע ‎ בני ‎ מוסר ‎ אניף‎ ,  ואל־‎ 
תטש ‎ תורת ‎ אמף‎ :  (משלי ‎ א׳‎ ,  ח')‎ . 

הולך ‎ את־־חנמים ‎ יחכם,‎ 

••ן ‎ Т  I  ••  •  7  "•  V 

ורעה ‎ כסילים ‎ ידוע:‎ 
%• ‎ •  *  * 

(שם ‎ ייג ‎ ,  ב>) ‎ , 


יהי ‎ ביתף ‎ בית‎ .ועד‎ .לחכמים‎ 
והוי ‎ מקאבק ‎ כעפר ‎ רגליהם‎ 
והוי ‎ שותה ‎ בצמא ‎ את ‎ דבריהם‎ : 


Т  Т  — 


(אבות ‎ א׳ ‎ ,  ד')‎ . 

מצות ‎ עשה ‎ להדבק ‎ כחכמים‎ 

•  *  *- ‎ •« ‎ •••ץ••• ‎ 7  •*  *  I  י 

ובתלמידיהם ‎ כדי ‎ 'ללמוד‎ 

•  •  ••  •  V  • 

ממעשיהם‎ ;  <יד ‎ החזקה, ‎ ל  ב')‎ . 
ויתר ‎ מהמה ‎ כני ‎ הזהר‎ : 

ג*• ‎ •• ‎ •י ‎ т  •  •  :  х  ..‎ 

(קהלת ‎ י״ב ‎ ,  י״ב)‎ . 


«Слушай,  сынъ  мой,  наставленіе  отца 
твоего,  п  не  оставляй  ученія  матери 
твоей».  (Пр.  1,  8). 

«Обращающійся  съ  мудрецами  бу- 
детъ  мудръ,  а  кто  дружится  съ  глу- 
пыми  развратится».  (Пр.  13,  20). 

«Да  будетъ  домъ  твой  мѣстомъ  со- 
бранія  мудрецовъ;  лежи  во  прахѣ  у 
ногъ  ихъ  и  пей  съ  жадностью  слова 
пхъ».  (Аб.  1.  4). 

«Есть  заповѣдь,  по  которой  чело- 
вѣкъ  долженъ  искать  общества  мудре- 
цовъ  и  ихъ  учениковъ,  чтобы  подра- 
жать  пхъ  поступкамъ». 

(Законы  о  иравствен.  6,  2). 

«Полезнѣе  всего,  сынъ  мой,  собст- 
венное  размышленіе».  (Еккл.  12,  12). 
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261.  &)  Сущность  всего  просвѣщенія  и  мудрости  есть  60- 
гобоязненность,  ибо  чѣмъ  больше  становятся  намъ  явнымъ 
Богъ  и  Его  творенія,  тѣмъ  больше  обогащаемся  благоговѣ- 
ніемъ  и  любовью  къ  Нему. 

י 

«Начало  мудрости  страхъ  Господень, 
разумъ  вѣрный  у  всѣхъ  исполняющихъ 
׳(заповѣди)  Его».  (Пс.  111,  10). 

«Выслушаемъ  сущность  всего:  бойся 
Бога  и  заповѣди  Его  соблюдай,  потому 
что  въ  этомъ  все  для  человѣка»־ 

(Еккл.  12,  13). 

262.  Человѣкъ  долженъ  быть  справедливъ  къ  другимъ  прежде, 
чѣмъ  онъ  добръ  къ  себѣ,  но  онъ  долженъ  быть  справедливъ 
къ  себѣ  прежде,  чѣмъ  онъ  добръ  къ  другимъ.  А  потому,  при 
жизненной  опасности:  ״можетъ  нарушать  всѣ  законы  Торы 
(кромѣ  идолопоклонства,  кровосмѣшенія  и  человѣкоубійства) 
и  да  не  умираетъ“,  (іесоде  Гаторы  80,  5).  Г Рп)  בל ‎ מ?יות ‎ ל׳ת?ירד׳‎ 

ג״£‎ ו&פ״דסכעבר‎ ואל‎ !הרג‎ :  (יסודי ‎ התורה ‎ ם‘, ‎ ה‘).‎ 

•  •  •  •  • 


רא^ית ‎ חכמה ‎ יראת ‎ יי ‎ עזבל‎ 

יי ‎ •  т  :  Т  •! ‎ ־  : V  *♦  Т 

טוב ‎ לכל־עשיהם: ‎ (חהלים ‎ קי״א, ‎ י׳>.‎ 
•  ^  *  • 

סוף ‎ דבר ‎ הכיל ‎ נשמע ‎ את־‎ 
האלהים ‎ ירא ‎ ואת־־־מצויתיו‎ 

Т  •  •  •••  X•  •  V•  Т 

ש’מ1ר ‎ בי־זה ‎ כל־האדם‎ :  י 

т  т  т  т  V  •  2 

(קהלת ‎ י ״ב‎ ,  י״ג)‎ . 


«Законы,  касающіеся  субботы,  на-  ךחויההיא ‎ שבת ‎ אצל ‎ סכנת‎ 
равнѣ  съ  другими  законами,  могутъ  т.  כשאר ‎ כל ‎ המצןית‎ 
быть  нарушаемы  при  опасности  жизни».  4  •  *  ־  т  ־־־: ‎ т: 

(Маймонидъ,  законы  о  субб.  гл.  II,  а).  '  יד ‎ החז?ה ‎ ב>י‎ ) 

(Во  время  голода  ѣли  закономъ  воспрещенныхъ  животныхъ  (II  кн.  Цар.  6,25). 
—Праведные  подвергали  опасности  жизнь  свою  за  религію  (Дан.  3,  28;  II  кн. 
Маккав.  6). 


Вопросы  для  повторенія. 

Какая  главная  обязанность  къ  самому  себѣ?  Въ  чемъ  за- 
ключается  подобіе  человѣка  Богу?  Что  принадлежитъ  къ  муд- 
рости?  Какъ  сказано  объ  этомъ  въ  Св.  Писаніи?  Какія  позна- 
нія  мы  должны  пріобрѣтать?  Что  есть  самопознаніе?  Какъ 
мудрецъ  держитъ  себя  въ  счастіи  и  въ  несчастій?  Что  назы- 
вается  просвѣщеніемъ?  Почему  мы  должны  стремиться  къ  про- 
свѣщенію?  Чего  придерживается  истинно-просвѣщенный?  Ка- 
кія  средства  для  пріобрѣтенія  просвѣщенія?  Какія  мѣста  Св. 
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Писанія  указываютъ  на  это?  Что  есть  сущность  просвѣщенія 
и  мудрости?  Къ  кому  человѣкъ  долженъ  быть  справедливъ  и 
добръ?  Что  говоритъ  Маймонидъ  о  нарушеніи  законовъ  и  за- 
повѣдей? 


II.  О  добродѣяніи. 

«Кто  старается  больше  о  совершеніи  доб-  כל ‎ שמעשיו ‎ מרבין ‎ מחכמתו‎ 

рыхъ  дѣлъ,  нежели  объ  обогащеніи  себя  муд-  *  * זזבמתו ‎ מתפיחת ‎ .  *  ־־ 

ростью,  у  того  мудрость  долговѣчна״».  *  і  •  »:־י 

(Аб.  3,  12).  .  ( אבות ‎ ג׳‎ ,  י״ב ) 

263.  Добродѣяніе  есть  чистая,  постоянная  и  совершенная 
любовь  и  исполненіе  всего  того,  что  пріятно  людямъ  и  что 
согласно  со  святою  волею  Всеблагаго.  Слѣдовательно  добро- 
дѣяніе  должно  быть,  во  1-хъ,  чисто,  т.  е.  должно  совершать 
добро  и  избѣгать  зла  не  изъ  корыстолюбія,  не  изъ  человѣко- 
боязни,  не  изъ  за  возмедія  или  славы  ради,  но  потому  что 
это  воля  Бога,  Вседарителя. 

«Желаніе праведныхъ— только  добро, 
вожделѣніе  нечестивыхъ— злоба». 

(Пр.  11,  23). 

«Кто  пріятенъ  людямъ,  тотъ  прія- 
тенъ  и  Богу;  а  кто  непріятенъ  людямъ, 
тотъ  непріятенъ  и  Богу»  .(Аб.  3,  13). 

הימנו‎ ;  (אבות ‎ ג1 ‎ ,  י״ג) ‎ . 

ѵ  •• 

«Не  уподобляйтесь  рабамъ,  служа- 
щимъ  господину  съ  тѣмъ,  чтобы  полу- 
чить  только  плату;  но  будьте  слугами, 
преданными  господину,  не  разсчиты- 
вая  на  награду». 

(Аб.  1,  3). 

«Онъ  сказалъ  тебѣ,  человѣкъ,  въ 
чемъ  добро  и  чего  требуетъ  отъ  тебя 
Превѣчный:  только  творить  добро,  лю* 
бить  милость  и  скромно  ходить  предъ  Богомъ  твоимъ».  (Мих.  б,  В). 

264.  Во  2-хъ,  добродѣяніе  должно  быть  постоянно,  т.  е. 
ничто  не  должно  удерживать  насъ  отъ  совершенія  добра,  ни 
прельщеніе  богатства,  ни  искушеніе  бѣдности. 


תאות ‎ צדיקים ‎ אןד־־ט1ב‎ , 
תקרת ‎ רשעים ‎ עברה‎ : 

•  : 4•  •  т  :  -I ׳  :  т 

(משלי ‎ י״א‎ ,  כ״ג) ‎ . 

כל ‎ שרוח ‎ הבריות ‎ נוחה‎ 

*. ‎ —  •  •  י  ■ן‎ 

הימנו ‎ רוח ‎ המהום ‎ נוחה ‎ הימנו‎ , 

....  т  I  т  ~  —  V  •• 

וכל ‎ שאץ ‎ רוח ‎ הבריות ‎ נוחה‎ 
הימנו ‎ אין ‎ רוח ‎ המקום ‎ נוחה‎ 

•• ‎ V  •• ‎ ן  —  -  т  )  Т 

אל ‎ תהיו ‎ בעבדים ‎ המשמשין‎ 

—  •  :  -•־ ‎ I  •  :  —  :  —  •  т 

את ‎ הרב ‎ על ‎ מגת ‎ לקבל ‎ פרס‎ 

т  т  —  —  •  :  ד  :־־ו*. ‎ :  ד 

אלא ‎ הוו ‎ כעבדים ‎ המשמשין‎ 

т  V  ;/״ ‎ X• ‎ •י- ‎ •  —  •  •  I 

את ‎ הרב ‎ שלא ‎ על ‎ מנת ‎ לקבל‎ 

X  ;  ...  -X  ... 

פרם‎ :  (ש:; ‎ א;‎ ,  נ‘)‎ . 

הניד ‎ לך ‎ אדם ‎ מה ‎ טוב,‎ 
ומה ‎ יי‎ ...‎ 2*1 ‎ §  . 

т:  т 
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רק ‎ חזק ‎ ואמץ ‎ מאד‎ : 

(יהושע ‎ א‘‎ ,  ו‘)‎ . 

בי ‎ ידעתיו ‎ למען ‎ אשר ‎ יצוה‎ 

•  •  •יי־ ‎ •  •  ;  •י■ ‎ V  •  V  “•  г 

את־־בניו ‎ ואת־־ביתו ‎ אחריו‎ 
ושמרו ‎ דרה■ ‎ ’  יי ‎ לעשות ‎ צדקה‎ 

:  т:  |  V  V  :  Т  ־  :־ ‎ :▼־י!‎ 

ומשפט ‎ ♦  (בראשית ‎ י״ה‎ ,  י״ט)‎ . 

Т  :  • 

ומעשים ‎ טובים ‎ בתריס‎ 
—  •  •  •  •  • 

בפני ‎ הפורענות‎ :  (אבות ‎ ד,‎ ,  י״ג)‎ . 

״  —  :  т 


«Только  будь  силенъ  и  мужественъ». 

(Тис.  Нав.  1,  7). 

«Ибо  Я  иолюбилъ  его  (Авраама)  ра- 
ди  того,  что  онъ  заповѣдуетъ  сынамъ 
своимъ  и  дому  своему  послѣ  себя:  — 
ходить  путемъ  Господнимъ  и  творить 
добро  и  справедливость». 

(Быт.  18,  19). 

«Добрыя  дѣла— щитъ  противъ  несча- 
отія».  (Аб.  4,  13). 


265.  Въ  3-хъ,  добродѣяніе  должно  быть  совершенно,  т.  е. 
мы  должны  быть  одинаково  справедливыми  и  добрыми  не 
только  въ  одномъ  дѣлѣ,  но  во  всѣхъ  дѣлахъ  нашихъ  и  по- 


וכל ‎ מעשיה ‎ יהיו ‎ לשם ‎ שמים:‎ 

:  Т  ־־;-... ‎ т  т  ••5  :  •  I  * 

(שם ‎ ג‘ ‎ י  י״ז)‎ . 

וירא ‎ יי ‎ אל־אברם ‎ !יאמר‎ 
אליו ‎ אני ‎ ־־אל ‎ שדי ‎ התהלך‎ 

•• ‎ т  ן" ‎ •  «• ‎ *־ ‎ Т  •  :  - 

לפני ‎ והיה ‎ תמים‎ : 

:  т  ־־ ‎ Т  • 

(בראשית ‎ י״ז ‎ ,  א‘)‎ . 


<ступкахъ. 

«Все  что  дѣлаешь,  дѣлай  Бога  ради». 

(Аб.  2,  17). 

«Господь  явился  Авраму,  и  ска- 
залъ  ему:  Я  Богъ  всемогущій;  ходи 
предо  Мною  и  будь  совершенъ». 

(Быт.  17,  1). 


266.  Величайшія  препятствія  добродѣянію  встрѣчаемъ  (по 
недостатку  познанія  добра  и  лѣни  дѣлать  добро)  въ  злыхъ  по- 
мышленіяхъ  человѣка. 


«Потому  что  помышленіе  сердца  че-  כי ‎ יייצר ‎ לב ‎ האדם ‎ לע‎ 

ловѣка  зло  отъ  юности  его».  ( מ3.^ודיל ‎ *  (שם ‎ ח} ‎ כ״א 

(Быт.  8,  21).  4  т  ״ 

267.  А  потому,  чтобы  быть  добродѣями,  мы  должны  ис- 
коренять  въ  себѣ  склонность  и  стремленіе  ко  злу,  т.  е.  нашъ 


разумъ  долженъ  господствовать  надъ  ними. 


לפתה ‎ חטאת ‎ רבץ ‎ ׳  ואליך‎ 
תשוקתו ‎ ואתה ‎ תמשל־בו‎ : 

(שם ‎ ד‘‎ ,  ז‘)‎ . 

החיים ‎ והמות ‎ נתתי ‎ לפניה‎ 

—  *—* ‎ •  •  —  •ן•• ‎ •ץ• ‎ —» ‎ •  •  ין ‎ і  М 

הברכה ‎ והקללה‎ ,  ובחרת ‎ בחיים‎ 

•  •  М  7  X  Т/  2  *"*  2  Т  Т  •  •ך ‎ 0  •т  тт 

למען ‎ תחיה ‎ אתה ‎ וזרעך‎ : 

(דברים ‎ ל‘‎ ,  י״ט)‎ . 


«У  дверей  грѣхъ  лежитъ,  онъ  вле- 
четъ  тебя  къ  себѣ,  но  ты  можешь  гос- 
подствовать  надъ  нимъ». 

(Быт.  4,  7). 

«Жизнь  и  смерть  предложилъ  Я 
тебѣ,  благословеніе  и  проклятіе.  Избери 
жизнь,  дабы  жилъ  ты  п  потомство 
твое». 


(Втор.  30,  19). 
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טוב ‎ ארזי ‎ אפים ‎ מגבור‎ 

•  •  •  —  —  I  V  V 

ומעל ‎ ברוחו ‎ מלכד ‎ עיר:‎ 

(מעלי ‎ ט״ז‎ ,  ל״ב)‎ . 


ѣ 

«Долготерпѣливый  лучше  богатыря, 
и  владѣющій  собою  лучше  завоевателя 
города».  (Пр.  16,  32). 


268.  Въ  особенности  мы  должны  побороть  въ  себѣ  зависть, 
сластолюбіе  и  честолюбіе;  ибо  онѣ  величайшіе  враги  добро- 
дѣянію. 

< Зависть,  сластолюбіе  и  честолюбіе  הקנאה ‎ והתאוה ‎ והכבוד‎ 
низводятъ  человѣка  изъ  міра».  ; מוציאמאת ‎ האדם ‎ מן ‎ הע־ולע‎ 

(Ао.  4,  28).  " ( אבות ‎ ד', ‎ כ״ח ) 

269.  Зависть  (недоброжелательное  стремленіе  къ  достиже- 
нію  блага  ближняго)  мѣшаетъ  развитію  добродѣянія,  есть  не- 
благодарность  къ  Богу,  возбуждаетъ  недовольствіе  своимъ  со- 
стояніемъ  и  ведетъ  къ  ненависти,  мести  и  всѣмъ  мерзостямъ* 

€  Кроткое  сердце — жизнь  для  тѣла,  חיי ‎ בשרים ‎ לב ‎ מרפא ‎ י 
но  зависть— костоѣда».  ”  ’  : ורסב ‎ עצמות ‎ קנאה 

(ІІр.  14,  30).  .(‘ משלי ‎ י״ד, ‎ ל ) 


(Предостерегательные  примѣры:  Каинъ;  братья  Іосифа;  Корей;  Саулъ  противъ 
Давида;  Авессаломъ  противъ  отца  своего;  Ахавъ  противъ  Навоѳея). 


270.  А  потому  мы  должны  быть  умѣрены  въ  желаніяхъ 
и  довольны  своимъ  состояніемъ,  добродѣтельны  къ  ближ- 
нимъ,  благодарны  Богу  за  то,  что  имѣемъ  и  впредь  пола- 
гаться  только  на  Бога. 


איזהו ‎ עעיר ‎ השמח ‎ בחלקו‎ : 

(אבות ‎ ד‘‎ ,  א‘) ‎ . 


«Кто  богатъ?  —  тотъ,  кто  доволь- 
ствуется  своею  участью».  (Аб.  4,  1). 


271.  Сластолюбіе  (нецѣломудренность,  похотливость)  опасно 
для  добродѣянія  и  дѣлаетъ  тупымъ  къ  чести  и  позору,  ведетъ 
къ  нарушенію  всѣхъ  обязанностей,  разрушаетъ  счастье,  здо- 
ровье  и  душевныя  силы  такъ,  что  заключаетъ  въ  себѣ  горь- 
чайшія  послѣдствія  для  души  и  тѣла. 

«Но  послѣдствія  отъ  нея  (нецѣло־ 
мудренности)  горьки,  какъ  полынь, 
остры,  какъ  мечъ  обоюдоострый;  ноги 
ея  нисходятъ  къ  смерти,  стоиы  ея  до- 
стигаютъ  иреисиодней.  И  ты  будешь 
стонать  послѣ,  когда  плоть  твоя  и  тѣ- 
ло  твое  будутъ  истощены». 

(ІІр.  5,  4,  5  и  11). 


ואחריתה ‎ מרה ‎ כלענה ‎ חדה‎ 
כחרב ‎ פיות: ‎ רגליה ‎ יירדות ‎ מות‎ , 

•  *% ‎ *•* ‎ *  *" ‎ *  Т  V  י  ץ  м 

יטאול ‎ צעדיה ‎ יתמכו‎ :  ונהמת‎ 

״  ן■ ‎ ׳ •  •  у• ‎ •• ‎ •  קך ‎ *״» ‎ *  •ן‎ 

באחריתה ‎ בכלות ‎ בשרה‎ 

:  -  —  •  /״ ‎ 7•  •*  I •!‎ 

ושארה ‎ :  (משלי ‎ ה‘ ‎ ,  ד‘ ‎ ה‘ ‎ י״א)‎ . 
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272.  А  потому,  кто  хочетъ  сдѣлаться  добродѣемъ,  дол- 
женъ  побороть  себя  и  думать:  ״я  хочу  и  могу  быть  госпо- 
дияомъ  надъ  собою! — я,  подобіе  Бога,  слишкомъ  возвышенъ, 
чтобы  унизить  себя  до  сластолюбія4‘.  Цѣломудренный  Іосифъ 
вскричалъ  въ  искушеніи: 

«Какъ  же  сдѣлаю  я  сіе  великое  зло,  ואיה ‎ אעשה ‎ הח$ה ‎ הגדילה‎ 
и  согрѣшу  предъ  Богомъ».  т  הזאת ‎ וחטאתי ‎ לאלהים‎ :  ־ 

•  ••  т  т  :  — 

(Быт.  39,  9}.  .(‘ בראשית ‎ ל״ט, ‎ ט ) 


273.  Вообще  средства  противъ  нецѣломудрія  суть:  избѣ- 
гать  не  нравственныхъ  разговоровъ,  чтенія  дурныхъ  книгъ, 
вида  соблазнительныхъ  предметовъ  и  товарищества  нескром- 
ныхъ  людей;  а  напротивъ  того  сдѣлать  своею  привычкою  трез- 
вость  и  трудолюбіе,  и  чаще  думать  о  смерти  и  о  Богѣ. 


ולא־־תתורו ‎ אחרי ‎ לבבכם‎ 

•  ן• ‎ —  •••• ‎ •  —  •  м 

ואחרי ‎ עיניכם ‎ אשר־אתם ‎ זנים‎ 

•  м  •  М  ••  •  •  Г**  •••Н  •  — 

אחריהם‎ :  (במדבר ‎ ט״ו‎ ,  ל״ט)‎ . 


«Чтобы  вы  не  ходили  въ  слѣдъ  серд- 
да  вашего  и  очей  вашихъ,  которыми 
вы  соблазняетесь».  (Числа  15,  39). 


274.  Наконецъ,  властолюбіе  и  честолюбіе  мѣшаютъ  добро- 
дѣянію,  ибо  они  ведутъ  къ  преступнымъ  мыслямъ  и  поступ- 
камъ  для  достиженія  власти  и  чести,  какъ  сказано: 


«Люби  трудъ  и  ненавидь  властолю-  אהב ‎ את־ ‎ המלאכה ‎ ושנא‎ 
біе».  (А6.  1,  10).  . (' את״הרבנות‎ :  (אבות ‎ א'‎ ,  י 

Т  -Т  V 

А  потому  мы  должны  побороть  себя  и  убѣдиться  въ  томъ,  что  мы  только 
помощью  заслугъ  и  скромности  можемъ  пріобрѣтать  настоящую  честь. 

«Смиреніе  предшествуетъ  славѣ».  ; ולפני ‎ כב1דיענוה 

(Пр.  18,  12).  •( משלי ‎ י״ח, ‎ י״ב ) 

275.  Пособіями  къ  пріобрѣтенію  самообладанія  и  добро- 
дѣянію  служатъ  намъ:  а)  изощреніе  совѣсти ,  Ъ)  упражне - 
те,  с)  хорошее  товарищество ,  4)  обѣты ,  е)  усвоеніе  хоть 
одной  добродѣтели ר  і)  избѣжаніе  перваго  шага  къ  грѣху 
и  &)  страхъ  Господень. 

276.  а)  Изощряя  свою  совѣсть  вопросами  при  каждомъ 
поступкѣ:  ״справедливо  ли,  благородно  ли  поступаемъ44,  мы 
всегда  будемъ  добросовѣстными  и  добродѣтельными  людьми. 


מבל־משמר ‎ נצר ‎ ליה ‎ כי‎ 

•  •ן ‎ •  IV*  •  х  І  * 

מטנו ‎ תוצאות ‎ חיים‎ : 
•  »• ‎ •  —  • 

•  • 

(שם ‎ ד ׳ ,  כ״ג)‎ . 


«Больше  всего  хранимаго  храни  сер- 
де  твое  (совѣсть),  потому  что  изъ  него 
источники  жизни». 


(Пр.  4,  23). 
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277.  ѣ)  Мы  должны  упражняться  въ  самообладаніи  (укро- 
щеніи  своей  страсти)  и,  обладая  собою  при  прельщеніи,  мы 
геройски  избѣгнемъ  всякихъ  искушеній. 

«Кто  герой?— ютъ.  кто  укрощаетъ  איזהו ‎ גב1ר ‎ הכובש ‎ את״‎ 
страсть  свою».  (Аб.  4,  1).  .  (אי  г  / י£יל1 ‎ ♦  (אבות ‎ ף 


278.  с)  Хорошее  товарищество  и  хорошіе  примѣры,  по- 
добно  огненному  и  облачному  столбамъ  при  исходѣ  предковъ 
нашихъ  изъ  Египта,  ведутъ  насъ  къ  надлежащему  пути;  а 
потому  долгъ  нашъ,  ради  добродѣянія,  стремиться  къ  нимъ: 

«обращающійся  съ  мудрецами,  бу-  . . . הולך ‎ את״חכמים ‎ ץחכם‎ 
детъ  мудръ,  а  кто  дружится  съ  глу-  §  259. 
пыми,  развратится».  (Пр.  13,  20). 


279.  (1)  Обѣты  и  твердыя  намѣренія  спасаютъ  насъ  во 
время  искушенія,  и  для  того,  чтобы  вырваться  изъ  когтей 
грѣха,  мы  должны,  напр.  въ  день  конфирмаціи  ,  при- 

нять  твердыя  намѣренія  хранить  заповѣди  и  исполнять  ихъ. 


נשבעתי ‎ ואקימה׳ ‎ לעמר‎ 

•  •  -  •  •ך ‎ •“ ‎ —  ■ך ‎ •  • 

משפטי ‎ צךקף‎ :  (תהלים ‎ ק-ט ‎ ,  ק־י).‎ 

'איש ‎ כי־ידיר ‎ נדר ‎ ליי ‎ או¬‎ 

•  •  •  •••• ‎ “  •ן‎ 

הישבע ‎ שבעה ‎ לאסיר ‎ אסר ‎ _על־‎ 
נפשו ‎ לא‎ 'יהל ‎ דברו ‎ ככל־הייצא‎ 

—  *  ״  !  7  !  х  —  ••‎ 

מפיו ‎ יעשה: ‎ (במדבר‎ ל־‎ ,ס.‎ 
•  •  •*" ‎ •  • 

נדרים ‎ סיג ‎ לפרישות‎ : 

•  т  •  •קד ‎ —  •  • 

•  *  •  *  • 

(אבות ‎ נ׳, ‎ י״ז) ‎ . 


«Я  клялся  хранить  праведные  суды 
Твои,  и  исполню».  (Ис.  119,  106). 

«Если  кто  дастъ  обѣтъ  Господу,  или 
поклянется  клятвою,  положивъ  зарокъ 
на  душу  свою;  то  онъ  не  долженъ  на- 
рушать  слово  свое,  но  долженъ  испол- 
нить  все,  что  вышло  изъ  устъ  его». 

(Числа  30,  3). 

«Обѣты — ограда  воздержности». 

(Аб.  3,  17). 


280.  е)  Усвоивъ  себѣ  хоть  одну  добродѣтель,  т.  е.  при- 
держиваясь  хоть  одной  добродѣтели  во  всякомъ  положеніи 
жизни,  она  мало  по  малу  поведетъ  къ  другимъ  добродѣтелямъ, 
напр.,  если  мы,  изъ  любви  къ  родителямъ,  не  сдѣлаемъ  того, 
чего  бы  они  не  позволили  бы. 


«Одна  добродѣтель  влечетъ  за  со-  . מצרה ‎ גיוררת ‎ מצות‎ 

бою  другую».  (Аб.  4,  2).  4(, שםך,י ‎ ב ) 

281.  1)  Какъ  одна  добродѣтель  производитъ  другую,  такъ 
одинъ  порокъ  непримѣтно  поведетъ  къ  другому;  а  потому  мы 
должны  избѣгать  перваго  шага,  ведущаго  къ  пороку  и  къ 
грѣху. 
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(Вспомнимъ  только  какъ  братья  Іосифа  прежде  завидовали  брату,  потомъ  воз- 
ненавидѣли  его,  далѣе  хотѣли  его  убить,  наконецъ  налгали  отцу  и  лишили  его 
любимаго  сына). 

«Грѣхъ  влечетъ  за  собою  грѣхъ >.  . עברה ‎ גורדה ‎ עברה 

(Аб.  4,  2).  .(4 שם ‎ די> ‎ ב ) 

282.  §י)  Ничто  столько  не  способствуетъ  добродѣянію  и 
самообладанію  какъ  страхъ  Господень,  и  если  мы  намѣрены 
совершать  зло,  то  насъ  удержитъ  молитва,  чтеніе  Св.  Писа- 
нія,  или  одна  мысль:  что  надъ  нами  Всевидящій,  а  предъ 
нами■ — награждающее  безсмертіе. 

«Страхъ  Господень  отводитъ  отъ  ! וביךאת‎ .יי ‎ סור ‎ מיהן 

зла».  (ГГр.  16,  6)*  ^/ מ^י ‎ ט״ז ‎ ן ) 


Вопросы  дли  повторенія. 

Что  есть  добродѣяніе?  Назовите  и  объясните  качество  его? 
Что  больше  всего  мѣшаетъ  этой  добродѣтели?  Противъ  чего 
оно  должно  бороться?  Какая  добродѣтель  противостоитъ  зави- 
сти?  Какія  послѣдствія  сластолюбія?  Что  объ  этомъ  сказалъ 
Соломонъ?  Какими  средствами  мы  можемъ  покорить  сластолю- 
біе?  Какъ  называется  третій  врагъ  добродѣянію?  Какими  мы- 
елями  мы  должны  покорить  его?  Какія  вообще  у  насъ  сред- 
ства  для  того,  чтобы  сдѣлаться  добродѣями?  Объясните,  ка- 
кимъ  образомъ  каждое  изъ  этихъ  средствъ  облегчаетъ  дости- 
женіе  этой  добродѣтели?  Какіе  вы  знаете  библейскіе  тексты  о 
добродѣяніи? 


О  назнсяченіи  человѣка, 

283.  Чѣмъ  больше  мы  помощью  мудрости  и  добродѣяній 
дѣлаемся  богоподобными  (§  249),  тѣмъ  болѣе  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
чувствуемъ  себя  блаженными,  къ  чему  мы,  люди,  собственно 
назначены. 

«и  дѣломъ  добродѣяній  будетъ  бла-  1 ורדה ‎ מעשה ‎ הצךדקהשל1ם 
женство».  (Исаіи  32,  17).  . ( ישעיה ‎ ל״ב‎ ,  י״ז ) 

284.  Въ  назначеніи  нашемъ  сдѣлаться  счастливыми  по*״ 
средствомъ  богоподобія  убѣждаютъ  насъ,  какъ  Св.  Писаніе 
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(§  44)  и  природная  наша  способность  къ  богоподобію  (§  248), 
такъ  и  склонность  наша  къ  блаженству,  котораго  нигдѣ  не 
найдемъ  болѣе  чистымъ  и  прочнымъ,  какъ  въ  добродѣяніи  и 
въ  богоподобіи. 

«А  мнѣ,  приближеніе  къ  Богу  есть  : ואני ‎ קרבת ‎ אלהים ‎ לי־טוב‎ 

י  ■* ‎ י  י  •  I  •  •  “•  ״  • 

блаженство».  (Пс.  73,  28).  ת^ים ‎ כ״ח) ‎ י ) 


Временныя  блага. 

285.  Временныя  блага,  которыя  мы  должны  почитать  и 
любить  какъ  средства  къ  достиженію  высшаго  назначенія,  пре־ 
имущественно  суть:  а)  жизнь  и  здоровье ,  Ь)  деньги  и  иму - 
щество  и  с)  честь  и  доброе  имя. 

«Долгоденствіе  въ  правой  рукѣ  ея  אררי‎ מים‎ בימינה, ‎ בשמאלה‎ 

(мудрости),  а  въ  лѣвой  у  нея  богат עשר ‎ וםרילר ‎ :  (משלי ‎ ג* ‎ ן  ט7ז) ‎ #  ״ 

ство  и  слава».  (Пр.  3,  16).  *  т:  • 


286.  а)  Жизнь  и  здоровье  намъ  даны  Богомъ,  надъ  ними 
властенъ  одинъ  только  Богъ  и  мы,  если  этого  не  требуетъ 
религія  или  обязанность  къ  отечеству,  не  имѣемъ  права  со- 
кращать  или  разрушать,  а  напротивъ  того  обязаны  стараться 
о  возможномъ  сохраненіи  ихъ. 

«Страхъ  предъ  Господомъ  умножаетъ  ילאת^י ‎ ת1םיף ‎ ימים ‎ י  ושניות‎ 

дни,  лѣта  же  нечестивыхъ  будутъ  со-  .( רשעים ‎ תמצתה ‎ :י" ‎ (שם ‎ י׳‎ ,  כ״ן 
кращены».  (Пр.  10,  27).  т:  ):•  ״т  : 


287.  Слѣдственно  мы  не  должны  согрѣшать  противъ  жизни 
и  здоровья,  во  1־хъ,  самоубійствомъ  или  легкомысленнымъ  ри- 
скованіемъ  жизнью  или  другими  чувственными  удовольствіями, 
подкапывающими  жизнь. 


ואוי ‎ את־דמכם ‎ לנפשתיכם‎ 

•“I ‎ •• ‎ *  י  •• ‎ •  • —  •  •  •  •  • 

•ו• ‎ *  •  •• ‎ • 

אדרש ‎ :  (בראשית ‎ ט׳‎ ,  ה׳)‎ . 

ס• ‎ • 

"  צדיק ‎ אכל ‎ לשבע ‎ נפשו‎ . 
ובטן ‎ רשעים ‎ תחסר‎ : 

ѵ  ѵ  ן  :  т  :  ѵ  л  т 

(משלי ‎ י״ג ‎ ,  כ״ה)‎ . 

לץ ‎ ה!ץ ‎ המה ‎ שבר ‎ וכל־־‎ 
שנה ‎ בו ‎ לא ‎ יחכם‎ : 

т  :  V 

(שם ‎ ב׳‎ ,  א')‎ . 


«Также  и  собственную  кровь  вашу 
Я  взыщу  отъ  васъ».  (Быт.  9,  5). 

«Праведный  ѣстъ,  чтобы  насытиться, 
а  чреву  беззаконныхъ  все  мало». 

(Пр.  13.  25). 

«Вино  кощунъ,  снкера  шумлива,  п 
кто  увлекается  ими,  тотъ  неблагоразу- 
менъ». 


(Пр.  20,  1). 
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288.  Во  2-хъ,  нечистотою  и  небрежностью,  а  напротивъ 
того  должны  содержать  тѣло,  платье  и  жилище  въ  чистотѣ, 
что  составляетъ  и  украшеніе  для  человѣка,  и  необходимость 
для  его  здоровья. 


והטהרו ‎ והחליפו ‎ שמלתיכם:‎ 
»  •  •  •  •  •י‎ 
•  #  •  •  •  * 

(בראשית ‎ ל״ה ‎ י  ב‘)‎ . 

בכל־עת ‎ יהיו ‎ בגדיך ‎ לבנים‎ : 

(קהלת ‎ ם‘‎ ,  ח‘) ‎ . 


«Да  очистятся  и  да  перемѣнятъ  одеж- 
ды  свои».  (Быт.  36,  2). 

«Да  будутъ  во  всякое  время  одежды 
твои  чисты».  (Еккл.  9,  8). 


289.  Въ  3-хъ,  упадкомъ  духа  или  пылкимъ  волненіемъ 
души,  а  напротивъ  того  должны  содержать  себя  въ  веселомъ 
настроеніи  духа,  и  при  всемъ,  причиняющемъ  намъ  страхъ, 
гнѣвъ,  печаль  и  т.  п.  спросить  себя:  ״стоитъ  ли  это,  чтобы 
жертвовать  своимъ  здоровьемъ“? 


לב ‎ •עומח ‎ ייטיב ‎ גהה ‎ ורוח‎ 

•• ‎ х  ••—••• ‎ •• ‎ -ך ‎ •  — 

נכאה ‎ תיבש־גרם‎ : 

V  V  V  —  :  т  ••  : 

(משלי ‎ י״ז‎ ,  כ״ב)‎ . 

כי ‎ לאויל ‎ יהרג־כעש ‎ ופיתה‎ 

•י ‎ •• ‎ ••• ‎ •  •י• ‎ •• ‎ ן■ ‎ •ן ‎ • М  ГІ 

תמית ‎ הנאה‎ : ’  (איוב ‎ ה■‎ ,  נ1)‎ . 

х  :}  »  »  т 


«Веселое  сердце  благотворно  для 
тѣла,  а  унылый  духъ  изсушаетъ  ко- 
сти».  (Пр.  17,  22). 

«Такъ,  глупца  убиваетъ  гнѣвливость, 
и  несмысленнаго  губитъ  раздражитель- 
ность».  (Іовъ  5,  2). 


290.  Въ  4־хъ,  нецѣломудренностью,  праздностью,  чрез- 
мѣрнымъ  напряженіемъ  силъ  и  вообще  всѣмъ  тѣмъ,  что  вредно 
жизни  и  здоровію. 


הרחק ‎ מעליה ‎ דרכך‎ ,  ואל־‎ 

•■»•• ‎ •  X••  I ״  •• ‎ ץ  •י ‎ •  יין ‎ •  — 

תקרב ‎ אל־פתה ‎ ביתה‎ : 

(ששלי ‎ ה‘‎ ,  ח‘)‎ . 

תאות ‎ עצל ‎ תמיתנו‎ ,  בי־־‎ 

י».»■* ‎ •ן׳ ‎ •  •  •  •  י• ‎ • 

מאנו ‎ ידיו ‎ לעשות‎ :  (שם ‎ נ׳א ‎ ׳  כיי•)•‎ 

—  т  Т  ••  •• 

•  *  ״  • 


«Держи  дальше  отъ  нея  (нецѣломуд- 
репности)  путь  твой,  и  не  подходи 
близко  къ  дверямъ  дома  ея». 

(Пр.  5,  8). 

«Алчность  лѣниваго  умертвитъ  его, 
ибо  руки  его  отказываются  работать». 

(Пр.  21,  25). 


291.  Ь)  Деньги  и  состояніе  мы  должны  пріобрѣтать  и  сбе- 
регать  для  удовлетворенія  необходимыхъ  потребностей  жизни, 
для  усовершенствованія  нашей  души  и  для  вспомоществованія 
нуждающимся,  также  для  спасенія  себя  отъ  искушенія  по  при- 
чинѣ  бѣдности. 


«лѣнивая  рука  дѣлаетъ  бѣднымъ,  а  רש ‎ עשה ‎ כף״רמיה ‎ דד‎ 

рука  прилежныхъ  обогащаетъ».  ד,)י ‎ V,  ^  ": החצים ‎ תעשיר 

(Пр.  10,  4).  ’  ״;־• ‎ ״ •  х 
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292.  Деньги  и  состояніе  мы  должны  пріобрѣтать,  во  1־хъ, 
прилежаніемъ  и  трудомъ  честнымъ,  и  закономъ  дозволеннымъ, 
напримѣръ  земледѣліемъ,  ремесломъ,  торговлею,  наукою  и  т. 
п.;  но  никогда  посредствомъ  взиманія  процентовъ  и  отдачи 
капитала  въ  ростъ,  какъ  евреям 8ר  такъ  и  не-евреямъ  (Тал- 
мудъ,  тр.  Баба-Меціа  гл.  У). 

(Сами  патріархи,  судьи,  пророки  и  учители  наши  были  земледѣльцами,  пасту- 
хами  и  ремесленниками,  наир.  Саулъ,  Елисей  были  земледѣльцами;  праотцы  Ав- 
раамъ,  Исаакъ  и  Іаковъ,  также  Моисей  и  р.  Акива  занимались  скотоводствомъ; 
великіе  ученые,  напр.  р.  Гиллель  Газаканъ  былъ  дровосѣкомъ;  р.  Іегуда,  р.  Іего- 
шуа  бенъ  Хананія  и  р.  Исаакъ  Напха  были  кузнецами;  р.  Іохананъ  и  р.  Ханина 
дѣлали  сандаліи;  судья  Корна  въ  Іерусалимѣ  былъ  водовозомъ;  р.  Іосифъ  Гана- 
таръ  былъ  столяромъ;  р.  Іуда  бенъ  Илаи  былъ  бочаромъ;  р.  Симонъ  Шезори  былъ 
ткачемъ  и  т.  д.). 

«Кто  воздѣлываетъ  свою  землю,  тотъ 
насытится  хлѣбомъ,  а  кто  идетъ  по 
слѣдамъ  празднолюбивыхъ,  тотъ  ску- 
доуменъ».  (Пр.  12,  11). 

«Рука  прилежнаго  будетъ  господство- 
вать,  а  лѣниваго  будетъ  подъ  данью». 

(Пр.  12,  24). 

«Всякая  наука,  съ  которой  нѣтъ  въ 
связи  труда  (ремесла),  впослѣдствіи 
уничтожится  и  повлечетъ  за  собою  пре- 
ступленіе».  (Аб.  2,  2). 

«Если  ты  дашь  деньги  въ  займы 
народу,  бѣдному  человѣку  при  тебѣ; 
то  не  притѣсняй  его  и  не  налагай  на 
него  роста». 

(Исх.  22,  24). 

«Денегъ  твоихъ  не  отдавай  ему  въ 
ростъ  или  на  проценты».  (Левитъ  25, 37). 

«Иноземцу  можешь  платить  *)  про- 
центы,  а  брату  твоему  не  давай  про- 
центовъ».  (Втор.  23,  20). 

293.  Противоположность  прилежанію  и  дѣятельности  есть 
лѣность  и  праздность,  которыя  ведутъ  къ  бѣдности,  грѣху, 
презрѣнію  и  нездоровій). 


עיבד ‎ אדמתו ‎ ישבע־לחם,‎ 

״  •• ‎ ״  •  ■ן ‎ .  •  •י ‎ Г  •ך» ‎ • 

ומרדה ‎ ריקים ‎ חסר־לב ‎ ו 

;  -  .. ‎ ן  .. ‎ •  ן  . —  ..‎ 

(שם ‎ י״ב, ‎ א').‎ 

יד־ ‎ חרוצים ‎ תמעול‎ ,  ודמיה‎ 

» —  ■ך ‎ •  •• ‎ •  •  קך‎ 

תהיה ‎ למס: ‎ <שם‎ י־ב‎ ,  ב״ד)‎ . 

•  •  .. ‎ •ך ‎ — 

•  •  • 

ומל ‎ הוריה ‎ שאע ‎ עמה ‎ מלאכיה‎ 
סופה ‎ בטלה ‎ וגוררת ‎ עון‎ 

(אבות ‎ ב׳‎ ,  ב')‎ . 

אם־כסה ‎ תלוה ‎ את־עמי ‎ את¬‎ 

•  •  •  Гят  м  м  •  ■>  Iе*  V  • 

העני ‎ עמד ‎ לא־תהיה ‎ לו ‎ כנעה‎ 

V  I  V  •  •  I  тг•  •Г7Ѵ 

לא־תשימון ‎ עליו ‎ נשר‎ : 

(שמות ‎ כ״ב‎ ,  כ״ד) ‎ " 

את־כספך ‎ ל4א^תתן ‎ לו ‎ בנשזי‎ 

■•••••  |  ••  •  I  •  •  —  «ні 

ובמרבית‎ :  (ויקיא ‎ ביה‎ ,  ל־ג)‎ . 
לנכרי ‎ תשיזי׳ ‎ ולאחיך ‎ לא‎ 

Т-: ‎ •  ־  |  :  Т  •  \ 

;  (דברים ‎ כ״ג ‎ ,  כ׳) ‎ V 


*)  Платить,  но  не  брать:  Талмудъ  Б.  Меціа  70;  Р.  И.  Абраванель  къ  У  кн. 
Моисея  23,  20  и  Сангедрипъ  25,  такъ  какъ  глаголъ  ״ташихъ“  есть  залога  Гифиля, 
а  не  Кала,  т.  е.  допускать  платить,  но  не  брать.  Моисей  также  запрещаетъ  вся- 
кіе  проценты,  но  это  обязательно  лишь  для  евреевъ,  а  не  для  иновѣрцевъ,  кото- 
рые  не  одолжатъ  безъ  процентовъ  и  имъ  ты  можешь  платить  проценты. 
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בזעת ‎ אפיך ‎ תאכל ‎ לחם‎ : 

(בראשית ‎ ג‘‎ ,  י׳ט)‎ . 

לך־־אל־־נמלה ‎ עצל ‎ ראה‎ 

•* ‎ Т  т  т  :  ѵ  I ׳•• ‎ ...‎ 

דרכיה ‎ והכם: ‎ אשר ‎ אין־־לה‎ 
פןצין ‎ שטר ‎ ומשל‎ :  תכין ‎ בפן; ‎ ץ 
לחמה ‎ אגרה ‎ בקציר ‎ מאכלה:‎ 

־  — т  т  •I  Т 

(משלי ‎ ו', ‎ ו‘,‎ ז'. ‎ ח׳).‎ 


Т  :  Т 


«Въ  потѣ  лица  твоего  будешь  ѣсть 
хлѣбъ  >.  (Быт.  3,  19). 

«Пойди  къ  муравью,  лѣнивецъ,  по- 
смотри  на  дѣйствія  его  и  умудрись. 
Онъ  не  имѣетъ  ни  начальника,  ни 
надзирателя,  ни  правителя;  загото- 
вляетъ  хлѣбъ  свой  лѣтомъ,  во  время 
жатвы  собираетъ  пищу  свою». 

(Пр.  6,  6,  7  и  8). 


294.  Во  2־хъ,  мы  должны  сберегать  остающуюся  послѣ 
умѣренныхъ  расходовъ  часть  про  черный  день  и  вообще  содер- 
жать  хозяйство  въ  порядкѣ. 


עכר ‎ ביתו ‎ ינחל ‎ רוח‎ : 

^  •• ‎ •• ‎ •  •  *־־ ‎ —י‎ 

(שם ‎ י״א ‎ ,  כ״ט) ‎ . 

עת ‎ לבקש ‎ ועת ‎ לאבד‎ ,  עת‎ 

% г•#;  I••—  ;  гѣ  ;  •י• ‎ •י ‎ •  •г‎ 

לשמור ‎ ועת ‎ להשליך‎ : 

•  •  •••״ ‎ י  ;  •  I 

•  •  •  •  г 

(קהלת ‎ ג‘‎ ,  ו1)‎ . 


«Разрушающій  "свой  домъ  получаетъ 
въ  удѣлъ  вѣтеръ».  (Пр.  11,  29). 

«Время  искать,  и  время  терять; 
время  сберегать,  и  время  бросать». 

(Еккл.  3,  6). 


295.  Противоположность  бережливости  есть  расточитель- 
ность,  т.  е.  пріобрѣтеніе  ненужныхъ  вещей  и  вообще  всякій 
расходъ,  превосходящій  доходъ. 


הון ‎ מחבל ‎ ימעט‎ ,  וקבץ ‎ על¬‎ 

г~  I  ••I  :  т  :  •  ѵ  ѵ  ••  ! 

יד ‎ ירבה: ‎ (משלי ‎ י״ג‎ ,  י״א).‎ 


«Богатство  отъ  малыхъ  расходовъ 
уменьшается,  а  собирающій  мало  по 
малу  увеличиваетъ  его».  (Пр.  13,  11). 


296.  Но  мы  должны  остерегаться  скупости  и  корыстолю- 
бія,  ибо  онѣ  ведутъ  насъ  къ  несправедливымъ  поступкамъ,  къ 
небрежности,  къ  жестокосердію  и  къ  недовольствію  своимъ  60- 
гатствомъ. 

«у  скряги  и  дѣйствія  гибельныя,  ובלי ‎ כליו ‎ רעים‎ ,  הוא ‎ זמות‎ 
онъ  замышляетъ  ковы,  чтобы  погубить 
бѣднаго  словами  лжи,  хотя  бѣдный 
былъ  и  правъ». 

(Исаіи  32,  7).  •  (‘ ישעיה ‎ ל״ב, ‎ ז ) 


יעץ, ‎ לחבל ‎ עניים ‎ באמרי‎ 
שקר ‎ ובדבר ‎ אביון ‎ משפט‎ : 


איזהו ‎ עשיר ‎ השמח ‎ בחלקו‎ : 

•• ‎ т  —  •  V  .* ‎ *־ ‎ :  V  :  • 

(אבות ‎ ד1, ‎ א‘).‎ 

ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שבשעת‎ 

•  •  ••  Т  V  г  • 

פטירתו ‎ של ‎ אדם ‎ אין ‎ מלוין ‎ לו‎ 

I  —  :  I  ••  тт  ѵ  т  •  : 


«Дѣйствительно  богатъ  тотъ,  кто 
доволенъ  своею  участью.  (Аб.  4,  1). 

«И  развѣ  человѣкъ,  при  отшествіи 
своемъ  отъ  міра  сего,  беретъ  съ  собою 
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לאדם ‎ לא ‎ כסת ‎ ולא ‎ זהב ‎ ולא‎ 

•  ТТ  !  I V  V  т  х  * 

אבנים ‎ טובות ‎ ומרגליות‎ : 

••• ‎ •ך ‎ •  ,  Т  * 

(שם ‎ ו‘‎ ,  ט‘)‎ . 


אהב ‎ בסד ‎ לא־ישבע ‎ כסח‎ : 

«• ‎ I  ѵ  ѵ  •  :  ־־ ‎ Іѵ  ѵ 

(קהלת ‎ ה‘‎ ,  ט‘)‎ . 


серебро,  золото,  драгоцѣнные  камни  п 
жемчугъ?». 

(Аб.  6,  9). 

«Любящій  серебро  не  насытится  се- 
ребромъ».  (Еккл.  5,  9). 


297.  Добродѣтели,  противопоставляемыя  скряжничеству  и 
корыстолюбію,  суть:  безкорыстіе,  благоразумная  щедрость  и 
благотворительность. 


אוצר ‎ נחמדושמן‎ כנוה ‎ חכם‎ ״ 
וכסיל ‎ אדם ‎ .יבלענו‎ : 

•  •  •  т  т  •  * 

(משי1' ‎ כ״א‎ ,  כ‘)‎ . 

נפש־ברבה ‎ תדשן, ‎ ומרוה‎ 

I  т  ;  :  т  т  :  ѵѵ  ־־ ‎ :  V 

גם־־הוא ‎ יורא‎ :  (שם ‎ י״א‎ ,  ב״ה)‎ . 


«Многоцѣнное  сокровище  и  мѵро  въ 
домѣ  мудраго,  но  безумный  человѣкъ 
расточаетъ  ихъ>.  (11р.  21 ,  20). 

«Благотворительная  душа  будетъ  на- 
сыщена,  и  кто  питаетъ  другихъ,  тотъ 
и  самъ  напитанъ  будетъ». 

(Пр.  11,  25). 


298.  с)  Мы  должны  стараться  о  пріобрѣтеніи  и  поддер- 
жаніи  честнаго  и  добраго  имени,  т.  е.  почтенія  и  любви  со 
стороны  добрыхъ  и  умныхъ  людей  больше  чѣмъ  о  золотѣ  и 
состояніи;  ибо  по  потерѣ  даже  всего  состоянія  доброе  имя 
нате  нисколько  не  пострадало  и  сторицею  вознаградитъ  за 
потерю. 


נקחר ‎ שם ‎ מעשר ‎ רב ‎ מכסף‎ 
ומזהב ‎ חן‎ ־טוב‎ :  (שם ‎ כיב, ‎ א׳)‎ . 

•  ТТ  •• ‎ ן 


«(Доброе)  имя  лучше  большого  60- 
гатства,  и  добрая  слава  лучше  серебра 
и  золота».  (Пр.  22,  1). 


299.  А  потому,  лишившись  добраго  имени,  мы  дѣйстви- 
тельно  потеряли  все  наше  состояніе  и  насъ  еще  будутъ  обви- 
нять,  во  1־хъ,  въ  дурныхъ  привычкахъ  и  въ  нарушеніи  обя- 
занностей  въ  отношеніе  къ  самому  себѣ  или  другимъ. 


ברכות ‎ לראש ‎ צדיק, ‎ ופי‎ 

״  т  •  ־• ‎ •  I  • 

רשעים ‎ יכסה ‎ חמם: ‎ (שסי׳, ‎ י)‎ . 

Т  Т  т  • 

•  •  •  •  •  • 


«Благословенія  на  головѣ  праведнаго, 
уста  же  нечестивыхъ  скрываютъ  наси- 
ліе».  (Пр.  10,  6). 


300.  Во  2־хъ,  въ  знакомствѣ  и  обхожденіи  съ  людьми 
злонамѣренными  и  нечестивыми. 


שנאתי ‎ קהל ‎ מרעים, ‎ ועם‎ 

т  •• ‎ •  •  ן  —■ ‎ ן•• ‎ «г‎ 

רשעים ‎ לא ‎ אשב‎ :  (תהלים ‎ כ״ו‎ ,  י,׳)‎ . 

•  •  ••  т  2 


«Возненавидѣлъ  я  сборище  злона- 
мѣренныхъ,  и  съ  нечестивыми  не  сяду». 

(Пс.  26,  5). 


301.  Доброе  имя,  пріобрѣтенное  нами  справедливыми  по- 

8* 
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ступками  и  честною  дѣятельностью,  пребудетъ  благословенно 
и  въ  памяти  потомства. 

«Память  праведнаго  благословенна,  זכר ‎ צלילן ‎ לברכה, ‎ לשם‎ 

а  имя  нечестивыхъ  исчезнетъ».  .  л  רשעים ‎ ירכב♦ ‎ (משלי‎ 

(Пр.  10,  7).  17  '  т  8 

(Такъ  мы  благословляемъ  память  праотцевъ  нашихъ,  Моисея  законодателя, 
пророковъ,  царей  іудейскихъ,  осчастливившихъ  народъ  свой  и  христіанскихъ  ца- 
рей  и  пастырей,  благоволившихъ  къ  народу  нашему,  равно  и  память  учителей, 
сочинителей  и  мучениковъ  за  вѣру,  которыхъ  вспоминаемъ  два  раза  въ  годъ: 
9  Ава  и  въ  Субботу  субботъ). 


Вопросы  для  повторенія. 

Какое  назначеніе  человѣка?  Что  убѣждаетъ  насъ  въ  этомъ 
назначеніи?  Какіе  предметы  считаются  временными  благами? 
Почему  не  имѣемъ  права  разрушать  жизнь  и  здоровье?  Чѣмъ 
мы  согрѣшаемъ  противъ  жизни  и  здоровья  (во  1-хъ,  2,  8,  4 
и  5)?  Что  объ  этихъ  согрѣшеніяхъ  сказано  въ  Св.  Писаніи? 
Какую  мы  имѣемъ  обязанность  въ  отношеніи  денегъ  и  иму־ 
щества?  Какимъ  образомъ  и  какими  средствами  мы  должны 
пріобрѣтать  ихъ?  Какіе  примѣры  изъ  исторіи  и  мѣста  въ  Св. 
Писаніи  убѣждаютъ  насъ  въ  этомъ?  Какая  противоположность 
прилежанію  и  дѣятельности?  Чѣмъ  и  для  чего  мы  должны  сбе- 
регать  имущество?  Какая  противоположность  бережливости? 
Какія  послѣдствія  скупости  и  корыстолюбія?  Какія  добродѣ- 
тели  поставлены  противъ  скупости  и  корыстолюбія?  Въ  чемъ 
состоитъ  доброе  имя?  По  лишеніи  имущества  въ  чемъ  могутъ 
насъ  обвинять?  Чѣмъ  можемъ  заслужить  благоволеніе  потом- 
ства?  Примѣры  изъ  исторіи. 


ГЛАВА  ТРЕТЬЯ. 

Обязанности  въ  отношеніи  къ  ближпему  ( לחובות ‎ האדם ‎ ?!יעי 

״Если  я  не  за  себя,  то  кто  же  за  меня?  אם ‎ אין ‎ אגי ‎ לי ‎ מי ‎ לי ‎ ונשאני‎ 

если  я  за  себя  только,  то  что  я  такое? ״״, ‎ .״ /  *  . Д*  .,Д  «,ДѴ»»Ц 

(А6. 1, 14).  • ל_עצמ ‎ מה ‎ .אני‎ .  (אבות ‎ אעיח 


802.  Ближнимъ,  братомъ  нашимъ,  называется  всякій  чело- 
вѣкъ  какой  бы  то  ни  было  религіи,  націи  или  класса  людей; 
ибо  всякій  человѣкъ  богоподобенъ  и  считается  сыномъ  Бога, 
признаннаго  всеобщимъ  Отцомъ  нашимъ. 
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הפןהל ‎ ח5ןה ‎ אחת ‎ לכם ‎ ולגר‎ 
הגר, ‎ חפותי ‎ עולם ‎ לדרתיכם ‎ ככם‎ 

5י&< ‎ 46  ;<£״«׳‎ 

ומשפט ‎ אחד ‎ יהיה ‎ לכם ‎ ולגר‎ 

•  •  ץ■ ‎ •• ‎ •ץ־ ‎ •  •  •• ‎ Т  •• ‎ •  •  • 

הנר ‎ אתכם: ‎ (כמדבר ‎ ט״ו, ‎ ט״וט״ו).‎ 

•  •  •  •  Т  ■■ 

•  •  ■ 

הלוא ‎ אב ‎ אחד ‎ לכלנו ‎ הלוא‎ 

••  у  »  •  Т  ••  Т  •• 

אלי ‎ אחד ‎ בראנו, ‎ מדוע ‎ נבגד‎ 

•* ‎ т  т  :  т  ѵ  —  ־г ‎ י  :  ־ 

איש ‎ באחיו‎ :  (מלאכי ‎ ב/ ‎ י׳)‎ . 

•  Т  •  • 


«О,  общество!  уставъ  одинъ  да  бу- 
детъ  для  васъ  и  для  пришельца,  жи- 
вущаго  у  васъ;  уставъ  одинъ,  уставъ 
вѣчный  да  будетъ  въ  роды  ваши;  вы 
и  пришелецъ  должны  быть  равны  предъ 
Господомъ.  Законъ  одинъ  и  одни  права 
да  будутъ  для  васъ  и  для  пришельца, 
живущаго  у  васъ».  (Числа  15, 15 и  16). 

«Не  одинъ  ли  у  всѣхъ  насъ  Отецъ? 
не  одинъ  ли  Богъ  сотворилъ  насъ? 
зачѣмъ  же  намъ  измѣнять  другъ  другу?». 

(Мал.  2,  10). 


303.  Точно  такъ  какъ  я  обязанъ  почитать  и  любить  соб- 
ственное  свое  богоподобіе  (§§  247  и  248),  такая  же  главная 
моя  обязанность  въ  отношеніи  къ  ближнему,  а  именно:  по־ 
читать  и  любить  его,  какъ  образъ  Божій,  какъ  подобіе  себѣ. 

«Люби  своего  ближняго  какъ  самого 
себя».  (Лев.  19,  18). 

«Что  тебѣ  непріятно,  того  не  дѣлай 
ближнему  твоему». 

(Талм.  тракт.  Шабб.  31а). 


ואהבת‎ 


כמוף:‎ 

(ויקרא ‎ י״ט ‎ ,  י״ח)‎ . 


דעלזי ‎ פני ‎ לחברוי ‎ לא‎ 

־:־ז| ‎ :• ‎ :  ־  :  Т  |  Т 


ך 

תעביד‎ : 


(שבת ‎ ל״א, ‎ א׳) ‎ . 


304.  Изъ  этой  главной  обязанности  человѣкопочитанія  и 
человѣколюбія  происходятъ  семь  обязанностей  въ  отношеніи 
къ  ближнему:  I — способствовать  ближнему  въ  пріобрѣтеніи 
мудрости ,  добродѣтели  и  временныхъ  благъ ,  II — быть  въ 
отношеніи  къ  нему  скромнымъ ר  III — правдивымъ ,  IV — миро- 
любивымъ ,  V — благодѣтельнымъ י  VI — благодарнымъ  и  VII — 
дружелюбнымъ. 


I.  Обязанность  къ  ближнему. 


305.  Точно  такъ  какъ  мы  изъ  почтенія  и  любви  къ  са 


мому  себѣ  обязаны  стараться  о  пріобрѣтеніи  мудрости  и  вре- 
менныхъ  благъ,  почтеніе  и  любовь  наша  къ  ближнему  должны 
выражаться:  во  1־хъ,  въ  способствованіи  ему  сдѣлаться  ум- 
нѣе  посредствомъ  постоянныхъ  поощреній  его  познаній  и  пре- 
дохраненій  его  отъ  невѣжества,  невѣрія,  суевѣрія  и  прозели- 
тизма  (стараніе  о  переходѣ  иновѣрца  въ  іудейство). 

«Умудряющіе  будутъ  сіять,  какъ  והמשכילים ‎ _יזהרו ‎ בז ‎ הל‎ 
свѣтила  на  тверди,  и  обратившіе  мно-  הרבים‎ 
гихъ  къ  правдѣ — какъ  звѣзды  во  вѣки,  *  *־<т 
навсегда». 


(דניאל ‎ י׳ב‎ ,  ג׳)‎ . 


(Дан-  12,  3). 


по 


משים ‎ גרים ‎ לישראל ‎ כספחת:‎ 

—  —  —  —  »•  т  :  • :  •  I  т 

(יבמות ‎ מ״ז‎ ,  ב'‎ ;  ק״ט‎ .  ב,‎ ;  קדושין ‎ ע'‎ : 
נדה ‎ י״ג)• ‎ כנגע ‎ צי^ת ‎ (רמב״ם‎ 
איסורי ‎ ביאה ‎ י״ח)‎ . 


«Прозелиты  также  вредны  Іудейству, 
какъ  нарывы  (проказа)  на  здоровомъ  тѣ- 
лѣ».  (Маймон.  13.  Талм.  Кедушунъ70. 
Нида  13.  Талм.  Іевамотъ  47,  2;  109,  2). 


306.  Во  2־хъ,  въ  способствованіи  ближнему  сдѣлаться 
добродѣтельнымъ  какъ  посредствомъ  дружескихъ  и  вѣжли- 
выхъ,  но  не  публичныхъ  увѣщеваній  и  обличеній  въ  дурныхъ 
поступкахъ,  такъ  и  посредствомъ  направленій  его  на  прямой 
путь  къ  добру. 


הוכה ‎ תוכיח ‎ את־־עמיתזז‎ 
ולא־תשא ‎ עליו ‎ חטא ‎ : 

י  *  т  т  т  ; 

(ויקרא ‎ י׳יט‎ ,  י״ז)‎ . 

מוכיח ‎ אדם ‎ אחרי ‎ חן ‎ ימצא‎ 

Т  I  в  Iм  тт  — ■  * 

ממחליק ‎ לשון‎ :  (משי1' ‎ כ״ח‎ ,  ב״ג)‎ . 

כל ‎ המלבין ‎ פני ‎ חבירו‎ 
כרבים ‎ כאלו ‎ שופףידמים’.*‎ 

(בבא ‎ מציעא ‎ נ״ח ‎ ,  ב')‎ . 

המלבין ‎ פני ‎ חבירו ‎ ברבים‎ 
אץ־ל־יי״לק ‎ לעי(־ ‎ סבא¬ו¬¬‎ 

(  יד ‎ החזקה ‎ ו/ ‎ ח')‎ . 

אולת ‎ שמחה ‎ לחסר־־לב,‎ 

•  м  •• ‎ •  •  •ך ‎ •  • 

ואיש ‎ תבונה ‎ יישר־לכת‎ : 

״  •  •  т  ״״ ‎ •• ‎ т  ••‎ 
•  •  ■  •  •  •  • 

(משלי ‎ ט״ו‎ ,  כ״א)‎ . 


«Увѣщевай  товарища  твоего,  и  не 
понесешь  за  него  грѣха». 

(Лев.  19,  17). 

«Направляющій  человѣка  ко  Мнѣ, 
найдетъ  большую  благодарность,  не- 
жели  тотъ,  кто  льститъ  языкомъ». 

(Пр.  28,  23). 

«Срамить  своего  ближняго  публично 
— равносильно  пролитію  крови». 

(Баба-Меціа  586). 

«Кто  публично  обличаетъ  товарища, 
тотъ  не  имѣетъ  участія  въ  будущей 
жизни».  (Майм.  зак.  о  нравств.  6,  8). 

«Глупость  ближняго  доставляетъ  ра- 
дость  лишь  малоумному,  разумный  же 
показываетъ  ему  прямой  путь». 

(Пр.  15,  21). 


307.  Въ  3-хъ,  въ  способствованіи  ему  къ  пріобрѣтенію 
и  сохраненію  своихъ  временныосъ  благъ  (§  284),  а  именно: 
а)  мы  должны  способствовать  ему  въ  сохраненіи  жизни  и  здо- 
ровья  своего  во  время  болѣзни,  неурожая,  пожара,  наводне- 
нія  и  вообще  всякой  опасности. 


לא ‎ תעמד ‎ _על־ךם ‎ רעף‎ : 

(ויקרא ‎ י״ט ‎ ,  ט״ז)‎ . 


«Не  возставай  на  жизнь  ближняго 
твоего».  (Лев.  19,  16). 


308.  А  потому  мы  бы  провинились  противъ  тѣла  и  жизни 
ближняго  убійствомъ,  членоповрежденіемъ,  раннимъ  погребе- 
ніемъ,  нанесеніемъ  обидъ,  пренебреженіемъ  его  болѣзни  и  вообще 
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всѣмъ  тѣмъ,  что  можетъ  ослаблять  или  сокращать  его  здо- 
ровье  и  жизнь. 


(הששה ‎ מעשרת ‎ הדברות).‎ 


(Шестая  заповѣдь). 


г. 


שפך ‎ דם ‎ האדם ‎ באדם ‎ דמ1‎ 

т  тхт  ттт  —  I•• 


(בראשית ‎ ט׳ ‎ ,  ו') ‎ . 


«Кто  проливаетъ  кровь  человѣческую, 
того  кровь  прольется  рукою  человѣка». 

(Быт.  9,  б). 


Рабби  Гиллель,  видя  однажды  плывущій  по  водѣ  человѣческій  черепъ,  сказалъ 


על ‎ דאטפת ‎ אטפוך ‎ וסוף‎ 
מטיפיך ‎ יטופון‎ :  (אבות ‎ ב׳‎ ,  ז,)‎ . 

אהד ‎ מכה ‎ רעהו ‎ בסתר‎ : 

■ן ‎ —  •י ‎ •••• ‎ т  —  г 

(דברים ‎ כ״ז ‎ і  ב״ד)‎ . 


«За  то,  что  ты  утопилъ  другихъ  *), 
тебя  утопили  и,  наконецъ,  утопившіе 
тебя  сами  будутъ  утоплены».  (Аб.  2,  7). 

«Проклятъ,  кто  тайно  убиваетъ 
ближняго  своего».  (Втор.  27,  24). 


Примѣчаніе.  Только  правительству  позволено  на  основаніи 
права  и  закона  казнить  преступника;  также  солдатъ  на  войнѣ 
можетъ  убивать  врага,  равно  всякій  человѣкъ,  если  иначе  не 
можетъ  спасти  жизнь  свою,  имѣетъ  право  убивать  нападающаго 
на  него  разбойника  (Исх.  21,  14;  22,  1). 


309.  Средства  къ  предохраненію  себя  отъ  согрѣшенія  про- 
тивъ  жизни  и  здоровья  ближняго  суть:  отъ  ранняго  дѣтства 
остерегаться  гнѣва,  мстительности,  зависти  и  корыстолюбія, 
пьянства,  жестокосердія  и  жестокаго  обращенія  даже  съ  жи- 
вотными. 


•  •  •  •  •1* 
«Не  паши  на  водѣ  п  ослѣ  вмѣстѣ».  לא״״תחרש ‎ בשור״״ובחמר‎ 

ך  -  ;  — « — 

(Втор.  22,  10).  •  (' יחדו‎ :  (שם ‎ נ״ב ‎ ׳  י 


т-.- 


(Каинъ  (Быт.  4);  Братья  Іосифа  (Быт.  37);  Саулъ  (I  кн.  Сам.  19);  Ахавъ  И 
(Кн.  Дар.  21). 


310.  Ъ)  Мы  должны  помогать  ближнему  въ  пріобрѣтеніи 
и  сохраненіи  состоянія  неприсвоеніемъ  чужаго  имущества,  вы- 
дачею  ему  во  время  принадлежащей  платы,  поддерживаніемъ 
его  во  время  занятія  въ  учебномъ  заведеніи,  во  время  изуче- 
нія  ремесла  и  полезнаго  занятія;  также  охраненіемъ  его  иму- 
щества  во  время  пожара  и  наводненія;  возвращеніемъ  поте- 
рянной  вещи  и  скота  его,  словомъ  всѣмъ,  что  намъ  самимъ 
было  бы  пріятно  получить  во  время  нужды. 


*)  Предсказаніе  паденія  дому  Ирода  за  утопленіе  шурина  своего,  первосвя- 
щенника  Аристобула. 
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רא־־תךאה ‎ את־־שור ‎ אחיף‎ 
או ‎ את־שיו ‎ נדחים ‎ והתעלמת‎ 

*% ‎ •• ‎ ״  р»г—  •  •  •  •  х  •  ■ך‎ 

מהם, ‎ השב ‎ תשיבם ‎ לאחיך:‎ 
וכן ‎ תעשה ‎ להמירו ‎ וכן ‎ ’תעשה‎ 
לשמלתו ‎ וכן ‎ תעשה ‎ לכל-‎ 
אבדת ‎ אחיך ‎ אשר־תאנד ‎ ’ממנו‎ 

•• ‎ —  Т  *  (  •־ ‎ 7  —  •  •  • 

ומצאתה ‎ ׳  לא ‎ תוכל ‎ להתעלם‎ : 

(שם ‎ ב״ב‎ ,  א׳ ‎ ג׳)‎ . 


«Когда  ты  увидишь  вола  брата  тво- 
его,  пли  овцу  его,  заблудившихся;  не 
оставляй  ихъ,  но  возврати  ихъ  брату 
твоему...  Такъ  же  поступай  и  съ  осломъ 
его,  такъ  же  поступай  съ  одеждою  его, 
такъ  же  поступай  со  всякою  потерянною 
вещью  брата  твоего,  которая  будетъ 
имъ  потеряна  и  которую  ты  найдешь; 
нельзя  тебѣ  уклоняться  отъ  этого >. 

(Втор.  22,  1  и  3). 


כי ‎ תפגע ‎ שור ‎ אויבך ‎ או‎ 
המירו ‎ תיעד. ‎ השב ‎ תשיבנו ‎ לו‎ : 

י*“ ‎ х  г  X •• ‎ •  •  •  • 

•  י  י  •  • 

(שמות ‎ כ״ג‎ ,  ד'),‎ 


«Если  найдешь  вола  врага  твоего, 
или  осла  его,  заблудившагося;  то  при- 
веди  его  къ  нему».  (Исх.  23,  4). 


311.  А  потому  мы  бы  провинились  противъ  капитала  и 
имущества  ближняго:  грабежемъ  (насильственнымъ  отнятіемъ), 
кражею  (взятіемъ  безъ  вѣдома  ближняго),  обманомъ  (взятіемъ 
подъ  видомъ  права),  лихвою  (ростомъ  капитала,  процентами), 
или  вообще  сокращеніемъ  его  имущества,  напр.  нарушеніемъ 
межи,  невѣрною  мѣрою  и  вѣсами,  подложными  подписями, 
невѣрными  счетами,  неуплатою  долговъ,  утайкою  ворованныхъ 
вещей,  также  уклоненіемъ  отъ  возврата  найденныхъ  или  дан- 
ныхъ  на  сохраненіе  вещей  и  удерживаніемъ  слѣдуемой  платы. 

(Восьмая  заповѣдь). 

«Не  крадите,  не  лгите  и  не  обма- 
нывайте  другъ  друга...  Не  обижай 
ближняго  твоего  и  не  грабительствуй; 
плата  наемнику  не  должна  оставаться 
у  тебя  до  утра>. 

(Лев.  19,  11  и  13). 

«Не  дѣлайте  неправды  въ  судѣ,  въ 
мѣрѣ,  въ  вѣсѣ  п  въ  измѣреніи.  Да 
будутъ  у  васъ  вѣсы  вѣрные,  гири  вѣр- 
ныя,  ефа  *)  вѣрная  и  гинъ  **)  вѣр- 
ный.  Л  Господь,  Богъ  вашъ». 

(Лев.  19,  35  и  36). 


(השמנה ‎ מעשרת ‎ הדברות).‎ 

לא ‎ תגנבו ‎ ולא־תכחשו ‎ ולא־‎ 

•  .  •  •  —  ן• ‎ • 

תשקרו ‎ ’איש ‎ כעמיתו: ‎ לא¬‎ 
•  ... ‎ {  •  —  •- ‎ • 

תעשק ‎ ארדו־עף’‎ .ולא ‎ תגזל‎ , 
לא־תיין ‎ פעלת ‎ שכיר ‎ אותך ‎ עד־‎ 

,(יקך ‎ ן  ויקרא ‎ י״ט ‎ ,  י״א ‎ י״נ)‎ . 

י  לא־־תעשו ‎ עול ‎ כמשפט,‎ 
במרה ‎ ,  כמשקל ‎ ובמשורה ‎ : 
מאזני ‎ צדק‎ ,  אבני־צדק‎ ,  איפת‎ 

••  I  %•  ••  •  —  |  **V  ••  • 

צדק ‎ והין ‎ צדק ‎ יהיה ‎ לכם,‎ 

».••.י ‎ י  :  •  ѵ  т  ѵ:•)  ѵ ѵ  I 

אני ‎ יי ‎ אל1|יכם‎ :  (שם ‎ ייט‎ ,  ל״יז, ‎ ל"')•‎ 


*• ‎ •  *X ‎ יי‎ 
.  *  • 


*)  Мѣра  для  сыпучихъ  тѣлъ. 

**)  Мѣра  жидкостей. 
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ו:כי־תטקרו ‎ ממכר ‎ לעמיתף‎ 
או ‎ .קנה ‎ מיד ‎ עמיתף ‎ אל־תו־גו‎ 
איש ‎ את־אחיו‎ :  (שם ‎ כ״ר‎ ,  י״ר)‎ . 

#  Т  ••  • 

•  »  . 

לא־תשיף ‎ לאחיף ‎ נשף ‎ כסף‎ 
נשף ‎ אכל‎ ,  נשוי ‎ כל־דבר ‎ אשר‎ 

т  т  Т  )  V  V  V  |  V  V  :־ ‎ V 

;  (דברים ‎ כ״ג ‎ ,  כ׳)‎ . 

לא ‎ תסיג ‎ ג  כול ‎ רעף ‎ א'שר‎ 

“  ״  ;  •• ‎ ;־ן ‎ •״ ‎ V 

נכלו ‎ ראשנים‎ :  (שם ‎ •״ט‎ ,  י״ד)‎ . 

•  •  ;  X 

לוה ‎ רשע ‎ ולא ‎ ישלם‎ : 

(תהלים ‎ ל״ז‎ ,  ב״א)‎ . 

חולק ‎ עם־גנב ‎ שונא ‎ נפשו‎ 
אלה ‎ йж  ולא ‎ те:" ‎ ־־‎ 

т  Т  •  •  # 

(משלי ‎ ב״ט, ‎ כ״ד) ‎ . 


«Если  будешь  продавать  что  ближ- 
нему  твоему,  или  будешь  покупать  что 
у  ближняго  твоего,  не  обижайте  другъ 
друга».  (Лев.  25,  14). 

«Не  отдавай  въ  ростъ  брату  твоему 
ни  серебра,  нп  хлѣба,  ни  чего  либо 
другаго,  что  можно  отдавать  въ  ростъ». 

(Втор.  2В,  20). 

«Не  нарушай  межи  ближняго  твоего, 
которую  положили  предки.» 

(Втор.  19,  14). 

«Нечестивый  беретъ  взаймы  и  не 
отдаетъ».  (Пс.  37,  21). 

«Раздѣляющій  добычу  съ  воромъ 
(напр.  продаетъ  украденныя  вещи)  не- 
навпдитъ  душу  свою;  слышитъ  онъ 
проклятіе,  но  не  объявляетъ  о  томъ». 

(Пр.  29,  24). 


312.  Кто  крадетъ  у  другаго  хоть  на  гротъ,  тотъ  нару- 
таетъ  заповѣдь:  «Не  кради».  Все  равно  укралъ  ли  онъ  у  ев- 
рея  или  у  не־еврея,  у  взрослаго  или  у  ребенка,  по  нуждѣ  ли 
или  по  другому  поводу.  (Майм,  законы  о  кражѣ  1,  1). 

313.  Пріобрѣтеніе  неправедное  не  доставляетъ  пользы  (Пр. 
10,  2),  оно  вводитъ  несчастье  въ  домъ,  безпокойство  совѣ- 
сти  и  влечетъ  за  собою  наказаніе  отъ  Бога  и  Правительства 
да  еще  презрѣніе  людей. 


זורע ‎ עולה ‎ יקצר־און‎ : 

(שם ‎ כ״ב ‎ ,  ח׳)‎ . 

טוב־מעט ‎ ביראת ‎ יי ‎ מאוצר‎ 

•  •  י  •  •  *ן• ‎ •• ‎ •ך‎ 

רב ‎ וההומה ‎ בו‎ :  (שם ‎ ט״י‎ ,  ט״ז)‎ . 
עשה ‎ 1עשר ‎ ולא ‎ במשפט‎ , 

Г  ••г  •• ‎ •  •  •  •  •ך‎ 

בחצי* ‎ ימיו ‎ *יעזבנו ‎ ובאחריתו‎ 

•י• ‎ •• ‎ י  Т  X  — —^יי ‎ •  •  •  —  •• ‎ • 

יחיה ‎ נבל‎ :  (ירמיה ‎ י״ז, ‎ י״א)‎ . 

XX  ••  •  • 

*אם־־און ‎ בידך ‎ הרחיקהו,‎ 

•  1  •  х  ;  |  •*т  ־ —  •  •  •• ‎ ן 

ואל־תשכן ‎ כאהליף ‎ עולה‎ : 

(איוב ‎ י״א ‎ ,  י״ד)‎ . 


«Сѣющій  неправду  пожнетъ  злое». 

(Ир.  22,  8). 

«Лучше  немногое  при  страхѣ  предъ 
Господомъ,  нежели  большое  сокровище, 
а  при  немъ  тревога».  (Пр.  15,  16). 

«Пріобрѣтающій  богатство  неправ- 
дою  оставитъ  его  на  половинѣ  дней 
своихъ,  п  имя  негодяя  оставитъ  послѣ 
себя».  (Іерем.  17,  11). 

«Если  есть  порокъ  въ  рукѣ  твоей, 
удали  его;  не  давай  беззаконію  обитать 
въ  шатрѣ  твоемъ». 

(Іовъ  11,  14). 


314.  Средства  къ  охраненію  себя  отъ  согрѣшенія  противъ 
имущества  ближняго  суть:  остерегаться  отъ  самого  дѣтства 
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отъ  злорадства,  зависти  и  жадности;  отъ  расточительности, 
карточной  игры  и  праздности,  и  чтобы  смотрѣть  на  имуще- 
ство  ближняго,  данное  ему  въ  собственность  самимъ  Богомъ, 
какъ  на  нѣчто  священное  и  неприкосновенное. 


יהי ‎ ממ1ן ‎ חברך ‎ חביב ‎ עליה־‎ 

:  •  т  ן  :־ ‎ •• ‎ : 1  1  ѵ  т  •  т 

כשלה ‎ :  (אבות ‎ ב‘‎ ,  י״ז)‎ . 

|т  ѵ  : 


«Имущество  ближняго  твоего  должно 
быть  тебѣ  дорого,  какъ  твое  собствен- 
ное».  (Аб.  2,  17). 


(Самуилъ  бепъ  Адійа  пожертвовалъ  своимъ  сыномъ,  но  не  выдалъ  врагу  со. 
стояніе,  довѣренное  ему  арабомъ  Амрулькайсомъ;  нечестивцами  же  были:  коры- 
столюбивый  Аханъ;  завистливый  Ахавъ  и  т.  п*) 

315.  Мы  должны  способствовать  ближнему  къ  сохраненію 
чести  и  добраго  имени  своего  тѣмъ,  чтобы  по  возможности 
стараться  простить  его  и  отзываться  о  немъ  хорошо,  когда 
на  него  злословятъ  или  клевещутъ. 

«Да  будетъ  честь  твоего  ближняго 
тебѣ  такъ  дорога,  какъ  твоя  собствен- 
ная».  (Аб.  2,  15). 

«Человѣкъ,  желающій  пріобрѣсти 
себѣ  уваженіе  униженіемъ  ближняго, 
не  имѣетъ  участія  въ  будущей  жизни». 

(Майм,  о  нравств.  6,  3). 


יהי ‎ כבוד ‎ חברך ‎ חביב ‎ עליה‎ 

•• ‎ ן  •—••• I  Т  •  т  I 

כשילך: ‎ *  (שםב/ט״י)‘.‎ 

I  ▼  ѵ  : 

והרוצה ‎ בכבוד ‎ עצמו‎ 

•  X  •• ‎ •  ■ן ‎ Гшт  • 

והמתכבד ‎ בקלון ‎ חבירו ‎ אין ‎ לו‎ 

: I  Іт  :־ ‎ •• ‎ .. ‎ ן 

חלק ‎ לעולם ‎ הבא‎ : 

(יד ‎ החזקה ‎ ,  ו/ ‎ ג1).‎ 


316.  А  потому  мы  бы  провинились  противъ  чести  и  доб- 
раго  имени  ближняго  устными  или  писанными  клеветами  (паск- 
вилями),  слушаніемъ  злословія  или  причиненіемъ  другихъ  къ 
униженію  ближняго.  Рабби  Гиллель  сказалъ: 


דעלך ‎ סני ‎ לחברך ‎ לא ‎ תעביר,‎ 

־:־ ‎ ז| ‎ :  •  ;  ־  :  т  I  Т  ־:- ‎ ־ 

זו ‎ היא ‎ כל ‎ התורה ‎ כולה‎ 

т  т  —  т 

ואידך ‎ פירושא ‎ הוא‎ : 

(שבת ‎ ל״ב ‎ ,  א‘) ‎ . 

לא ‎ תשא ‎ שמע ‎ שוא‎ : 

(שמית ‎ כ״ג ‎ ,  א‘) ‎ . 

מדבר־שקר ‎ תרחק:‎ 

(שטות ‎ כ״ג ‎ ,  ז׳)‎ . 


Что  тебѣ  непріятно,  того  не  дѣлай 
другому  *), — въ  этомъ  заключается  вся 
Тора,  остальное  есть  объясненіе  ея». 

(Тракт.  Шабб.  32  б). 

«Не  внимай  клеветы». 

(Исх.  23,  1). 

«Удаляйся  отъ  неправды». 

(Исх.  23,  7). 


*)  Римскій  императоръ  Александръ  Север 5  приказывалъ  чаще  провозглашать 
на  базарахъ  и  народныхъ  площадяхъ  это  прекрасное  изреченіе  учителя  нашего. 
(См.  отд.  П,  §  116). 
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גדול ‎ כבוד ‎ היריות ‎ שדוחה‎ 

•ך ‎ —  •  •  Т  V 

את ‎ לא־תעשה ‎ שבתורה ‎ : 

Т  —  •  •  ••  -«  —  •  л 

*  *  •  •  * 

(שם ‎ צ״ד‎ ,  ב‘) ‎ . 


«Человѣческое  достоинство  такъ  важ- 
но,  что  ради  него  можно  обойти  за- 
прещеніе  Св.  Писанія». 

(Тракт.  Шабб.  94  б.). 


Примѣчаніе .  Злословить,  клеветать  значитъ:  заиятнять,  оно- 
рочить,  осквернять  доброе  имя*  ближняго  распространеніемъ 
или  повтореніемъ  ложныхъ  слуховъ.  Но  и  доношеніе  хотя  бы 
сущей  правды  безъ  добраго  намѣренія,  а  лишь  110  ненависти 
или  злорадству  уже  считается  грѣхомъ. 


(העשרה ‎ מעשרת ‎ הדברות).‎ 

לא־תלזד ‎ רכיל ‎ בעמיה‎ : 

(ויקרא ‎ י "ט ‎ ,  ט״ז)‎ . 

מי־האיש ‎ החפץ ‎ חיים ‎ אהב‎ 
ימים ‎ לדאות ‎ טוב‎ :  נצר ‎ לשונף‎ 
מרע ‎ ושפתיה ‎ מדבר ‎ מרמה‎ : 

•• ‎ ѵ  т  :  т  ן  •  •  :  т 

(תדזל־ם ‎ ל  "ד‎ ,  י״ג, ‎ י״ד)‎ . 

;דבר ‎ שקר ‎ ישנא ‎ צדיק‎ , 
ורשע ‎ יבאיש ‎ ויחפיר‎ : 

(משלי ‎ י "נ‎ ,  ה־) ‎ . 

מות ‎ וחלם ‎ ביד־לשון‎ : 

(משלי ‎ י״ח ‎ ,  כ״א)‎ . 


(Девятая  заповѣдь). 

«Не  ходи  переносчикомъ  въ  народѣ 
твоемъ».  (Лев.  19,  16). 

«Кто  желаетъ  жизни,  любитъ  долго- 
денствіе,  чтобы  узрѣть  счастье,  тотъ 
да  удержитъ  языкъ  свой  отъ  зла  и 
уста  свои  отъ  коварныхъ  словъ“. 

(Нс.  34,  13  и  14). 

«Праведный  ненавидитъ  ложное  ело- 
во,  а  нечестивый  срамитъ  и  безче- 
ститъ». 

(Пр.  13,  5). 

«Смерть  и  жизнь  во  власти  языка». 

(Пр.  18,  21). 


( Примѣры  изъ  исторіи:  Іосифъ  о  братьяхъ;  жена  Потифара 
о  Іосифѣ;  Маріамъ  о  Моисеѣ;  Авессаломъ  о  Давидѣ;  Аманъ  о 
евреяхъ  и  т.  п.). 


317.  Грѣшно  злословить  или  вообще  осквернять  память 
умершаго  или  по  злобѣ  обнаруживать  втайнѣ  оставшіеся  его 
пороки,  недостатки  или  худые  поступки;  а  напротивъ  того  мы 
обязаны  отзываться  о  покойномъ  хорошо,  а  если  это  невоз- 
можно,  то  отдѣлываться  молчаніемъ. 


כל־חטאתיו ‎ אשר ‎ חטא ‎ לא‎ 
תזכרנה ‎ לו‎ :  (יחזקאל ‎ ל״ג‎ , па) ‎ . 

•  V 

יי ‎ הוא ‎ נחלתו ‎ וינוח ‎ .על‎ 
משכבו ‎ בשלום ‎ х 

•  *  Т  I 

(תפלה ‎ בעד ‎ נשמת ‎ המת)‎ . 


«Ни  одинъ  изъ  грѣховъ,  какіе  онъ 
сдѣлалъ,  не  помянется  ему». 

(Езек.  33.  16). 

«Господь  удѣлъ  его  (умершаго)  и  да 
иочіетъ  онъ  на  ложѣ  своемъ  въ  мирѣ». 

(Молитва  заупокойная). 
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318•  Средства  къ  охраненію  себя  отъ  согрѣшенія  противъ 
чести  и  добраго  имени  ближняго  суть:  1)  постоянно  думать 
о  томъ,  что  намъ  придется  когда  нибудь  отдать  отчетъ  Богу 
въ  словахъ  нашихъ;  2)  пріучать  себя  говорить  за  глазами 
ближняго  нашего  какъ  бы  въ  его  присутствіи;  3)  помнить 
всегда  о  собственныхъ  недрстаткахъ  и  постоянно  избѣгать  то- 
варищества  клеветниковъ;  4)  не  осуждать  ближняго  своего, 
пока  не  будемъ  въ  его  положеніи  и  5)  судить  о  всякомъ  че- 
ловѣкѣ  съ  лучшей  стороны. 


Вопросы  для  повторенія. 

Кого  считаемъ  ближнимъ  нашимъ?  Почему?  Какія  отъ 
этого  происходятъ  обязанности?  Въ  чемъ  должны  выражаться 
почтеніе  и  любовь  къ  ближнему?  Чѣмъ  можемъ  способствовать 
ближнему  къ  достиженію  мудрости?  добродѣтели?  къ  пріобрѣ- 
тенію  и  сохраненію  временныхъ  благъ?  Чѣмъ  можемъ  прови- 
виться  противъ  здоровья  и  жизни  ближняго?  Что  объ  этомъ 
сказано  въ  Св.  Писаніи?  Какія  средства  охраняютъ  насъ  отъ 
этихъ  согрѣшеніи?  Чѣмъ  можемъ  способствовать  ближнему  къ 
пріобрѣтенію  состоянія?  Чѣмъ  можемъ  провиниться  въ  этомъ 
отношеніи?  Что  объ  этомъ  сказано  въ  Св.  Писаніи?  Какія 
бываютъ  послѣдствія  кражи  и  обмана?  Какія  средства  къ  охра- 
ненію  себя  отъ  согрѣшенія  противъ  имущества  ближняго?  Чѣмъ 
мы  можемъ  способствовать  ближвему  къ  сохраненію  чести  и 
добраго  имени?  Чѣмъ  мы  бы  провинились  противъ  этого?  Что 
значитъ  злословить?  Что  сказано  о  злословіи  въ  Св.  Писаніи? 
Какъ  мы  должны  отзываться  объ  умершемъ?  Какія  средства 
охраняютъ  насъ  отъ  согрѣшенія  противъ  чести  и  добраго 
имени  ближняго  нашего? 


П.  Обязаяиость  къ  ближнему. 

319.  Почтеніе  и  любовь  въ  отношеніи  къ  ближнему  мы 
должны  выражать  скромностью ,  а  именно:  мы  не  должны 
встрѣчать  человѣка  надменно  или  съ  гордымъ  пренебреженіемъ; 
но  напротивъ  того  мы  обязаны  дать  почувствовать  всякому, 
что  мы  почитаемъ  въ  немъ  человѣческое  достоинство  и  его 
богоподобіе. 
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והאיש ‎ מעזה ‎ ענו ‎ מאד ‎ מכל‎ 

•  •ך ‎ «  •• ‎ ~־|־ ‎ •  • 

האדם ‎ אשר ‎ על־פני ‎ האדמה‎ : 

т  т  т  ך  ѵ  •ד ‎ ;יי־ ‎ т  т 

(במדבר ‎ י״ב ‎ ,  ג') ‎ . 


תועבת ‎ יי ‎ כל־גבה־לב‎ : 

•  •  —  •  т  Т*  ••  •• 

•  4  •  •  • 

(משלי ‎ ט״ז‎ ,  ה׳)‎ . 

לפני־־שכר ‎ נאון‎ ,  ולפני‎ 

כשלון ‎ ПОЗ  רוח: ‎ (שם ‎ ט׳ז‎ י״ח)‎ . 


«Моисей  былъ  человѣкъ  кротчай- 
шій  изъ  всѣхъ  людей  на  землѣ  >. 

(Числа  12,  3). 

«Мерзость  предъ  Господомъ  всякій 
высокомѣрный»,  (Пр.  16,  5). 

«Погибели  предшествуетъ  гордость, 
и  паденію — надменность». 

(Пр.  16,  18). 


320.  Но  мы  ни  въ  какомъ  случаѣ  не  должны  унижать 
себя  лестью  или  пресмыканіемъ,  ибо  мы  также  обязаны  по- 
читать  и  свое  человѣческое  достоинство  и  богоподобіе. 


Ш.  Обязанность  къ  ближнему. 

321.  Почтеніе  и  любовь  въ  отношеніи  къ  ближнему  мы 
должны  выражать  правдивостью ,  а  именно:  мы  обязаны  го- 
ворить  съ  каждымъ  человѣкомъ  такъ,  какъ  намъ  внушаетъ 
сердце  наше,  чтобы  слова  и  дѣйствія  наши  были  положительны, 
честны  и  откровенны  и  согласовались  съ  мыслями  и  убѣжде- 
ніями  нашими. 


(התשעה ‎ מעשרת ‎ הדברות)‎ . 


(Девятая  заповѣдь). 


מוצא ‎ שפתיך ‎ תשמר‎ 

:  •  I  ѵ  т  :  т 

ועשית ‎ :  (דברים ‎ כ״ג‎ ,  כ״ד)‎ . 

X  #  V: 

שיהא ‎ הן ‎ שלדו ‎ צדה ‎ ולאו‎ 

׳  •  •• ‎ •• ‎ |  •• ‎ •ך| ‎ •• ‎ •• ‎ к  ן  • — 

שלך ‎ צדק ‎ ושלא ‎ ידבר ‎ אחד‎ 

ѵ  :  I  ѴѴ  |т  V  :  ־  ТѴ 

בפה ‎ ואחד ‎ בלב‎ :  (בבא ‎ מציעא, ‎ מ״ט).‎ 

•  «  ן. ‎ •ך ‎ •  в  в 

על ‎ שלשה ‎ דברים ‎ העולם‎ 
קים‎ ,  .על ‎ האמת ‎ ועל ‎ הדין ‎ ועל‎ 

השל1ם ‎ :  (אבות ‎ א'‎ ,  י״ח)‎ . 

т  - 


«Выходящее  изъ  устъ  твоихъ  (ело- 
во)  соблюди  и  исполни» 

(Втор.  23,  24). 

«Твое  «да»  и  твое  «тьтг»  должны 
быть  вѣрны;  не  должно  говорить  уста- 
ми  одно,  а  на  сердцѣ  имѣть  другое». 

(Тракт.  Баба  Меціа  49). 

«Міръ  держится  на  трехъ  основахъ: 
на  справедливости,  законѣ  и  мирѣ». 

(Аб.  1,  18). 


«Вотъ  дѣла,  которыя  вы  должны  дѣ-  . . . אלה ‎ הךברים ‎ אשר ‎ תעשו‎ 
лать:  говорите  истину  другъ  другу;  (§  47/ 
справедливость,  законъ  и  миръ  уста- 

новляйте  во  воротахъ  вашихъ.  Никто  изъ  васъ  да  не  мыслитъ  въ 
сердцѣ  своемъ  зла  противъ  ближняго  своего  и  ложной  клятвы  не 
любите,  ибо  все  это  Я  ненавижу,  говоритъ  Господь». 

(Зах.  8,  16  и  17). 


322.  Противоположность  правдивости  есть  лживость,  лу־ 
кавство,  притворство  и  лицемѣріе,  двусмысленность  и  обманъ. 
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323.  Лжецу  и  обманщику  никто  не  довѣряетъ  и  не  вѣ- 
ритъ;  онъ  всѣми  презираемъ,  ничтоженъ  въ  собственныхъ  гда- 
захъ  и  недостоинъ  подобія  правдиваго  Бога  (см.  §  47). 

«Уста  правдивыя  пребудутъ  навсегда,  שפת־אמת ‎ תכ1ן ‎ לעד‎ ,  ועד־‎ 

а  ЛЖИВЫЙ  ЯЗЫКЪ — ТОЛЬКО  На  МГНОВеНІе».  *  ♦ 

(Пр.  12,  19).  *  .Іѵт  ‘  •*י‎ 

משלי ‎ י״ב ‎ ,  י״ט)‎ . ) 


תועית ‎ יי ‎ שפתי־־עקר‎ 

•• ‎ “  •  X  •  •  •• ‎ ץ  м|‎ 

ועשי ‎ אמונה ‎ רצ1נ1: ‎ (שם ‎ כ״ג).‎ 
•  •  •  *  • 


«Мерзость  предъ  Богомъ — уста  лжи- 
выя,  но  благоволеніе  Его  къ  творящимъ 
правду».  (Пр.  12,  22). 


IV  обязанность  къ  ближнему. 


324.  Почтеніе  и  любовь  въ  отношеніи  къ  ближнему  мы 
должны  выражать  миролюбіемъ ,  а  именно:  мы  обязаны  съ 
каждымъ  человѣкомъ  жить  въ  мирѣ  и  согласіи,  избѣгая  ссоры 
и  раздора. 


Примѣчаніе.  Но,  когда  подговариваютъ  насъ  къ  дурному 
поступку,  мы  не  должны  согласиться  мира  ради. 


אוהב ‎ שלום ‎ ורודף ‎ שלום‎ 
אוהב ‎ את" ‎ הבריות ‎ ומקרבן‎ 

•• ‎ •• ‎ •  •  ן  т  ן• ‎ ץ  ן 

לת1רה ‎ :  (אבות ‎ א' ‎ ,  י״ב) ‎ . 

־־ ‎ Т 

והאמת ‎ והשלום ‎ אהבו‎ : 

זבריה ‎ ח'‎ ,  י״ט)‎ . 


«Люби  миръ,  стремись  къ  нему,  люби 
людей  и  привлекай  ихъ  къ  слову  Бо- 
жію».  (Аб.  1,  12). 

«Любите  истину  и  миръ» 

(Зах.  8,  19). 


325.  Если  мы  кого  либо  обидѣли,  то  должны,  не  давая 
вкореняться  ненависти,  поторопиться  смягчить  обиженнаго  и 
не  быть  гордымъ  для  того,  чтобы  испрашивать  прощенія. 
(См.  §  226). 

326.  Если  же  кто  нибудь  насъ  обидѣлъ,  то  мы  должны 
быть  примирительными  и,  великодушно  прощая  обидчику,  дѣ- 
лать  ему  добро,  дабы  такимъ  образомъ  сдѣлаться  подобнымъ 
Богу,  Который  также  прощаетъ  и  дѣлаетъ  добро.  (См.  § 
26  и  27). 


(Платили  любовью  за  ненависть:  Іосифъ  братьямъ,  Давидъ  Саулу). 


שבל ‎ אדם ‎ האריזי ‎ אפו‎ 

•• ‎ х  т  ѵ  •••י• ‎ •  I  — 

ותפארתו ‎ עבר ‎ על־פשע:‎ 

•  •  •  •  • 


(משלי ‎ י״ט, ‎ י״א) ‎ . 


«Благоразуміе  дѣлаетъ  человѣка  дол- 
готерпѣливымъ,  и  слава  для  него  — 
прощать  проступки» 


(Пр.  19,  11) 
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והוי־רן ‎ את־כל ‎ האדם ‎ לכה‎ 

т  י  I-  :  Т  ТТ  Т  ѵ 

זכות‎ :  (אכית‎ »׳ ‎ ,  ו)‎ . 

ואל ‎ תהי ‎ נוח ‎ לכעוס...‎ 

•  —  •  #  *  ז 

ושנאת ‎ הבריות ‎ מוציאין ‎ את־‎ 

•  *  •  —  •»ן• ‎ •  •  I  •  • 

האדם ‎ מן ‎ העולם: ‎ (שם ‎ ב׳, ‎ ט״ו, ‎ ט־!).‎ 


«Старайся  судить  о  всякомъ  чело- 
вѣкѣ  съ  лучшей  стороны». 

(А б.  1,  6). 

«Не  дай  гнѣву  твоему  возгорѣться 
скоро...  Ненависть  къ  людямъ  укорачи- 
ваетъ  жизнь  человѣка». 

(Аб.  2,  15  и  6). 


327.  А  потому  грѣшно  таить  въ  сердцѣ  ненависть  и  злобу 
къ  обидчику,  или  платить  зломъ  за  зло  и  стараться  мстить, 
чѣмъ  мы  дѣлаемся  не  лучше  самого  обидчика. 


לא־תשנאאת־אחיה ‎ כלבבה,‎ 

1  м  т  •  •  I  #  Т  V  X  •  * 

הוכח ‎ תוכיח ‎ את־עמיתך' ‎ ולא־‎ 
תשא ‎ עליו ‎ חטאי: ‎ לא ‎ תקם‎ 

ולא־תטר ‎ :  (ויקרא ‎ י״ט ‎ ,  י״ז)‎ . 

•  •  * 


«Не  враждуй  на  брата  твоего  въ 
сердцѣ  твоемъ;  ты  можешь  обличить 
ближняго  твоего,  и  не  понесешь  за 
него  грѣха.  Не  мсти  ему  и  не  имѣй 
злобы  на  него».  (Лев.  19,  17). 


V  обязанность  къ  ближнему. 


328.  Почтеніе  и  любовь  въ  отношеніи  къ  ближнему  мы 
должны  выражать  благотворительностью ,  а  именно:  мы  обя- 
заны  словомъ  и  дѣломъ  помогать  во  всякой  нуждѣ  евреямъ  и 
не-евреямъ,  богатымъ  и  бѣднымъ,  друзьямъ  и  недругамъ,  ело- 
вомъ  всѣмъ,  нуждающимся  въ  нашей  помощи. 


אל־־תטנעי־טוב ‎ מבעליו‎ , 
בהיות ‎ לאל ‎ ידה ‎ לעשות ‎ אל¬‎ 

••  I  •  х  ••  •  •  • 

תאמר ‎ לרעך ‎ לך ‎ ’ושוב ‎ ומחר‎ 

אתל ‎ ויש ‎ אתזי; ‎ (משלי ‎ ג', ‎ ב״ז, ‎ כ״ח).‎ 

ѵ  ״• ‎ I  т  •  I 

טוב־־” ‎ לבל, ‎ ורחמיו ‎ על־‎ 

בל־מעשיו‎ :  (תחלים ‎ קמ״ה‎ ,  ט׳)‎ . 

יותר ‎ ממה ‎ שבעל ‎ הבית‎ 
•1 ‎ •  —  •• ‎ —  ~  —» ‎ —  « 

עשה ‎ עם ‎ העני‎ ,  העני ‎ עשה ‎ עם‎ 

"•  ••  г  *ГТ  ••  *  ГТ  ••  г  •  ••  г 

בעל ‎ הבית ‎ :  (ויקרא ‎ רבה ‎ ל״ד) ‎ . 


«Не  отказывай  въ  добрѣ  тѣмъ,  ко- 
торые  въ  немъ  нуждаются,  когда  ты 
въ  силахъ  это  дѣлать.  Не  говори  ближ- 
нему  твоему:  «пойди  и  приходи  опять, 
завтра  я  дамъ», — если  есть  у  тебя». 

(Пр.  3,  27  и  28). 

«Благъ  Господь  ко  всѣмъ,  и  мило- 
сердіе  Его — для  всѣхъ  твореній  Его». 

(Пс.  145,  9). 

«Бѣдный,  принимая  подаяніе,  ока־ 
зываетъ  своему  благодѣтелю  большую 
услугу,  чѣмъ  послѣдній  бѣдному». 

(Мидрашъ  Раба,  Левитъ  34). 


229.  Благотворительными  поступками  называются  вообще 
всѣ  благодѣянія,  оказываемыя  нами  нуждающимся,  а  въ  осо- 
бенности:  посѣщеніе  и  призрѣніе  больныхъ,  погребеніе  умер- 
шихъ,  покровительство  вдовамъ,  сиротамъ  и  угнетеннымъ, 
снабженіе  приданнымъ  бѣдныхъ  невѣстъ,  гостепріимство  и  ус- 


лужливость. 


—  120  — 


אלו ‎ :דבךים ‎ שאדם ‎ אובל‎ 
פרותיהם ‎ בעולם ‎ 'הזה ‎ והקרן‎ 

ІѴІѴ-  :  V-  т  г  Т  V  •• 

מימת ‎ לעולם ‎ הבא ‎ ואלו ‎ הן‎ 

־־־ ‎ י  I  ••  :  т  -  т  г  т  V  V 

בבוד ‎ אב ‎ ואם ‎ וגמילות ‎ חסדים‎ 

•  Т  Т  •• ‎ ־• ‎ י  «“ ‎ Т  • 

והשכמת ‎ בית ‎ המדרש ‎ שחרית‎ 

ן■■ ‎ •  у  יי• ‎ •• ‎ «  •  р• ‎ • ■» ‎ •• ‎ • 

וערכית ‎ והכנסת ‎ ארחים ‎ ובקור‎ 

ן  —  ״♦ ‎ •  •  •  ■ך ‎ —  •• ‎ •1‎ 

חוילים ‎ והכנסת ‎ כלה ‎ ולוית ‎ המת‎ 
ועיון ‎ תפלה ‎ והבאת ‎ שלום ‎ בין‎ 
אדם ‎ לחברו‎ :""(משנה ‎ פאה‎ »׳) ‎ .”‎ 

•  Т  Т 


«Вотъ  дѣла,  отъ  которыхъ  человѣкъ 
вкушаетъ  плоды  въ  мірѣ  семъ,  а  су- 
щество  которыхъ  остается  ему  къ  міру 
грядущему,  а  именно:  почитаніе  отца 
и  матери,  милостыня,  своевременное 
посѣщеніе  дома  Божія  утромъ  и  вече- 
ромъ,  гостепріимство,  уходъ  за  боль- 
ными,  пристраиванье  невѣстъ,  проводы 
покойниковъ,  вниканіе  въ  смыслъ  мо- 
литвы  и  водвореніе  мира  между  враж- 
дующими. 

(Мишна  Пеа  I,  1). 


5ןפ ‎ л  סין ‎ עניי ‎ נכרים ‎ עם ‎ щ 
.ישראל ‎ І  ומבקרין ‎ חולי ‎ נכרים‎ 
עם ‎ חולי ‎ ישראל ‎ וקובריןמתי‎ 

••  ••  »  •  :  I  :  ••  т  :  •  •• 

נכרים ‎ עם ‎ מתי ‎ ישראל‎ : 

(ת^מוד ‎ גיטין ‎ ם ״א ‎ ,  א')‎ . 

אשרי ‎ משכיל ‎ אל־דל‎ ,  ביום‎ 

■» ‎ •  •  •  «  •  •  м  •ך‎ 

רעה ‎ ימלטהו ‎ יי‎ :  (חיה^ים ‎ מ״א ‎ ב׳)‎ . 
•  •  •  • 


«Должно  содержать  бѣдныхъ  иновѣр- 
цевъ  наравнѣ  съ  бѣдными  изъ  евре- 
евъ,  навѣщать  ихъ  больныхъ  наравнѣ 
съ  больными  изъ  евреевъ  и  хоронить 
умершихъ  иновѣрцевъ  наравнѣ  съ  умер- 
шими  изъ  евреевъ». 

(Талм.  трактатъ  Гитинъ  61,  а). 

«Блаженъ,  кто  помышляетъ  о  бѣдномъ 
(больномъ)!  въ  день  бѣдствія  избавитъ 
его  Господь».  (Пс.  41,  2). 


330.  Благотворительность,  т.  е.  матеріальная  помошь,  до- 
ставляемая  нами  сильно  нуждающемуся,  должна  быть  оказы- 
ваема,  во  1־хъ,  ласковымъ  видомъ,  добрыми  словами  и  друже- 
скимъ  образомъ  для  того,  чтобы  получающій  не  чувствовалъ 
униженнаго  своего  положенія;  во  2-хъ,  благоразумнымъ  обра- 
зомъ,  т.  е.  чтобы  по  возможности  облегчить  ему  нужду  на- 
всегда,  давая  ему  милостыню  единовременную,  стараться  еще 


о  доставленіи  ему  работы  и  заработка. 


כל ‎ הנותן ‎ צדקה ‎ לעני ‎ בסבר‎ 

т  ־־ ‎ ••1: ‎ V  ••  :  ,,ту  I  тт 

פנים ‎ רעות ‎ ופניו ‎ כבושות‎ 

בקך_קע ‎ ;אפילו ‎ נסך ‎ לו ‎ אלף‎ 

זהובים ‎ אבד ‎ זכותו ‎ והפסידה‎ : 

£  *  V“* ‎ י  •  •» ‎ •  м  ץ  ן 

אלא ‎ נותן ‎ לו ‎ בסבר ‎ יפנים ‎ יפות‎ 
ובשבחה ‎ ומתאונן ‎ עמיו ‎ .על‎ 
צרתו'« ‎ שנאמר ‎ (אייב ‎ ל׳, ‎ ני׳ה)‎ 
אם־לא ‎ בכיתי ‎ לקשה־יום, ‎ עגמה‎ 

נפשי ‎ לאביון ‎ •  (יד ‎ החזקה ‎ ,  *  יד׳)‎ . 


«Кто  даетъ  бѣдному  съ  недоволь- 
нымъ  видомъ  и  потупленнымъ  взоромъ, 
то,  давай  онъ  даже  тысячу  золотыхъ, 
онъ  лишается  своей  заслуги.  Онъ  дол- 
женъ  давать  ему  съ  ласковымъ  видомъ, 
радушіемъ  и  горюя  вмѣстѣ  съ  нимъ 
объ  его  бѣдѣ,  какъ  сказано  (Іовъ  30, 
25)  «не  плакалъ  ли  я  надъ  злосчаст- 
нымъ?  не  горевала  ли  душа  моя  о  ни- 
щемъ?». 


(Майм,  о  возд.  нищ.  10,  4). 
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וכי־ימוןי ‎ אחיף ‎ ומטה ‎ ידו‎ 
עמך ‎ והחזקת ‎ בו ‎ נר ‎ ותושב ‎ וחי‎ 

.עמך ‎ :  (ויקדא ‎ ב״ה‎ ,  ל״ה)‎ . 

אשרי ‎ משביל ‎ אל־דל‎ ,  ביום‎ 

•  х  ѵ  •  •  —  ••  •  — 

רעה ‎ ימלטהו ‎ יי‎ :  (תחלים ‎ ס״א‎ ,  נ׳).‎ 

гтт  :  -  ז  •• ‎ :т‎ 

הלוא ‎ פרם ‎ לרקב ‎ לחמך‎ 
ועניים ‎ מרודים ‎ תביא ‎ בית‎ , 

-ך ‎ •  •  •  •  т  •  т  " 

בי־תראה ‎ ערים ‎ וכפיתיו ‎ ומבשלך‎ 

לא ‎ תקעלם ‎ :  י  (ישעיה ‎ נ״ח, ‎ ז׳).‎ 


«Если  братъ  твой  обѣднѣетъ  и  прій- 
детъ  въ  упадокъ  у  тебя:  то  поддержи 
его,  пришлецъ  ли  онъ,  или  поселенецъ, 
чтобы  онъ  жилъ  съ  тобою». 

(Лев.  25,  35). 

«Блаженъ  кто  помышляетъ  о  бѣд- 
номъ  и  нищемъ!  въ  день  бѣдствія  из- 
бавитъ  его  Господь».  (Пс.  41,  2). 

«Дѣли  съ  голоднымъ  хлѣбъ  свой,  и 
безпріютныхъ  страдальцевъ  введи  въ 
домъ;  когда  увидишь  нагаго  одѣнь  его  и 
не  скрывайся  отъ  единокровныхъ  тво- 

ихъ».  (Ис.  58,  7). 


331.  Благотворительность  должна  быть  оказываема,  во־1־хъ? 
не  ради  славы,  почестей  или  благодарности,  а  изъ  любви  и 
состраданія  къ  страждущему  человѣку,  и  во־2־хъ,  такъ,  чтобъ 
онъ  не  зналъ  отъ  кого  онъ  получилъ  эту  помощь. 


«Онъ  указалъ  тебѢ,  человѣку,  въ  הגיד ‎ לף ‎ אדם ‎ מה״מ1ב ‎ ומה״‎ 

чемъ  добро  и  чего  требуетъ  отъ  тебя  . (§"142  : ממה" ‎ . .  (ראה ЕПІП  יי‎ 
Превѣчный:  только  творить  правду,  * :  *  ••  т: 

любить  милость  и  скромно  ходить  предъ  Богомъ  твоимъ».  (Мих.  6,  8). 


332.  Какъ  Богъ  благодѣтельствуетъ  всѣмъ  безъ  исключе- 
нія,  такъ  и  мы  обязаны  благодѣтельствовать  всѣмъ  безъ  вся- 
каго  исключенія,  даже  врагамъ  нашимъ,  и  если  не  можемъ 
деньгами,  то  по  крайней  мѣрѣ  добрымъ  совѣтомъ  и  утѣше- 
віемъ  (см.  §  302). 

«Радость  человѣку— благотворитель-  .  1 האות ‎ אךם ‎ חסד 

ность  его».  (Пр.  19,  22). 

«Если  голодаетъ  врагъ  твой,  накор- 
ми  его  хлѣбомъ;  и  если  онъ  имѣетъ 
жажду,  напой  его  водою». 

(Пр.  25,  21). 

«Если  увидишь  осла  врага  твоего, 
упавшимъ  подъ  ношею  своею;  то  не 
оставляй  его,  развьючь  вмѣстѣ  съ  нимъ». 

(Исх.  23,  5). 

«Если  бѣдный  проситъ  у  тебя,  а  у 
тебя  нѣтъ,  чего  дать  ему,  то  скажи 
ему  хоть  доброе  слово,  но  отнюдь  не 
говори  съ  нимъ  грозно  и  не  кричи  на 


(משלי ‎ י״ט ‎ ,  כ״ב)‎ . 

אם־־רעב ‎ שנאך ‎ האכילהו‎ 
לחם‎ ,  ואם־צמא ‎ השקהו ‎ מים‎ : 

(שם ‎ ב״ה ‎ ,  ב״א)‎ . 

כי־תראה ‎ חמור ‎ שנאך ‎ רבץ‎ 

•  •  •  •« ‎ ••• ‎ —  I  •• ‎ ן 

תחת ‎ משאו ‎ וחדלת ‎ מעזב ‎ לו‎ , 

- —  —  Т  :  Т  ־־ ‎ :  Т  •••-‎ 

עזב ‎ תעזב ‎ עטיו‎ :  (שמותב״ג, ‎ ה,).‎ 

שאל ‎ העני ‎ ממך ‎ ואין ‎ בידך‎ 

X  ״■“ ‎ •* I  ;т  :  I  ••  •  I•*  *  ~Т 

קלום ‎ ליתן ‎ לו‎ ,  פייסהו ‎ בדברים,‎ 
ואסור ‎ לגעור ‎ בעני ‎ או ‎ להגביה‎ 

•  •  ״  •• ‎ м  •  •  "г 

י  •  •  י  •  • 
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קולו ‎ עליו ‎ בצדקה‎ ,  מבני ‎ ׳2לב1‎ 
נעכר ‎ ונדכא; ‎ והרי ‎ הוא ‎ אום'‎ : 

*  *  Т  •  ו  «  ץ  «• ‎ •• ‎ •  •  •  • 

לב ‎ נעבר ‎ ונדכא ‎ אלהים ‎ לא‎ 

•  »•!  ■*••••  т*••  •• 

•  •  •  •  •  *  • 

•  ( יד ‎ החזקה ‎ '׳ ‎ ,  י'‎ ,  י■׳ )  :  ПОП 

V״  : 


него;  ибо  сердце  его  надломлено  и 
сокрушено,  а  сказано  (Пс.  51 19  י ): 
«Сердце  сокрушеннаго  и  удрученнаго 
Богъ  не  отвергнетъ». 

(Майм.  зак.  о  под.  нищ.  10,  4  и  5). 


333.  Чтобы  вполнѣ  быть  благотворительными,  мы  должны 
быть  также  сострадательными  и  милосердными,  и  съ  искрен- 
нимъ  участіемъ  входить  въ  печальное  положеніе  ближняго  на- 
шего,  никогда  не  забывая,  что  благотворительностью  мы  дѣ- 
лаемся  благоугодными  Богу  и  оказываемся  достойными  благо* 
Словеніи,  отъ  Него  полученныхъ  для  того,  чтобы  поддержи¬ 


вать  нуждающихся. 


«Праведный  входитъ  въ  положеніе  ידע ‎ צדיק ‎ דין ‎ דלים ‎ רשע‎ 
бѣдныхъ,  а  нечестивый  не  понимаетъ  в  (■ לא-י^יר‎ .  (מש,!י ‎ כ*ט ‎ ^  ז׳ 

этого  чувства».  (Пр.  29,  7).  ז־ ‎ 'ז^ ‎ ׳ 

«Никто  не  долженъ  брать  въ  залогъ  - לא״יחבל ‎ רחים ‎ ורכב‎ ,  כי 

ни  мельницы  (ручной),  ни  верхняго  חבל':'‎ ' (ד”;ינ.ר ‎ י',} ‎ .  ־  МЛ  נפע‎ 
жернова  (ни  вообще  предмета,  необхо-  *  »  ״  ״י‎ •ѵ 

димаго  къ  пріобрѣтенію  пропитанія),  потому  что  такой  беретъ  въ 
залогъ  душу».  (Втор.  24,  6). 

«Если  будетъ  у  тебя  нищій...  то  не  ^ כי״־ייהיה ‎ בד ‎ אביון‎ . . .  ל 

ожесточи  сердца  твоего  и  не  сожми  חאמיז ‎ אד-לדרד ‎ *  ולא‎ 

руки  твоей  предъ  нищимъ  братомъ  М:•  :  7I” :  ѵ  Г־״: 

твоимъ;  Но  открой  ему  руку  твою  и  дай 
ему  взаймы,  смотря  по  его  нуждѣ,  въ 
чемъ  онъ  нуждается...  Дай  ему  и,  да- 
вая,  да  не  скорбѣетъ  сердце  твое;  ибо 
за  это  благословитъ  тебя  Господь,  Богъ 
твой,  во  всѣхъ  дѣлахъ  твоихъ  и  во 
всемъ,  что  будетъ  дѣлаться  руками 
твоими».  (Втор.  15,  7,  8,  10). 


את־ידך ‎ מאחיך ‎ האביון‎ :  כי¬‎ 

*•* ‎ ץ* ‎ X  I  •  — •  ••  I  •י ‎ ן  V  * 

פתח ‎ תפתח ‎ את־־ילף ‎ לו,‎ 

והעבט ‎ תעביטנו ‎ די ‎ מחסרו‎ 
••■*••• ‎ —  •- ‎ *  •• ‎ •• ‎ “• ‎ • 

א#ר‎ .יזתסר' ‎ לו‎ .  נתון ‎ תתן ‎ לו‎ 
ולאקירע ‎ לבבף ‎ בתתף ‎ לו‎ ,  כי‎ 
בגלל ‎ הדבר ‎ הזה ‎ י?ר?ף ‎ " 
אלהיף ‎ בבל‎ — מעעף ‎ וקבל ‎ מ^להד־ך‎ :  (שם ‎ טיו‎ ,  ז׳‎ ,  ח׳‎ ,  י•)‎ . 

לעג ‎ לרש ‎ חרף ‎ עשהו, ‎ שמח ‎ Кто  смѣется  надъ  бѣднымъ,  тотъ » 
לאידי ‎ ל^ינלך ‎ .  хулитъ  Творца  его;  кто  радуется  не-  т 

ѵ^■  к ׳  ' *  - счастью,  тотъ  не  останется  не  нака 


(משלי ‎ י״ז ‎ ,  ה׳)‎ . 


(Пр,  17,  5). 


заннымъ 


VI  обязанность  къ  ближнему. 


334.  Когда  другіе  намъ  благодѣтельствуютъ,  то  и  наши 
почтеніе  и  любовь  въ  отношеніи  къ  благодѣтелямъ  должны  вы- 
ражаться  благодарностью,  а  именно:  мы  должны  съ  благо- 
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дарностыо  признавать  полученныя  нами  благодѣянія  и,  выра- 
жая  благодарность  нашу  словомъ  и  дѣломъ,  должны  платить 
взаимною,  вѣчною  любовью. 

(Благодарными  были:  Іоѳоръ  Моисею,  Давидъ  Мемфивосѳею  и  Верзеллію,  Руѳь 
тещѣ  Ноемини,  Евреи  Киру,  Александру  Македонскому  и  многимъ  христіанскимъ 
благодѣтелямъ  своимъ). 

335.  Самымъ  гнуснымъ  порокомъ  считается  неблагодар- 
ность,  т.  е.  когда  смотримъ  на  оказанное  намъ  благодѣяніе, 
какъ  на  мелочь,  или  какъ  на  нѣчто,  которое  ближній  дол• 
женъ  былъ  оказать  намъ,  или,  что  еще  хуже,  когда  мы  пла- 
тимъ  зломъ  за  добро. 

«Никто  такъ  ненавистенъ  Богу,  какъ 
не  признающій  оказаннаго  ему  добра 
(неблагодарный).  (Мидрашъ). 

«Кто  воздаетъ  зломъ  за  добро,  изъ 
дома  того  не  удалится  несчастье». 

(Пр.  17.  13). 

ѴП  обязанность  къ  ближнему. 

336.  Почтеніе  и  любовь  въ  отношеніи  къ  ближнему  мы 
должны  выражать  также  нелицемѣрнымъ  дружелюбіемъ ,  а 
именно:  мы  должны  встрѣчать  каждаго  человѣка  безъ  лукав- 
ства  съ  сердечнымъ  благоволеніемъ,  радушіемъ  и  быть  пре- 
дупредительвыми,  услужливыми,  благожелательными  и  вѣжли- 
выми  ко  всякому  человѣку. 

«Милость  и  правда  да  не  оставля- 
ютъ  тебя...  И  обрѣтешь  милость  и  бла- 
говоленіе  въ  очахъ  Бога  и  людей». 

(Пр.  3,  3  и  4). 

«Встрѣчай  каждаго  человѣка  съ  ра- 
душіемъ».  (Аб.  1,  15). 

«Предъ  лицомъ  сѣдаго  вставай  и 
почитай  лицо  старца,  чѣмъ  и  будешь 
благоговѣть  предъ  Богомъ  твоимъ:  Я 
Господь».  (Лев,  19.  32). 

337.  Почтеніе  и  любовь  къ  ближнему  вообще  должны  вы- 
ражаться  въ  томъ,  чтобы  мы  не  дѣлали  ближнему  всего 
того ,  чего  бы  не  желали ,  чтобы  онъ  намъ  сдѣлалъ ;  а  на- 

9* 


חסד ‎ ואמת ‎ אל־־יעזבך‎ . . . 

I  •  •Г  шщ•»  •  •м•*••  ••  •• 

וטצא־־חז‎ ' ’  ושכל ‎ טוב‎ '  ■’בנעיני‎ 

..  .  V  ••  :  I  ••  т  : 

אל ‎ הים ‎ ואים: ‎ (שם ‎ ג׳, ‎ ג/ ‎ ר).‎ 

ТТ*  •••• 

הוי ‎ מקבל ‎ את ‎ בל ‎ אדם‎ 
בסבר ‎ פנים ‎ יפות‎ :’(אבית ‎ א׳‎ ,  ט״ס‎ . 

Т  *  Т  ••  ••  • 

מפני ‎ שיבה ‎ תקום ‎ והדרת‎ 

т:־־т:  Іт  т  •• 

פני ‎ זקן‎ ,  ויראת ‎ מאלהיד ‎ אני‎ 

־  • :  )  V  ѵ:  ••  Т  ••т:  И ••Т  •• : 

.  ( יי ‎ *  (ויקרא ‎ י״ט ‎ ,  ל״ב 

י  י  '  т  • 


לית ‎ שנאו ‎ לפני ‎ הקדוש¬‎ 

•• ‎ •• ‎ •••• ‎ —ץ ‎ I 

ברוך־הוא ‎ במי ‎ שבפוי ‎ טובה‎ : 

(מדרש)‎ . 

משיב ‎ רעה ‎ תחת ‎ טובה ‎ לא־‎ 

X  -  -  *Т  Т  * 

תמוש ‎ רעה ‎ מביתו‎ :  (משלי ‎ י■!, ‎ י־ג).‎ 

••  •  Т  Т 
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противъ  того,  чтобы  мы  дѣлали  ему  все  то ,  чего  бы  мы 
желали ,  чтобы  онъ  дѣлалъ  намъ  (см.  §§  303  и  316  съ 
выноскою). 

338.  Главныя  обязанности  наши  въ  отношеніи  къ  ближ- 
нему  содержатся  въ  слѣдующемъ  псалмѣ  ХУ: 


י; ‎ מי־־־עור ‎ באהליף ‎ מי¬¬‎ 
י  שי ‎ ן  בנהר ‎ קדשך: ‎ הולך ‎ תמים‎ 
ופעל ‎ צדק ‎ ודיבר ‎ אמת ‎ בלבבו‎ : 

г  י• ‎ •י• ‎ |  •  ״  .V** ‎ •  ן  X 

לא־־רנל ‎ .על־לשנו ‎ לא־־עשה‎ 
לרעהו ‎ רעה ‎ וחרפה ‎ לא־נשא‎ 

•  т  т ^  ן  •• ‎ •  т  т  т 

על־־קריבו‎ :  נבזה ‎ בעיגיו ‎ נמאס‎ 

״г ‎ •  |  »  ן  י• ‎ х  »  •  •ך‎ 

ואת־יראי ‎ יי ‎ יכבד ‎ נשבע ‎ להרע‎ 

•  •* ‎ •  •  •• ‎ *X ‎ ן  י- ‎ •• ‎ •  •  —  ״  •  г  —  у 

ולא;ימר‎ :  כספו ‎ לא־ ‎ נתן ‎ בנישך‎ 
ושחר ‎ .על־נקי ‎ לא־;לקח ‎ עשה‎ 
אלה ‎ לא ‎ יטוט ‎ לעולם‎ : 

т  г  •  •  ••  •  * 

•  •  • 

(תהלים ‎ ט״ו)‎ . 


«Господи!  кто  можетъ  пребывать  въ 
жилищѣ  Твоемъ?  кто  будетъ  обитать 
на  святой  горѣ  Твоей?  Тотъ,  кто 
поступаетъ  прямодушно,  творитъ  прав- 
ду,  и  говоритъ  истину  въ  сердцѣ  сво־ 
емъ!  Тотъ,  кто  не  клевещетъ  языкомъ, 
не  причиняетъ  зла  другому  и  не  на- 
носитъ  позора  ближнему  своему.  Тотъ, 
въ  чьихъ  глазахъ  презрѣнъ  отвержен- 
ный,  но  который  богобоязненныхъ  ува- 
жаетъ;  кто  клятвѣ  своей,  хотя  бы  и 
во  вредъ  себѣ,  не  измѣняетъ.  Кто  де- 
негъ  своихъ  не  отдаетъ  въ  ростъ,  под- 
купа  не  беретъ  противъ  невиннаго; — 
поступающій  такъ  не  споткнется  во 
вѣки».  (Пс.  15). 


Вопросы  для  повторенія. 

Какъ  мы  должны  выражать  почтеніе  и  любовь  въ  отноше- 
ніи  къ  ближнему  скромностью?  Что  сказано  объ  этомъ  въ  Св. 
Писаніи?  Въ  чемъ  состоитъ  правдивость?  Что  противоположно 
этой  добродѣтели?  Какія  послѣдствія  лжи  и  обмана?  Въ  чемъ 
состоитъ  миролюбіе?  Какъ  намъ  сохранять  миръ  съ  человѣ־ 
комъ,  нами  обиженнымъ?  Какъ  съ  человѣкомъ,  насъ  обидѣв- 
шимъ?  Что  объ  этомъ  сказано  въ  Св.  Писаніи?  Въ  чемъ  со- 
стоитъ  благотворительность?  Какіе  поступки  называются  бла- 
годѣтельными?  Тексты  Св.  Писанія.  Какъ  мы  должны  благо״ 
дѣтельствовать?  какимъ  образомъ  и  кому?  Что  сказано  объ 
этомъ  въ  Св.  Писаніи?  Какъ  мы  можемъ  сдѣлаться  благодѣ- 
тельными  вообще?  Въ  чемъ  состоитъ  благодарность?  Какъ  мы 
должны  встрѣчать  каждаго  человѣка?  Въ  чемъ  мы  должны  вы- 
ражать  человѣколюбіе  наше  вообще?  Въ  какомъ  псалмѣ  со- 
держатся  главныя  обязанности  наши  въ  отношеніи  къ  ближ- 
нему? 
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Особенныя  обязанности  къ  ближнимъ. 

339.  Особенныя  обязанности  въ  отношеніи  къ  нѣкоторымъ 
ближнимъ  состоятъ  въ  томъ,  что  мы  должны  больше  всего 
любить  и  почитать  тѣхъ  лицъ,  съ  которыми  находимся  въ  60- 
лѣе  тѣсной  связи,  какъ  то:  І  —  дѣти  и  П — родители ,  ІП — • 
супруги  (мужъ  и  жена),  IV — братья ,  сестры  и  родствен - 
ники ,  V — учагцге  и  учащіеся ,  VI — друзья,  VII — господа  и 
слуги  и  VIII — правительство  и  подданные. 


Д  ѣ  т  и 


I. 


340.  Дѣти  обязаны,  во-1־хъ,  любить  своихъ  родителей  какъ 
лучшихъ  своихъ  друзей  и  благодѣтелей,  которымъ  они  обязаны 
своимъ  происхожденіемъ  и  существованіемъ,  воспитаніемъ  и 
благосостояніемъ,  какъ  физическимъ,  такъ  и  нравственнымъ, 
выражая  свою  любовь  постояннымъ  стремленіемъ  къ  сбрадо- 
вапію  и  утѣшенію  ихъ. 


יעלמח־אביף ‎ לאפוף, ‎ ותנל‎ 


♦  Т 


(משלי ‎ ב״ג‎ ,  ב״ה)‎ . 


בן ‎ חכם ‎ ישמדד־אב, ‎ ובן‎ 

I  ..  X  - :  т  т  I  •• 

סיל ‎ תוגת ‎ אטו‎ :  (שם‎ י׳;‎ א׳).‎ 


«Будутъ  веселиться  отецъ  твой  и 
мать  твоя,  п  будетъ  торжествовать  ро- 
дившая  тебя».  (Пр.  23,  25). 

«Сынъ  мудрый  радуетъ  отца,  а  сынъ 
глупый — печаль  матери  своей». 

(Пр.  10,  1). 


341.  Во 2  ־ -хъ,  дѣти  должны  быть  вѣчно  благодарными  сво- 
имъ  родителямъ,  выражая  свою  благодарность  словомъ  и  дѣ- 
ломъ,  въ  особенности,  когда  родители  стары,  бѣдны  или  больны 
(см.  §§  334  и  335  о  благодарности). 

342,  Въ־3־хъ,  дѣти  должны  быть  послушны  своимъ  роди- 
телямъ,  выражая  свое  послушаніе  всегдашнею  готовностію  ис- 
поднять  всѣ  родительскія  приказанія,  согласныя,  конечно,  съ 
законами  Божіими  и  правительственными. 


שמע ‎ ?:גי ‎ מוסר ‎ אכיף‎ ,  ואל־‎ 
תטען ‎ תורת ‎ אמף‎ :  כי ‎ לדת ‎ חן‎ 
הם ‎ לראשך ‎ וענקים ‎ לגרנרתיך‎ : 

(שם ‎ א׳ ‎ /  ח' ‎ ט׳) ‎ . 

שמע ‎ לאביף ‎ זה ‎ ;לדף ‎ ואל־‎ 
תבוז ‎ כי ‎ זקנה ‎ אטף: ‎ (שם ‎ נ-ג, ‎ כ״ב).‎ 


«Слушай,  сынъ  мой,  наставленіе  от- 
ца  твоего,  п  не  отвергай  учепія  матери 
твоей;  Потому  что  они  —  прекрасный 
вѣнокъ  для  головы  твоей  н  ожерелье 
для  шеи  твоей».  (Пр.  1,  8  н  9). 

«Слушайся  отца  твоего,  онъ  зародилъ 
тебя;  н  не  пренебрегай  матери  твоей, 
когда  она  состарѣетъ».  (Пр.  23,  22) 
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343.  Въ-4-хъ,  дѣти  должны  почитать  родителей,  т.  е.  го- 
ворить  съ  ними  или  о  нихъ  съ  высокопочтеніемъ  и  благого- 
вѣніемъ,  и  не  должны  краснѣть  за  ихъ  бѣдность  или  нелов- 
кость  и,  умалчивая  объ  ихъ  недостаткахъ  и  слабостяхъ,  сно- 
сить  ихъ  терпѣливо.  Нарушеніе  этого  долга  принадлежитъ  къ 
самымъ  тяжкимъ  грѣхамъ  и  влечетъ  за  собою  сокращеніе 

жизни. 

* 


(החמשה ‎ מעשרת ‎ הדברות).‎ 

איש ‎ אמו ‎ ואביו ‎ תיראו‎ : 

Т  •  •  т  :  •  • 

(ויקרא ‎ י״ט‎ ,  ג׳) ‎ . 

?וקלל ‎ אביו ‎ ואמו ‎ ידעך ‎ נרו‎ 
באישון ‎ חישך‎ : 

.  (מש!1' ‎ כ' ‎ ,  ב‘)‎ . 

ארור ‎ מקלה ‎ אביו ‎ ואמו‎ 
ואמר ‎ כל ‎ העם ‎ אמן:‎ 

(דברים ‎ ב״ז‎ ,  ט״ז) ‎ . 

ע׳ץ ‎ תלעג ‎ לאב ‎ ותבז ‎ ליקהת־‎ 

אם ‎ יקרוה ‎ ערבי־נחל', ‎ ויאכלוה‎ 

X  •  •  —  х  ••  г  т  |  ;  •  ** 

בני־נשר: ‎ (משלי‎ ל'/ ‎ א).‎ 


(Пятая  заповѣдь). 

«Благоговѣйте  каждый  предъ  ма- 
терью  и  отцомъ  своимъ». 

.  (Лев.  19,  3). 

«Кто  злословитъ  отца  своего  и  мать 
свою,  у  того  погаснетъ  свѣтильникъ 
(жизнь)  среди  глубокой  тьмы». 

(Пр.  20,  20). 

«Проклятъ,  кто  пренебрегаетъ  от- 
цомъ  или  матерью  своею,  и  скажетъ  весь 
народъ:  аминь». 

(Втор.  27,  16). 

«Глазъ,  насмѣхающійся  надъ  отцомъ 
и  пренебрегающій  дряхлость  матери, 
выклюютъ  вороны  дольные  и  пожрутъ 
птенцы  орлиные».  (Пр.  30,  17). 


Примѣчаніе .  Высокопочтеніе  и  любовь  къ  родителямъ  мы 
обязаны  оказывать  и  ихъ  памяти  послѣ  смерти  посѣщеніемъ, 
ежегодно  въ  день  пхъ  смерти,  священной  пхъ  могплы,  отличая 
этотъ  день:  набожностію  п  благотворительностію,  чтеніемъ  въ 
синагогѣ  молитвы  Кадешъ  (см.  §  240  б.)  и  зажиганіемъ  свѣ- 
чей,  какъ  эмблемы  продолженія  существованія  душъ  (Пр.  20. 
27,  свѣтильникъ),  памяти  о  нихъ  и  непрерывной  жизни  пхъ 
чрезъ  насъ  въ  средѣ  нашей. 


II.  Родители  (ל׳ייניים). 

344.  Родители  должны  стараться  о  сохраненіи  жизни  а 
здоровья  дѣтей  своихъ,  о  развитіи  и  укрѣпленіи  ихъ  тѣлес- 
ныхъ  и  духовныхъ  силъ;  главнѣе  же  всего  должны  заботиться, 
чтобы  образовать  изъ  нихъ  богобоязненныхъ,  благонравныхъ 
и  полезныхъ  членовъ  общества  и  отечества,  обучая  ихъ  сами 
или  черезъ  наставниковъ  закону  Божію  и  какому  нибудь  ис- 
кусству,  умственному  труду  или  ремеслу. 
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כי‎ 

* 

יצוה‎ . . . 


ידעתיו‎ 


(ראה‎ 


«Я  сталъ  знать  его  (Авраама)  ради  אשר‎ 
того,  что  онъ  заповѣдаетъ  сынамъ  сво-  '  263 


имъ  и  дому  своему  послѣ  себя  ходить 
путемъ  Господнимъ  и  быть  добрыми  и  справедливыми».  (Быт.  18,  19). 


אשר ‎ ילמדון ‎ ליראה ‎ אתי‎ 

•  у  .  •  •  I  •  •  •  м  •• 

בל־הימים ‎ אשר ‎ הם ‎ חיים ‎ על־‎ 

ГШШ  •  —  ••  М  ••  •  Xе*  Т 

האדמה ‎ ואת־בגיהם ‎ ילמדון‎ : 

(דברים ‎ ד׳‎ ,  י׳)‎ . 


«Пусть  научатся  бояться  Меня  во 
всѣ  дни  жизни  своей  на  землѣ  и  на- 
учатъ  сыновей  своихъ». 

(Втор.  4,  10). 


וחנף ‎ לנער ‎ על־פי ‎ .דרנו ‎ גם‎ 
כי־יזקין ‎ לא־יסור ‎ ממנה:‎ 

т ѵ  •  т  II•:”• 

(משלי ‎ ב״ב ‎ ,  ו')‎ . 

יפר ‎ בנר ‎ בי־יש ‎ תמוה ‎ ואל¬‎ 

V  :  т| :  •  ••  •  I :  •  ••“ 

המיתו ‎ אל־תשא ‎ נפשך‎ : 

(שם ‎ י״ט ‎ י״ח)‎ . 

כל ‎ המונע ‎ הלכה ‎ מפי‎ 

•  •  X  Г  ”•  г-«>  —  Т 

תלמיד ‎ באילו ‎ גוזלו ‎ מנחלת‎ 
—  •  •  •• ‎ •  •-«-•י•‎ 

אבותיו‎ :  (סנהדרין ‎ צ״א‎ ,  ב,,)«‎ 

כשם ‎ שחיוב ‎ ללמדו ‎ (את‎ 

•  •• ‎ •  ג  *“ ‎ •  •י*‎ 

בנו> ‎ תורה ‎ כך ‎ חיוב ‎ ללמדו‎ 

»  •  *  I  —  х  • 

אומנות: ‎ כל ‎ שאינו ‎ מלמדו‎ 

•  •  ••  ••  х 

אומנות ‎ מלמדו ‎ י  לסטות‎ : 
•  י  —  •  •  • 

•  •  •  • 

(קדושין ‎ ל/ ‎ ב;)‎ . 


«Научи  юношу  пути  жизни  его;  когда 
онъ  и  состарѣется,  онъ  не  отступитъ 
отъ  него».  (Пр.  22,  6) 

«Наказывай  сына  своего,  доколѣ  есть 
надежда,  и  не  обращай  вниманія  на 
его  плачъ».  (Пр.  19,  18). 

«Лишающій  сына  религіознаго  пре- 
подаванія,  какъ  бы  лишаетъ  его  на- 
слѣдства  отъ  предковъ  своихъ». 

(Сангедринъ  91,  в.)• 

«Равно  какъ  человѣкъ  долженъ  учить 
его  (сына  своего)  наукамъ,  такъ  онъ 
долженъ  учить  его  и  ремеслу.  Всякій, 
не  обучающій  сына  своего  ремеслу, 
учитъ  его  грабежу». 

(Тракт.  Кедуш.  30,  б.). 


ץ  האיש ‎ ואשתו‎ 

:  •  :  *  т 


И  руги  ( 


345.  Когда  тѣлесныя  и  душевныя  силы  юноши  и  дѣвицы 
бываютъ  уже  совершенно  развиты  и  они  чувствуютъ  въ  себѣ 
столько  благоразумія  и  обладаютъ  средствами,  чтобы  исполнять 
обязанности  супруговъ  и  родителей,  тогда  они  могутъ  всту- 
пить  въ  супружество  посредствомъ  законнаго  брака. 


הכן ‎ בחוץ ‎ מלאכתף ‎ נעתרה‎ 
בשדה ‎ זלןד, ‎ אחר ‎ ובנית ‎ ביתף‎ : 

(מעלי ‎ ב״ד‎ ,  ב״ז)‎ . 

כל ‎ הנושא ‎ אשה ‎ לשם ‎ ממון‎ 
הוין ‎ לו ‎ בנים ‎ שאינם ‎ מהוגנים‎ : 

קדושין ‎ ע׳‎ ,  א׳)‎ . 


«Совершай  работу  твою  внѣ  дома, 
приготовь  ее  себѣ  на  полѣ,  а  потомъ 
уже  устрой  домъ  твой». 

(Пр.  24,  27). 

«Кто  женится  ради  денегъ,  у  того 
дѣти  будутъ  негодныя». 

(Кедушинъ  70,  а.). 
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346.  При  брачномъ  союзѣ  нужно  наблюдать:  1)  чтобы  со- 
гласіе  сочетающихся  брачнымъ  союзомъ  было  обоюдно,  2)  чтобы 
согласіе  укрѣплялось  благословеніемъ  родительскимъ  и  3)  чтобы 
брачный  союзъ  не  заключался  между  лицами,  которымъ  это 
запрещено  въ  книгахъ:  Левитъ  18,  6  —  25:  20,  10 — 21;  21, 
7  и  во  Второзаконіи  23,  3;  24,  1 — 4;  25,  5 — 10. 

347.  Бракъ  есть  священный  союзъ  между  мужчиною  и 
женщиною,  заключенный  посредствомъ  обряда  вѣнчанія  и  обру- 
ченія  ( 1?י' ‎ ?קיי^ח ?).  Союзъ  этотъ  прекращается  только  однимъ 
изъ  слѣдующихъ  двухъ  случаевъ:  смертью  одного  изъ  супру- 
говъ  или  разводомъ  (״ט)  по  установленнымъ  законамъ. 

«И  алтарь  проливаетъ  слезы  о  томъ  1 כל ‎ המגרש ‎ את ‎ אשת 

человѣкѣ,  который  разводится  съ  пер-  ראשונה ‎ אפילו ‎ מזבחמוריד‎ עליו‎ 
вою  женою  своею».  т  т  *  т ־»־ ‎ :־ 

(Сапг.  22;  а.).  •(/ ךכהןות ‎ ♦  (םנהדייז ‎ כ  ב ׳  א 


Примѣчаніе .  Подъ  балдахиномъ,  въ  присутствіи  при- 
глашенныхъ,  женихъ  надѣваетъ  кольцо  невѣстѣ  и  говоритъ: 

♦ 

«Будь  посвящена  мнѣ  этимъ  הרי ‎ את ‎ מקדמת ‎ לי ‎ בטבועת‎ 
кольцомъ  по  закону  Моисея  и  ; זו ‎ כדת ‎ משה ‎ וישראל‎ 

Израиля ».  •••:•־  ••• 

348.  Обязанности  супруговъ  состоятъ  въ  томъ,  что  они 
взаимно  должны  любить  другъ  друга;  строго  охранять  взаим- 
ную  супружескую  вѣрность;  во  всемъ  оказывать  другъ  другу 
почтеніе  и  повиновеніе;  прикрывать  взаимные  недостатки  лю- 
бовью;  искренно  дѣлить  между  собою  и  радость  и  печаль  и, 
наконецъ,  стараться  во  всемъ  угождать  и  помогать  другъ  другу. 


לא־טוב ‎ היות ‎ האדם ‎ לבדו‎ 

אעשה ‎ ל1 ‎ עזר ‎ בעדו”‎ 
•  •  •  •  •  י  #  י 

(בראשית ‎ ב'‎ ,  י״ח) ‎ " 

ראה ‎ חיים ‎ עם־אשה ‎ אשר־‎ 

•  •• ‎ —  י  •  ן■ ‎ §• ‎ •  • 

אהבת ‎ :  (קהלת ‎ ט׳‎ ,  ט׳) ‎ 4 

מצא ‎ אשה ‎ מצא ‎ טוב ‎ ויפק‎ 

I  ѵт—  т  т  т  •  т  т 

רצ1[ ‎ מיי: ‎ (משלי ‎ י״ח ‎ פ״ב).‎ 

אשת ‎ היל ‎ עטרת ‎ בעלה‎ 
וברקב ‎ בעצמותיו ‎ ’  מבישה‎ 

,  Т  Т  י  •  •  Т  *•  Т 

(שם ‎ י״ב ‎ ,  די)‎ . 


«Не  хорошо  человѣку  быть  одному, 
сдѣлаю  ему  помогу,  соотвѣтственную 
ему».  ‘  (Быт.  2,  18). 

«Наслаждайся  жизнію  съ  женою,  ко- 
торую  любишь».  (Еккл.  9,  9). 

«Кто  добылъ  себѣ  жену,  тотъ  на• 
шелъ  благо  и  получилъ  милость  отъ 
Бога».  *  (Пр.  18,  22). 

«Добродѣтельная  жена — вѣнецъ  му- 
жу  своему,  а  позорная — ему  какъ  ко- 
стоѣда». 


(Пр.  12,  4). 
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איזו ‎ היא ‎ אשר, ‎ כשרה ‎ כל‎ 

х  т  ••  •  Т  •  •  •• 

שעושה ‎ רצון ‎ של ‎ כעלה‎ : 

(מדוש) ‎ . 

חכמות ‎ נשים ‎ בנתה ‎ ביתה‎ 
ואולת ‎ בידיה ‎ תהרסנו‎ : 

Т••  •  ••  •» 

•  •  •  • 

(מש־'״ ‎ י״ד‎ ,  א') ‎ . 

שקר ‎ החן ‎ והבל ‎ היפי‎ ,  אשה‎ 

•• ‎ •• ‎ •  •י ‎ •• ‎ —  •  •  у 

יראת ‎ יי ‎ היא ‎ תתהלל‎ : 

—  —  - 

(שם ‎ ל״א, ‎ ל') ‎ . 


«Благочестивою  женою  считается 
только  та,  которая  исполняетъ  волю 
мужа  своего».  (Мидрашъ). 

«Мудрая  жеиа  устроитъ  домъ  своп, 
а  безумная  своими  руками  разстроитъ 
его».  (Пр.  14,  1). 

«Миловидность  обманчива,  и  красота 
суетна;  но  жена  богобоязненная  будетъ 
прославлена».  (Пр.  31,  30). 


IV*.  Братья,  сестры  и  родственники  ( י (האחים‎ ,  ואחיות ‎ ״  ומןרודם 


349.  Братья,  сестры  и  родственники,  будучи  связаны  между 
собою  узами  крови,  должны  любить  и  уважать  другъ  друга, 
жить  въ  согласіи,  оказывать  другъ  другу  гораздо  больше  дружбы, 
привязанности,  услужливости  и  вспоможенія  въ  случаѣ  нужды, 
чѣмъ  не-родственникамъ,  и  всѣми  силами  стараться  избѣгать 
неуживчивости,  ссоры  или  ненависти. 


הנה ‎ מדד־טוב ‎ ומה־־נעים‎ 
עבת ‎ אחים ‎ גם־יחד‎ . . .  כי ‎ עם‎ 

т  •  “  Т  *  *  •  * 

צוה ‎ יי ‎ את־הברכה ‎ חיים ‎ עד־‎ 

*  V  т:  Т  ־ :  Т  Т  -  «  ־'‎ 

הע1לם ‎ ;  (תהלים ‎ קל״ג ‎ ,  א'‎ —ג׳).‎ 

Т  Т 

ויאמר ‎ אכרם ‎ אל־ליוט ‎ אל¬‎ 

“  •• ‎ -  «  ן  м  — 

נא ‎ קהי ‎ מריבה ‎ ביני ‎ ובינך‎ . . . 
כי ‎ אנשים ‎ אחים ‎ אנחנו‎ :  (בראשית‎ 

1  Т  •  -  •  :־ ‎ Т  , 

תשב ‎ באחיה ‎ תדבר‎ ,  בבן־‎ 
אמה ‎ תתן־־דפי: ‎ אלה ‎ עשית‎ 
והחרשתי ‎ דמית ‎ היות ‎ אלדה‎ 
כמוה, ‎ אוכיחך ‎ ואערכה ‎ לעיניה:‎ 

(תהלים ‎ נ'‎ ,  כ' ‎ ב׳־א) ‎ . 

ומבשרך ‎ с  לא ‎ תתעלם‎ : 

•  :  т  :  (  •  :  ־  т 

(ישעיה ‎ נ״ח‎ /  ז').‎ 


«Какъ  хорошо  и  какъ  пріятно  жить 
братьямъ  дружно!...  Ибо  тамъ  заповѣ- 
далъ  Господь  благословеніе,  жизнь  на 
вѣкъ».  (Пс.  133,  1  и  3) 

«Авраамъ  сказалъ  Лоту:  да  не  бу- 
детъ  раздора  между  мною  и  тобою... 
ибо  мы  родственники».  (Быт.  13,  8). 

י״ג‎ ,  ח׳) ‎ . 

«Сидишь  и  говоришь  на  брата  тво- 
его,  на  сына  матери  твоей  клевещешь. 
Ты  это  дѣлалъ,  п  Я  молчалъ;  ты  по- 
думалъ,  что  Я  такой  же,  какъ  ты. 
Обличу  тебя,  и  представлю  предъ 
глаза  твои  (грѣхи  твои)». 

(Пс.  50,  20  и  21). 
«Не  отдѣляйся  отъ  единокровныхъ 
твоихъ*)  (родственниковъ)». 

(Исаіи  58,  7). 


*) ‎ ואין ‎ בשרו ‎ אלא ‎ קיובו‎ 

(שבועות ‎ ל״ט ‎ ,  א׳) ‎ . 


)  Единокровный  есть  родственникъ. 

(Талм.  Шабу  отъ  39  а). 


-  130 


V.  Учащіе  и  учащіеся  ( אמורים ‎ ןפתלמידם 

350.  Учители  должны  стремиться  къ  усовершенствованію 
себя  въ  преподаваемомъ  предметѣ  и  къ  обогащенію  своихъ 
учащихся  полезными  познаніями  и  свѣдѣніями;  удалять  отъ 
нихъ  предразсудки  и  мракъ,  внушая  имъ  страхъ  Божій  и 
охоту  къ  образованію;  а  въ  особенности  вкоренять  въ  сердца 
юношей  духъ  благочестія  и  благонравія,  вѣрность  и  предан- 
ность  къ  Престолу  и  Отечеству,  покорность  начальству  и  лю- 
бовь  къ  ближнимъ  безъ  различія  вѣроисповѣданій. 


;קש*וט ‎ 2צ?ןף ‎ ואחר ‎ כך‎ 
קש1ט ‎ אחרים‎ :  (סנהדרין ‎ י״ח)‎ . 

שתה ‎ רביעית ‎ יין ‎ אל ‎ יורה‎ : 

(עירובין ‎ ס״ד ‎ ,  א׳)‎ . 

;ולא ‎ הקפדן ‎ מלמד‎ : 

(אבות ‎ ב'‎ ,  וי)‎ . 


ואת־־עמי ‎ יורו ‎ בין ‎ קדש‎ 
לחיל‎ ,  ובין ‎ טמא ‎ לטהור ‎ יודיעם‎ : 

:  •• ‎ т  :  т  I  ד׳‎ 


תורת ‎ אמת ‎ היתד. ‎ בפיהו‎ 

•י« ‎ •• ‎ •ך ‎ •  •  • 

ועולה ‎ לא־־נמצא ‎ בשפתיו‎ , 

*  ■ן ‎ •  •  -ך ‎ •  •  ץ• ‎ •ן‎ 

בשלום ‎ ובמישור ‎ הלך ‎ אתי‎ 

•  ץ  •• ‎ ■ן ‎ —  I  •  • 

ורבים ‎ השיב ‎ מעון‎ :  בי־שפתי‎ 

•  -  •  (  •  •  ן  •  • 

כהן‎ .'#מרו־דעת ‎ ותורה ‎ יבקשו‎ 
מפיהו ‎ בי ‎ מלאך ‎ יי־־צבאות‎ 

-  :  ־1 ‎ : т  :  т 

הוא‎ :  (מלאכי ‎ ב׳‎ ,  ו׳ ‎ ז׳)‎ . 


«Украшай  себя  (учись  самъ),  а  по־ 
томъ  украшай  другихъ». 

(Сангедрпнъ  18). 

«Пьяница  не  долженъ  быть  препо- 
давателемъ».  (Эрубинъ  64,  а). 

«Вспыльчивый  не  годится  въ  учи- 
тели».  (Аб.  2,  6). 

«Они  (священники)  должны  учить 
народъ  мой  отличать  священное  отъ 
несвященнаго,  и  должны  сказывать  имъ: 
что  чисто  и  что  нечисто». 

(Іез.  44,  23). 

«Ученіе  истины  было  въ  устахъ  его 
(Моисея),  и  не  находилась  на  языкѣ 
его  неправда;  онъ  ходилъ  со  Мною  въ 
мирѣ  и  искренности  и  многихъ  отвра- 
щалъ  отъ  беззаконія;  ибо  уста  священ- 
ника  должны  хранить  вѣдѣніе,  и  уче- 
ніе  должно  искать  въ  устахъ  его,  по- 
тому  что  онъ  вѣстникъ  Саваоѳъ». 

(Мал.  2,  6  и  7). 


351.  Учащіеся  обязаны  заниматься  ученіемъ,  несмотря  на 
жизненныя  неудобства,  любить  и  почитать  своихъ  учителей 
безъ  различія  вѣроисповѣданія  *),  какъ  собственныхъ  родите- 
лей,  быть  внимательны  къ  словамъ  ихъ  и  быть  имъ  нрав- 
ственно  благодарны  за  пріобрѣтаемыя  свѣдѣнія. 


тебѣ,  что  и  язычникъ  равенъ  перво- 


״доказать  ли 

наукой?“  и  т.  д.  (Сангедринъ  59,  70’  а). 

שאפילו ‎ עובד ‎ כוכבים ‎ ועוסק ‎ בתורה ‎ שהוא ‎ בכהן ‎ גדול ‎ (סנהדרין ‎ נ״ט‎ 


*)  ״Раби  Мееръ  сказалъ: 
священнику,  если  занимается 

ע/ ‎ א׳) ‎ . 
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כך ‎ היא ‎ דרכה ‎ על ‎ תורה‎ : 

פת ‎ כטלה ‎ תאכל ‎ ומים ‎ במשורה‎ 
תעתה ‎ ועל ‎ הארץ ‎ תייעץ ‎ וחיי‎ 

:  Іт  •  I  ѵ  т  т  г-\  ѵ  :  • 

צער ‎ תחיה ‎ ובתורה ‎ אתה ‎ עמל‎ : 

(אבית ‎ ו‘‎ ,  ד')‎ . 

כןבל ‎ את‎ — האמת ‎ ממי‎ 

שאמרה ‎ (מאמרי ‎ הז״זי)‎ . 

איזהו ‎ חכם ‎ הלומד ‎ מכל‎ 

•• ‎ т  т  V  •* ‎ י• ‎ •  т 

אדם ‎ :  (אבות ‎ ד׳‎ ,  א') ‎ . 

Т  Т 

מכל־מלמדי ‎ השכלתי‎ : 

•  1*1  Т "* ‎ •  י  —  •  • 

•  •  •  • 

(תהלים ‎ קי׳יט‎ ,  ונ״ט) ‎ . 

ומורא ‎ רבד ‎ כמורא ‎ שמים‎ : 

•т  Т  Т  :  |т  -  Т 

(אבות ‎ ד  ,  ט״ו)‎ . 

כעם ‎ עאדם ‎ מצוד, ‎ בכבוד‎ 

:  •• ‎ Т  Т  V  :  .־Т ‎ •  : 

אביו ‎ ויראתו׳ ‎ כך' ‎ הוא ‎ חיב‎ 

Т  :  •  Т  ־1 ‎ -Т‎ 

בכבוד ‎ רבו ‎ ויראתו‎ : 

•  I  “־ ‎ ** ‎ י  X 

•  •  •  • 

(־ד ‎ החזקה ‎ הלכות ‎ תלמוד ‎ תורה ‎ ה'‎ ,  א׳י)‎ . 


«Таковъ  путь  ученія:  хлѣбъ  съ  солью 
ѣшь,  воду  въ  мѣру  пей,  спи  на  твердой 
землѣ,  пусть  жизнь  твоя  будетъ  богата 
лишеніями,  а  для  науки  труда  не  по- 
жалѣй». 

(А б.  6,  4). 

«Принимай  истину  отъ  всякаго,  кто 
ни  говорилъ  ее».  (Талм.  изрѣч.). 

«Тотъ  мудръ,  кто  принимаетъ  на- 
ставленія  отъ  всякаго  человѣка». 

(Аб.  4,  1). 

«Отъ  всѣхъ  моихъ  учителей  я  ум- 
пѣлъ».  (Пс.  119,  99). 

«И  благоговѣніе  предъ  наставникомъ 
твоимъ  должно  быть  такое  же,  какъ 
предъ  Богомъ».  (Аб.  4,  15). 

«Подобно  тому,  какъ  человѣкъ  дол- 
женъ  оказывать  уваженіе  п  благоговѣ- 
ніе  отцу  своему,  точно  также  онъ  обя- 
занъ  почитать  учителя  своего  и  благо- 
говѣть  передъ  нимъ». 

(Майм.  зак.  объ  взуч.  Торы  5,  1). 


Примѣчаніе  I.  Почтеніе  къ  учителю  должно  прево״ 
сходить  почтенія  къ  родителямъ,  потому  что: 


שאביו ‎ מביאו ‎ לעולם ‎ הזה‎ 
ורבו ‎ שלמדו ‎ חכמה ‎ ’  מביאו‎ 
לחץ ‎ העולם ‎ הבא: ‎ : י 

(בבא ‎ מציעא ‎ ל״ג ‎ ,  ע״א)‎ . 


«Отецъ  даетъ  только  земную  жизнь, 
но  учитель,  преподающій  ему  познанія, 
даетъ  ему  вѣчную  жизнь«. 

(Талм.  Баба  Меціа  33,  а). 


Примѣчаніе  11•  Мы  обязаны  уваженіемъ  даже  то- 
варищу,  у  котораго  научились  одной  главѣ,  одному  пра- 
вилу,  одному  стиху,  одному  изреченію  или  даже  одной 
буквѣ.  Такъ  Давидъ,  заимствовавъ  у  Ахитофеля  только 
два  поученія,  величалъ  его  своимъ  учителемъ,  наставни- 
комъ  и  другомъ  (Пс.  55,  14):  «Ты — человѣкъ  мнѣ  рав- 
вык — учитель  мой  и  другъ  мой».  (Аб.  6,  3). 

Примѣчаніе  III  Талмудъ  Баба  батра  21,  а.  СЧ11' 
тъ  началомъ  ученіл  6-й  годъ .  יי* ‎ ל** ‎ הקבל‎ ־1אי£י‎ # 


(בבא ‎ בתרא ‎ כ״א ‎ ,  א׳)‎ . 


таетъ 
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П  Друзья  (למים). 

352 .  Во  всякомъ  положеніи  жизни  человѣку  необходимо 
имѣть  вѣрнаго  друга.  Друзья  обязаны,  во-1־хъ,  почитать  другъ 
друга,  довѣрять  и  питать  любовь  другъ  къ  другу;  ибо  гдѣ 
нѣтъ  почтенія,  довѣрія  и  любви,  тамъ  не  мѣсто  дружбѣ  и,  во- 
2-хъ,  не  обнаруживать  тайнъ  даже  по  прекращеніи  дружбы. 


בכל־־עת ‎ אהב ‎ הרע ‎ ואח‎ 

:  т  ••  т  ••־ т  :  г 

לצרה‎ .יולד‎ :  (משייי ‎ י״ז‎ ,  י־ז).‎ 
רעף ‎ ורע ‎ אניף ‎ אל־תעזב‎ : 

(משלי ‎ ב״ז‎ ,  י')‎ . 

איש ‎ רעים ‎ להתרועע‎ ,  ויש‎ 
אהב ‎ דבק ‎ מאח‎ :  <ש= ‎ <״וז‎ ,  כ־ד)‎ . 

•• ‎ Т  ־  ו  •• ‎ Т 


«Другъ  любитъ  во  всякое  время  н 
сдѣлается  братомъ  во  время  бѣдствія». 

(Пр.  17,  17). 

«Не  покидай  друга  твоего  и  друга 
отца  твоего».  (Пр.  27,  10). 

«Есть  друзья  для  забавы,  но  есть  и 
другъ  болѣе  привязанный,  чѣмъ  братъ». 

(Пр.  18,  24). 


VII.  Господа  и  слуги  ( בעלים‎ .והמשרתים ,■ 

353.  Господа  должны  уважать  чувства  человѣческаго  до- 
стоинства  въ  своихъ  слугахъ,  щадить  ихъ  силы,  признавать 
ихъ  заслуги,  быть  снисходительными  къ  ихъ  слабостямъ  и  акку- 
ратно  платить  условленное  за  труды  вознагражденіе;  также 
споспѣшествовать  къ  ихъ  благочестію  и  обрядамъ  вѣры,  а  по 
долговременной  службѣ  заботиться  объ  ихъ  будущности. 

«Если  я  пренебрегалъ  бы  правами 
слуги  п  служанки  моей,  когда  они  нмѣ- 
іи  споръ  со  мною;  то  что  сталъ  бы  я 
дѣлать,  когда  бы  Богъ  возсталъ?  И 
когда  бы  Онъ  сталъ  допрашивать  меня, 
что  могъ  бы  я  отвѣчать  Ему?  Не  Онъ  ли, 

Который  создалъ  меня  во  чревѣ,  соз- 
далъ  п  его,  п  Одинъ  образовалъ  насъ 
въ  утробѣ?».  (Іовъ  31,  13—16). 

«Горе  тѣмъ...  которые  заставляютъ 
ближняго  своего  работать  даромъ  и  не 
отдаютъ  ему  задѣльной  платы  его». 

(Іер.  22,  13. 

«Не  обижай  наемника,  бѣднаго  н  не- 
имущаго  изъ  братьевъ  твоихъ  пли  изъ 
чужестранниковъ  среди  тебя» 

(Втор*  24,  14). 


אם־־אמאם ‎ משפט ‎ עבדי‎ 

•  •  Г  —  тт  т  «  •  •  ..  • 

ואמתי ‎ ברבם ‎ עמדי‎ :  ומה‎ 

•  •־־־ ‎ Т  •  Т  ~  *  т  •  ;  •  Т 

אעשה ‎ בי־יקום ‎ אל‎ ,  ובי־יפקד‎ 

•  •  ••• ‎ •• ‎ •  ־ך ‎ ן  •• ‎ •  •  ••I‎ 

מה ‎ אשיבנו‎ :  הלא־בבטן ‎ עשני‎ 
עשהו‎ .  ויכוננו ‎ ברחם ‎ אחד‎ : 

Т״ ‎ т  ־: ‎ т  ѵ  V  V  Т  V 

(איוב ‎ ד׳א, ‎ י״ג‎ —  ט״ז)‎ . 

הוי‎ . . .  ברעהו‎ .י״עבד ‎ חנם‎ 
ופעלו ‎ לא‎ .יתן־לו‎ : 

(ירמיה ‎ כ״ב‎ ,  י״ג)‎ . 

לא־תעשק ‎ שביר ‎ עני ‎ ואביון‎ 

•  *• ‎ ן  ץ  •  Т  •• ‎ •  •• ‎ • 

מאחיף ‎ או ‎ מנרה ‎ אישר ‎ בארצה‎ 

*(  »1  I  •  •  1  ••  •• 

בתעריף ‎ ;  (דביים ‎ כ״ד‎ ,  י״ד)‎ . 
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: כלם ‎ יי‎ 

т:  т  ״. 


עשיר ‎ ורש ‎ נפנשו‎ ,  עשה‎ 

•  »  ^  Т  :  •  ТТ  •  *т 

(משלי ‎ כ״ב, ‎ ב׳).‎ 

ושמחת ‎ לפני ‎ יי ‎ אלהיה ‎ אתה‎ 

ג  т  ״  !  1  ••  •••  •г•  ••  •  •  т  •יי• ‎ г•‎ 

ובנך ‎ ובתך ‎ ועבדך ‎ נאמתך‎ . . . 
וזכרת ‎ כי־עבד ‎ היית ‎ במצרים‎ : 

(דירים ‎ ט״ז ‎ י״א‎ ,  י״ב) ‎ . 

וכי־תשלחגו ‎ חפשי ‎ מעמך‎ , 

,  :  *  :  ־  :  т  ѵ  :  •  •• ‎ •׳״ ‎ т  | 

לא ‎ תשלחנו ‎ ריקם: ‎ העניק‎ 

״־•ק ‎ *' ‎ י«מף‎ 

ומיקבך ‎ אשר ‎ ברכה ‎ יי ‎ אלד‎ ,יה‎ 

*  *: ‎ 1 ־ІЛ ‎ :־ ‎ ѵ  •• ‎ ־  : V  ѵ:  т:  I  ( 

תתן ‎ ל1‎ ;  (שם ‎ מ״ו‎ ,  י״ג ‎ י״ר) ‎ . 


«Богатый  и  бѣдный  встрѣчаются 
вмѣстѣ,  обоихъ  сотворилъ  Господь». 

(Пр.  22,  2). 

<И  веселись  предъ  Превѣчнымъ,  Бо- 
гомъ  твоимъ,  ты  и  сынъ  твой,  и  дочь 
твоя,  и  рабъ  твой,  и  раба  твоя...  Пом- 
нп,  что  и  ты  былъ  рабомъ  въ  Египтѣ». 

(Втор.  16,  11  п  12). 

«Когда  отпустишь  его  на  свободу, 
не  отпускай  его  съ  пустыми  руками. 
Награди  его  отъ  стадъ  твоихъ,  отъ  гум- 
на  твоего  и  отъ  точила  твоего;  дай 
ему  то,  чѣмъ  благословилъ  тебя  Пре- 
вѣчный,  Богъ  твой». 

(Втор.  15,  13  и  14). 


354.  Слуги  должны  быть  преданы  своимъ  господамъ,  вѣр- 
ными  и  попечительными  объ  ихъ  благѣ;  обязаны  оказывать 
имъ  всякое  уваженіе  и  послушаніе,  добросовѣстно  и  усердно 
исполнять  всѣ  порученія  и  приказанія,  конечно,  если  онѣ  со״ 
гласны  съ  законами  Божіими  и  государственными. 


בן ‎ יכבד ‎ אב ‎ ועבד ‎ אדניו‎ : 

(מלאכי ‎ א׳‎ ,  ו‘) ‎ . 

ואתנה ‎ ידעתן ‎ כי ‎ בכל־ניחי‎ 
עבדתי ‎ את־אביכן‎ : 

(כראשית ‎ ל״א ‎ 1  ר)‎ . 

ושמר ‎ אדניו ‎ יכבד‎ : 

Т~ 

_ 

(משלי ‎ כ״ז‎ ,  י״ה) ‎ . 

כדרך ‎ שמוןהר ‎ בעל ‎ הבלת‎ 
שלא ‎ יגזול ‎ שכר ‎ עני ‎ ולא‎ 

:  •  г  —  ;  :  • 

.;עכבנו‎ ,  כך ‎ העני ‎ מוזהר ‎ שלא‎ 
הזול ‎ מלאכת ‎ בעל ‎ הבית ‎ • 

•  —  —  г _  •  •  •  •  •  •  • 

•  •  •  ♦ 

(יד ‎ החזקה ‎ הלבות ‎ שכירות ‎ י״ג, ‎ ר).‎ 

כצנת־שלג ‎ ביום ‎ קציר ‎ ציר‎ 
נאמן ‎ לשלחיו, ‎ ונפש ‎ אדניו‎ 

•  . .  т  ז  •  :  ѵ  *.*  1  т  ;־ ‎ т 
ישיב ‎ ;  (משלי ‎ כ״ה‎ ,  י״ג) ‎ . 


«Сынъ  долженъ  чтить  отца,  а  слуга 
господина  своего».  (Мал.  1,  6). 

«Вы  сами  знаете,  какъ  я  всѣми  си- 
лами  служилъ  отцу  вашему  (сказалъ 
патріархъ  Іаковъ)».  (Быт.  31,  6). 

«Берегущій  господина  своего  будетъ 
почтенъ».  (Пр.  27,  18). 

«Точно  такъ  же,  какъ  хозяину  за- 
прещено  обсчитывать  или  удерживать 
плату  у  бѣднаго  наемника,  такъ  же 
запрещается  и  бѣдному  наемнику 
красть  рабочее  время  у  хозяина». 

(Майм.  зак.  о  наймѣ  13,  6). 

«Что  прохлада  отъ  льда  въ  день 
жатвы,  то  вѣрный  посолъ  для  послав- 
шихъ  его:  онъ  доставляетъ  отраду  гос- 
подину  своему».  (Пр.  25,  13). 


(Еліазаръ,  слуга  Авраама;  оруженосецъ  Саула;  Даніилъ  Дарію;  Мардохег 
Артаксерксу  и  мн.  др.). 
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ѴЩ.  Правительство  И  подданные  ( המ?2שלה ‎ והפרחים ^ 

355.  Страна,  въ  которой  мы  родились,  воспитывались  и  учи- 
лись,  въ  которой  питаемся  и  наслаждаемся  законною  защи- 
тою,  свободою  вѣроисповѣданія  и  жизненною,  и  имуществен- 
ною  безопасностью,  и  которая  признаетъ  насъ  своими  граж- 
данами  и  сынами,  есть  наше  отечество  и  мы,  какъ  по  сер- 
дечной  и  сыновней  признательности,  такъ  и  на  основаніи  ре- 
лигіи  нашей,  обязаны  искренно  любить  свое  отечество,  содѣй- 
ствовать  его  преуспѣянію  и  молиться  за  него  Богу. 


כד ‎ אמר ‎ יי ‎ צבאות ‎ אלדד‎ 

•ך ‎ ״  «у ‎ •  ■ן ‎ ••• ‎ •  • 

ישראל ‎ לכל־־־הגולה ‎ אשר־־‎ 

•  :  Т  י• ‎ :  Т  -  т  :־ ‎ V 

הגליתי ‎ מירושלם ‎ בבלה‎ : 

•  ;  *  •  Т  ־־• ‎ Т  V  т 

בנו ‎ בתים ‎ ושבו, ‎ ונטעו ‎ גגות‎ 

—  ~  1  *  1  •••  •х  • 

ואכלו ‎ את־פרין‎ :  ודרשו ‎ את¬‎ 

••• ‎ •• ‎ •  «  ץ■ ‎ I  י  •  •  •  • 

'שלום ‎ העיר ‎ אשר ‎ הגליתי ‎ אתכם‎ 

•  •  •  ••  •  ••  •  •  ••  ••  г  %  х 

שמה ‎ והתפללו ‎ יעדה ‎ אל־יי‎ , 

ץ  ■ץ ‎ ... ‎ •• ‎ *X‎ 

יי ‎ בשאמה‎ *יהיה ‎ לכם ‎ שאם:‎ 


«Такъ  говоритъ  Господь  воинствъ, 
Богъ  Израилевъ:  всѣмъ  переселенцамъ, 
которыхъ  Л  перевелъ  изъ  Іерусалима 
въ  Вавилонъ:  Стройте  домы  и  живите 
(въ  нихъ),  разводите  сады  и  ѣшьте 
плоды  ихъ;  старайтесь  о  благополучіи 
того  города,  въ  который  Я  васъ 
переселилъ  и  молитесь  за  пего  Богу; 
ибо  въ  его  благоденствіи  вы  найдете 
и  ваше  благоденствіе».  (Іер.  29,  4 — 7). 

(ירמיה ‎ כ״ט ‎ ,  ד׳‎ — ז  ) . 


356.  А  потому  мы  должны,  во-1-хъ,  способствовать  уста- 
новленному  въ  немъ  порядку,  какъ  матеріальными  средствами, 
такъ  и  личною  защитою  отъ  врага,  т.  е.  доставленіемъ  госу- 
дарству  того,  чего  требуютъ  отъ  насъ  и  тяжко  грѣшитъ  тотъ, 
кто  уклоняется  отъ  этихъ  повинностей. 


לפי ‎ שדין ‎ המלה ‎ דין ‎ הוא‎ , 
ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ י  1שהוא ‎ עובר‎ 

•  ~  •• ‎ х  •* ‎ ״  •  • 

המבריח ‎ ממכם ‎ זה ‎ מפגי ‎ שהוא‎ 

»  •• ‎ •  •  •י• ‎ •  •• ‎ •« ‎ •• ‎ •  •  •• ‎ •  • 

גוזל ‎ מגת ‎ המלה ‎ בין ‎ שהיה‎ 

XX••  I  ••  I••  ••  “  —  •  •• 

המלה ‎ עברם ‎ ובין ‎ שהיה ‎ המלה‎ 

־  ѵ  ѵ  |  ־־ ‎ •• ‎ Іѵ  ѵ  -  т  т  V  I 

ישראל ‎ !  (יד ‎ החזקה ‎ הלבות ‎ גזלה ‎ ואבדה ‎ ה׳‎ ,  י״א)‎ 


«Такъ  какъ  приказъ  царскій  имѣетъ 
силу  закона  и  въ  религіозномъ  отноше- 
ніи,  то  избѣгающій  положенныхъ  иош- 
линъ  и  повинностей  считается  грабите- 
лемъ;  ибо  онъ  грабитъ  собственность 
царя,  будь  этотъ  царь  еврей  или  не- 
еврей».  (Зак.  о  граб,  и  потерѣ  5,  11). 


מבן ‎ עשרים ‎ שגה ‎ ומעלה‎ 

•  V  I  V ׳  :  •  т  :  -  т  т  Т 

כל־יוצא ‎ צבא ‎ בישראל‎ : 

••  т  :  »  :  т  т  ••  т 


(במדבר ‎ א'‎ ,  ג,)‎ . 


<Отъ  двадцати  лѣтъ  и  далѣе  всѣ 
Израильтяне  должны  отбывать  воинскую 
повинность». 

(Числа  1,  3). 


357.  Бо-2-хъ,  совѣстливо  исполнять  всѣ  государственные 
-законы,  отдавать  почтеніе  и  уваженіе  начальству,  оказывать 
полное  повиновеніе  къ  ихъ  законнымъ  распоряженіямъ;  ибо 
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начальство  назначается  именемъ  Государя,  чтобы  защищать 
права  гражданъ  и  благосостояніе  ихъ. 


דינא ‎ דמלכותא ‎ דינא‎ : 

т  •  т  :  -  :  Т  • 

(ברכות ‎ ג״ח).‎ 

באין ‎ החבלות ‎ יפל־־עם‎ 

י' ‎ ־ 

(משלי ‎ י״א‎ ,  י״ד)‎ . 

עבד ‎ מלך ‎ כמלך‎ : 

(שבועות ‎ מ״ז ‎ ב‘)‎ . 

רצודמלה ‎ לעבד ‎ משכיל‎ : 

•  י  •  |  ••• ‎ • 

(משלי ‎ י׳יד ‎ ,  ל״ה)‎ . 

הוי ‎ מתפלל ‎ בישלומה ‎ של‎ 
מלכות‎ ,  שאלמלא ‎ מוראה ‎ איש‎ 

•  •  м  •  •  •• ‎ ץ  у  • 

את־רעהויחיים ‎ בלעו:‎ 

(אבות ‎ ג׳ ‎ ׳  ב,)‎ . 

שלוהא ‎ דמלבא ‎ במלכא‎ : 

(בבא ‎ קמא ‎ קי״ג‎ ,  ב') ‎ * 


«Государственные  законы  суть  рели- 
гіозные  законы!.  (Талм.  Берахотъ  58). 

«Безъ  правленія  падаетъ  народъ,  а 
номощь  ему  при  многихъ  совѣтникахъ». 

(11р.  11,  14). 

«Служитель  Царя — тоже  что  Царь». 

(ІПевуотъ  47,  б). 

«Благоволеніе  Царя — къ  рабу  разум- 
ному».  (Пр.  14,  35). 

«Молись  за  благоденствіе  верховной 
власти,  ибо  еслибъ  не  боязнь  передъ 
нею,  одинъ  другого  проглотилъ  бы  жи- 
вого». 

(Аб.  3,  2). 

«Посланникъ  царскій  —  тоже  что 
Царь».  (Талм.  Баба-Кама  113,  б.)• 


358.  Въ-З-хъ,  мы  обязаны  имѣть  къ  Верховному  Прави- 
телю  отечества  искреннюю  любовь  и  высокое  почтеніе;  ока- 
зывать  Ему  при  всякой  возможности  послушаніе,  вѣрность  и 
преданность;  стараться  доказать  на  дѣлѣ  наши  вѣрноподдан- 
ническія  чувства  точнымъ  и  безпрекословнымъ  исполненіемъ 
предписаній  Верховной  власти  и  начальства,  молиться  за  Го- 
сударя,  защищать  жизнь  Его  отъ  опасности,  даже  жертвуя 
при  этомъ  собственною  жизнью;  благоговѣть  истинною  покор- 
ностью  предъ  Нимъ,  какъ  предъ  помазанникомъ  Бога,  напра- 
вляющаго  сердца  Царей. 


ירא־את־יי ‎ בני ‎ ומלך‎ ,  עם־‎ 

* м  X  •  —  •  •  •ך ‎ I  ••  м  ׳  г  I 

שונים ‎ אל־תתערב ‎ י 

-  •  :  .ז¬‎ 

(  משלי ‎ ב״ד ‎ ,  כ״א)‎ . 

אני ‎ פי־מלןד ‎ שמר ‎ ועל ‎ דברת‎ 
שבועת ‎ אלהים‎ :  גם ‎ במרעה‎ 
מלה ‎ אל־תלרל ‎ ובחדרי ‎ משכבה‎ 

Іѵ  ѵ  -  :־,- ‎ :  ־  •  :  I:  т 

אל־תקלל ‎ עישיד‎ : 

(קהלת ‎ ח', ‎ ב׳‎ ;  י/ ‎ כ׳) ‎ . 


«Бойся  Бога,  сынъ  мой,  и  Царя;  съ 
мятежниками  не  сообщайся». 

(Пр.  24,  21). 

«Я  остерегаю  тебя,  повелѣніе  Царя 
храни,  какъ  обязанность  клятвы  Бо- 
жіей.  И  въ  мысли  своей  не  злословь 
Царя,  даже  въ  спальной  комнатѣ  своей 
не  злословь  начальника». 

(Еккл.  8,  2;  10,  20). 
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אל־תנעו ‎ במשיחי:‎ 

(תהל״ם ‎ ק״ה, ‎ ט״ו)‎ . 

מי ‎ מי ‎ שלח ‎ ידו ‎ במשיח ‎ יי‎ 

т:  -  ♦  :  •  т  -  т  •  • 

ינקה ‎ :  (שמואל ‎ א׳‎ ,  כ״ו ‎ ט׳)‎ . 

ІТ  •  : 

פלגי ‎ מים ‎ לב־־מלך ‎ ביד־יי‎ 

—  •  —  —  •  •• ‎ י• ‎ ••I ‎ •  ■ —  •קך‎ 

על־כל־אשר ‎ יחפיץ ‎ יטנו‎ : 

Т  :־ ‎ V  ~  I  :  —  V 

(משלי ‎ כ״א, ‎ א׳).‎ 


«Не  прикасайтесь  къ  помазанникамъ 
Моимъ».  (Пс.  105,  15): 

«Кто,  поднявъ  руку  на  помазанника 
Господа,  останется  ненаказаннымъ?» 

(I  кн.  Сам.  26,  9). 

«Какъ  потоки  водъ,  сердце  Царя  въ 
рукѣ  Господа;  Онъ  направляетъ  ихъ, 
куда  хочетъ». 

(Пр.  21,  1). 


359.  Св.  Писаніе  и  Талмудъ,  содержащіе  въ  себѣ  законы 
и  нравоученія,  служащіе  и  нынѣ  основою  благоустроенныхъ 
странъ  и  цивилизованныхъ  народовъ,  выставляютъ  намъ  много 
прекрасныхъ  примѣровъ  вѣрности  и  преданности  евреевъ  къ 
тѣмъ  царямъ,  подъ  скипетрами  которыхъ  евреи  наслаждались 
свободою  вѣроисповѣданія,  спокойствіемъ  и  гражданскими  пра- 
вами. 

(Преданность  евреевъ:  Дарію,  Киру,  Дарію  III,  Александру  Македонскому, 
Антіоху  Великому  и  т.  п.). 

«Богъ  мой  послалъ  ангела  Своего  и 
заградилъ  пасть  львамъ,  и  они  не  по- 
вредили  мнѣ;  такъ  какъ  я  оказался  предъ 
Нимъ  чистъ,  да  и  предъ  тобою,  царь, 
я  не  сдѣлалъ  преступленія». 

(Дан.  6,  23). 

«Два  царскихъ  евнуха  Гиваѳа  и  Ѳар- 
ра,  оберегавшіе  порогъ,  озлобились  и 
замышляли  наложить  руку  на  царя 
Артаксеркса.  Узнавъ  о  томъ,  Мардохей 
сообщилъ  царицѣ  Есѳири,  а  Есѳирь 
сказала  царю  отъ  имени  Мордохея». 

(Есѳирь  2,  21  и  22). 

1תר ‎ ב׳‎ ,  כ״א ‎ ,  כ״ב)‎ . 

360.  Талмудисты  такъ  высоко  почитали  государей,  что 
установили  особое  славословіе,  которое  каждый  еврей  обязанъ 
произносить  при  видѣ  царя: 

«Благословенъ  Ты,  Господь  Богъ  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהיני ‎ מלף‎ 

нашъ,  Царь  вселенной,  Который  на-  ־העולם ‎ ^חללן ‎ מלב1ד1 ‎ ל^ןן‎ 
дѣлилъ  величіемъ  Своимъ  человѣка».  ד  т:  ״  _тѵ 

.. דדם‎ 


אלהי ‎ שלח ‎ מלאכה ‎ וסגר ‎ פם‎ 

ן• ‎ •  •  •• ‎ •- ‎ ן  • —  ** ‎ *  ** ‎ • 

אןיותא ‎ ולא ‎ חבלוני‎ ,  כל־הבל‎ 
די‎ :זקךמוהי ‎ זכו ‎ השתכחת ‎ לי‎ 
ואה ‎ קדמיך ‎ מלכא ‎ חבולה ‎ לא‎ 

:  ־1 ‎ : т  :  -  }  •Т  ТІТ  :־ ‎ т  Т 

עברת ‎ :  (דניאל ‎ ר ,  כ״ג) ‎ . 

'קצה ‎ בגתן ‎ ותלש ‎ שני־־‎ 

1 Т ־  ѵ  V  т  I  т  :  •  I  :  ••‎ 

סריסי ‎ המלך ‎ משמרי ‎ הפה‎ 

Т  •  •• ‎ ־־  ‎ ;  •  I  ѵ  V - I 

ויבקשו ‎ לשלח ‎ יד ‎ במלך‎ 

"י* ‎ ־  |  I  •  •  —• ‎ •ן ‎ -  1♦•  М 

אחשורש: ‎ ויודע ‎ הדבר ‎ למרדכי‎ 

•* ‎ «■ ‎ •  •  •  —  י  ■ן־ ‎ —  г  “  •ך ‎ ץ  •  ץ  •  •  — 

ויגד ‎ לאסתר ‎ המלכה‎ ,  ותאמר‎ 

у  —  ТГ  •  ™  ••  •  м  . 

אסתר ‎ י  למלך ‎ בשם ‎ מרדכי ‎ :  (»‎ 

ѵ  :  ־;• ‎ т  :  :  т  :  |ѵ 
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361.  Обязанности  народа  къ  Царю  и  Царя  къ  народу  со- 
ставляли,  по  великой  важности  своей,  особый  завѣтъ,  кото- 
рый  торжественно  утверждался  обоюдными  клятвоприношеніями 
(II  кн.  Сам.  5.  3;  II  кн.  Цар.  11,  4).  Это  ветхозавѣтное 
постановленіе  соблюдается  и  въ  настоящее  время  во  всѣхъ  го- 
сударствахъ:  при  вступленіи  новаго  государя  на  престолъ  про- 
износятъ  клятву  во  взаимной  вѣрности  какъ  государь,  такъ  и 
народъ. 


Тринадцать  членовъ  вѣры:  (° 0ה ‎ !$ר ?). 


362.  На  основаніи  всего,  сказаннаго  въ  Св.  Писаніи, 
Рабби  Моте  бенъ  Маймонъ  (ר(רמב׳ם  *)  жившій  въ  1135 — 
1204  (5132  г.  отъ  сотвор.  міра)  составилъ  слѣдующіе  13 
членовъ  вѣры,  которые  ежедневно  читаются  послѣ  буднихъ 
молитвъ; 


א  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה‎ , 

:־ ‎ •  ־ר ‎ *  י  ѵ  :י.. ‎ т  .. .  т 

שהבורא ‎ יתברך ‎ שמו‎ ,  הוא‎ 

•  I  •-  •  •  ••  • 

מנהיג ‎ ובורא ‎ לכל ‎ הברואים,‎ 

—  •• ‎ •״ן ‎ •י‎ —  •  • 

והוא ‎ לבי1 ‎ ;נשה’‎ ועושה‎ 
ויעשה ‎ לכל ‎ המעשים‎ : 

:־־:־ ‎ Т  :  V  - :־ ‎ • 

ב  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה‎ , 

:־ ‎ •  ־:־ ‎ •  )  т  :  т  ѵ:  V 

שהבורא ‎ .יתברך ‎ שמו ‎ , 
הוא ‎ יחיד. ‎ ואין ‎ יחידות‎ 

•  •  1  ••  •  *X 

כמוהו ‎ בשום ‎ י  פנים‎ ,־ ‎ והוא‎ 
לבדואלהינו ‎ היה ‎ הוד, ‎ ויהיה:‎ 

ד  ••• ‎ •• ‎ т  т  •• ‎ •  •  •  ••‎ 

•  •  •  •  •  ••• ‎ • 


אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה‎ , 

•** ‎ •  “  •  |  •י* ‎ ••• ‎ X  ••  5  X 

שהבורא ‎ יתברך ‎ ישמו‎ , 
אינו ‎ גוף, ‎ ולא ‎ ישיגוהו‎ 
משיני ‎ הגוף‎ , ’  ואין ‎ לו ‎ שום‎ 
דמיון ‎ כלל‎ : 

т  :  I  :  * 

אני ‎ מאמין ‎ באמונה‎ שלמה,‎ 
שהבורא ‎ יתברך ‎ שמו, ‎ הוא‎ 
ראשון ‎ והוא ‎ אחרון‎ : 


1.  Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что 
Создатель,  да  будетъ  благословенно 
имя  Его,  есть  Правитель  и  Тво- 
рецъ  всѣхъ  тварей,  и  что  Онъ  одинъ 
творилъ,  творитъ  и  будетъ  творить 
всѣ  дѣла. 

2.  Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что 
Создатель,  да  будетъ  благословенно 
имя  Его, — Единъ,  и  нѣтъ  един- 
ства,  подобнаго  Его  (единству)  ни 
подъ  какимъ  видомъ,  и  что  Онъ 
одинъ  Богъ  нашъ  былъ,  есть  и  бу- 
детъ. 

3.  Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что 
Создатель,  да  будетъ  благословенно 
имя  Его,  не  есть  тѣло,  и  Его  не 
постигаютъ  тѣлесныя  понятія  и  нѣтъ 
Ему,  рѣшительно,  никакого  подо- 
бія. 

4.  Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что 
Создатель,  да  будетъ  благословенно 
имя  Его,  есть  первый  и  послѣдній. 


10 


*)  См.  §  127,  отд.  II,  ч.  II. 
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י• ‎ אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ עלמה‎ , 

•• ‎ *  •  •  י  ** ‎ * т  V  ן  •* ‎ 7 

שהבורא ‎ יתברך ‎ שמו ‎ , 

לו ‎ לבדו ‎ ראוי ‎ להתפלל׳‎ 
ואין‎ 'לזולתו, ‎ ראוי ‎ להתפלל‎ : 

י  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה‎ , 

» —  •  ״ —  •  7  ••  •  х  V*  ••  I 

שבל ‎ דברי ‎ ’  נביאים ‎ יאמת‎ : 


•  ז  •  • 


, אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה‎ 

т  ••  :  Т  ѵ:  ѵ  I  •  :־ ‎ •  ־  :־‎ 

שנבואת ‎ משה ‎ רבנו ‎ עליו‎ 

X  " Т  •  •  ••  —  •  •• 

השלום ‎ הייתה ‎ אמתית ‎ ׳ 
ושהוא ‎ היה ‎ אב ‎ ’לןביאים‎ 
לקודמים ‎ לפניו ‎ ולבאים‎ 
אחריו‎ : 


т  т  : 


•  I 
< 


יי ‎ אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה‎ 
שבל ‎ התורה ‎ המצויה ‎ עתה‎ 

тг•  т  ;  •  т  —  т  ѵ 

בידינו, ‎ היא ‎ הנתונה ‎ למשה‎ 
רבנו ‎ עליו ‎ השילום‎ : 

Т  —  Т  Г7  — 


•  •  • 


ט  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה‎ , 

:־ ‎ ״  ■יד.־ ‎ 1  т  ѵ:  ѵ  :  *״ ‎ т 

שזאת ‎ התורה ‎ לא ‎ תהא‎ 

:  Т  —  V 

מחלפת ‎ ולא ‎ תהא ‎ תורה‎ 

X  ••  •  •  у  ••  • 

אחרת ‎ מאת ‎ הבורא ‎ יתברך‎ 

I  “  X  5  •  ••  ••  ••  м  •  •  — 

שמו‎ : 

י  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ ׳ 

;־ ‎ •  ־־ ‎ :־ ‎ •  т  :  т  т :  ѵ  I 

שהבורא ‎ יתברך ‎ שמו ‎ יודע‎ 

••  •I  “X  •  •  ••  ■*  •* 

כל ‎ מעשה ‎ בני ‎ אדם ‎ וכל‎ 

Т  —  ;־ ‎ •« ‎ :  Т  :  т  т 

מחשבותם‎ ,  שנאמר ‎ היצר‎ 

«• ‎ •  •  7  •» ‎ ♦•••ן• ‎ •—* ‎ •  • 

יחד ‎ לבם ‎ המבין ‎ אל ‎ כל‎ 

т  ѵ  |  •  ••  -  т  *  - 

מעשיהם‎ : 

•• ‎ • —  •• ‎ ••‎ 

•  • 

יא ‎ אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ / 

•י* ‎ •  ״* ‎ •״ ‎ •  2  х  •••  ••  I  •י ‎ х 

שהבורא ‎ יתברך ‎ שמו ‎ נומל‎ 

•• ‎ «- ‎ •• ‎ ♦  •  »ץ־ ‎ —  I  •  • 

טוב ‎ לשומרי ‎ מצותיו ‎ ומעניש‎ 

•  •  •• ‎ •  •  х  ״■ ‎ •• ‎ • 

לעוברי ‎ מצותיו‎ : 


5.  Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что 
Создателю,  да  будетъ  благословенно 
имя  Его,  Одному  Ему  слѣдуетъ  мо- 
литься,  а  никому  другому  не  должно 
молиться. 

6.  Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что 
всѣ  слова  пророковъ  истинны. 

7.  Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что 
пророчество  Моисея,  учителя  наше״ 
го,  миръ  праху  его,  было  истин- 
ное  и  что  онъ  былъ  главою  проро- 
ковъ,  предшествовавшихъ  ему  и  по- 
слѣдовавшихъ  за  нимъ. 

8.  Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что 
вся  Тора,  находящаяся  нынѣ  въ 
нашихъ  рукахъ,  есть  та  же  самая, 
которая  дана  была  Моисею,  учите- 
лю  нашему,  миръ  праху  его. 

9.  Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что 
эта  Тора  не  будетъ  замѣнена  и  что 
не  будетъ  другой  Торы  отъ  Созда- 
теля,  да  будетъ  благословенно  имя 
Его. 


10.  Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что 
Создатель,  да  будетъ  благословен- 
но  имя  Его,  знаетъ  всѣ  дѣла  лю- 
дей  и  всѣ  мысли  ихъ,  какъ  сказа- 
но:  ״Сотворившій  всѣ  сердца  ихъ, 
понимаетъ  всѣ  дѣянія  ихъ“. 

11.  Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что 
Создатель,  да  будетъ  благословенно 
имя  £ר0ז  награждаетъ  добромъ  со- 
блюдающихъ  заповѣди  Его  и  ка- 
раетъ  переступающихъ  ихъ. 
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יב ‎ אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ עלמה‎ . 

»■ ‎ •  |  м  ןיי ‎ ין ‎ •  •י ‎ ץ 

בביאת ‎ המשיח ‎ ואה ‎ על ‎ פי‎ 

*  •  ״  “  Т  ״  »  •« ‎ |  Гтт  • 

שיתמהמה ‎ עם ‎ בל ‎ זה ‎ אהבה‎ 

V - :  V  Т  •  V 

לו ‎ בכל ‎ יום ‎ שיבא‎ : 

Т  ѵ  т  ; 

ע  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ עלמה-‎ 

:־ ‎ •  ־ד ‎ •  т  ѵ:  ѵ  I  *  ■י‎ 

עתהיה ‎ תהית ‎ המתים ‎ בעת‎ 
•••••• ‎ •  *  •י ‎ •  •• ‎ •  • 

שיעלה ‎ רצון ‎ מאת ‎ הבורא‎ 

•• ‎ “* ‎ *—״ד ‎ •ן ‎ |  —  •  • 

יתבחד ‎ שמו ‎ ויתעלה ‎ זכרו‎ 

•  •  «ך ‎ —  I  •  ••• ‎ •  • 

לעד ‎ ולנצח ‎ נצחים‎ : 

м  :  Г—ТГ  •־ ‎ :  Т  • 


12.  Я  вѣрую  вѣрою  полною  въ 
пришествіе  Мессіи  и,  хотя  оно  за- 
медляется,  однако  же  уповаю  каж- 
дый  день,  что  онъ  придетъ. 

13.  Я  вѣрую  вѣрою  полною,  что 
настанетъ  воскресеніе  мертвыхъ  въ 
то  время,  когда  будетъ  воля  Созда- 
теля,  да  будетъ  благословенно  имя 
Его,  и  да  возвысится  память  о 
Немъ  навсегда  и  на  вѣки  вѣковъ. 


363.  Тринадцать  членовъ  вѣры  имѣютъ  значеніе,  какъ 
краткое  и  ясное  изложеніе  ученія  вѣры,  обнимающее  собою 
почти  всѣ  общія  богооткровенныя  истины;  частныя  же  истины, 
не  менѣе  важныя,  которыя,  повидимому,  не  содержатся  въ 
нихъ,  легко  выводятся  изъ  нихъ  же  посредствомъ  собствен- 
наго  размышленія  и  аналогіи. 

364.  Извѣстный  своими  сочиненіями  докторъ  Іосифъ  Альбо 
(1380 —  1444)  въ  своемъ  сочиненіи  ״Иккаримъ“  (основныя 
ученія)  сводитъ  выставленныя  Маймонидомъ  13  догматовъ  вѣры 
на  три,  а  именно: 

I.  Вѣра  въ  существованіе  Божіе,  ♦ א) ‎ מציאות ‎ השם 

п.  Вѣра  въ  откровеніе  Божіе  и  ♦  ב) ‎ תורה ‎ מן ‎ השמןם‎ 

III.  Вѣра  въ  воздаяніе  Божіе.  ♦  ЩѴ)  ^ 

Всѣ  же  другіе  законы  и  истины  р.  Альбо  считаетъ  вѣт- 
вями,  происходящими  изъ  этихъ  трехъ  главныхъ  корней. 


365.  Изъ  всего  сказаннаго  въ  Моисеевомъ  Вѣроученіи , 
мы  заключаемъ:  что  добрые  нравы  и  душеспасительныя  пра- 
вила  для  жизни — служатъ  основою  нашей  религіи,  а  справед- 
ливыя,  честныя  отношенія  между  людьми — главными  религіоз- 
ными  принципами  общежитія;  но  все  это  достигается  лишь 
богобоязнью  и  соблюденіемъ  заповѣдей  Божіихъ,  какъ  сказано: 


סוף ‎ דבר ‎ הכל ‎ נשמע ‎ את־‎ 
האלהים ‎ ’ירא ‎ ואת־־־מ?יותיו‎ 
שמור ‎ כי־־זה ‎ כל־האדם‎ :  ’ 

ТТ  Т  Т  ѵ  * 

(קהלה ‎ י״ב‎ ,  י״ג)‎ . 


«Выслушаемъ  сущность  всего:  бойся 
Бога  и  заповѣди  Его  соблюдай,  потому 
что  въ  этомъ  все  для  человѣка». 

(Еккл.  12,  13). 
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Вопросы  для  повторенія. 

Въ  чемъ  состоятъ  особенныя  обязанности  къ  нѣкоторымъ 
ближнимъ?  Какъ  дѣти  должны  любить  своихъ  родителей?  Чѣмъ 
дѣти  должны  выражать  благодарность  къ  родителямъ?  Послу- 
шаніе  къ  нимъ?  Почитаніе  ихъ?  Чѣмъ  мы  должны  оказать 
высокопочтеніе  и  любовь  къ  памяти  родителей?  Что  сказано 
въ  Св.  Писаніи  объ  обрадованіи  родителей?  о  послушаніи  къ 
нимъ?  о  почитаніи  ихъ?  О  чемъ  родители  должны  стараться? 
Тексты  объ  обязанностяхъ  родителей.  Когда  юноша  и  дѣвица 
имѣютъ  право  вступать  въ  законный  бракъ?  Что  должно  со- 
блюдать  при  брачномъ  союзѣ?  Что  есть  бракъ?  Въ  чемъ  со- 
стоятъ  обязанности  супруговъ?  Тексты  о  супружествѣ.  Какія 
обязанности  братьевъ,  сестеръ  и  родственниковъ?  Что  объ  этомъ 
сказано  въ  Св.  Писаніи?  Къ  чему  должны  стремиться  уча- 
щіе?  Какъ  объ  этомъ  сказано  въ  Св.  Писаніи  и  въ  Талмудѣ? 
Какая  обязанность  учащихся  въ  отношеніи  къ  учащимъ?  Ци- 
таты  изъ  Библіи  и  Талмуда.  Какія  обязанности  друзей?  Что 
объ  этомъ  сказано  въ  Св.  Писаніи?  Какія  обязанности  гос- 
подъ  въ  отношеніи  къ  слугамъ?  Какими  мѣстами  изъ  Библіи 
это  доказывается?  Какія  обязанности  слугъ  въ  отношеніи  къ 
ихъ  господамъ?  Тексты  изъ  Св.  Писанія  и  Маймонида.  Ка- 
кая  страна  считается  нашимъ  отечествомъ?  Какія  наши  обя- 
занности  въ  отношеніи  къ  нему?  Чѣмъ  мы  должны  способ- 
ствовать  установленному  въ  немъ  порядку?  Какъ  мы  должны 
относиться  къ  законамъ  и  къ  начальству?  Какими  мѣстами 
изъ  Св.  Писанія  и  Талмуда  это  доказано?  Какія  мы  имѣемъ 
обязанности  въ  отношеніи  къ  Верховному  Правителю  отече- 
ства  нашего?  Какія  цитаты  изъ  Св.  Писанія  и  Талмуда  ука- 
Бываютъ  на  любовь,  вѣрность  и  преданность  къ  Государю  на- 
шему?  Какіе  примѣры  изъ  Св.  Писанія  и  исторіи  свидѣтель- 
ствуютъ  въ  вѣрности  и  преданности  евреевъ  къ  царямъ  ино- 
племеннымъ?  Какъ  талмудисты  почитали  царей  и  какое  ела- 
вословіе  по  ихъ  установленію  еврей  обязанъ  произносить  при 
видѣ  Царя?  Чѣмъ  утверждается  взаимная  обязанность  народа  и 
Государя?  Сколько  членовъ  вѣры  по  Маймониду?  сколько — по 
р.  Альбо?  Что  мы  заключаемъ  изъ  всего  сказаннаго  въ  Мои- 
сеевомъ  Вѣроученіи? 


Отдѣлъ  II. 

Краткіе  очерки  библейской  и  по  ־  библейской  исторіи 
евреевъ  до  настоящаго  времени. 


״Вспомни  дни  древніе,  помысли  о  лѣтахъ  прежнихъ  родовъ; 
спроси  отца  твоего,  и  онъ  возвѣститъ  тебѣ,  старцевъ  своихъ, 
и  они  скажутъ  тебѣ.“ 

(Второзак.  32 .(״7 ‎ ,׳׳ 

״Нізіогіат  пезсіге  Ы  езѣ  зетрег  еззе  риегат“.  Не  знать  исто- 
ріи  значитъ  всегда  быть  младенцемъ— говоритъ  Цицеронъ. 


סדר ‎ ב.‎ 

ספורי ‎ הקורות ‎ לבני ‎ ישראל ‎ עד ‎ זמן ‎ הזה.‎ 

"זכר ‎ ימות ‎ עולם ‎ בינו ‎ שנות ‎ דר־יורר‎ 

יי• ‎ •  ^  ץ  •  *  ▼ 

£אל ‎ אנין; ‎ ם;דף ‎ :זנןנןף ‎ ך»?2רוילך".‎ 

(דברים ‎ ל״ב‎ ,  ז׳)‎ . 


קיצור‎ 


ПРЕДИСЛОВІЕ. 


״Помни  дни  древніе,  помысли  о  лѣтахъ  прежнихъ  ро- 
довъ״,  сказалъ  великій  учитель  нашъ,  Моисей,  и  мы,  ста- 
раясь  исполнять  всѣ  завѣты  его,  пренебрегаемъ,  къ  стыду 
нашему,  этимъ,  столь  полезнымъ  для  насъ  самихъ  и  для 
потомства  нашего,  завѣтомъ,  который  сдѣлался  достояніемъ 
всякаго  народа,  но  не  нашимъ.  Всякій  народъ  отводитъ 
своей  исторіи  почти  первое  мѣсто  среди  своихъ  національ- 
ныхъ  вопросовъ,  лучшіе  люди  знаютъ  и  обработываютъ  ее 
до  мельчайшихъ  подробностей,  не  оставляютъ  безъ  вниманія 
и  исторіи  другихъ  народовъ  и  составили  цѣлую  литературу, 
въ  которой  нашей  исторіи,  какъ  самой  достовѣрной,  отвели 
чуть  ли  не  первое  мѣсто.  Будучи  практичными  во  всемъ, 
спросимъ  себя:  практично  ли,  простительно  ли  намъ  игно- 
рировать  этотъ  предметъ,  и  такъ-таки  не  изучать,  не  знать 
нашей  собственной  исторіи  тогда,  когда  народъ  нашъ,  дав- 
шій  человѣчеству  истинное  понятіе  о  монотеизмѣ,  такъ  60- 
гатъ  литературою  *)  и  мужами  великаго  ума  и  великихъ  дѣ- 
яній,  которыми  могутъ  гордиться  не  только  евреи,  но  и  тѣ 
страны,  въ  которыхъ  они  родились,  жили  и  дѣйствовали? 
Если  вообще  исторія,  какъ  зерцало  временъ,  служитъ  для 
каждаго  народа  лучшимъ  учителемъ,  то  тѣмъ  болѣе  наша 
исторія,  состоящая  изъ  вѣрнаго  описанія  безконечнаго  мно- 
жества  испытаній  и  страданій  предковъ  нашихъ,  всегда  обо- 
гатитъ  насъ  опытомъ  и  уроками  на  будущее  время.  Наша 
исторія,  въ  общихъ  чертахъ,  представляетъ  собою  книгу 
4000  лѣтъ — книгу,  написанную  кровавыми  буквами;  это — 
скорбная  лѣтопись  безконечныхъ  страданій  и  терзаній  мате- 
ріальныхъ  и  нравственныхъ,  печальная  повѣсть  о  невин- 
ныхъ  жертвахъ  человѣческаго  невѣжества  и  религіознаго 


*)  27.000  книгъ. 
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фанатизма,  словомъ — дѣяній  злого  духа  человѣка.  Но  тѣмъ 
не  менѣе,  она  единственная  исторія,  показывающая  какъ 
жилъ  и  живетъ  народъ  вѣчный ,  устроенный  на  мудрыхъ, 
разумныхъ,  этическихъ  началахъ,  сколько  трудностей  и  иску־ 
шеній  можетъ  онъ  выдержать  и  выносить,  твердо  держась 
этихъ  началъ.  Въ  вѣчности  этого  народа  убѣждаетъ  насъ 
самый  фактъ  его  существованія.  Сколько  народовъ  прошло 
по  лицу  земли  почти  безслѣдно,  сколько  великихъ,  могу- 
чихъ  царствъ  сокрушилось,  не  оставивъ  послѣ  себя  даже 
жалкихъ  обломковъ,  мусора,  какіе  оставилъ  послѣ  себя 
хоть־бы  человѣкъ  каменнаго  или  бронзоваго  вѣка, — а  еврей- 
скій  народъ  все  живетъ  и  крѣпнетъ  духовно.  Безсильны 
были  костры  инквизиціи,  массовыя  истребленія,  напоминав- 
шія  собою  злодѣянія  Вавилона  и  Египта, — все  оказалось 
безсильнымъ.  Отъ  Вавилона  остался  щебень,  отъ  Египта — 
сфинксы,  обелиски,  всѣ  расхищенные  Европой,  муміи  Рам- 
зесовъ,  откопанныя  египтологами,  да  пирамиды,  которыхъ 
нельзя  похитить  какъ  обелиски,  ибо  онѣ  —  вѣчны,  ибо  ихъ 
строилъ  ״вѣчный  народъ“.  Конечно,  что  монополисты  силою 
Іерубааловъ  могли  въ  то  время  лишать  насъ:  отечества, 
добраго  имени,  средствъ  къ  честной  жизни,  человѣческихъ 
правъ,  имущества  и  братолюбивой  солидарности  съ  сограж- 
данами;  но  никакіе  враги  на  свѣтѣ  не  были  въ  состояніи 
лишить  насъ  этого  достоянія — нашей  исторіи. 

Наша  древняя  исторія  не  представляетъ  собою  лепета 
младенческаго  народа,  не  создана  изъ  гипотезъ,  миѳовъ  и 
безсвязныхъ  сказаній.  Напротивъ — она  представляетъ  собою 
послѣдовательную  и  точную  хронику  историческихъ  событій, 
истинность  и  достовѣрность  которыхъ  не  подлежатъ  малѣй- 
тему  сомнѣнію;  она  написана  людьми,  которыхъ  всѣ  на- 
роды  считаютъ  между  величайшими  свѣтилами  древняго  міра, 
а  изложена  въ  такой  возвышенной,  поэтической  формѣ,  что 
ей  присвоено  названіе  ״ Книги  книгъ“  или  ,, Священное 
Писаніе Страницы  нашей  средней  исторіи  мы  не  га־ 
пятнали  пролитіемъ  невинной  крови,  грабежами,  пылающими 
кострами,  попираніемъ  человѣческихъ  правъ,  истребленіемъ 
драгоцѣннѣйшихъ  документовъ  и  величайшихъ  рѣдкостей 
человѣческаго  генія.  На  этихъ  страницахъ  мы  находимъ 
лишь,  какъ  евреи  боролись  и  страдали  больше  всѣхъ  наро- 
довъ,  отстояли  себя,  свою  религію  и  національность  терпѣ- 
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ніемъ  и  вѣрою  въ  промыселъ  Божій.  Факты  страданій  евреевъ 
написаны  человѣческою  кровью,  за  нѣкоторыми  счастливыми 
исключеніями,  и  на  страницахъ  нашей  новой  исторіи ,  гдѣ 
также  отсутствуютъ  дипломатическіе  и  военные  подвиги 
евреевъ;  но  въ  исторію  развитія  человѣческаго  духа  и  она 
внесла  не  мало  свѣтлыхъ  страницъ.  Что  же  намъ  осталось 
въ  удѣлъ?  Какіе  памятники  напоминаютъ  намъ  обо  всемъ 
этомъ?  Одна  лишь  исторія  наша — вотъ  единственный  нашъ 
памятникъ.  Она  одна,  кромѣ  общаго  языка  и  общей  религіи, 
связывала  и  связываетъ  всѣхъ  евреевъ  *),  разсѣянныхъ  по 
всей  землѣ.  Языкъ  и  религія  въ  извѣстной  степени,  и  въ 
особенности  въ  извѣстныхъ  слояхъ,  могли  значительно  по- 
терять  въ  своемъ  значеніи,  но  исторія — ея  не  вычеркнешь, 
и  потому-то  она  и  должна  считаться  самою  прочною  связью, 
соединяющею  разсѣянное  еврейство.  Вотъ  почему  мы  дол- 
жны  изучать  и  хорошо  помнить  нашу  исторію. 

Мы  должны  изучать  и  хорошо  помнить  нашу  исторію 
еще  и  потому,  что  она  можетъ  произвести  самый  радикалъ- 
ный  переворотъ  въ  строѣ  нашей  внутренней  и  духовной 
жизни.  При  ея  помощи  мы  могли  бы  выкинуть  за  бортъ 
многое  такое,  что  было  установлено  лить  на  время,  вслѣд- 
ствіе  разныхъ  историческихъ  событій,  какъ  напр.  устарѣв- 
шіе  и  потерявшіе  всякій  смыслъ  нѣкоторые  обычаи  и  об- 
ряды.  Въ  вашей  исторіи  мы  можемъ  черпать  для  себя 
утѣшеніе,  надежду  и  облегченіе  нашего  горя.  ״Общее  горе — 
половина  утѣшенія  (20г0і  гаЪЪіт  сііагі  песѣатаЬ)«,  гл  а- 
ситъ  древне-еврейская  пословица,  а  потому  какъ-то  легче 
переносить,  когда  знаешь,  что  твои  дѣды  и  прадѣды  тоже 
такъ  страдали  и  едва-ли  не  больше  тебя,  вышли  побѣдите- 
лями  и  остались  евреями.  Подобные  примѣры  могутъ  вну- 
тать  намъ  бодрость  и  твердость  духа  на  борьбу  съ  неблаго- 
пріятными  обстоятельствами  и  удерживать  насъ  отъ  отчая- 
нія  и  ложныхъ  шаговъ.  При  ея  помощи  мы  также  узнаемъ, 
что  предки  наши  всегда  были  преданы  царямъ,  въ  странахъ 
которыхъ  они  жили,  и  потому  мы  должны  стараться  быть 
преданными  Государю,  начальству  и  отечеству.  Изъ  исторіи 
нашей  мы  узнаемъ,  что  всякій  еврей  отъ  20  лѣтняго  воз״ 


*)  По  новѣйшей  статистикѣ  больше  10.000,000.  (См.  Ирвѣйш.  стат.  Гоф- 
фмана  8іиМ 1887  .״ ,  р.  23). 
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раста  и  выше  обязанъ  отбывать  воинскую  повинность  (Кн. 
чиселъ  1,  3,  20  и  26),  и  что  поэтому:  избѣгающіе  этой 
повинности  страшно  грѣшатъ  противъ  Бога ,  Государя 
и  Отечества.  Читая  исторію  нашу,  мы  вездѣ  находимъ  му- 
жей  великаго  ума  и  великихъ  дѣяній  и  это  можетъ  поощ- 
рять  насъ  къ  занятіямъ  науками  и  искусствами.  Словомъ, 
изученіе  нашей  исторіи  чрезвычайно  полезно  для  всѣхъ  и 
въ  особенности  для  дѣтей  нашихъ,  если  только  родители 
дорожатъ  своимъ  потомствомъ. 

Предлагаемый  курсъ  ״Краткіе  очерки  библейской  и  по- 
библейской  исторіи  евреевъ‘4  чрезвычайно  сжатъ  и  потому 
не  можетъ  удовлетворять  требованіямъ  лицъ,  желающихъ 
посвятить  себя  спеціальному  изученію  исторіи  нашей.  Та- 
кимъ  любознательнымъ  лицамъ  совѣтую  обращаться  къ  тѣмъ 
же  обильнымъ  источникамъ  *),  которыми  я  пользовался  при 
составленіи  этого  учебника.  Какъ  преподаватель  іудейскаго 
вѣроученія  въ  среднеучебныхъ  заведеніяхъ,  я,  при  составле- 
ніи  этого  учебника,  долженъ  былъ  сообразоваться  какъ  съ 
положеннымъ  числомъ  уроковъ  (всего  6  для  8  кл.)  для  пе- 
ревода  молитвъ,  катехизиса  и  исторіи,  такъ  и  съ  прочими 
занятіями  учащихся;  но  тѣмъ  не  менѣе  имѣлъ  однако  въ 
виду,  чтобы  учащіеся  по  окончаніи  гимназическаго  курса 
вынесли  если  не  полное  —  цѣлое,  то  хотя  бы  сокращенное 
знаніе.  Не  лишнимъ  также  считаю  замѣтить,  что  и  литера- 
турная  часть  значительно  сокращена  потому,  что  не  нахожу 
надобности  въ  долбленіи  наизустъ  массы  именъ  литерато- 
ровъ  **)  и  въ  перечисленіи  ихъ  сочиненій,  съ  содержаніемъ 
которыхъ  учащіеся  наврядъ־ли  будутъ  имѣть  случай,  воз- 
можность  и  охоту  хоть  когда-либо  познакомиться.  Что  же 
касается  исторіи  евреевъ  въ  Польшѣ,  Литвѣ  и  Россіи,  то 
она,  какъ  въ  краткомъ  учебникѣ,  по  моему  мнѣнію,  даже 
слишкомъ  подробно  изложена. 

С.  А.  Каценелленбогенъ. 


этого  отдѣла. 


*)  Они  указаны  въ  выноскахъ  внизу  нѣкоторыхъ  страницъ 

**)  См.  приложеніе  ко  II  отд.,  части  II. 


а)  БИБЛЕЙСКАЯ  ИСТОРІЯ  ЕВРЕЕВЪ. 


§  I.  О  сотвореніи  міра  (8988  до  Р.  Хр.)  *). 

Въ  Священномъ  писаніи  разсказывается,  что  въ  началѣ 
кромѣ  Бога  ничего  не  было,  что  всѣ  элементы,  т.  е.  воздухъ, 
вода,  огонь  и  земля,  созданные  Богомъ,  были  смѣшаны  и 
покрыты  непроницаемымъ  мракомъ  и  что  все  нами  видимое, 
Всемогущій  Богъ  сотворилъ  изъ  ничего,  единымъ  только 
словомъ  въ  шесть  дней,  а  именно: 

Въ  первый  день  Богъ  отдѣлилъ  свѣтъ  отъ  тьмы  и  на- 
звалъ  свѣтъ  днемъ,  а  тьму  ночью. 

Во  второй  день  Онъ  создалъ  пространство  посреди  водъ 
и  назвалъ  его  небомъ. 

Въ  третій  день  Онъ  отдѣлилъ  воду  отъ  земли  и  на- 
звалъ  собраніе  воды  моремъ,  а  выдвинутую  изъ  воды  сушу — 
землею,  которая  вскорѣ  покрылась  зеленью  и  деревьями. 

Въ  четвертый  день  Онъ  создалъ  солнце,  луну  и  звѣзды. 

Въ  пятый  день  Богъ  сотворилъ  рыбъ  и  птицъ  по  ро- 
дамъ  ихъ. 

Въ  шестой  день  Онъ  сотворилъ  животныхъ,  гадовъ  и  нако- 
нецъ  человѣка  изъ  праха  земнаго  съ  безсмертною  душою,  разу- 
момъ  и  даромъ  слова  и  назвалъ  его  Адамомъ ,  т.  е.  земнымъ. 

Въ  седьмой  день  Богъ  почилъ  по  совершеніи  всего  міро- 
зданія  и  назвалъ  его  Субботою  (отдыхъ).  День  этотъ  Богъ 
благословилъ  и  освятилъ  и  заповѣдалъ  потомкамъ  Адама 
свято  чтить  его,  воздерживаясь  отъ  всякой  работы. 

Между  рѣками  Тигромъ  и  Ефратомъ,  въ  странахъ  Эдена, 
Богъ  насадилъ  прелестный  садъ  и  помѣстилъ  тамъ  перваго 
человѣка  для  того,  чтобы  воздѣлывать  и  хранить  его.  Этимъ 
Богъ  указалъ  Адаму,  что  назначеніе  человѣка  на  землѣ 
есть  трудъ.  Затѣмъ  Богъ  привелъ  къ  Адаму  всѣхъ  живот- 

*)  По  Грецу.  Если  отъ  этого  числа  вычесть  послѣдующія  хронологіи,  то 
останутся  годы  отъ  сотворенія  міра.  По  счету  70  толковниковъ  отъ  сотворенія 
міра  до  Р.  Хр.  прошло  5508  лѣтъ.  Разница  эта  объясняется  преувеличеніемъ 
тамъ  числа  лѣтъ  первыхъ  людей,  напр.  Рагавъ  339  л.  вмѣсто  239,  Серухъ 
330  л.  вм.  230,  Нахаръ  208  вм.  148  и  т.  д. 
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ныхъ,  чтобы  видѣть  какъ  онъ  назоветъ  ихъ.  Но  между  всѣми 
животными  Адамъ  не  находилъ  себѣ  подобнаго,  съ  кото- 
рымъ  бы  могъ  дѣлить  свои  мысли  и  чувства.  Тогда  Богъ, 
зная  помыслы  своихъ  тварей,  сказалъ:  ״не  хорошо  быть 
человѣку  одному,  создамъ  ему  помощника,  соотвѣтственнаго 
ему“.  И  навелъ  Господь  Богъ  на  Адама  крѣпкій  сонъ, 
взялъ  одно  изъ  ребръ  его  и  создалъ  изъ  него  жену.  Когда 
Богъ  привелъ  ее  къ  Адаму,  то  послѣдній,  полюбивъ  новое 
созданіе  Божіе,  назвалъ  его  Евою ,  что  значитъ:  жизнь  или 
мать  живущихъ.  Богъ  благословилъ  эту  чету  и  сказалъ  имъ: 
״Плодитесь  и  размножайтесь;  наполняйте  землю  и  обладайте 
ею;  владычествуйте  надъ  рыбами  морскими  и  надъ  птицами 
небесными  и  надъ  всѣми  животными  на  землѣ“. 

§  2.  Грѣхопаденіе  первыхъ  людей. 

Между  плодоносными  деревьями  Эденскаго  сада,  гдѣ 
жила  первая  человѣческая  чета,  особенно  замѣчательны  были: 
״дерево  жизни“  и  ״дерево  познанія  добра  и  зла“.  Желая 
пріучать  человѣка  къ  повиновенію,  воздержанности  и  обузды- 
ванію  своихъ  страстей,  Богъ  запретилъ  первымъ  людямъ, 
подъ  страхомъ  смерти,  ѣсть  плоды  отъ  упомянутыхъ  двухъ 
деревьевъ.  Но  змѣй,  завидуя  людскому  счастію,  угово- 
рилъ  Еву  вкусить  запрещенный  плодъ  отъ  второго  дерева, 
и  она  ѣла;  ея  примѣру  послѣдовалъ  и  Адамъ.  Вдругъ  у 
нихъ  обоихъ  открылись  глаза  и,  устыдившись  своей  наготы, 
сшили  себѣ  опоясанія  изъ  смоковныхъ  листьевъ.  Вскорѣ  по 
совершеніи  грѣха  они  почувствовали  горькія  послѣдствія  и, 
терзаемые  совѣстью  и  страхомъ,  спрятались  отъ  Бога  ме- 
жду  деревьями  сада.  Но  Богъ  обличилъ  ихъ  въ  нарушеніи 
заповѣди.  Адамъ  обвинялъ  въ  своемъ  преступленіи  жену 
свою,  а  та  сложила  свою  вину  на  змѣя.  Богъ  проклялъ  ихъ 
всѣхъ  и  прогналъ  изъ  блаженнаго  жилища  съ  тѣмъ,  чтобы 
они  и  ихъ  потомство  снискивали  себѣ  пропитаніе  въ  потѣ 
лица,  чтобы  жена  была  подвластна  мужу  и  чтобы  жизнь 
людей  была  кратковременна,  пока  смерть  не  возвратитъ  ихъ 
въ  землю,  изъ  которой  взяты. 

§  3.  Потомство  первыхъ  людей. 

По  изгнаніи  изъ  Эденскаго  сада,  Ева  родила  двухъ  сы- 


—  151  — 


новей  и  назвала  старшаго  Каиномъ  (пріобрѣтеніемъ),  а 
младшаго  Авелемъ  (суетою).  Пришедшій  въ  возрастъ,  пер- 
вый  сталъ  обработывать  землю,  а  второй  —  пасти  овецъ. 
Однажды  оба  брата,  желая  выразить  Богу  свою  покорность 
и  благодарность,  приносили  Ему  жертвы:  Каинъ— отъ  пло- 
довъ  земли,  а  Авель  —  лучшую  изъ  овецъ.  Но  Богъ,  зная 
неискренность  Каина,  благоволилъ  къ  жертвѣ  Авелевой  и 
отвергнулъ  приношеніе  Каина.  Вслѣдствіе  зависти  Каинъ 
возненавидѣлъ  брата  своего  и,  спустя  нѣкоторое  время, 
убилъ  Авеля.  Братоубійца  вскорѣ  былъ  наказанъ:  Всепра- 
ведныы  Судья  вселенной  проклялъ  его  и  осудилъ  скитаться 
по  землѣ.  Изъ  уваженія  къ  раскаянію  и  просьбѣ  Каина, 
Богъ  сдѣлалъ  ему  знакъ,  чтобы  никто,  изъ  встрѣтившихъ 
Каина,  не  убилъ  его.  Каинъ,  проклятый  и  терзаемый  угры- 
зеніемъ  совѣсти,  долго  скитался  и  не  находилъ  себѣ  удоб- 
наго  пристанища.  Наконецъ,  онъ  поселился  въ  странѣ  Кодъ 
и,  построивъ  городъ,  назвалъ  его  по  имени  сына  своего, 
Енохомъ  (освященіемъ).  Одинъ  изъ  потомковъ  Каина,  Ла - 
мехъ,  отъ  двухъ  женъ  имѣлъ  трехъ  сыновей,  которые  за- 
мѣчательны  своими  произведеніями:  Іавалъ  былъ  первый  но- 
мадъ;  Іувалъ  изобрѣлъ  арфу  и  скрипку,  а  Ѳувалъ-Каинъ 
былъ  первый  кователь  желѣза  и  мѣди.  Кромѣ  Каина  у 
Адама  и  Евы  родилось  еще  много  сыновей  и  дочерей.  Изъ 
потомковъ  Адама  особенно  замѣчательны:  Енохъ ,  который 
за  благочестіе  свое  взятъ  Богомъ  на  небо;  Маѳусалъ ,  жив- 
шій  969  лѣтъ,  и  благочестивый  Ной,  сынъ  Ламеха.  Адамъ 
скончался  на  930  году. 

§  4.  Всемірный  потопъ  (2332). 

Въ  десятомъ  поколѣніи  отъ  Адама  люди,  размножившись, 
развратились,  они  забыли  Творца  своего,  не  перестававшаго 
оказывать  имъ  ежедневныя  благодѣянія,  и  поэтому  Богъ 
положилъ  смыть  землю  отъ  грѣховъ  и  грѣшниковъ  поеред- 
ствомъ  потопа.  Одного  только  Ноя  Богъ  нашелъ  правед- 
нымъ  и,  желая  спасти  его,  повелѣлъ  ему  сдѣлать  себѣ 
трехъ-ярусный  ковчегъ  *)  съ  разными  отдѣленіями  и  войти 


*)  Родъ  норабля. 
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туда  съ  семействомъ  своимъ,  введя  туда  по  семи  паръ 
(самца  и  самку)  отъ  всякаго  скота  чистаго  и  по  одной 
парѣ  нечистыхъ  животныхъ,  равно  отъ  птицъ  по  семи  паръ. 
Ной  немедленно  построилъ  ковчегъ,  взялъ  съ  собою  разные 
съѣстные  припасы,  ввелъ  въ  ковчегъ  указанное  число  жи- 
вотныхъ  и  птицъ  и  на  шестисотомъ  году  своей  жизни  во- 
шелъ  туда  съ  женою  своею  и  тремя  сыновьями  своими: 
Симомъ ,  Хамомъ  и  Яфетомъ  съ  ихъ  женами.  Въ  17  день 
втораго  мѣсяца  2332  года  (отъ  сотв.  міра)  дождь  полился 
ливнемъ  40  дней  и  40  ночей,  моря  и  рѣки  вышли  изъ  бе- 
реговъ  своихъ  и  вода  покрыла  самыя  высокія  горы.  Такимъ 
образомъ  истребилось  все,  жившее  на  землѣ;  остался  только 
Ной  и  все,  что  было  съ  нимъ  въ  ковчегѣ.  Вода  же  усили- 
валась  на  землѣ  въ  теченіи  150  дней. 

Наконецъ  Богъ  вспомнилъ  о  Ноѣ  и  о  всѣхъ,  бывшихъ 
съ  нимъ  въ  ковчегѣ,  и  навелъ  на  землю  сильный  вѣтеръ, 
который  очистилъ  воздухъ  отъ  тумановъ  и  отъ  дождевыхъ 
тучъ  и  двинулъ  воды  обратно  въ  ихъ  мѣста.  Вода  начала 
стекать  съ  земной  поверхности,  показались  верхушки  горъ 
и  ковчегъ  остановился  на  вершинѣ  горы  Араратъ  (въ  Ар- 
меніи).  Чтобы  узнать,  до  какой  степени  земля  еще  покрыта 
водою,  Ной  сталъ  по  временамъ  выпускать  изъ  ковчега 
птицъ.  Первые  выпущенные  имъ  воронъ  и  голубь  не  нашли 
еще  сухаго  мѣста,  гдѣ  бы  могли  присѣсть.  Въ  другой  разъ 
голубь  принесъ  въ  клювѣ  масличную  вѣтвь,  изъ  чего  жи- 
тели  ковчега  поняли,  что  деревья  уже  вышли  изъ-подъ  воды. 
Къ  27  дню  втораго  мѣсяца,  т.  е.  черезъ  годъ  отъ  начала 
потопа,  земля  совершенно  осушилась  и  Ной  со  всѣми  жи- 
телями  оставилъ  ковчегъ.  Первымъ  дѣломъ  Ноя  было  при- 
нести  Богу  благодарственную  жертву  за  свое  чудесное  спа- 
сеніе.  Богъ  благословилъ  Ноя  и  дѣтей  его  и  обѣщалъ,  что 
всемірнаго  потопа  уже  не  будетъ  болѣе.  Видимымъ  знакомъ 
своего  обѣщанія  Богъ  назначилъ  радугу,  которая  являясь  на 
дождевыхъ  облакахъ,  напоминаетъ  намъ  объ  этомъ  обѣщаніи. 
Потомъ  Богъ  далъ  Ною  слѣдующія  заповѣди  для  предохра- 
ненія  людей  отъ  кровопролитія  и  звѣрскихъ  поступковъ: 
1)  не  проливать  человѣческой  крови,  2)  не  питаться  мл- 
сомъ,  отрѣзаннымъ  отъ  живаго  звѣря,  3)  не  служить 
идоламъ ,  4)  не  хулить  Бога,  5)  не  грабить  и  не 
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красть ,  6)  жить  цѣломудренно  и  7)  имѣть  судей  и  су ־ 
дилища  *). 

Ной  съ  сыновьями  сталъ  воздѣлывать  землю  и,  между 
прочимъ,  насадилъ  виноградникъ.  Когда  ягоды  поспѣли,  онѣ 
показались  очень  вкусными  и  Ной  выжалъ  изъ  нихъ  сокъ, 
чтобы  запастись  имъ  на  будущее  время.  Не  зная  еще  свой- 
ства  этого  сока,  Ной  выпилъ  его  безъ  мѣры,  такъ  что  опья- 
нѣлъ  и  заснулъ  среди  шатра,  раскрывшись.  Хамъ  съ  зло״ 
радствомъ  разсказалъ  объ  этомъ  братьямъ,  но  они  взяли 
одежду,  вошли  въ  шатеръ  и  прикрыли  своего  отца.  Когда 
Ной,  проснувшись,  узналъ  о  злорадствѣ  Хама,  то  проклялъ 
его  и  потомство  его  быть  рабами  братьевъ  и  ихъ  по- 
томковъ.  Сима  же  и  Яфета  со  всѣмъ  ихъ  потомствомъ  онъ 
благословилъ.  Ной  послѣ  потопа  прожилъ  еще  350  лѣтъ  и 
умеръ  на  950  году  отъ  рожденія. 

§  5.  Столпотвореніе  (2231). 

Потомки  сыновей  Ноя  жили  на  одномъ  мѣстѣ  и,  говоря 
однимъ  языкомъ,  составляли  одно  великое  семейство.  Но 
вскорѣ  родина  оказалась  тѣсною  и  люди  должны  были  ра- 
зойтись.  Дошедши  до  долины  Синарскощ  при  рѣкѣ  Ефратѣ, 
они,  не  желая  распространяться  по  всей  землѣ,  положили 
построить  тамъ  большую  и  высокую  башню,  которая  бы 
служила  сборнымъ  пунктомъ.  Но  Богу  угодно  было,  чтобы 
люди  не  тѣснились  на  одномъ  мѣстѣ,  а  населяли  всю  землю, 
и  потому  разстроилъ  это  безумное  предпріятіе,  смѣшавъ 
ихъ  рѣчь.  Люди  перестали  понимать  другъ  друга,  перестали 
строить  башню  и,  нехотя,  должны  были  разсѣяться  по  раз- 
нымъ  сторонамъ.  Потомки  Сима  (Евреи,  Халдеи,  Сирійцы 
и  Арабы),  или  Семиты ,  остались  на  мѣстѣ,  въ  Азіи;  по- 
томки  Іафета  населили  часть  Азіи  и  Европы,  а  потомки 
Хама  распространились  по  Африкѣ.  Мѣсто,  гдѣ  не  достроили 
башню,  названо  было  Вавилономъ  (смѣшеніемъ  языковъ). 

Разселившись  по  всему  лицу  земли,  люди  мало-по-малу 
забыли  о  божьихъ  заповѣдяхъ,  также  самое  понятіе  о  Богѣ 
дѣлалось  болѣе  и  болѣе  темнымъ.  Люди  стали  поклоняться 
предметамъ  природы,  отъ  которыхъ  испытали  пользу,  а 

*)  Раввины  намъ  объясняютъ,  что  благочестивые  иновѣрцы,  исполняющіе 
эти  заповѣди,  сподобятся  блаженства  въ  загробной  жизни. 
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именно:  солнцу,  лунѣ,  огню,  рѣкамъ,  разнымъ  животнымъ, 
людямъ,  отличившимся  богатствомъ,  умомъ,  силою  и  проч. 
А  чтобы  имѣть  ихъ  всегда  предъ  глазами,  люди  стали  дѣ- 
лать  ихъ  изображенія,  называемыя  кумирами  и  идолами , 
и  покланяться  имъ.  Такъ  произошло  многобожіе  и  языче- 
ство,  или  идолопоклонство.  Въ  это  время  въ  Месопотаміи 
(между  рѣками  Тигромъ  и  Ефратомъ)  жилъ  благочестивый 
мужъ  Аврамъ ,  сынъ  Ѳарри  (Тереха)  изъ  роду  Евера , 
или  сокращенно  Аврамъ  Еврей  (Иври),  который  позналъ 
и  чтилъ  единаго,  вѣчнаго,  всемогущаго  Бога,  творца  все- 
ленной.  Этого-то  Аврама  Богъ  избралъ  патріархомъ  народа, 
который־бы,  посредствомъ  данныхъ  ему  откровеній,  распро- 
странилъ  истинное  понятіе  о  единомъ  Богѣ-Творцѣ. 

§  6.  Авраамъ  (2040—1865). 

Когда  Авраму  *)  было  75  лѣтъ,  Богъ  повелѣлъ  ему  покинуть 
родину  свою  и  отчій  домъ  и  идти  въ  страну,  которую  Онъ 
укажетъ  ему.  Аврамъ,  не  колеблясь,  взялъ  жену  свою  Сар ־־‎ 
рай ,  племянника  Лота ,  рабовъ  и  рабынь,  собралъ  стада 
свои  и  отправился  въ  путь.  Прибывъ  въ  прекрасную  землю 
Ханаанскую ,  Аврамъ  остановился  въ  одной  дубравѣ,  не- 
далеко  отъ  города  Сихема י  Лишь  только  онъ  вступилъ  въ 
эту  страну  (названную  впослѣдствіи  Палестиною),  Богъ 
явился  ему  и  сказалъ:  ״вотъ  эту  землю  Я  отдалъ  потомству 
твоему“.  Благочестивый  патріархъ,  въ  знакъ  благодарности, 
соорудилъ  на  томъ  мѣстѣ  жертвенникъ  Богу.  Десять  лѣтъ 
прожилъ  Аврамъ  въ  Ханаанѣ,  пока  всеобщая  засуха  и  го- 
лодъ  не  принудили  его  отправиться  въ  Египетъ,  гдѣ  Сар- 
рай  за  красоту  свою  была  похищена  царемъ  Фараономъ . 
Но  Богъ  казнями,  насланными  на  дворъ  египетскій,  при- 
нудилъ  Фараона  возвратить  жену  мужу.  Послѣ  этого  Аврамъ 
возвратился  въ  Ханаанъ  и  поселился  въ  Вевилѣ .  Съ  тече- 
ніемъ  времени,  стада  его  и  Лота  до  того  размножились, 
что  для  паствы  ихъ  недоставало  луговъ,  и  по  этому  поводу 
между  пастухами  ихъ  возникали  частые  споры.  Поэтому  Ав- 
рамъ  рѣшился  отдѣлиться  отъ  Лота.  Лотъ  перегналъ  свои 
стада  на  прекрасную  долину,  орошаемую  рѣкою  Іорданомъ , 


*)  Онъ  жилъ  въ  10  поколѣніи  отъ  Ноя. 
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и  поселился  въ  городѣ  Содомѣ .  Аврамъ  же  раскинулъ  свои 
шатры  близь  Хеврона  у  дубравы  Мамріи. 

§  7.  Безкорыстіе  Авраама  и  Богоявленіе. 

На  равнинѣ  Іорданской  Сидимъ,  кромѣ  Содома  были 
еще  города:  Вомора ,  Вела ,  Адмо  и  Севаимъ ,  платившіе 
дань  царю  Еламскому,  Еедарлаомеру ,  но  управляемые 
своими  князьями.  Послѣдніе  сговорились  свергнуть  съ  себя 
чужое  иго  и  Кедарлаомеръ  съ  тремя  союзниками  пошелъ 
противъ  нихъ  войною.  Отложившіеся  князья  были  разбиты 
и  обратились  въ  бѣгство,  а  жители  были  ограблены  и  взяты 
въ  плѣнъ.  Между  содомскими  плѣнниками  былъ  и  Лотъ. 
Когда  вѣсть  объ  этомъ  дошла  до  Аврама,  то  онъ  немед- 
ленно  вооружилъ  318  слугъ  своихъ  и  съ  тремя  союзниками: 
Аперомъ,  Эсколомъ  и  Мамргемъ  разбилъ  грабителей,  осво- 
бодилъ  плѣнниковъ  и  отнялъ  унесенную  добычу.  Побѣди- 
телю  на  встрѣчу  вышелъ  Мельхиседекъ ,  царь  Солимскій, 
который  былъ  и  священникомъ  Всевышняго.  Онъ  благо- 
словилъ  Аврама  и  поднесъ  утомленнымъ  воинамъ  хлѣбъ  и 
вино.  Аврамъ  же  далъ  ему  десятую  часть  своей  добычи. 
Также  князь  Содомскій  поспѣшилъ  на  встрѣчу  патріарху  и 
просилъ  его  отпустить  домой  плѣнниковъ,  а  добычу  взять 
себѣ.  Но  Аврамъ  отказался  отъ  всего  и  раздѣлилъ  добычу 
между  плѣнниками  и  своими  союзниками. 

Побѣда  надъ  врагами  возбудила  зависть  и  вражду  мно- 
гихъ  князей  противъ  Аврама,  и  онъ  почувствовалъ  робость 
и  опасеніе  за  свою  судьбу.  ״Но  Богъ,  явившись  Авраму, 
успокоилъ  его,  обѣщавъ  свою  всемогущую  защиту  и  что 
потомство  его  будетъ  безчисленно,  какъ  звѣзды  небесныя. 
По  повелѣнію  Бога,  Аврамъ  разсѣкъ  пополамъ  телицу, 
козу  и  барана,  положилъ  одну  часть  противъ  другой  и 
присоединилъ  къ  нимъ  горлицу  и  голубя.  Цѣлый  день  онъ 
стерегъ  трупы  отъ  хищныхъ  птицъ;  но,  когда  солнце  сѣло, 
на  Аврама  напалъ  крѣпкій  сонъ,  во  время  котораго  Богъ 
сказалъ  ему,  что  потомки  его  будутъ  угнетены  въ  чужой 
странѣ  400  лѣтъ,  а  послѣ  возвратятся  въ  эту  землю  съ  ве- 
ликимъ  богатствомъ.  Вечеромъ  пламя  пожрало  остовы  жи- 
вотныхъ  и  птицъ6־. 
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§  8.  Рожденіе  Измаила  (1953). 

Саррай,  будучи  стара  и  бездѣтна,  предложила  Авраму, 
по  обычаю  того  времени,  взять  себѣ  въ  жены  рабыню  свою 
Агарь•  Черезъ  нѣкоторое  время  Агарь  родила  сына,  кото- 
раго  назвала  Измаиломъ  (Богъ  услышитъ).  Двѣнадцать  лѣтъ 
Аврамъ  все  думалъ  было,  что  на  Измаилѣ  исполнятся  обѣ- 
тованія  Божіи.  Но  Богъ  сказалъ  Авраму,  что  Саррай  на 
слѣдующій  годъ  родитъ  сына,  съ  которымъ  онъ  поставитъ 
вѣчный  завѣтъ  свой.  Это  обѣтованіе  Свое  Богъ  обозначилъ 
въ  именахъ  Своихъ  избранныхъ,  повелѣвъ  патріарху  назы- 
ваться  впредь  не  Ав-рамомъ  (отцомъ-высокимъ),  а  Ав-ра- 
гамомъ  (отцомъ-многихъ-народовъ),  а  женѣ  его  не  Саррай 
(госпожею-моею),  а  Саррою  (госпожею*  множества)  и  ска- 
залъ:  ״Я  благословлю  ее  и  цари  народовъ  произойдутъ  отъ 
ея  сына“.  Въ  тоже  время  Богъ  заповѣдалъ  Аврааму  обрѣ- 
заніе  новорожденныхъ  сыновей  на  восьмой  день,  какъ  знакъ 
союза  потомковъ  Авраамовыхъ  съ  Богомъ.  Авраамъ  не- 
медленно  совершилъ  надъ  собою  обрѣзаніе  на  99  году  жизни, 
надъ  Измаиломъ,  которому  тогда  было  13  лѣтъ,  и  надъ 
всѣми  домочадцами  своими. 

Спустя  нѣсколько  времени  Авраамъ  пригласилъ  къ  себѣ 
трехъ  странниковъ,  приготовилъ  имъ  нѣжнаго  и  тучнаго 
теленка,  поставилъ  предъ  ними  пироги,  молоко  и  масло,  и 
они  покушали.  Уходя,  странники  благословили  Авраама  и 
сказали:  ״чрезъ  годъ,  около  этого  времени,  у  жены  твоей, 
Сарры,  будетъ  сынъ“.  Саррѣ  было  тогда  уже  около  90  лѣтъ 
и  она,  услышавъ  это,  разсмѣялась  внутренно.  Но  одинъ 
изъ  странниковъ,  видѣвъ  это,  сказалъ:  ״зачѣмъ  смѣется 
Сарра,  развѣ  у  Бога  есть  невозможное?  Чрезъ  годъ  она 
родитъ  сына,  котораго  назоветъ  Ицхакомъ  (Исаакомъ), 
т.  е.  смѣхомъ.  По  уходѣ  странниковъ  (ангеловъ)  Богъ  от- 
крылъ  Аврааму,  что  Онъ  положилъ  истребить  города  Со- 
домъ  и  Гомору  за  беззаконіе  ихъ  жителей.  Хотя  Авраамъ 
и  вступился  было  за  жителей  предъ  Богомъ,  говоря:  ״не- 
ужели  погубишь  праведнаго  съ  нечестивымъ?“  Но  какъ  въ 
этихъ  городахъ  не  оказалось  и  10  праведныхъ,  то  Богъ 
рѣшилъ  истребить  всѣхъ  жителей  этихъ  городовъ.  Вечеромъ 
того  же  дня  двое  изъ  вышесказанныхъ  странниковъ  прибыли 
въ  Содомъ.  Лотъ,  сидѣвшій  тогда  у  воротъ  города,  при- 
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гласилъ  ихъ  къ  себѣ.  Не  успѣли  они  еще  лечь  спать,  какъ 
содомляне  окружили  домъ  Лотовъ  и  потребовали  выдачи 
пришельцевъ.  Всѣ  просьбы  Лота  оставить  его  гостей  въ  по- 
коѣ  были  тщетны  и  жители  насильно  хотѣли  ворваться  въ 
домъ.  Тогда  ангелы  поразили  ихъ  слѣпотою  и  открыли  Лоту 
о  своемъ  посланіи.  Послѣ  этого  Лотъ,  по  настаиванію  ап- 
геловъ,  взялъ  жену  свою  и  двухъ  дочерей  своихъ  и  поспѣ- 
шилъ  въ  городокъ  СигорЪ .  На  Содомъ,  Гомору,  Адму  и 
Севаимъ,  Богъ  послалъ  сѣрный  и  огненный  дождь,  н  города 
эти  со  всѣми  жителями  погибли.  На  дорогѣ  жена  Лота, 
противъ  повелѣнія  ангеловъ,  оглянулась  назадъ  и  стала  со- 
лянымъ  столпомъ.  Когда  солнце  взошло,  Лотъ  съ  дочерьми 
прибылъ  въ  Сигоръ.  На  мѣстѣ  этихъ  городовъ  теперь  на- 
ходится  Мертвое  или  Асфальтовое  море.  Отъ  дочерей 
Лота  произошли  два  народа:  Моавитяне  и  Аммоттяне. 

§  9.  Рожденіе  Исаака  (1940). 

По  переселеніи  Авраама  въ  Бееръ-Шеву  Сарра  родила 
сына  и  назвала  его  Исаакомъ .  На  восьмой  день,  по  рож- 
деніи  Исаака,  Авраамъ  обрѣзалъ  его,  какъ  заповѣдалъ  Богъ. 
Когда  Исаакъ  подросъ,  Сарра  замѣтила,  что  Измаилъ  не- 
рѣдко  обижалъ  маленькаго  брата  своего.  Она  потребовала 
отъ  Авраама,  чтобы  онъ  выгналъ  Агарь  съ  ея  сыномъ. 
Авраамъ  очень  огорчился  этимъ  требованіемъ,  но  по  пове- 
лѣнію  Божію,  вставъ  рано  поутру,  далъ  Агари  нѣсколько 
хлѣбовъ  и  мѣхъ  съ  водою  и  приказалъ  ей  оставить  домъ 
его  вмѣстѣ  съ  Измаиломъ.  Агарь  съ  сыномъ  поселилась  въ 
пустынѣ  Фаранъ ,  на  югѣ  отъ  Ханаана.  Впослѣдствіи  Из- 
маилъ  женился,  имѣлъ  двѣнадцать  сыновей  и  сдѣлался  родо- 
начальникомъ  аравійскихъ  племенъ:  Измаильтянъ  или  Ама- 
лекитянъ ,  и  считается  патріархомъ  Магометанъ . 

Долгое  время  Авраамъ  проживалъ  въ  странѣ  Филистим- 
лянъ  и  видѣлъ  исполненіе  всѣхъ  божественныхъ  обѣщаній 
въ  Исаакѣ.  Но  Богу  угодно  было  искушать  Авраама  и  Онъ 
сказалъ  ему:  ״возьми  твоего  единственнаго  сына,  возлюблен- 
наго  Исаака,  и  принеси  его  во  всесожженіе  па  одной  изъ 
горъ,  которую  Я  укажу  тебѣ“.  Авраамъ  немедленно  пови- 
новался,  всталъ  рано,  осѣдлалъ  осла  своего,  взялъ  съ  собою 
двухъ  слугъ  и  Исаака,  приготовилъ  дрова  и  отправился  въ 
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путь.  Взошедши  на  гору  Морію ,  Авраамъ  устроилъ  жерт- 
венникъ,  положилъ  на  него  связяннаго  Исаака  и  уже  хо- 
тѣлъ  было  заклать  сына,  какъ  вдругъ  услышалъ  голосъ: 
״Авраамъ!  Авраамъ!  не  возлагай  руки  твоей  на  отрока,  и 
не  дѣлай  ему  ничего,  ибо  теперь  Я  узналъ,  что  ты  бого- 
боязливъ  и  не  пожалѣлъ  для  Меня  единственнаго  своего 
сына“.  Оглянувшись,  Авраамъ  увидѣлъ  барана,  зацѣпивша- 
гося  рогами  въ  кустарникѣ.  Онъ  взялъ  его  и  принесъ  во 
всесожженіе  вмѣсто  своего  сына.  Въ  награду  за  такую  пре- 
данность,  Богъ  обѣщалъ  Аврааму  умножить  его  потомство 
какъ  звѣзды  небесныя  и  какъ  песокъ  на  берегу  морскомъ. 

Во  время  одного  странствованія  Авраама  смерть  постигла 
Сарру  на  127  году  отъ  рожденія.  Авраамъ  оплакивалъ  свою 
жену  и  похоронилъ  ее  близь  Хеврона  въ  пещерѣ  Махпелѣ . 
Эту  пещеру  съ  прилегающимъ  полемъ  Авраамъ  купилъ  для 
семейной  гробницы  у  Ефрона  Хеттеняина  за  400  секлей 
серебра* *). 


§  10.  Женитьба  Исаака  (1900). 

Заботясь  о  будущности  сына  своего,  Авраамъ  рѣшился 
женить  Исаака  на  единоплеменницѣ  изъ  Месопотаміи  и,  съ 
цѣлью  поискать  невѣсты,  отправилъ  туда  съ  богатыми  по- 
дарками  домоуправителя  своего,  Елгезера **),  на  10  вер- 
блюдахъ.  Прибывъ  въ  городъ  Харанъ^  гдѣ  жилъ  братъ  Авра- 
ама,  Лахоръ ,  Еліезеръ  остановился  внѣ  города,  у  колодца, 
подъ  вечеръ,  въ  то  время,  когда  выходятъ  женщины  чер- 
пать  воду.  Еліезеръ  началъ  молиться,  чтобы  Богъ  указалъ  ему 
будущую  жену  Исаака.  ״Вотъ“,  сказалъ  онъ,  ״пусть  та 
дѣвица,  которой  скажу  дай  мнѣ  напиться  изъ  твоего  кув- 
шина  и  она  не  только  напоитъ  меня,  но  сама  вызовется 
напоить  и  верблюдовъ  моихъ — пусть  та  и  будетъ  предназ- 
наченная  Тобою  для  Исаака".  Не  успѣлъ  еще  Еліезеръ 
окончить  свою  молитву,  какъ  подошла  къ  колодцу  одна  кра- 
сивая  дѣвица  съ  кувшиномъ  на  плечѣ.  Почерпнувъ  воды, 
она  хотѣла  уже  удалиться,  по  Еліезеръ  остановилъ  ее  и  по- 


*)  Секль  —  2  бекамъ;  бека=15  коп.;  3000  секлей=1  кикару  или  таланту; 
гера=Ѵ20  секля=11/*  коп. 

*й)  Бытіе,  ХУ.  2. 
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просилъ  дать  ему  напиться.  Дѣвица  радостно  исполнила  его 
просьбу  и  вызвалась  напоить  верблюдовъ.  Когда  верблюды 
перестали  пить,  Еліезеръ  подарилъ  ей  золотое  кольцо  и  два 
запястья  и  спросилъ:  чья  она  дочь  и  есть  ли  въ  домѣ  ея 
отца  мѣсто  для  ночлега?  ״Я  Ревекка ,  дочь  ВеѳуилО/^  сына 
Нахорова“,  сказала  она,  ״есть  у  насъ  много  соломы  и 
и  корму  и  мѣсто  для  ночлега».  Еліезеръ  повергся  на  землю 
и  возблагодарилъ  Бога  за  то,  что  Онъ  привелъ  его  прямо 
въ  домъ  родственниковъ  Авраама.  Ревекка  между  тѣмъ  по- 
бѣжала  домой  и  разсказала  о  своемъ  приключеніи.  Братъ 
ея  Лаванъ  поспѣшилъ  къ  колодцу  и  пригласилъ  къ  себѣ 
Еліезера,  который  и  отправился  съ  нимъ  въ  домъ.  Разсѣд- 
лали  верблюдовъ,  дали  для  нихъ  соломы  и  корму,  принесли 
воды,  чтобы  умыть  ноги  гостя  и  его  слугъ  и  предложили 
имъ  пищу.  Но  Еліезеръ  сказалъ,  что  онъ  до  тѣхъ  поръ  не 
станетъ  ѣсть,  пока  не  объявитъ  волю  своего  господина.  Тутъ 
разсказалъ  онъ  о  данномъ  ему  порученіи,  о  молитвѣ  своей 
у  колодца  и,  въ  заключеніи,  просилъ  руки  Ревекки  для 
Исаака.  Предложеніе  это  было  принято  единогласно,  такъ 
какъ  отецъ,  сынъ  и  дочь  видѣли  въ  этомъ  приключеніи  про- 
мыселъ  Божій.  Тогда  Еліезеръ  всталъ,  поклонился  Богу  и 
роздалъ  всѣмъ  богатые  подарки.  Потомъ,  онъ  и  люди  его 
ѣли,  и  пили,  и  ночевали.  На  другой  день  Ревекка,  полу- 
чивъ  благословеніе  родителей,  отправилась  въ  сопровожденіи 
кормилицы  своей  Деворы  и  нѣсколькихъ  рабынь  за  Еліезеромъ 
въ  Ханаанъ.  Когда  они  прибыли  въ  Вееръ-Лахай-Рои, 
Ревекка  увидѣла  молодого  человѣка,  прохажившагося  по  полю, 
и  спросила  раба,  кто  это  идетъ.  Еліезеръ  отвѣчалъ,  что  это 
его  господинъ.  Ревекка,  узнавъ,  что  это  ея  женихъ,  взяла 
покрывало  и  закрыло  лицо  свое.  Исаакъ  ввелъ  Ревекку  въ 
шатеръ  Сарры,  онъ  ее  полюбилъ  и  утѣшился  послѣ  потери 
матери  своей. 

Немного  спустя  Авраамъ  женился  ва  Ветурѣ,  которая 
родила  ему  шестерыхъ  сыновей.  Всѣхъ  этихъ  дѣтей  и  Измаила 
Авраамъ  богато  одарилъ,  а  Исаака  онъ  назначилъ  един- 
ственнымъ  наслѣдникомъ  своимъ.  Авраамъ  скончался  на 
175  году  своей  жизни  и  былъ  похороненъ  Исаакомъ  и 
Измаиломъ  въ  пещерѣ  Махпелѣ  возлѣ  жены  его  Сарры.  Чрезъ 
нѣкоторое  время  умеръ  и  Измаилъ  на  137  году  своей  жизни 
(1816  г.). 
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§  II.  Рожденіе  Исава  и  Іакова  (1880). 

Исааку  было  40  лѣтъ,  когда  онъ  женился  на  Ревеккѣ. 
Онъ  остался  жить  при  Бееръ-Лахай-Рои  и  подобно  отцу 
своему  сначала  велъ  жизнь  пастушескую.  Ревекка  долго  не 
имѣла  дѣтей,  но  потомъ,  по  молитвѣ  Исаака,  почувствовала 
себя  благословенною.  Ей  объявлено  было  Богомъ,  что  она 
родитъ  двухъ  сыновей — близнецовъ,  отъ  которыхъ  произой- 
дутъ  два  народа  и  что  потомки  старшаго  сына  будутъ  въ 
порабощеніи  потомковъ  младшаго  сына.  Предвѣщаніе  скоро 
исполнилось.  Она  родила  двухъ  сыновей  (1880  г.).  Первый 
былъ  красный,  покрытый  волосами  и  названъ  Исавомъ  (кос- 
матымъ),  а  второй  появился  на  свѣтъ,  держась  рукою  за 
пяту  Исава,  и  былъ  названъ  Іаковомъ  (занятнымъ).  Когда 
они  выросли,  они  отличались  не  только  видомъ,  но  и  нра- 
вомъ  и  занятіемъ.  Исавъ  былъ  дикъ,  суровъ,  легкомысленъ 
и  занимался  звѣроловствомъ,  за  что  и  сдѣлался  любимцемъ 
Исаака;  Іаковъ  же  былъ  кротокъ,  добродушенъ,  терпѣливъ 
и  любилъ  домашнія  занятія  и  пастушескую  жизнь,  за  что 
полюбила  его  Ревекка.  Однажды  Іаковъ  сварилъ  для  себя 
похлебку  изъ  чечевицы.  Въ  это  время  Исавъ  возвратился  съ 
охоты  усталый  и  голодный.  Увидѣвъ  похлебку,  онъ  сказалъ 
Іакову:  ״Дай  мнѣ  поѣсть  этого  краснаго“  (поэтому  онъ 
названъ  Эдомъ,  т.  е.  красный).  ״Продай  мнѣ  за  это  твое 
первородство“,  возразилъ  Іаковъ.  Легкомысленный  Исавъ,  ни 
во  что  считавшій  первородство  съ  его  правами  и  преиму- 
ществами,  уступилъ  его  Іакову  за  хлѣбъ  и  чечевичную  по- 
хлебку.  Исавъ  также  мало  заботился  объ  обѣтованіи  Аврааму 
и  о  чистотѣ  семейства.  Онъ  вступилъ  въ  бракъ  безъ  позво- 
ленія  родителей  съ  двумя  хеттянками,  которыя  всегда  были 
въ  тягость  Исааку  и  Ревеккѣ. 

§  12.  Раздоръ  между  братьями. 

Когда  Исаакъ  состарѣлся  и  глаза  его  помрачились,  онъ 
призвалъ  къ  себѣ  Исава  и  сказалъ  ему:  ״сынъ  мой,  вѣдь 
я  уже  состарѣлся,  не  знаю  дня  моей  смерти,  поди  же  въ 
поле,  налови  мнѣ  дичи,  приготовь  мнѣ  кушанье,  какое 
я  люблю,  принеси  его  и  я  поѣмъ,  за  что  я  благословлю 
тебя,  прежде  чѣмъ  умру“.  Но  Ревекка  слышала  все  это  и, 
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желая  доставить  благословеніе  отца  любимому  ею  Іакову, 
приготовила  кушанье  по  вкусу  мужа  и  послала  его  къ 
Ісааку  черезъ  Іакова,  на  котораго  надѣла  лучшее  платье 
Исава,  обложивъ  руки  и  шею  козлиною  кожею  наслучай, если 
слѣпой  отецъ  пожелаетъ  осязать  его.  Обманъ  вполнѣ  удался. 
Исаакъ,  принявъ  вино  и  пищу,  благословилъ  Іакова:  ״да 
дастъ  тебѣ  Богъ“,  сказалъ  онъ,  ״отъ  росы  небесной  и  отъ 
тука  земли,  и  много  хлѣба  и  вина.  Народы  да  служатъ 
тебѣ,  и  да  поклонятся  тебѣ  племена,  будь  княземъ  род- 
ныхъ  своихъ,  и  да  поклонятся  тебѣ  дѣти  матери  своей; 
проклятъ  будетъ  проклинающій  тебя;  благословенъ  будетъ 
благословляющій  тебя״. 

Только  что  Іаковъ  вышелъ  изъ  палатки  отца  своего, 
какъ  вошелъ  Исавъ  съ  кушаньемъ.  Узнавъ  о  случившемся,, 
онъ  поднялъ  жалостный  вопль  и  умолялъ  отца  о  благосло־ 
веніи.  Тронутый  воплями  Исава,  Исаакъ  благословилъ  и 
его:  ״И  въ  твоемъ  селеніи“,  говорилъ  онъ,  ״будетъ  тучная 
земля  и  роса  небесъ,  но  ты  будешь  жить  мечемъ  твоимъ  и 
служить  брату  твоему,  впрочемъ  нѣкогда  свергнешь  съ  себя 
и  иго  брата  твоего״.  Съ  этой  поры  сердце  Исава  наполни- 
лось  ненавистью  къ  Іакову  и  Исавъ  утѣшался  мыслью  убить 
брата.  Іаковъ,  узнавъ  о  намѣреніи  Исава,  по  совѣту  роди- 
телей  своихъ,  бѣжалъ  въ  Харанъ  къ  Лавану,  брату  матери 
своей* 


§  13.  Іаковъ  (1880—1733). 

Долго  и  скоро  шелъ  Іаковъ  съ  посохомъ  въ  рукѣ,  ко- 
тонкою  на  плечѣ  и  съ  упованіемъ  на  Бога  въ  сердцѣ.  Когда 
застигла  его  ночь,  онъ  рѣшился  ночевать  въ  полѣ;  поло- 
жилъ  подъ  голову  камень  и  заснулъ.  И  снилось  ему,  что 
стоитъ  лѣстница  на  землѣ,  а  вершиною  своею  касается  не- 
бесъ,  что  ангелы  восходятъ  и  нисходятъ  по  ней  и  что  Богъ 
стоитъ  возлѣ  него  п  говоритъ  ему:  ״Я  Богъ  Авраама  и 
Исаака.  Землю,  на  которой  ты  лежишь,  Я  дамъ  тебѣ  и  по- 
томству  твоему.  Не  бойся,  Я  охраню  тебя  на  пути  твоемъ״. 
Проснувшись,  Іаковъ  сказалъ:  ״поистинѣ  здѣсь  домъ  Бо- 
жій“.  Онъ  взялъ  камень  изъ  подъ  изголовья,  поставилъ  его, 
какъ  памятникъ,  возлилъ  на  него  елей  и  назвалъ  это  мѣсто 
Веѳилемъ  (домомъ  Божіимъ).  Затѣмъ,  онъ  продолжалъ  путь 
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свой  и  дошелъ,  наконецъ,  до  Харана.  Передъ  городомъ,  въ 
полѣ,  встрѣтилъ  онъ  пастуховъ,  расположившихся  стадами 
у  колодца.  Отъ  нихъ  онъ  узналъ  о  благосостояніи  Гавана 
и  о  приближеніи  младшей  дочери  его,  Рахили ר  поить  своихъ 
овецъ.  Іаковъ  поспѣшно  отвалилъ  камень  отъ  устья  колодца, 
напоилъ  стадо  Лаванова  и  сказалъ  Рахили,  что  онъ  сынъ 
Ревекки,  сестры  ея  отца.  Рахиль  побѣжала  домой  и  увѣ- 
домила  объ  этомъ  своего  отца.  Лаванъ  выбѣжалъ  къ  племян- 
нику  на  встрѣчу,  обнялъ  и  цѣловалъ  Іакова  и  ввелъ  его 
въ  домъ  свой. 

У  Лавана  была  еще  одна  дочь,  Лія ,  но  Іаковъ  полю- 
билъ  Рахиль  и  потому  просилъ  себѣ  руки  ея,  обѣщавъ  за 
это  служить  Лавану  семь  лѣтъ.  Лаванъ  согласился,  но  по 
прошествіи  этого  срока  обвѣнчалъ  Іакова,  не  съ  Рахилью, 
а  съ  Ліею.  Когда  на  слѣдующее  утро  Іаковъ  упрекнулъ  Ла- 
вана  за  обманъ,  то  послѣдній  сказалъ:  ״въ  нашемъ  мѣстѣ 
нѣтъ  обычая  выдавать  младшую  дочь  прежде  старшей;  если 
хочешь,  то  по  окончаніи  этой  недѣли  дамъ  тебѣ  и  ту,  за 
которую  послужишь  мнѣ  еще  семь  лѣтъ“ .  Іаковъ  согласился 
и  чрезъ  недѣлю  женился  также  на  Рахили.  По  истеченіи 
второго  семилѣтія  Іаковъ  сдѣлался  компаньономъ  Лавана 
и  въ  шесть  лѣтъ  пріобрѣлъ  много  овецъ.  Впродолженіе  всего 
времени  пребыванія  у  Лавана,  у  Іакова  родились  одинад- 
цать  сыновей  и  одна  дочь.  Отъ  Ліи:  Рувимъ ,  Симеонъ,  Ле- 
егй,  Іуда ר  Иссахаръ  Завулопъ  и  дочь  Дина .  Отъ  Рахили: 
Іосифъ .  Отъ  Валлы,  служанки  Рахили:  Данъ  и  Нефѳа - 
лимъ .  Отъ  Зелфы,  служанки  Ліи:  Радъ  и  Ассиръ. 


§  14.  Возвращеніе  Іакова  на  родину. 

Богатство  Іакова  возбудило  зависть  какъ  въ  Лаванѣ, 
такъ  и  въ  сыновьяхъ  послѣдняго.  Когда  Іаковъ  сталъ  тер- 
пѣть  отъ  нихъ  огорченія  и  несправедливости,  то,  заручив- 
шись  согласіемъ  своихъ  женъ,  рѣшился,  безъ  вѣдома  тестя, 
возвратиться  на  родину.  Собравъ  своихъ  женъ,  дѣтей,  ра- 
бовъ,  рабынь  и  всѣ  стада  свои,  Іаковъ  отправился  въ  путь. 
На  третій  день  Лаванъ,  узнавъ  о  бѣгствѣ  зятя,  погнался 
за  нимъ  и  хотѣлъ  насильно  возвратить  его.  Но  Іаковъ  увѣ״ 
рялъ  его  въ  томъ,  что  самъ  Богъ  повелѣлъ  ему  возвратиться 
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на  родину.  Они  помирились  и  заключили  союзъ  никогда  не 
вредить  другъ  другу.  Лаванъ  облобызалъ  дочерей  и  внуковъ 
и  отправился  назадъ  въ  Харанъ;  Іаковъ  же  продолжалъ 
путь  свой.  Приближаясь  къ  землѣ  Сеиръ ,  гдѣ  жилъ  братъ 
его,  Исавъ,  Іаковъ  послалъ  извѣстить  брата  о  своемъ  воз- 
вращеніи  на  родину.  Онъ  сдѣлалъ  это  съ  тѣмъ,  чтобы  прі- 
обрѣсть  его  благоволеніе.  Посланные  возвратились  съ  извѣ- 
стіемъ,  что  Исавъ  идетъ  къ  нему  на  встрѣчу  съ  четырьмя 
стами  человѣкъ.  Іаковъ  очень  испугался  и  раздѣлилъ  людей 
своихъ  и  скотъ  на  два  табора,  съ  тѣмъ,  что  если  бы  Исавъ 
напалъ  на  одну  половину,  то  другая  могла  бы  спастись. 
Достигнувъ  потока  Іавока  *),  Іаковъ  переправилъ  все,  что 
у  него  было,  чрезъ  потокъ,  а  когда  онъ  остался  одинъ, 
то  напалъ  на  него  какой-то  человѣкъ  и  боролся  съ  нимъ 
до  разсвѣта.  Наконецъ,  тотъ  ударилъ  Іакова  по  бедру  его 
такъ  сильно,  что  вывихнулъ  чашку  бедренной  кости  Іакова, 
но  послѣдній  тѣмъ  не  менѣе  очень  крѣпко  держалъ  против- 
пика.  ״Отпусти  меня“,  сказалъ  онъ  (ангелъ),  ״потому  что 
занялась  заря“;  но  Іаковъ  требовалъ  его  благословенія.  И 
благословилъ  его  ангелъ  и  сказалъ:  ״отнынѣ  будетъ  тебѣ 
имя  не  Іаковъ,  но  Израиль  (богоборецъ),  ибо  будешь  60- 
роться  съ  богами  и  людьми  и  останешься  побѣдителемъ“. 
Ободренный  этимъ  благословеніемъ  Іаковъ  пошелъ  на  встрѣчу 
Исаву,  пришедшему  съ  большою  дружиною,  и  поклонился 
ему  семь  разъ  до  земли.  Оба  брата  обнялись,  цѣловались  и  пла- 
кали.  О  правахъ  первородства,  равно  какъ  о  благословеніи 
отцовскомъ  не  было  и  рѣчи.  Послѣ  этого  свиданія  Исавъ  друже- 
любно  разстался  съ  Іаковомъ  и  возвратился  въ  землю  свою 
Сеиръ.  Іаковъ  же  отправился  въ  Веѳиль,  построилъ  тамъ 
жертвенникъ  и  принесъ  Богу  жертву.  Потомъ  онъ  отпра- 
вился  далѣе  въ  Хевронъ.  На  дорогѣ  скончалась  Рахиль,  при 
разрѣшеніи  отъ  бремени  Веніаминомъ  (сыномъ  горести). 
Наконецъ  Іаковъ  прибылъ  въ  окрестности  Хеврона  и  имѣлъ 
удовольствіе  обнять  престарѣлаго  отца  своего  послѣ  двадца- 
тилѣтпей  разлуки  съ  нимъ.  Іаковъ  оставался  при  отцѣ  до 
самой  его  смерти.  Исаакъ  скончался  на  180  году  отъ  рож- 
денія  (1760)  и  былъ  похороненъ  Исавомъ  и  Іаковомъ  въ 
той  же  пещерѣ,  гдѣ  были  похоронены  родители  его. 


*)  Впадаетъ  въ  Іорданъ. 
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§  15.  ІОСИфъ  (1789—1679). 

Іосифъ  былъ  любимцемъ  Іакова,  за  что  братья  его  воз- 
ненавидѣли.  Ненависть  эта  еще  болѣе  усилилась,  когда  Іосифъ 
разсказалъ  имъ  свои  сны:  ״Мнѣ  снилось говорилъ  онъ, 
״что  мы  въ  полѣ  вязали  снопы,  и  вотъ  мой  снопъ  всталъ 
и  сталъ  прямо,  а  ваши  снопы  окружили  его  и  поклонились 
ему“. — ״Неужели  ты  будешь  царствовать  надъ  нами?“  отоз- 
вались  братья,  ״неужели  будешь  владѣть  нами?“  и  возне- 
навидѣли  его  еще  больше.  Вскорѣ  Іосифъ  разсказалъ  отцу 
и  братьямъ  другой  сонъ:  ״Мнѣ  снилось“,  говорилъ  онъ, 
״что  солнце,  луна  и  одинадцать  звѣздъ  поклонились  мнѣ“. 
На  этотъ  разъ  и  отецъ  побранилъ  его,  но  въ  памяти  своей 
сохранилъ  эти  сны. 

Сыновья  Іакова  пасли  стада  отца  своего.  Однажды  они, 
отогнавъ  стада  въ  Сихемъ ר  долго  не  давали  отцу  никакого 
извѣстія  о  себѣ.  Іаковъ  сталъ  безпокоиться  и  послалъ  узнать 
о  нихъ  Іосифа.  Братья,  увидѣвъ  Іосифа  издали,  сказали 
другъ  другу:  ״вотъ  идетъ  сновидецъ“  и  тутъ  же  порѣшили 
убить  его.  Но  Рувимъ,  желая  спасти  его,  сталъ  убѣждать 
ихъ  не  проливать  братней  крови,  а  бросить  его  въ  пустой 
колодезь.  Они  согласились,  сняли  съ  Іосифа  разноцвѣтную 
одежду  и  опустили  его  въ  безводную  яму.  Послѣ  этого  Ру- 
вимъ  куда-то  ушелъ,  а  остальные  братья  сѣли  обѣдать.  Въ 
это  время  показался  караванъ  измаильскихъ  купцовъ,  ѣхав- 
тихъ  на  верблюдахъ  въ  Египетъ  съ  товарами.  Братья,  по 
совѣту  Іегуды,  вытащили  Іосифа  изъ  ямы  и  продали  его 
этимъ  купцамъ  за  20  серебряниковъ.  Потомъ  они  омочили 
платье  Іосифа  въ  крови  козленка  и  отослали  отцу  со  ело- 
вами,  ״эту  одежду  мы  нашли,  посмотри,  не  Іосифова  ли 
она?“  Іаковъ  узналъ  ее  и  сказалъ:  ״эта  одежда  сына  моего! 
вѣрно  дикій  звѣрь  пожралъ  его“.  Онъ  разорвалъ  платье 
свое  и  долгое  время  оплакивалъ  сына  своего. 

§  !6.  Іосифъ  въ  Египтѣ. 

Измаильтяне,  прибывъ  въ  Египетъ,  продали  Іосифа  Пей - 
шефргю  (Потифару),  начальнику  тѣлохранителей  Фараона. 
Іосифъ  своею  честностію  и  проворствомъ  пріобрѣлъ  довѣріе 
своего  господина,  который  назначилъ  его  правителемъ  дома 
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своего.  Черезъ  нѣкоторое  время  Потифорова  злая  и  легко- 
мысленная  жена  оклеветала  Іосифа  предъ  мужемъ  своимъ 
и  тотъ  посадилъ  его  въ  темницу.  Но  и  здѣсь  Богъ  не  оста- 
вилъ  невиннаго  Іосифа  и  даровалъ  ему  благоволеніе  въ 
глазахъ  тюремнаго  начальника,  который  назначилъ  его  тюрем- 
нымъ  смотрителемъ.  Вскорѣ  послѣ  этого  Фараонъ,  царь 
Египетскій,  прогнѣвался  на  двухъ  придворныхъ:  на  началь- 
ника  пекарей  своихъ  и  на  начальника  виночерпіевъ,  и  при- 
казалъ  посадить  ихъ  въ  тюрьму.  Однажды  Іосифъ  нашелъ 
ихъ  очень  задумчивыми  и  спросилъ  о  причинѣ  ихъ  печали. 
Они  отвѣчали,  что  имѣли  сны  и  желали  бы  знать  ихъ  зна- 
ченіе.  ״Разскажите  мвѣ  ваши  сны“,  сказалъ  Іосифъ,  ״вѣдь 
изъясненіе  сновъ  отъ  Бога“.  Виночерпій  разсказалъ,  что 
видѣлъ  во  снѣ  виноградную  лозу,  на  которой  были  три 
вѣтви  со  зрѣлыми  ягодами,  и  что  онъ  выжалъ  ягоды  въ 
чашу  и  поднесъ  Фараону.  Хлѣбодару  же  снилось,  что  онъ 
несетъ  на  головѣ  три  карзины,  а  въ  верхней  были  царскіе 
хлѣбы  и  ихъ  клевали  птицы.  Іосифъ,  выслушавъ  эти  сны, 
предсказалъ,  что  спустя  три  дня  виночерпій  будетъ  воз- 
вращенъ  къ  прежней  должности,  а  хлѣбодара  повѣсятъ  и 
птицы  будутъ  клевать  его  тѣло.  Предсказаніе  Іосифа  испол- 
нидось:  хлѣбодара  повѣсили,  а  виночерпія  на  третій-же 
день  возвратили  къ  прежней  должности. 

Два  года  послѣ  этого  происшествія  Фараонъ  въ  одну 
ночь  видѣлъ  два  сна.  Сперва  снилось  ему,  что  изъ  рѣки 
вышли  семь  тучныхъ  и  семь  тощихъ  коровъ;  тощія  будто 
пожрали  тучныхъ  и  не  сдѣлались  отъ  того  полнѣе.  Потомъ 
снисдось  ему,  что  на  одномъ  стеблѣ  выросло  семь  полныхъ 
колосьевъ  и  семь  сухихъ  и  что  послѣдніе  проглотили  пер- 
выхъ.  Утромъ  онъ  разсказалъ  всѣмъ  мудрецамъ  сны  свои, 
но  ни  одинъ  изъ  нихъ  не  могъ  истолковать  ихъ.  Тогда 
виночерпій  доложилъ  Фараону,  какъ  Іосифъ  вѣрно  изложилъ 
сны  его  и  товарища  его  въ  тюрьмѣ.  По  требованію  Фараона 
явился  Іосифъ  и,  выслушавъ  сны,  сказалъ:  ״оба  сна  имѣютъ 
одно  значеніе, — семь  коровъ  тучныхъ  и  семь  колосьевъ  пол- 
ныхъ  означаютъ  семь  лѣтъ  изобилія;  а  семь  коровъ  худыхъ 
и  семь  колосьевъ  сухихъ  означаютъ  семь  лѣтъ  голода,  въ 
теченіи  котораго  весь  хлѣбъ  урожайныхъ  годовъ  будетъ 
съѣденъ“.  Для  избѣжанія  грозившей  опасности,  Іосифъ  по- 
совѣтовалъ  Фараону  назначить  человѣка  разумнаго,  который 
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въ  годы  изобилія  собралъ  бы  всякій  хлѣбъ  въ  запасъ  для 
прокормленія  народа  въ  годы  неурожайные.  Фараону  такъ 
понравился  Іосифъ,  что  онъ  подарилъ  ему  свой  перстень, 
возложилъ  на  его  шею  золотую  цѣпь,  поставилъ  его  началь- 
никомъ  надъ  всею  землею  египетскою,  далъ  ему  имя  Цаф• 
нашъ- Нансахъ  (тайновѣдецъ)  и  впослѣдствіи  сочеталъ  его 
бракомъ  съ  Оснатыо ,  дочерью  Иліопольскаго  жреца.  Іосифу 
было  въ  то  время  30  лѣтъ  отъ  роду.  Предсказаніе  Іосифа 
вскорѣ  осуществилось.  Въ  семь  лѣтъ  изобилія  онъ  собралъ 
громадный  запасъ  хлѣба,  которымъ  спасъ  египтянъ  и  окрест- 
ныхъ  жителей  отъ  голодной  смерти. 

§  17  Свиданіе  Іосифа  съ  братьями. 

Неурожай  оказался  и  въ  землѣ  Ханаанской.  Іаковъ,  узнавъ, 
что  въ  Египтѣ  есть  хлѣбъ  для  продажи,  отправилъ  туда 
всѣхъ  сыновей  своихъ,  кромѣ  Веніамина,  за  покупкою 
хлѣба.  Когда  братья  явились  въ  Египетъ,  Іосифъ  тотчасъ 
узналъ  ихъ,  но  они  не  узнали  его,  и  онъ  сталъ  обходиться 
съ  ними  очень  сурово.  ״Вы  лазутчики“,  закричалъ  онъ, 
״и  пришли  высмотрѣть  эту  страну“. — ״Нѣтъ,  господинъ“, 
отвѣчали  они,  ״мы  люди  честные  и  пришли  сюда  за  покуп- 
кою  хлѣба.  Отецъ  нашъ  живетъ  въ  землѣ  Ханаанъ.  Всѣхъ 
насъ,  рабовъ  твоихъ,  было  двѣнадцать  братьевъ.  Одного 
изъ  насъ  не  стало,  а  младшій  остался  дома“.  Тогда  Іосифъ 
сказалъ  имъ  черезъ  переводчика,  что  не  повѣритъ  словамъ 
ихъ,  пока  они  не  привезутъ  къ  нему  младшаго  брата  и 
что  до  того  времени  одинъ  изъ  нихъ  останется  у  него  подъ 
стражею.  Оставляя  у  себя  заложникомъ  Симеона,  Іосифъ 
приказалъ  связать  его  предъ  глазами  братьевъ,  наполнить 
мѣшки  ихъ  хлѣбомъ  и  положить  туда  же  уплоченныя  ими 
деньги.  Возвратившись  домой,  братья  съ  горестью  разсказали 
отцу  своему  обо  всемъ  случившемся.  Но  изумленіе  и  ужасъ 
всего  семейства  еще  усилились,  когда  они,  высыпая  при- 
везенный  хлѣбъ,  нашли  въ  мѣшкахъ  свои  деньги.  Сначала 
Іаковъ  не  соглашался  отпустить  Веніамина  на  выручку 
Симеона,  но  когда  запасъ  хлѣба  вышелъ,  а  голодъ  еще 
продолжался,  то  онъ  отпустилъ  Веніамина  и  велѣлъ  воз- 
вратить  правителю  Египта  деньги,  найденныя  въ  мѣшкахъ. 

Сыновья  Іакова  вторично  отправились  въ  Египетъ.  Когда 


167 


они  представили  Іосифу  Веніамина,  то  онъ  ихъ  привѣт- 
ствовалъ  ласково,  освободилъ  Симеона  и  пригласилъ  всѣхъ 
къ  обѣду.  Между  тѣмъ  Іосифъ  приказалъ  служителю  своему 
наполнить  мѣшки  братьевъ  хлѣбомъ,  вложить  въ  нихъ  полу- 
ченныя  деньги  и  въ  мѣшкѣ  Веніамина  свою  серебряную 
чашу.  На  слѣдующій  день,  когда  братья  отправились  въ 
путь,  догналъ  ихъ  домоуправитель  Іосифа  и  сталъ  обличать 
ихъ  въ  кражѣ.  Онъ  обыскалъ  ихъ  и  нашелъ  чашу  въ  мѣшкѣ 
Веніаминовомъ.  Всѣ  возвратились  въ  городъ,  Іосифъ  встрѣ- 
тилъ  ихъ  съ  упреками  и  требовалъ,  чтобы  Веніаминъ  остался 
у  него  слугою.  Но  Іегуда  выступилъ  впередъ  и,  упрекнувъ 
намѣстника  въ  придирчивости  его  къ  честнымъ  людямъ,  кон- 
чилъ  предложеніемъ  остаться  рабомъ  вмѣсто  отрока.  Іосифъ 
былъ  тронутъ  до  слезъ,  не  могъ  болѣе  удерживаться  и 
открылся  братьямъ:  ״Я  братъ  вашъ  Іосифъ“,  сказалъ  онъ, 
״не  огорчайтесь,  что  вы  продали  меня  сюда;  ибо  это  было 
предопредѣленіе  Божіе,  дабы  сохранить  жизнь  вашу  и  дѣтей 
вашихъ  во  время  этого  голода“.  Онъ  отъ  радости  заплакалъ, 
обнималъ  и  цѣловалъ  каждаго  брата,  но  больше  всѣхъ 
цѣловалъ  единоутробнаго  брата  своего  Веніамина.  Желая 
видѣть  отца  своего,  Іосифъ  роздалъ  братьямъ  подарки  и 
далъ  имъ  четыре  телѣги  для  перевозки  отца  съ  внуками  и 
всѣмъ  имуществомъ  въ  Египетъ. 

§  18.  Переселеніе  Іакоза  въ  Египетъ  (1750). 

Іаковъ  съ  безпокойствомъ  ожидалъ  возвращенія  дѣтей 
своихъ,  и,  когда  возвратились,  они  съ  радостью  возвѣстили 
ему,  что  Іосифъ  еще  живъ,  что  онъ  поставленъ  началь- 
никомъ  надъ  всѣмъ  Египтомъ  и  что  проситъ  его  переселиться 
къ  нему  на  постоянное  жительство.  Іаковъ  съ  радостью 
поспѣшилъ  въ  Египетъ  со  всѣмъ  семействомъ  своимъ,  состо- 
явшимъ  изъ  70  душъ.  Когда  Іосифа  извѣстили  о  прибытіи 
отца  его,  то  онъ  выѣхалъ  къ  нему  на  встрѣчу  и  бросился 
въ  объятія  его.  Затѣмъ  Іосифъ  представилъ  отца  своего  и 
братьевъ  Фараону,  который  отдалъ  имъ  Гесемскую  землю, 
гдѣ  были  хорошія  пастбища  для  скотоводства.  Черезъ  17  лѣтъ 
Іаковъ  сталъ  чувствовать  приближеніе  смерти.  Сильно  за- 
болѣвъ  и  находясь  на  одрѣ  смерти,  онъ  призвалъ  Іосифа 
и  клятвенно  обязалъ  его,  чтобы  по  смерти  похоронилъ  тѣло 
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его  въ  землѣ  Ханаанской.  Передъ  смертію  своею  Іаковъ 
благословилъ  дѣтей  своихъ  и  сыновей  Іосифа,  Манассію  и 
Ефрема,  которыхъ  онъ  усыновилъ,  и  далъ  имъ  права  другихъ 
колѣнъ  Израильскихъ.  Послѣ  этого  Іаковъ  предсказалъ  семей- 
ству  своему  участь  своего  потомства  и  скончался  на  147 
году  отъ  рожденія  своего  (1733).  Сыновья  перенесли  на- 
бальзамированное  тѣло  отца  своего  въ  Ханаанъ  и  похоро- 
нили  въ  семейной  гробницѣ  предковъ  съ  большими  поче- 
стями. 

Отдавъ  послѣдній  долгъ  отцу  своему,  всѣ  возвратились 
въ  Египетъ,  гдѣ  Іосифъ  жилъ  еще  54  года,  не  переставая 
любить  братьевъ  и  заботиться  о  нихъ.  Умирая,  онъ  завѣщалъ 
братьямъ,  сыновьямъ  и  внукамъ  перенести  его  останки  въ 
землю  Ханаанскую  (обѣтованную)  во  время  общаго  остав- 
ленія  Египта.  Онъ  скончался  на  110  году  отъ  рожденія 
своего  (1679).  Тѣло  его  набальзамировали  и  положили  въ 
раку  въ  Египтѣ.  Черезъ  нѣкоторое  время  умерли  другіе 
братья  Іосифа,  одинъ  только  Леви  пережилъ  всѣхъ  и  умеръ 
на  137  году  своей  жизни.  Онъ  оставилъ  трехъ  сыновей: 
Тертона,  Легата  и  Мерара.  Кегатъ  имѣлъ  четырехъ 
сыновей:  Амрама 9  Хеврона,  Іицгара  и  Узіеля. 

I 

§  19.  Моисей  (1575 — 1455). 

Потомки  Іакова  (Израиля — Израильтяне)  въ  Египтѣ  долгое 
время  пользовались  всѣми  правами  коренныхъ  жителей.  Они 
съ  теченіемъ  времени  чрезвычайно  размножились  и  состав- 
ляли  отдѣльный  народъ  Израильскій  (еврейскій),  который 
раздѣлился  на  13  колѣнъ  и  каждое  колѣно  называлось  по 
имени  родоначальника  своего,  сына  Іакова.  Когда  же  воца- 
рился  новый  царь,  не  знавшій  заслугъ  Іосифа,  то  положеніе 
Израильтянъ  ухудшилось.  Египтяне,  изъ  ненависти  къ  пасту- 
тескому  занятію,  съ  жестокостью  стали  принуждать  Израиль- 
тянъ  къ  полевой  работѣ,  къ  добыванію  глины,  къ  дѣланію 
кирпичей  и  къ  постройкѣ  городовъ  Пиѳома  (Патумоса)  и 
Раамсеса  (Имополиса).  Этою  мѣрою  они  думали  уменьшить 
возрастающую  силу  евреевъ;  но  когда  это  не  помогло,  то 
Фараонъ  приказалъ  еврейскимъ  повивальнымъ  бабкамъ  умерщ- 
влять  израильскихъ  сыновей  при  самомъ  рожденіи  ихъ. 
Когда  же  царь  узналъ,  что  его  приказаніе  не  исполняется, 
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то  онъ  повелѣлъ  бросать  въ  рѣку  Нилъ  всѣхъ  новорожден- 
ныхъ  еврейскихъ  мальчиковъ. 

Въ  это  несчастное  для  Израильтянъ  время  промыселъ 
Божій  готовилъ  имъ  спасителя  въ  семействѣ  Амрама,  внука 
Леви.  Амрамъ  имѣлъ  уже  дочь  Маріамъ  и  трехлѣтняго 
сына  Аарона ,  когда  Іохаведъ ,  жена  его,  родила  ему  другого 
сына  (1575),  котораго  скрывала  въ  продолженіе  трехъ 
мѣсяцевъ.  Когда  же  долѣе  скрывать  его  стало  невозможно, 
она  взяла  корзинку  изъ  тростника,  осмолила  ее,  положила 
въ  нее  младенца  и  поставила  ее  въ  тростникъ  па  берегу 
рѣки  Нила;  Маріамъ-же  стояла  невдалекѣ  и  наблюдала,  что 
случится  съ  ея  маленькимъ  братомъ.  Вскорѣ  пришла  туда 
дочь  Фараона  *)  купаться  и,  увидѣвъ  корзинку,  велѣла 
достать  ее  и,  раскрывъ,  нашла  въ  ней  плачущаго  ребенка. 
Маріамъ  подошла  и,  замѣтивъ  состраданіе  на  лицѣ  царской 
дочери,  вызвалась  найти  для  дитяти  кормилицу.  Царевна 
согласилась.  Маріамъ  поспѣшно  привела  мать,  которая 
стала  наемною  кормилицею  своего  сына.  Когда  мальчикъ 
подросъ,  Іохаведъ  привела  его  къ  царевнѣ,  которая  усыно- 
вила  его  и  назвала  Моисеемъ  (М0־ш18с11е  по  египет.  изъ 
воды  спасенный). 

До  сороколѣтняго  возраста  Моисей  жилъ  при  дворѣ 
Фараоновомъ,  но  тѣмъ  не  менѣе  не  забывалъ  несчастныхъ 
единовѣрцевъ  своихъ  и  очень  соболѣзновалъ  объ  ихъ  бѣд- 
ственномъ  положеніи.  Онъ  часто  приходилъ  къ  братьямъ 
своимъ,  неоднократно  заступался  за  нихъ  и,  когда  разъ 
увидѣлъ  какъ  египтянинъ»  билъ  еврея,  то  онъ  убилъ  егип- 
тянина  и  скрылъ  его  въ  пескѣ.  Убійство  это  не  осталось 
тайною  и  Моисей,  испугавшись  смертной  казни,  убѣжалъ. 
Прибывъ  въ  землю  Мадіамскую,  онъ  остановился  у  одного 
колодца  и  видѣлъ  какъ  пастухи  обижаютъ  пастушекъ,  желав- 
шихъ  напоить  свои  стада  овецъ.  Моисей  заступился  за 
обиженныхъ  и  напоилъ  ихъ  овецъ.  Когда  пастушки  возвра- 
тились  домой,  то  разсказали  отцу  своему  о  случившемся. 
Отецъ  ихъ,  Іоѳоръ,  Мадіамскій  священникъ,  тотчасъ  послалъ 
за  Моисеемъ,  принялъ  его  въ  свой  домъ  и  впослѣдствіи 
выдалъ  за  него  дочь  свою  Сепфору .  Сорокъ  лѣтъ  Моисей 
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*)  Царя  Термутиса  (по  Флавію). 
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пасъ  овецъ  своего  тестя  и  въ  теченіи  этого  времени  сдѣлался 
отцомъ  двухъ  сыновей  Тир  сама  и  Еліезвра . 

§  20.  Призваніе  Моисея. 

Однажды  Моисей,  находясь  со  стадомъ  въ  пустынѣ  у 
горы  Хорива,  увидѣлъ,  что  одинъ  терновый  кустъ  горѣлъ 
сильнымъ  огнемъ  и  не  сгоралъ.  Чтобы  узнать  причину 
этого  чудеснаго  явленія,  онъ  сталъ  подходить  ближе,  какъ 
вдругъ  услышалъ  изъ  среди  куста  голосъ:  ״Моисей!  Моисей! 
Я  Богъ  отцовъ  твоихъ  Авраама,  Исаака  и  Іакова,  вижу 
бѣдствія  Моего  народа  въ  Египтѣ,  слышу  стонъ  его,  хочу 
спасти  его  и  вывести  въ  ту  прекрасную  страну,  которую 
обѣщалъ  отцамъ  его.  И  такъ,  пойди,  Я  посылаю  тебя  къ 
Фараону  для  нзведенія  народа  Моего  изъ  Египта“.  Но  Моисей 
сказалъ:  ״Ею  я  таковъ,  чтобы  мнѣ  идти  къ  Фараону  п 
вывести  изъ  Египта  сыновъ  Израилевыхъ?“  —  ״Я  буду  съ 
тобою»,  сказалъ  Богъ.  Моисей  сталъ  уклоняться  отъ  пору- 
ченія  и  сказалъ:  ״Если  я  приду  къ  сынамъ  Израилевымъ  и 
скажу  имъ:  Богъ  отцовъ  вашихъ  послалъ  меня  къ  вамъ,  а 
они  спросятъ:  какъ  Ему  имя?  что  сказать  мнѣ  имъ?“  Богъ 
сказалъ:  ״Я  Есмь  (тотъ),  который  Есмь .  Такъ  скажи  старѣй- 
шинамъ  Израильскимъ:  Есмь  послалъ  меня  къ  вамъ,  т.  е. 
Богъ,  который  былъ ,  есть  и  будетъ  *)  {Іегова).  Богъ  отцовъ 
вашихъ,  Авраама,  Исаака  и  Іакова  явился  мнѣ  и  сказалъ: 
Я  вспомнилъ  васъ  и  все,  что  дѣлается  съ  вами  въ  Египтѣ. 
Старѣйшины  Израилевы  послушаютъ  тебя,  вы  пойдете  къ 
Фараону  и  скажете  ему:  Богъ  еврейскій  явился  намъ;  и 
такъ  отпусти  насъ  въ  пустыню  на  три  дня  пути,  чтобы 
принести  жертву  Богу  нашему“.  Затѣмъ  Моисей  сталъ 
выражать  сомнѣніе  со  стороны  народа  въ  томъ,  что  ему 
явился  Богъ.  Богъ  велѣлъ  Моисею  бросать  на  землю  свой 
посохъ,  который  тотчасъ  превращался  въ  змѣя;  когда  же 
Моисей  взялъ  змѣя  за  хвостъ,  то  въ  его  рукѣ  опять  очутился 
посохъ.  Потомъ  Моисей  по  повелѣнію  Бога  вложилъ  руку 
за  пазуху,  и,  вынувъ,  увидѣлъ  руку,  покрытую  проказою; 
когда  же  онъ  вложилъ  руку  туда  вторично,  то  вынулъ  ее 


*)  Иниціалы  еврейскихъ  трехъ  словъ:  Іигіе  (будетъ),  Гаіа  (былъ),  В  (и), 
Гова  (есть)  составляютъ  слово  Іегова. 
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исцѣленною.  ״Если  и  этимъ  чудесамъ  не  повѣрятъ“,  сказалъ 
Богъ,  ״то  почерпни  воды  въ  Нилѣ,  вылей  ее  на  сушу,  и 
вода  станетъ  кровью“.  Моисей  опять  сталъ  отговариваться 
тѣмъ,  что  онъ  не  краснорѣчивъ  и  косноязыченъ.  Но  Богъ 
сказалъ:  ״Братъ  твой  Ааронъ  выйдетъ'  тебѣ  на  встрѣчу  и, 
увидѣвъ  тебя,  сердечно  обрадуется;  онъ  будетъ  говорить  за 
тебя 

Принявъ  на  себя  великое  посланичество,  Моисей  по- 
прощался  съ  тестемъ,  взялъ  жену  свою  съ  сыновьями  и 
отправился  въ  путь.  Но  дорогою  Моисей  считалъ  неудоб- 
нымъ  возиться  съ  семействомъ  и  отослалъ  его  обратно  къ 
тестю,  а  самъ  съ  посохомъ  въ  рукѣ  продолжалъ  путь  свой 
въ  Египетъ.  Приближаясь  къ  Хориву,  онъ  встрѣтилъ  брата 
своего  Аарона,  вышедшаго  къ  нему  на  встрѣчу,  по  пове- 
лѣнію  Божію.  Оба  они  прибыли  въ  землю  египетскую  и 
собрали  старѣйшинъ  народныхъ;  Ааронъ  разсказалъ  имъ  все, 
что  Богъ  говорилъ,  а  Моисей  сдѣлалъ  предъ  глазами  народа 
заповѣданныя  чудеса.  Весь  народъ  увѣровалъ  и  прославилъ 
Бога,  призрѣвшаго  на  его  страданія.  Затѣмъ  оба  старца, 
Моисей  80  лѣтъ  и  Ааронъ  83  лѣтъ,  явились  къ  Фараону 
и  именемъ  Божіимъ  просили  его  отпустить  евреевъ  въ  Ара- 
війскую  пустыню  для  совершенія  богослуженія.  Но  Фараонъ 
не  только  отвергъ  ихъ  просьбу,  но  еще  приказалъ  усилить 
тяготѣвшія  евреевъ  работы.  По  волѣ  Божіей  оба  брата 
вторично  пришли  къ  Фараону  и  повторили  ему  свою  просьбу; 
по  требованію  царя  отъ  нихъ  чуда,  Ааронъ  бросилъ  на 
полъ  посохъ  Моисея  и  онъ  обратился  въ  змѣя.  Фараонъ 
этимъ  не  убѣдился;  потому  что  волхвы  египетскіе  сдѣлали 
тоже  самое  и  царь  не  согласился  отпустить  евреевъ. 

§  21.  Исходъ  евреевъ  изъ  Египта  (1495). 

Чтобы  побѣдить  упорство  Фараона,  Богъ  чрезъ  Моисея 
поразилъ  его  и  весь  народъ  египетскій  слѣдующими  десятью 
казнями:  1)  вся  вода  въ  рѣкахъ,  озерахъ  и  потокахъ  обра- 
тилась  въ  кровь ,  такъ  что  никто  не  могъ  пить  ее  и  вся 
рыба  выдохла;  2)  изъ  рѣкъ  и  озеръ  выползло  много  жабъ , 
которыя  покрыли  собою  весь  Египетъ;  3)  воздухъ  напол- 
нился  тучами  мошекъ ,  никому  не  дававшихъ  покою;  4) 
вслѣдъ  за  мошками  явились  большія  песьи  мухи ,  нестер- 
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пимо  язвившія  египтянъ;  5)  сильный  моръ  истребилъ  весь 
домашній  скотъ,  6)  отъ  горсти  пепла,  брошеннаго  Моисеемъ 
къ  небу  предъ  лицомъ  Фараона,  люди  и  скотъ  покрылись 
гнойными  струпьями ;  7)  ужасная  буря  съ  градомъ  и 
огнемъ  опустошила  поля  и  побила  животныхъ;  8)  по 
движенію  жезла  Моисеева  явилась  туча  саранчи ,  которая 
истребила  всякую  растительность  уцѣлѣвшую  отъ  града; 
9)  въ  теченіе  трехъ  сутокъ  надъ  Египтомъ  лежала  не- 
проницаемая  тьма ;  наконецъ  10)  въ  одну  ночь  погибли 
всѣ  первенцы  Египетскіе.  Объ  каждой  изъ  исчисленныхъ 
казней  Моисей  напередъ  извѣщалъ  Фараона.  Каждый  разъ, 
когда  бѣдствіе  тяготѣло  надъ  Египтомъ,  Фараонъ  умолялъ 
Моисея  и  Аарона  молиться  Богу  объ  отвращеніи  зла  и 
соглашался  отпустить  евреевъ;  но  по  миновеніи  казни  опять 
ожесточился  и  не  исполнялъ  обѣщанія.  Но  во  время  по- 
слѣдней  казни,  а  именно:  14  Нисана  2493  года  отъ  сотво- 
ренія  міра  Фараонъ  призвалъ  Моисея  и  Аарона  и  сказалъ 
имъ:  ״встаньте,  удалитесь  изъ  среди  народа  моего,  вы  и 
всѣ  евреи“.  Египтяне,  пспугавшись  смерти,  съ  своей  стороны 
понуждали  евреевъ  удалиться. 

Евреи,  еще  днемъ  раньше  приготовленные  Моисеемъ  къ 
исходу,  собрались  въ  количествѣ  600,000  человѣкъ  (кромѣ 
левитовъ,  женъ,  дѣтей  и  смѣшанной  толпы,  всего  около 
двухъ  милліоновъ),  со  всѣми  стадами,  въ  городѣ  Тамессѣ . 
Они,  по  повелѣнію  Божію,  зарѣзали  на  каждое  семейство 
по  однолѣтнему  теленку,  изжарили  и  съѣли  его  съ  горькими 
травами  стоя,  поспѣшно,  съ  посохомъ  въ  рукѣ  и  одѣтые  по 
подорожному.  Кровью  же  теленка  они  помазали  косяки  дверей 
въ  домахъ  своихъ  съ  тѣмъ,  чтобы  ангелъ  Божій,  имѣвшій  умерт- 
вить  первенцевъ  египетскихъ,  видя  этотъ  знакъ,  прошелъ 
мимо  *)  ихъ  жилищъ.  Египтяне  такъ  торопили  евреевъ,  что 
послѣдніе  вынуждены  были  взять  съ  собою  приготовленное 
тѣсто  на  хлѣбъ  въ  прѣсномъ  видѣ,  не  давъ  ему  вскиснуть. 
Оставляя  Египетъ,  евреи  не  забыли  взять  съ  собою  раку  съ 
останками  Іосифа.  Кромѣ  собственнаго  имущества,  они 
увезли  съ  собою  много  серебряныхъ  и  золотыхъ  сосудовъ, 
а  также  одеждъ,  одолженныхъ  у  египтянъ,  которымъ  подъ 


*)  По  евр.  пасахъ ,  отъ  этого  и  названіе  праздника  Пасхи ,  въ  память  этого 
событія. 


—  173 


залогъ  оставили  своп  дома  и  воздѣланныя  поля.  Такимъ 
образомъ  Богъ  такъ  чудесно  освободилъ  потомковъ  Авраама- 
еврея  *)  отъ  тяжкаго  египетскаго  рабства.  Изъ  Рамесса 
евреи  прибыли  въ  Сукотъ ,  гдѣ  Богъ  повелѣлъ  имъ  черезъ 
Моисея  въ  память  всего  случившагося  ежегодно  совершать 
праздникъ  Пасху  въ  теченіи  7  дней,  начиная  съ  15  перваго 
мѣсяца,  Нисана,  въ  продолженіи  которыхъ  ѣсть  прѣсный 
хлѣбъ  (мацотъ),  а  не  квашенный  (хамецъ). 

§  22.  Переходъ  евреевъ  черезъ  Чермное  море. 

Когда  Фараонъ  отпустилъ  евреевъ,  то  Богъ  не  повелъ 
ихъ  кратчайшимъ  путемъ  черезъ  Филистимскую  землю  (всего 
40  миль  до  Ханаана),  потому  что,  сказалъ  Онъ:  ״народъ 
можетъ  раскаяться  при  видѣ  войны  и  возвратится  въ  Еги- 
петъ“.  Поэтому  Богъ  направилъ  народъ  окольнымъ  путемъ 
въ  пустыню  къ  Чермному  морю,  и  Самъ  пошелъ  предъ 
нимъ  днемъ  въ  столпѣ  облачномъ,  для  указанія  имъ  дороги, 
а  ночью  въ  столпѣ  огненномъ  для  освѣщенія  пути. 

Между  тѣмъ  Фараонъ,  сожалѣя,  что  отпустилъ  евреевъ, 
погнался  за  ними  съ  вооруженною  конницею  и  600  отбор- 
ныхъ  колесницъ  и  нагналъ  ихъ  у  Чермнаго  моря.  Имѣя 
позади  себя  полчища  Фараоновы,  а  предъ  собою  глубину 
морскую,  евреи  страшно  испугались  и  закричали:  ״зачѣмъ 
Моисей  насъ  вывелъ  изъ  Египта?  развѣ  нѣтъ  могилъ  въ 
Египтѣ?“  сказали  они  ему,  ״зачѣмъ  ты  привелъ  насъ  сюда, 
чтобы  погубить  всѣхъ  въ  пустынѣ?  Не  лучше  ли  было  слу- 
жить  египтянамъ,  чѣмъ  умереть  въ  пустынѣ?“  Но  Моисей 
имъ  сказалъ:  ״не  бойтесь!  станьте  и  смотрите,  что  Богъ 
сдѣлаетъ  нынѣ  для  вашего  спасенія,  что  вы  видите  египтянъ 
сегодня,  такъ  вы  во  вѣки  ихъ  больше  не  увидите.  Богъ  бу- 
детъ  сражаться  за  васъ,  а  вы  только  молчите“.  Народъ  за- 
молкъ  и  продолжалъ  путь  свой.  Облако,  шедшее  впереди, 
стало  назади,  и  отдѣлило  евреевъ  отъ  египтянъ  такъ,  что 
послѣдніе  съ  первыми  не  могли  сблизиться  во  всю  ночь. 
Дошедши  до  моря,  Моисей,  по  повелѣнію  Божію,  простеръ 
жезлъ  свой  на  море  и  вода  разступилась  на  двое.  Сильный 
восточный  вѣтеръ  осушилъ  дно  морское  и  евреи  во  всю  ночь 

*)  430  лѣтъ  со  времени  обѣтованія  Божіяго  Аврааму;  пребываніе  же  ев- 
реевъ  въ  Египтѣ  продолжалось  215  лѣтъ. 
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переходили  по  дну  моря;  они  шли  по  срединѣ,  а  по  бокамъ 
стояли  сгустѣвшія  воды,  какъ  стѣны.  Вслѣдъ  за  евреями 
вошли  въ  море  и  египтяне.  Но  Моисей,  выведшій  уже  на- 
родъ  свой  на  противоположный  берегъ  моря,  въ  пустыню 
Суръ ,  простеръ  руку  свою  на  море,  и  вода  мгновенно  воз- 
вратилась  на  свое  мѣсто,  покрывъ  собою  Фараона  и  все 
войско  его;  не  спасся  ни  одинъ  египтянинъ.  Тогда  Моисей  вое- 
пѣлъ  со  всѣми  сынами  Израиля  благодарственную  пѣснь  Богу. 

§  23.  Странствованіе  евреевъ  до  Синая. 

Продолжая  путь  свой  по  пустынѣ  Суръ,  евреи  въ  тече- 
ніи  трехъ  дней  за  неимѣніемъ  воды  томились  жаждою.  Когда 
же  наконецъ  открылся  источникъ,  то  вода  оказалась  горь- 
кою;  но  Моисей  по  указанію  Бога  бросилъ  туда  дерево  и 
вода  сдѣлалась  годною  къ  употребленію.  Мѣсто  это  названо 
״ Мерра “  (горечь).  Въ  Элимѣ  они  нашли  12  источниковъ  и 
70  финиковыхъ  деревъ.  Потомъ  прибыли  въ  пустыню  Синъ, 
гдѣ  народъ  возропталъ  на  недостатокъ  хлѣба  и  мяса.  Тогда 
по  молитвѣ  Моисея  Богъ  послалъ  евреямъ  вечеромъ  пере- 
пеловъ,  а  утромъ  бѣлыя  зерна,  названныя  евреями  Манной 
(Манъ-гу,  т.  е.  что  это?).  Она  падала  ежедневно  (кромѣ 
субботъ)  по  утрамъ,  ее  собирали  и  ею  питались  во  все  время 
40  лѣтняго  странствованія  по  аравійской  пустынѣ.  Въ  Ре- 
фидимѣ  они  роптали  на  Моисея  за  недостатокъ  воды  и 
Моисей  по  повелѣнію  Бога  ударилъ  жезломъ  своимъ  по 
скалѣ  горы  Хорива  и  обильный  источникъ  воды  полился  изъ 
камня.  Это  мѣсто  названо  ״ Масса  и  Мерива “  (искушеніе 
и  ссора).  Здѣсь  на  народъ  внезапно  напали  Амалекитяне 
(потомки  Исава),  но  Моисей  послалъ  противъ  нихъ  Іисуса 
Навина ,  служителя  своего,  который  во  главѣ  отборнаго 
войска  разбилъ  совершенно  враговъ. 

Послѣ  одержанной  побѣды  въ  станъ  прибылъ  Іоѳоръ 
вмѣстѣ  съ  Сепфорою  и  обоими  сыновьями  Моисея.  Іоѳоръ 
съ  удивленіемъ  увидѣлъ,  какъ  народъ  съ  утра  до  вечера 
толпится  около  его  зятя,  ожидая  отъ  него  приказаній  и  рѣ- 
шенія  по  всѣмъ  распрямъ.  Онъ  посовѣтовалъ  Моисею  вы- 
брать  способныхъ,  богобоязненныхъ,  правдивыхъ  и  безко־ 
рыстныхъ  людей  и  поставить  ихъ  тысяченачальниками,  сот- 
никами,  пятидесятниками  и  десятниками,  чтобы  они  рѣшали 
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всѣ  споры  и  только  о  болѣе  важныхъ  и  трудныхъ  дѣлахъ 
доносили  ему  самому.  Моисей  послушался  благоразумнаго 
совѣта  тестя  своего  и  установилъ  предложенный  имъ  поря- 
докъ  управленія.  Вскорѣ  они  простились,  и  Іоѳоръ  возвра- 
тился  въ  землю  Мадіанскую. 

§  24.  Откровеніе  Божіе  на  Синаѣ  (1495  г.  Сивана  6  дня). 

Въ  третій  мѣсяцъ  *)  по  исходу  евреевъ  изъ  Египта  они 
пришли  къ  горѣ  Сыпал  и  расположились  станомъ.  Здѣсь 
Богъ  возвѣстилъ  имъ  черезъ  Моисея,  что  Онъ  положитъ  съ 
ними  торжественный  завѣтъ  и  дастъ  имъ  законы,  которые 
сдѣлаютъ  ихъ  счастливыми  и  сильными  среди  народовъ.  Весь 
народъ  единогласно  изъявилъ  готовность  исполнять  все,  что 
ему  будетъ  заповѣдано  Богомъ.  Два  дня  евреи  провели  въ 
чистотѣ  и  воздержаніи,  омылись  и  надѣли  чистое  платье. 
На  зарѣ  третьяго  дня  мрачное  облако  покрыло  гору  Синая. 
Сильный  трубный  звукъ  и  страшная  буря  съ  громомъ  и 
молніею  возвѣстили  присутствіе  на  горѣ  Творца  вселенной. 
Моисей  подвелъ  трепещущій  отъ  страха  народъ  къ  подошвѣ 
горы,  а  гора  страшно  дымилась,  пламенѣла  и  тряслась. 
Звуки  трубъ  раздавались  все  громче  и  громче.  Наконецъ 
Богъ  произнесъ  слѣдующія  заповѣди  **): 

1.  Я  Превѣчный,  Богъ  твой,  Который  вывелъ  тебя  изъ 

земли  египетской,  изъ  дома  рабства. 

2.  Да  не  будетъ  у  тебя  Боговъ  иныхъ,  кромѣ  Меня. 
Не  дѣлай  себѣ  кумира,  или  какого  бы  то  ни  было  подобія 
тому,  что  на  небѣ  вверху,  на  землѣ  внизу,  и  въ  водѣ,  ниже 
земли.  Не  поклоняйся  имъ  и  не  служи  имъ;  ибо  Я  Пре- 
вѣчный,  Богъ  твой,  Богъ  ревнитель,  наказывающій  за  вину 
отцовъ  дѣтей  до  третьяго  и  четвертаго  рода  ненавидящихъ 
Меня;  и  оказывающій  милость  до  тысячи  родовъ,  любящихъ 
Меня  и  соблюдающихъ  заповѣди  Мои. 

3.  Не  произноси  имени  Превѣчнаго,  Бога  твоего,  на- 
прасно;  ибо  Превѣчный  не  оставитъ  безъ  наказанія  того, 

кто  произнесетъ  имя  Его  всуе. 

4.  Помни  день  субботній,  чтобы  святить  его.  Шесть  дней 

*)  Въ  пятикнижіи  Моисея  мѣсяцы,  кромѣ  Нисана,  называются:  2-й,  3־й, 
4-й  и  т.  д. 

**)  Десятословіе  (см.  §  99,  прим.  3,  отд.  I). 
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работай  и  дѣлай  всѣ  дѣла  твои,  а  день  седьмой,  суббота — 
Превѣчному,  Богу  твоему:  не  дѣлай  въ  немъ  никакого  дѣла, 
ни  ты,  ни  сынъ  твой,  ни  дочь  твоя,  ни  рабъ  твой,  ни  ра- 
быня  твоя,  ни  скотъ  твой,  ни  пришлецъ,  который  въ  жили- 
щахъ  твоихъ.  Ибо  въ  тесть  дней  создалъ  Превѣчный  небо 
и  землю,  море  и  все,  что  въ  нихъ,  а  въ  день  седьмой  по- 
чилъ.  Поэтому  благословилъ  ІІревѣчный  день  субботній  и 
освятилъ  его. 

5.  Почитай  отца  твоего  и  мать  твою,  чтобы  продлились 
дни  твои  на  землѣ,  которую  Превѣчный,  Богъ  твой,  даетъ 
тебѣ. 

6.  Не  убивай. 

7.  Не  прелюбодѣйствуй. 

8.  Не  крадь. 

9.  Не  произноси  ложнаго  свидѣтельства  на  ближняго 
твоего. 

10.  Не  пожелай  дома  ближняго  твоего,  не  пожелай  жены 
ближняго  твоего,  ни  раба  его,  ни  рабыни  его,  ни  вола  его, 
ни  осла  его,  и  ничего,  что  принадлежитъ  ближнему  твоему. 

Послѣ  этого  Моисей  успокоилъ  испуганный  народъ,  го- 
воря,  что  Богъ  явилъ  имъ  Свое  присутствіе  для  того,  чтобы 
въ  сердцахъ  народа  увѣковѣчить  благоговѣніе  къ  закону  и 
страхъ  къ  нарушенію  его.  На  другой  день  Моисей  поста- 
вилъ  подъ  горою  жертвенникъ  изъ  12  камней  по  числу  ко- 
лѣнъ  Израилевыхъ,  и  юноши  принесли  на  немъ  всесожже» 
нія  и  мирныя  жертвы.  Потомъ  Богъ  сказалъ  Моисею:  ״взойди 
ко  Мнѣ  на  гору,  Я  дамъ  тебѣ  каменныя  скрижали  завѣта, 
на  которыхъ  Я  начертилъ  эти  десять  заповѣдей,  также  за- 
повѣдую  тебѣ  разные  законы  и  постановленія  для  руковод- 
ства  народу“.  Моисей  взошелъ  на  гору  и  пробылъ  тамъ  со• 
рокъ  дней  и  сорокъ  ночей  въ  постѣ. 

§  25.  Золотой  телецъ. 

Между  тѣмъ  народъ,  видя  что  Моисей  медлитъ  своимъ 
возвращеніемъ,  собрался  къ  Аарону  и  сказалъ:  ״встань  и 
дѣлай  намъ  Бога,  который  бы  шествовалъ  предъ  вами;  ибо 
не  знаемъ  что  сдѣлалось  съ  Моисеемъ“.  Ааронъ,  желавъ 
затруднить  или  замедлить  исполненіе  безумнаго  требованія 
народа,  сказалъ:  ״снимайте  золотыя  серьги  съ  ушей  вашихъ 
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женъ,  сыновей  и  дочерей  и  доставьте  ко  мнѣ“.  Когда  же* 
сверхъ  ожиданія,  Аарону  принесли  всѣ  требуемыя  украте- 
нія,  онъ  вылилъ  изъ  нихъ  тельца.  Въ  честь  божества,  на- 
поминавшаго  имъ  египетскаго  Аписа ,  народъ  воздвигъ  жерт- 
венникъ,  сожигалъ  жертвы,  пировалъ  и  плясалъ.  Въ  это 
время  Богъ  сказалъ  Моисею:  ,,ступай,  сойди,  народъ  уже 
нарушилъ  завѣтъ,  оставь  Меня,  Я  истреблю  его  и  произ- 
веду  многочисленный  народъ  отъ  тебя“.  Моисей,  испросивъ 
у  Бога  прощенія  народа,  поспѣшилъ  сойти  съ  горы  и,  уви- 
дѣвъ  тельца  и  пляски  въ  честь  его,  воспламенился  гнѣвомъ, 
бросилъ  имъ  снесенныя  скрижали,  и  разбилъ  ихъ.  Затѣмъ 
онъ  сжегъ  тельца,  стеръ  въ  порошокъ,  разсыпалъ  его  по 
водѣ  и  приказалъ  умертвить  до  3000  человѣкъ,  главныхъ 
виновниковъ  этого  дѣла.  Моисей  объявилъ  народу,  что  съ 
этого  времени  Богъ,  отказавшись  отъ  предводительства,  по- 
шлетъ  предъ  .ними  ангела  Своего.  Народъ  почувствовалъ 
искреннее  раскаяніе  въ  согрѣшеніи  своемъ.  Богъ  помиловалъ 
народъ  и  сказалъ  Моисею:  ״вытеши  себѣ  двѣ  новыя  скрижали 
и  взойди  ко  Мнѣ  на  гору;  Я  вновь  начертаю  на  нихъ  десять 
заповѣдей“.  Моисей  вторично  взошелъ  на  гору  и  пробылъ 
тамъ  опять  сорокъ  дней  и  сорокъ  ночей  въ  постѣ.  По  исте- 
ченіи  этого  времени  онъ  сошелъ  съ  горы,  принесшп  вновь 
двѣ  скрижали  и  книгу  законовъ.  Отъ  бесѣды  съ  Богомъ  на 
Моисеѣ  отразился  отблескъ  величія  Его.  Лице  Моисея  сдѣ- 
лалось  свѣтло  и  издавало  лучи,  такъ  что  ему  нужно  было 
налагать  на  себя  покрывало,  когда  говорилъ  съ  народомъ. 


5  26.  Постройка  скиніи  и  назначеніе  священниковъ. 


Моисей,  по  повелѣнію  Божію,  приступилъ  къ  построенію 
скиніи  (походнаго  храма)  для  средоточія  служенія  Богу.  Ски- 
нія  была  выстроена  въ  короткое  время  подъ  руководствомъ 
Весселіилл  и  Аголіава  изъ  принесенныхъ  пародомъ  иожертво- 
ваній  золотомъ,  серебромъ,  мѣдью,  драгоцѣнными  камнями, 
покрывалами  и  другими  вещами.  Скинія  состояла  изъ  до- 
сокъ  и  золоченныхъ  столбовъ  (утвержденныхъ  на  серебря- 
ныхъ  подставкахъ),  обвѣшанныхъ  со  всѣхъ  сторонъ  и  по- 
крытыхъ  разноцвѣтными  тканями  и  кожами.  Она  имѣла 
30  локтей  въ  длину  и  10  въ  ширину  и  высоту  н  раздѣла- 
лась  занавѣсою  на  два  отдѣленія:  1)  восточное  занимало 
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2|3  всего  и  называлось  святилищемъ  и  2)  западное — 3|ן ‎ всего 
и  называлось  всесвятилищемъ  (святая  святыхъ),  въ  которое 
имѣлъ  право  входить  первосвященникъ  только  въ  день  про - 
щепы .  На  дворѣ  (100  локтей  въ  длину  и  50  локтей  въ 
ширину)  стояли  жертвенникъ  и  умывальницы  для  священ- 
никовъ.  Въ  святилищѣ  стояли  окованный  золотомъ  столъ 
съ  12  хлѣбами  предложенія,  семивѣтвенный  золотой  свѣ- 
тильникъ,  въ  которомъ  горѣлъ  непрерывный  огонь,  и  золотой 
алтарь  кадильный.  Въ  святая  же  святыхъ  помѣщался  ки- 
вотъ  или  ковчегъ  завѣта.  Это  былъ  ящикъ  изъ  дерева  акаціи, 
обложенный  снаружи  и  внутри  золотомъ;  крышка  его  была 
сдѣлана  изъ  золота  и  украшена  двумя  херувимами,  которые 
съ  обѣихъ  сторонъ  распространяли  надъ  кивотомъ  свои 
крылья.  Въ  кивотѣ  хранились  скрижали  завѣта  и  стамна 
съ  манною. 

Первосвященникомъ  былъ  назначенъ  Ааронъ,  а  священ* 
никами — сыновья  его:  Надавъ ,  Авигу ,  Елеазаръ  и  Пѳа- 
марь .  Низшее  служеніе  при  Скиніи  было  возложено  на  ко- 
лѣно  Левинно.  Богослуженіе  состояло  въ  жертвоприношеніяхъ 
и  воскуреніи  ѳиміама.  Должность  священниковъ  и  перво- 
священника  была  наслѣдственная  въ  семействѣ  Аароновомъ. 
На  левитахъ  была  возложена  обязанность  разставлять  и  но- 
сить  скинію  и  помогать  священникамъ  въ  богослуженіи. 
Въ  первый  день  мѣсяца  Нисана,  второго  года  по  исходѣ 
евреевъ  изъ  Египта,  Моисей  1494  освятилъ  скинію  священ- 
нымъ  елеемъ  и  посвятилъ  священниковъ  въ  этотъ  санъ  чрезъ 
облаченіе  въ  священныя  ризы,  возліяніе  мѵра  и  окропленіе 
всѣхъ  жертвенною  кровью.  На  первую  принесенную  жертву 
Богъ  ниспослалъ  небесный  огонь,  который  безпрерывно  под- 
держивался  въ  скиніи.  Съ  этого  времени  облако  покрыло 
скинію.  Когда  облако  поднималось,  тогда  евреи  отправля- 
лись  въ  путь;  и  гдѣ  оно  опускалось,  тамъ  они  и  распо- 
лагали  станъ  свой. 


§  27.  Евреи  въ  пустынѣ  Паранъ-Корей. 

Въ  двадцатый  день  второго  мѣсяца  1494  года,  евреи 
поднялись  съ  подошвы  горы  Синая  и  на  третій  день  всту- 
пили  въ  пустыню  Паранъ.  Здѣсь  они  разгнѣвили  Бога  ро- 
потомъ  на  трудности  странствованія  и  евреи  пострадали 
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отъ  небеснаго  огня.  Мѣсто  это  названо  было  Тавера  (опа- 
ленія).  Черезъ  нѣкоторое  время  евреи  жаловались  на  недо- 
статокъ  мяса,  но  Моисей  успокоилъ  ихъ,  сказавъ:  «не 
день,  не  два,  будете  ѣсть  мясо»,  сказалъ  Богъ,  «но цѣлый 
мѣсяцъ,  пока  оно  не  сдѣлается  для  васъ  противиымъ». 
Вскорѣ  дѣйствительно  поднялся  сильный  вѣтеръ  и  принесъ 
съ  собою  отъ  моря  множество  перепеловъ,  такъ  что  ими 
покрылась  земля,  на  цѣлый  день  пути  стана,  ня  два  локтя 
высоты.  Народъ  съ  жадностью  собиралъ  ихъ  полторы  сутокъ. 
Но  не  успѣли  евреи  поѣсть  всего,  какъ  они  почувствовали 
наказаніе  Божіе.  Между  ними  открылась  большая  смерт- 
ность,  вслѣдствіе  чего  мѣсто  это  названо  было  Киброшъ - 
Гашаава  (гробы-прихоти),  Продолжая  путь  свой,  евреи  при- 
были  въ  Риттму .  Отсюда  Моисей,  по  повелѣнію  Божію, 
послалъ  двѣнадцать  мужей  для  осмотра  и  изслѣдованія  Ха- 
наана.  Изъ  Риттмы  евреи  прибыли  въ  Кшлатъ .  Здѣсь  ле- 
витъ  Корей  и  рувимляве  Дао  апъ  и  Аварамъ  возстали  про- 
тивъ  Моисея  и  Аарона  и  возмутили  также  250  именитыхъ 
мужей  общеста.  «Полно  вамъ!»  сказали  они,  «все  общество 
состоитъ  изъ  святыхъ  людей  и  среди  него  Богъ;  почеу  же 
вы  ставили  себя  выше  всего  собранія  Превѣчнаго?»  Чтобы 
доказать,  кто  именно  избранъ  Богомъ,  Моисей  приказалъ 
Аарону  и  мятежникамъ  явиться  предъ  скиніею  съкадильни־ 
цами  въ  рукахъ.  Когда  это  было  исполнено,  небесный  огонь 
попалилъ  всѣхъ  мятежниковъ,  а  Корей  съ  зачинщиками  были 
поглощены  землею.  На  другой  день  народъ  сталъ  упрекать 
Моисея  и  Аарона  въ  погибели  столькихъ  людей.  Гнѣвъ  Пре- 
вѣчнаго  снова  разразился  надъ  евреями,  и  въ  нѣсколько 
минутъ  язва  похитила  14700  человѣкъ.  Для  прекращенія 
споровъ  о  первосвященствѣ,  Моисей  взялъ  у  каждаго  пред- 
ставителя  колѣнъ  по  жезлу  и  положилъ  ихъ  въ  скинію  предъ 
Богомъ,  объявивъ  словами  Бога:  «Кого  Я  изберу,  жезлъ 
того  расцвѣтетъ».  На  другой  день  нашли,  что  жезлъ  Аарона 
расцвѣлъ,  пустилъ  почки  и  принесъ  миндали.  Этотъ  жезлъ 
былъ  положенъ  въ  ковчегъ  завѣта  въ  доказательство  боже- 
ственнаго  избранія  Аарона  и  его  потомства. 

§  28.  Возвращеніе  соглядатаевъ. 

Соглядатаи  въ  продолженіе  сорока  дней  обозрѣли  Хана- 
анъ  и  на  обратномъ  пути  срѣзали  виноградную  лозу  съ 
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кистью  ягодъ,  которую  понесли  на  шестѣ  двое,  а  другіе 
запаслись  гранатовыми  яблоками.  Въ  Кадетъ- Варнеѣ  они 
нашли  евреевъ,  расположившихся  здѣсь  станомъ  во  время 
ихъ  отсутствія.  Соглядатаи  сказали  Моисею  въ  присутствіи 
народа,  что  земля  Ханаанская  весьма  богата  и  плодородна 
и  въ  доказательство  показали  принесенные  оттуда  плоды; 
но  что  города  тамъ  укрѣплены  и  населены  исполинами. 
Напрасно  Іисусъ  Навинъ  и  Халевъ  сынъ  Іефуны,  тоже 
изъ  соглядатаевъ,  успокоивали  народное  волненіе  и  гово- 
рили,  что  все  это  не  будетъ  препятствовать  имъ  завладѣть 
этою  землею.  Народъ  волновался,  хотѣлъ  побить  камнями 
Моисея,  Аарона,  Іисуса  Навина  и  Халева  и  сталъ  помыш- 
лять  о  возвращеніп  въ  Египетъ.  Тогда  облоко  осѣнило  ски- 
нію  и  голосъ  позвалъ  туда  Моисея.  Вышедши  оттуда,  Моисей 
именемъ  Бога  объявилъ,  что  народъ  осужденъ  блуждать  по 
пустынѣ  еще  38  лѣтъ  *),  пока  не  вымрутъ  всѣ  непокорные 
и  недовѣрявшіе  Богу  и,  что  только  ихъ  дѣти,  Іисусъ  Навинъ 
и  Халевъ  сынъ  Іефуны  покорятъ  обѣтованную  землю.  Десять 
соглядатаевъ,  возмутившихъ  народъ,  были  поражены  внезап- 
ною  смертью.  Послѣ  часть  народа,  вопреки  запрещенію 
Моисея,  покусилась  было  вторгнуться  въ  Ханаанъ,  но  была 
разбита  пограничными  жителями. 

По  возстановленіи  спокойствія  евреи  оставили  Еадешъ- 
Варнеу  и  начали  долговременное  путешествіе  по  обратному 
направленію  къ  Черному  морю.  Съ  этого  времени  они  по- 
стоянно  переходили  съ  мѣста  на  мѣсто  по  Аравійской 
пустынѣ,  пока  наконецъ  черезъ  38  лѣтъ  опять  прибыли  въ 
Кадешъ-Варнеу.  Здѣсь  умерла  Маріамъ.  Скоро  народъ  по- 
чувствовалъ  недостатокъ  воды  и  ропталъ  на  Моисея.  Богъ 
велѣлъ  Моисею  сказать  скалѣ,  чтобы  она  испустила  воду. 
Моисей  и  Ааронъ  привели  народъ  ко  скалѣ  и  Моисей  дважды 
ударилъ  по  скалѣ  своимъ  посохомъ.  Изъ  нея  потекла  вода 
и  народъ  утолилъ  свою  жажду.  Но  за  неточное  исполненіе 
повелѣвія  Божія  Богъ  осудилъ  Моисея  и  Аарона  на  смерть, 
не  достигши  обѣтованной  земли. 

§  29.  Странствованіе  евреевъ  въ  Ханаанъ. 

Изъ  Кадешъ-Варнеи  Моисей  отправилъ  пословъ  къ  царю 

*)  Всего  40  лѣтъ,  годъ  за  день,  проведенный  соглядатаями  въ  Ханаанѣ. 
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Эдомскому  просить  позволенія  пройти  чрезъ  его  страну.  Но 
Моисей,  получивъ  отказъ,  отправился  со  станомъ  вдоль  по 
границѣ  Эдомской  къ  горѣ  Горъ  (Оръ).  Здѣсь  скончался 
Ааронъ,  (1455  г.  1  числа  5  мѣсяца)  на  123  году  своей 
жизни,  а  сынъ  его  Елеазаръ  занялъ  мѣсто  первосвящен־־ 
ника.  Евреи  оплакивали  Аарона  30  дней.  Прибывъ  въ  Пунонъ ר 
народъ  возропталъ  на  Бога  и  на  Моисея  по  поводу  без- 
вкусія  манны  и  недостатка  воды.  Въ  наказаніе  за  это,  Богъ 
наслалъ  на  народъ  ядовитыхъ  змѣевъ,  которые  умертвили 
много  людей.  Моисей  помолился  Богу  и  Онъ  повелѣлъ  ему 
сдѣлать  мѣднаго  змѣя  и  повѣсить  его  на  шестъ.  Моисей 
исполнилъ  это  повелѣніе  и  всякій,  уязвленный  змѣемъ, 
взглянувъ  на  мѣднаго  змѣя,  остался  живъ.  Изъ  Пунона 
евреи  отправились  къ  горѣ  Фасги .  Оттуда  Моисей  отправилъ 
пословъ  къ  Стону ,  царю  Эморейскому,  съ  мирнымъ  пред- 
ложеніемъ.  На  это  Сигонъ  отвѣчалъ  войною;  но  былъ  раз- 
битъ  на  голову  и  владѣніе  его  стало  первою  собственностью 
евреевъ.  Вслѣдъ  затѣмъ  было  завоевано  и  царство  исполина 
Ош  Васанскаго .  Всѣ  эти  земли,  на  востокѣ  Мертваго  моря 
и  Іордана,  Моисей  отдалъ  во  владѣніе  колѣнамъ:  Рувимову, 
Гадову  и  половинѣ  колѣна  Манассіина,  такъ  какъ  эти  земли, 
изобиловавшія  пастбищами,  были  необходимы  ихъ  мпогочис- 
леннымъ  стадамъ.  Эти  земли  были  отданы  нмъ  съ  условіемъ, 
чтобы  они  помогали  остальнымъ  колѣнамъ  покорить  весь 
Ханаанъ־ 

Моавитскій  царь  Валакъ .  узнавъ  о  побѣдахъ  евреевъ, 
встревожился  и  связался  съ  Мадіанитянами,  чтобы  сообща 
отразить  врага.  Они  вызвали  изъ  Месопотаміи  знаменитаго 
кудесника  Валаама  для  заклинанія  евреевъ;  но  Валаамъ, 
вмѣсто  проклятія,  три  раза  благословилъ  евреевъ,  какъ  по- 
велѣлъ  Господь.  Валаамъ  однакожъ,  не  желая  возвратиться 
съ  пустыми  руками  домой,  посовѣтовалъ  Моавитянамъ  скло- 
нить  евреевъ  къ  разврату  и  идолопоклонству.  Моавитяне 
притворно  сблизились  съ  евреями,  развратили  нѣкоторыхъ 
посредствомъ  своихъ  дочерей  и  склонили  евреевъ  къ  служенію 
идолу  Ваалъ- Феору.  За  это  евреи  были  поражены  чумою, 
отъ  которой  погибло  24000  человѣкъ.  Ѳинеасъ ,  сынъ  Елеа- 
зара,  внукъ  Аарона  прокололъ  на  глазахъ  Моисея  двухъ 
самыхъ  дерзкихъ  отступниковъ  и  потомъ  во  главѣ  12-ти 
тысячнаго  войска  избилъ  Мадіанитянъ  и  Валаама.  Послѣ 
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этого  Моисей  велѣлъ  Елеазару  исчислить  народъ,  и  оказа״־ 
лось  601.730  мущинъ  отъ  20  лѣтъ.  Левитовъ  же  отъ  одного 
мѣсяца  и  выше  было  23.000. 


§  30.  Послѣднія  распоряженія  Моисея  (1455). 

Въ  концѣ  40-го  года  по  исходѣ  евреевъ  изъ  Египта 
Моисей,  зная,  что  часъ  смерти  его  близокъ,  началъ  свои 
рѣчи  къ  народу,  содержащія  въ  себѣ  увѣщанія,  повторенія: 
и  дополненія  законовъ  (Второзак.).  Все  это  онъ  записалъ 
въ  книгу,  которую  передалъ  священникамъ  съ  тѣмъ,  чтобы 
въ  каждый  субботній  (седьмой)  годъ  прочитывать  ее  народу. 
Потомъ  онъ  назначилъ,  по  повелѣнію  Божію,  преемникомъ 
себѣ  Іисуса  Навина,  которому  далъ  нужныя  наставленія;  а 
главное:  истребленіе  всѣхъ  жителей  Обѣтованной  земли,  ихъ 
идоловъ  и  статуи,  запретить  евреямъ  вступать  съ  Хананеями 
въ  мирныя  сношенія  или  въ  брачные  союзы  и  отдѣлить  48 
городовъ  для  левитовъ,  изъ  которыхъ  шесть  городовъ  на- 
значить  для  убѣжища  невольнымъ  убійцамъ.  На  прощаньи 
Моисей  произнесъ  свою  великую,  пророческую  пѣснь  и  еще 
разъ  обратился  къ  народу  со  словами:  ״положите  въ  сердца 
ваши  всѣ  слова,  которыя  я  объявилъ  вамъ,  и  завѣщайте 
ихъ  дѣтямъ  вашимъ,  чтобы  они  старались  исполнять  всѣ 
слова  закона  (ученія)  этого.  Ибо  это  не  пустословіе  для 
васъ,  это  жизнь  ваша“.  Затѣмъ  онъ,  какъ  нѣкогда  патрі- 
архъ  Іаковъ,  благословилъ  весь  народъ  по  колѣнамъ  и,  по 
зову  Божію,  взошелъ  на  гору  Лево ,  на  вершину  Фасги 
(Писга).  Оттуда  онъ  обозрѣлъ  землю  Ханаанскую,  которую 
вскорѣ  Богъ  передастъ  въ  собственность  народу,  выведен- 
ному  имъ  на  свободу  изъ  тяжкаго  рабства.  Но  настала 
послѣдняя  минута,  и  мужъ,  пророкъ-боговидецъ,  испустилъ 
свой  духъ  на  120  году  своей  жизни  (1455)•  Мѣсто  погре- 
бенія  его,  которое  могло־бы  сдѣлаться  предметомъ  обого- 
творенія,  осталось  неизвѣстнымъ.  Надъ  его  могилою  не 
красуется  памятникъ  *)  и  тамъ  никто  не  молится  о  немъ, 
но  память  о  немъ  вѣчно  будетъ  жить  въ  умахъ  всѣхъ  на- 
родовъ  земли  и  мы  ежедневно  вспоминаемъ  о  немъ  въ  своихъ 


)  Какъ  сказано  (Іерушалми  шекалимъ  стр.  6:  ״Не  дѣлаютъ  памятника 
праведнымъ,  потому  что  ихъ  ученіе— ихъ  мавзолей“. 

אין ‎ עושין ‎ הצבות ‎ לצךירןם ‎ כי ‎ דבריהם ‎ הם ‎ זכרוגם ‎ (ירושלמי ‎ דף ‎ י)‎ . 
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молитвахъ.  Весь  народъ  оплакивалъ  божественнаго  учителя 
и  вождя  своего  30  дней.  Кромѣ  пяти  книгъ  своихъ  онъ 
оставилъ  намъ  также  одинъ  славный  псаломъ,  именно  90*й 
о  величіи  и  милосердіи  Бога  и  о  кратковременности  чело- 
вѣческой  жизни. 

§  31.  Іисусъ  Навинъ  (1455 — 1420). 

Іисусъ  Навинъ  (Іегошуа  сынъ  Нуна)  изъ  колѣна  Ефре- 
мова  (род.  1530),  по  повелѣнію  Божію,  отдалъ  нужныя  рас- 
поряжевія  къ  переходу  черезъ  Іорданъ,  который  въ  то  время 
(весною)  выступилъ  изъ  береговъ  своихъ,  и  отправилъ  двухъ 
соглядатаевъ  осмотрѣть  заіорданскія  земли,  въ  особенности 
городъ  Іерихонъ .  Соглядатаи  пришли  въ  Іерихонъ  вечеромъ 
и  остановились  въ  гостинницѣ  Расіеи ,  домъ  которой  нахо- 
дился  въ  городской  стѣнѣ.  О  прибытіи  двухъ  евреевъ  узналъ 
царь  и  потребовалъ  отъ  Раави  выдачи  этихъ  пришельцевъ. 
Но  Раавь  скрыла  ихъ,  и  посланнымъ  отъ  царя  сказала: 
״точно  приходили  ко  мнѣ  люди,  только  я  не  знала,  откуда 
они;  когда  же  въ  сумерки  нужно  было  затворить  ворота, 
то  они  ушли.  Гонитесь  за  ними  скорѣе,  вы  догоните  ихъ“. 
Посланные  отправились;  ворота  же  тотчасъ  затворили  и 
Раавь  открыла  соглядатаямъ  о  случившемся  и  объ  ужасѣ, 
въ  какомъ  находятся  всѣ  жители  этой  страны.  ״Мы  слы- 
шали“,  говорила  она,  ״какъ  Господь  изсушилъ  предъ  вами 
воды  Чермнаго  моря  и  какъ  вы  поступили  съ  двумя  царями 
Аморрейскими,  съ  Сигопомъ  и  Огомъ,  которыхъ  вы  истре- 
били“.  Въ  награду  за  спасеніе  жизни  соглядатаевъ,  она 
потребовала  отъ  нихъ  клятву  пощадить  семейство  ея  во 
время  взятія  Іерихона.  Соглядатаи  поклялись  и  условились, 
чтобы  червленная  веревка,  по  которой  они  спустились  чрезъ 
окно  за  городскую  стѣну,  была  привязана  къ  этому  окну, 
какъ  знакъ,  что  домъ  этотъ  долженъ  быть  пощаженъ  Изра- 
ильтянами.  Соглядатаи  пошли  и  пришли  въ  гору,  гдѣ  про- 
были  трое  сутокъ,  пока  не  возвратились  гнавшіеся  за  ними 
посланные  отъ  царя. 

Между  тѣмъ  Іисусъ  Навинъ  передвинулъ  лагерь  изъ 
Ситима  на  самый  берегъ  Іордана.  Здѣсь  онъ  приказалъ 
священникамъ  взять  кивотъ  завѣта  и,  войдя  въ  воду,  оста- 
новиться.  Лишь  только  ноги  священниковъ  вступили  въ  воду, 
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вода  раздѣлилась  и  народъ  переходилъ  противъ  Іерихона  по 
осушенной  ложбинѣ  рѣки.  По  окончаніи  перехода  Іисусъ 
Навинъ  приказалъ  положить,  въ  память  этого  событія,  12 
камней  на  томъ  мѣстѣ  въ  ложбинѣ,  гдѣ  стояли  священники, 
а  другіе  12  камней  въ  Галшлѣ  >  гдѣ  евреи  расположились 
станомъ.  Здѣсь  манна  перестала  падать  и  народъ  сталъ 
ѣсть  произведенія  земли  этой.  Въ  Галгалѣ  совершено  было 
обрѣзаніе  надъ  всѣмъ  народомъ,  родившимся  въ  пустынѣ  и 
отпразднована  была  Пасха. 

§  32.  Покореніе  Іерихона  и  Гая. 

По  возвращеніи  соглядатаевъ  Іисусъ  Навинъ  направилъ  все 
войско  къ  Іерихону ,  который  въ  то  время  былъ  запертъ, 
въ  ожиданіи  нападенія  со  стороны  евреевъ.  Чтобы  навести 
ужасъ  па  враговъ  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  показать  евреямъ,  что 
они  воюютъ  не  ради  добычи,  а  ради  пріобрѣтенія  страны  и 
отечества,  Іисусъ  Навинъ  сказалъ,  что  городъ  этотъ  будетъ 
подъ  заклятіемъ  и  все  серебро  и  золото,  и  сосуды  мѣдные 
и  желѣзные  да  будутъ  святынею  Богу,  кромѣ  семейства 
Раави,  за  то,  что  она  укрыла  соглядатаевъ.  Городъ  былъ 
покоренъ  самымъ  чуднымъ  образомъ.  Священники,  по  пове- 
лѣнію  Божію,  подняли  кивотъ  завѣта  и  въ  теченіи  шести 
дней,  при  трубномъ  звукѣ  и  въ  сопровожденіи  всего  народа, 
обносили  его  вокругъ  городскихъ  стѣнъ.  Въ  седьмой  же  день 
они  обошли  городъ  семь  разъ  и  въ  послѣдній  обходъ,  когда 
священники  затрубили  въ  трубы  и  народъ  воскликнулъ  гром- 
кимъ  голосомъ,  стѣны  Іерихона  обрушились  сами  собою. 
Народъ  устремился  въ  городъ  и  истребилъ  все,  отъ  человѣка 
до  скота,  исключая  только  Раави  и  ея  семейства.  Въ  то 
время  Іисусъ  Навинъ  поклялся  и  сказалъ: — ״проклятъ  предъ 
Господомъ  тотъ,  кто  возстановитъ  и  построитъ  городъ  сей  Іе- 
рихонъ.  На  первенцѣ  своемъ  онъ  положитъ  основаніе  его, 
и  на  младшемъ  своемъ  поставитъ  врата  его“. 

Послѣ  этого  Іисусъ  Навинъ  послалъ  людей  въ  Гай(  Ай), 
чтобы  осмотрѣть  этотъ  городъ.  Возвратившись,  посланные 
сказали  Іисусу  Навину,  что  городъ  этотъ  малолюденъ  и  что 
незачѣмъ  посылать  туда  все  войско.  Іисусъ  Навинъ  отпра- 
вилъ  туда  три  тысячи  воиновъ.  Но  этотъ  отрядъ  былъ  от- 
раженъ  съ  потерею  тридцати  шести  человѣкъ.  Эта  первая 
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неудача  показала  народу,  что  Богъ  оставилъ  его.  Весь  станъ 
пришелъ  въ  сильное  смятеніе  и  проливалъ  горькія  слезы. 
Іисусъ  Навинъ  же  разодралъ  одежды  свои  и  палъ  лицемъ 
своимъ  на  землю  предъ  кивотомъ  завѣта.  Тогда  Богъ  от- 
крылъ  ему,  что  причиною  этой  неудачи  еврей,  утаившій  нѣ- 
которыя  драгоцѣнности  изъ  заклятой  добычи.  Преступникъ, 
открытый  посредствомъ  жребія,  нѣкто  Ахапъ  изъ  колѣна 
Іудина,  сознался  въ  грѣхѣ  и  былъ  побитъ  камнями.  Затѣмъ 
Іисусъ  Навинъ  отправилъ  30.000  человѣкъ  въ  засаду,  позади 
города  Гая,  а  самъ  съ  остальными  воинами  сталъ  подсту- 
пать  къ  городу.  Жители  Гая,  ободренные  первымъ  успѣ- 
хомъ,  оставили  городъ  и  погнались  за  евреями,  обративши- 
мися  въ  бѣгство.  Когда  же  всѣ  находились  на  большомъ 
разстояніи  отъ  города,  бывшіе  въ  засадѣ  евреи  безпрепят- 
ственно  вступили  въ  Гай  и  подожгли  его.  Іисусъ  Навинъ, 
увидѣвъ  облако  дыму,  остановилъ  войско  и  обратилъ  его  на 
преслѣдователей.  Тутъ  Гаяне  замѣтили,  что  городъ  ихъ  въ 
пламени.  Они  устремились  было  къ  городу  на  спасеніе,  но 
были  встрѣчены  вышедшими  оттуда  вооруженными  евреями 
и,  окруженные  со  всѣхъ  сторонъ  непріятелемъ,  погибли. 
Городъ  Веѳиль ,  жители  котораго  пришли  на  помощь  Гая- 
намъ,  тоже  былъ  разрушенъ.  Все  имущество  побѣжденныхъ 
было  раздѣлено  между  побѣдителями. 

§  33.  Гаваонмтяне.  Покореніе  Ханаана. 

Цари  Ханаанскіе,  устрашенные  побѣдами  евреевъ,  обра- 
зовали  между  собою  союзъ,  чтобы  общими  силами  отразить 
евреевъ.  Одни  жители  Гаваона ,  Кефира,  Геероѳи ,  и  Ки - 
ріаѳг-Іеарима ,  не  предвидя  счастиваго  исхода,  отдѣлились 
отъ  союза  и  прибѣгли  къ  слѣдующей  хитрости:  они  отпра- 
вили  къ  Іисусу  Навину  нѣсколько  человѣкъ,  которые  гово- 
рили,  что  пришли  изъ  отдаленной  страны,  чтобы  заключить 
съ  евреями  союзъ.  Въ  доказательство  того,  что  они  долго 
были  въ  дорогѣ  къ  стану,  посланные  показали  свой  заплѣс- 
нѣлый  хлѣбъ,  старыя  покрывала,  заплатанную  обувь  и  ста- 
рое  платье,  увѣряя,  что  все  это  было  свѣжо  и  ново,  когда 
они  вышли  изъ  земли  своей.  Посланные  просили  о  заклю- 
ченіи  мира  съ  жителями  этихъ  четырехъ  городовъ.  Іисусъ 
Навинъ,  повѣривъ  ихъ  словамъ,  заключилъ  съ  ними  миръ, 
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который  былъ  утвержденъ  клятвою  военачальниковъ.  Спустя 
три  дня  обманъ  обнаружился  и  народъ  возропталъ  на  сво- 
ихъ  представителей.  Но  Іисусъ  Навинъ  сказалъ:  ״а  вотъ  что 
сдѣлаемъ  съ  ними:  оставимъ  ихъ  въ  живыхъ,  чтобы  не  по- 
стигъ  насъ  гнѣвъ  за  клятву,  которою  мы  клялись  имъ:  пусть 
они  живутъ,  но  они  должны  быть  дровосѣками  и  водоносами 
при  скиніи  и  для  всего  общества“. 

Слухъ  добровольной  покорности  Гаваонитянъ  встревожилъ 
Адониседека ,  царя  Іерусалимскаго.  Онъ  заключилъ  союзъ  съ 
четырьмя  князьями,  господствовавшими  на  югѣ  Ханаана,  и 
осадилъ  съ  ними  Гаваонитянъ.  Но  Іисусъ  Навинъ,  увѣдом- 
ленный  объ  этомъ,  ночью  выступилъ  изъ  Галгала  и  внезапно 
напалъ  на  осаждающихъ,  нанесъ  имъ  сильное  пора- 
женіе  и  преслѣдовалъ  ихъ  до  Азека  и  Македа.  Когда  же 
они  бѣжали  отъ  евреевъ  по  скату  горы  Веѳоропской ,  то 
Господь  бросалъ  на  нихъ  съ  небесъ  большіе  камни  и  они 
умирали;  больше  было  тѣхъ,  которые  умирали  отъ  камней 
града,  нежели  тѣхъ,  которыхъ  умертвили  евреи  мечемъ.  Во 
время  преслѣдованія  Іисусъ  Навинъ,  увидѣлъ,  что  не  успѣ- 
етъ  довершить  побѣду  до  ночи,  а  солнце  уже  клонилось  къ 
западу.  Тогда  онъ  воскликнулъ: — ״солнце!  остановись  надъ 
Гаваономъ  и  луна! — надъ  долиною  Аіалонскою“.  И  дѣйстви- 
тельно  солнце  остановилось,  пока  враги  евреевъ  не  были 
истреблены.  Затѣмъ  Іисусъ  Навинъ  завоевалъ  одинъ  за  дру- 
гимъ  города  Ханаанскіе,  такъ  что  въ  этотъ  походъ  онъ  за- 
воевалъ  весь  южный  край  Палестины  до  Кадешъ-Варнеа. 
Нѣсколько  спустя  Іисусъ  Навинъ  напалъ  на  сѣверныхъ  со- 
юзниковъ  подъ  предводительствомъ  Іавина ,  царя  Асорскаео, 
одержалъ  надъ  ними  побѣду  при  озерѣ  Меромѣ  и  преслѣ- 
довадъ  ихъ  по  всей  странѣ  до  Сидона .  Такимъ  образомъ 
Іисусъ  Навинъ  разбилъ  на  голову  тридцать  одного  царя  и, 
покоривъ  всю  ихъ  землю,  отдалъ  ее  въ  удѣлъ  евреямъ,  по 
раздѣленіи  между  колѣнами  ихъ. 

§  34.  Раздѣленіе  Ханаана  *.  Кончина  Іисуса  Навина. 

(1449—1420). 

Хотя  не  мало  еще  владѣній  осталось  не  покоренными, 
тѣмъ  не  менѣе  Іисусъ  Навинъ  приступилъ  къ  раздѣленію 

*)  См.  Географическій  очеркъ  древней  Палестины  въ  концѣ  этого  отдѣла. 
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земли  (1449)  между  оставшимися  безъ  участковъ  9*|2  колѣнъ, 
ибо  онъ  былъ  уже  старъ  и  опасался,  чтобы  по  смерти  его 
размежеваніе  земли  не  довело  до  междоусобія.  Обѣтованная 
земля  составляла  какъ  бы  параллелограмъ  (372|ז  на 
222|ג  М.Ш844  кв.  м.),  орошенный  съ  восточной  стороны 
Іорданомъ.  Эта  заіорданская  полоса  земли,  отданная  еще 
Моисеемъ  2*|2  колѣнамъ,  была  раздѣлена  поперечно  на  22|ז 
части,  такъ  что  южную  часть  заняло  колѣно  Рувимово,  сѣ- 
верную — 1!2  колѣна  Манассіина,  а  среднюю — колѣно  Гадово. 
Отъ  земли  по  сю  сторону  Іордана  была  отдѣлена  на  западѣ 
не  широкая  полоса  земли  съ  сѣвера  къ  югу  параллельно 
къ  Іордану  и  раздѣлена  поперечно  на  32|ג  части,  такъ  что 
южную  заняло  колѣно  Симеоново,  надъ  этою  частью — ко- 
лѣно  Даново,  надъ  нимъ  колѣна  Манассіино,  а  надъ  нимъ,  т.  е. 
сѣверную  часть,  колѣно  Ассирово.  Средняя,  большая  полоса  па- 
раллелограма  была  раздѣлена  также  поперечно  на  шесть  частей: 
1)  сѣверная  часть  была  отдана  колѣну  Нефѳалимову;  2)  колѣну 
Завулонову;  3)  колѣну  Иссахарову;  4)  колѣну  Ефремову; 
5)  колѣну  Веніаминову  и  6) — на  самомъ  югѣ — колѣну  Іудину. 
Эти  6  колѣнъ,  какъ  видно,  были  защищаемы  съ  востока 
Іорданомъ  и  21|2  колѣнами,  а  съ  запада  Зг|2  колѣнами.  Ко- 
лѣно  Левино  не  получило  надѣла,  такъ  какъ  оно  было  по- 
священо  служенію  Богу.  Для  жительства  ему  представлены 
были  посреди  другихъ  колѣнъ  48  городовъ,  а  для  пропита- 
нія — десятая  часть  жатвы  и  приплода  отъ  стадъ  всего  на- 
рода.  Городами  убѣжища  для  невольныхъ  убійцъ  были  наз- 
начены  на  западной  сторонѣ  Іордана:  1)  ІіедешЪ ר  въ  Гали- 
леѣ  Нафѳалимовой;  2)  Сихемъ ,  на  горѣ  Ефремовой  и  3) 
Хевронъ,  на  горѣ  Іудиной.  На  восточной  сторонѣ  Іордана 
отдѣлены:  1)  Ѣецеръ ,  въ  колѣнѣ  Рувимовѣ;  2)  Гамомъ- 
Гилеадъ ,  въ  колѣнѣ  Гадовомъ  и  3)  Галонъ ,  въ  1]2  колѣнѣ 
Манассіинѣ.  По  жребію  дѣлилъ  Іисусъ  Навинъ  эту  землю 
въ  присутствіи  первосвященника  Елеазара  и  начальниковъ 
всѣхъ  колѣнъ.  Раздѣленіе  земли  продолжалось  семь  лѣтъ. 
Когда  же  эти  9г|2  колѣнъ  вполнѣ  устроились  въ  своихъ  вла- 
дѣніяхъ,  Іисусъ  Навинъ  призвалъ  колѣна  Рувимово,  Гадово 
и  1\2  колѣна  Манассіина,  далъ  имъ  отеческое  наставленіе, 
благословилъ  ихъ  и  съ  богатою  добычею  отпустилъ  ихъ  въ 
заіорданскія  области. 

Когда  Іисусу  Навину  исполнилось  ПО  лѣтъ,  онъ,  по- 
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чувствовавъ  приближеніе  смерти,  собралъ  всѣ  колѣна  въ 
Сихемъ  и  говорилъ  имъ  свою  послѣднюю  рѣчь.  Онъ  увѣ- 
щевалъ  ихъ  исполнять  все  написанное  въ  Моисеевомъ  за- 
конѣ,  не  сообщаться  съ  оставшимися  между  ними  Ханаа- 
пеями  и  не  участвовать  въ  ихъ  идолослуженіи.  Послѣ  этого 
онъ  отпустилъ  всѣхъ  по  удѣламъ  и  вскорѣ  скончался  (1420). 
Его  похоронили  на  горѣ  Ефремовой,  въ  предѣлѣ  его  удѣла 
Ѳампаѳсараѣ.  Кости  Іосифа,  вынесенныя  евреями  изъ  Егип- 
та,  схоронили  въ  Сихемѣ  *),  въ  пещерѣ  Махпела.  Почти 
въ  то  же  время  умеръ  и  первосвященникъ  Елеазаръ,  и  по- 
хоронили  его  на  холмѣ  Финееса ,  сына  его,  заступившаго 
его  мѣсто  (первосвященника). 

§  35.  Время  судей  (1420—1070). 

По  смерти  Іисуса  Навина  евреи  не  имѣли  общаго  ру- 
ководителя,  но  тѣмъ  не  менѣе,  еще  нѣкоторое  время  при 
старѣйшинахъ  колѣнъ,  придерживались  своего  единства  и 
Бога  отцовъ  своихъ.  Но  потомъ,  истощивъ  свои  силы  въ 
продолжительной  войнѣ  съ  сосѣдями,  новое  поколѣніе 
евреевъ  стало  входить  въ  мирные  союзы  съ  туземнымъ  на- 
селеніемъ,  родниться  съ  ними,  перенимать  ихъ  суевѣрные 
обычаи  и  нравы  и,  наконецъ,  поклоняться  ихъ  идоламъ  **), 
а  за  этимъ  послѣдовали  порча  нравовъ,  развратъ,  ослабле- 
ніе  связей  общественныхъ,  взаимная  зависть  и  ненависть, 
безначаліе  и  распря  между  различными  колѣнами.  Богъ  ка- 
ралъ  нечестивыхъ  и  подвергалъ  ихъ  хищничеству  п  порабо- 
щенію  тѣхъ  же  народовъ,  у  которыхъ  они  искали  мира, 
родства  и  дружбы.  Во  время  бѣдствія  евреи  обращались  съ 
раскаяніемъ,  воплями,  постами  и  молитвами  къ  Богу,  не 


*)  По  Талмуду:  ״Изъ  Сихема  его  украли,  и  въ  Сихемъ  онъ  былъ  возвра- 
щенъм. 

**)  Они  были:  Астарта ,  Асторетъ — богиня  Филистимлянъ,  Вавилонянъ  и 
Сирійцевъ,  представляла  собою  планету  Венеру,  какъ  источникъ  счастья,  любви 
и  рожденія.  Этой  богинѣ  противопоставляли  бога  Ваалъ  (господинъ,  мужъ), 
Ввелъ  (сѣмя),  имя  планеты  Юпитера,  имъ  обозначали  производящую  силу  муж- 
скаго  пола.  Культъ  этотъ  былъ  связанъ  съ  самыми  безобразными  и  разврат- 
ными  обрядами  въ  храмѣ.  Ваалъ-Феоръ — идолъ  Моавитянъ.  Ваалъ-Зевувъ ,  Веель- 
тулъ — идолъ  филистимлянъ.  Молохъ— почитаніе  солнца  посредствомъ  человѣ- 
ческихъ  жертвъ.  Идолъ  этотъ  былъ  металлическій  человѣкъ  съ  бычачьей  голо- 
вою,  на  руки  его  клали  дѣтей  и  накаливали  идола  сильнымъ  подземнымъ 
огнемъ.  Жрецы  въ  то  же  время  производили  большой  шумъ,  чтобы  заглушить 
отчаянный  крикъ  дѣтей. 


189  — 


оставившему  ихъ  предковъ  въ  нуждѣ,  и  Господь  дѣйстви- 
тельно  спасалъ  ихъ  чрезъ  благочестивыхъ  и  доблестныхъ 
мужей  одного  послѣ  другого,  а  иногда  въ  одно  время  двухъ, 
трехъ  въ  различныхъ  колѣнахъ.  Мужи  эти  именовались  судъ י 
ями  (ІПофтимъ),  потому  что  въ  мирное  время  они  чинили 
судъ  и  расправу,  а  во  время  войны,  ставъ  во  главѣ  народа, 
возбуждали  упавшій  патріотизмъ,  ободряли  малодушныхъ, 
поражали  враговъ  и  возвращали  угнетеннымъ  свободу.  Пе- 
ріодъ  судей  впослѣдствіи  доказалъ  евреямъ,  какъ  недоста- 
точны  такіе  представители  для  народной  самостоятельности. 
Изнуренные  бѣдствіемъ  всякаго  рода  и  негодуя  на  продаж- 
ность  послѣднихъ  судей,  евреи  стали  требовать  царя,  кото- 
рый  бы,  какъ  у  прочихъ  народовъ,  судилъ  ихъ  и  охранялъ. 
Всѣхъ  судей  считаютъ  15. 

§  36.  Гоѳоніилъ.  Аодъ.  Самегаръ.  Девора. 

Первымъ  изъ  судей  былъ  Гоѳоніилъ  (Отніель),  сынъ  Ее - 
паза .  Онъ  одержалъ  побѣду  надъ  Месопотамскимъ  царемъ 
Хусарсаѳемомъ ,  притѣснявшимъ  евреевъ  восемь  лѣтъ.  Пока 
жилъ  Гоѳоніилъ,  евреи  наслаждались  спокойствіемъ  сорокъ 
лѣтъ.  По  смерти  его  евреевъ  поработили  Моавитяне  и  дер- 
жали  ихъ  подъ  тяжкимъ  гнетомъ  18  лѣтъ. 

Освободителемъ  отъ  Моавитянъ  Богъ  назначилъ  Аода 
(Эгуда),  сына  Геры ,  изъ  колѣна  Веніаминова.  Онъ  явился 
къ  Еглону ,  царю  Моавитскому,  съ  дарами  отъ  евреевъ  и, 
подъ  видомъ  сообщенія  важной  тайны,  просилъ  царя  объ 
удаленіи  окружавшихъ  его  людей.  Оставшись  съ  нимъ  на 
единѣ,  Аодъ  вонзилъ  ему  въ  животъ  обоюдоострый  мечъ. 
Вышедши  оттуда  незамѣченнымъ,  Аодъ  собралъ  войско  и 
истребилъ  до  10,000  Моавитянъ;  послѣ  чего  евреи  пользо- 
вались  спокойствіемъ  80  лѣтъ. 

Къ  концу  этого  времени  Филистимляне  долго  произво- 
дили  грабежи  на  юго-западѣ  обѣтованной  земли  и  грабили 
колѣна  Даново  и  Веніаминово.  Огъ  руки  Филистимлянъ 
спасъ  евреевъ  Самегаръ  (Шаыгаръ),  сынъ  Анаѳовъ .  Въ  од- 
номъ  сраженіи  онъ  побилъ  600  филистимлянъ  рожномъ,  ко- 
торымъ  погоняютъ  воловъ: 

Когда  умеръ  Аодъ,  евреи  стали  опять  дѣлать  злое  предъ 
очами  Господа  и  Онъ  предалъ  ихъ  въ  руки  Іавина ,  царя 
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Асорскаго,  дѣлавшаго  постоянно  набѣги  на  евреевъ  со  сво- 
ими  девятью  стами  желѣзными  колесницами.  Онъ  отнялъ  у 
евреевъ  главные  пути  сообщенія,  разграбилъ  все  ихъ  оружіе 
и  довелъ  вождей  колѣнъ  до  отчаянія.  Въ  то  время  была 
судьею  евреевъ  Девора ,  пророчица,  жена  Лапидоѳова .  Она 
жила  на  горѣ  Ефремовой  и  туда  приходили  евреи  на  судъ. 
Вдохновенная  Богомъ,  она  призвала  къ  себѣ  Барака ,  сына 
Автоамова ,  изъ  Еедеса  Еефѳалимова ,  и  воодушевляла  его 
собрать  войско  для  освобожденія  отечества.  Варакъ  созвалъ 
10,000  человѣкъ  подъ  предводительствомъ  самой  пророчицы. 
Когда  донесли  Іавину  о  томъ,  что  Варакъ  съ  войскомъ  взо- 
шелъ  на  гору  Ѳаворъ ,  то  Іавапъ  выслалъ  противъ  евреевъ 
своего  полководца  Сисару  со  всѣми  колесницами  и  всѣмъ 
народомъ  своимъ.  Девора  приказала  Вараку  сдѣлать  папа- 
девіе  на  станъ  непріятельскій.  Неожиданность  эта  привела 
въ  смятеніе  ассірійцевъ,  они  обратились  въ  бѣгство  и  были 
истреблены.  Сисара  же  во  время  бѣгства  спасся  въ  шатрѣ 
Таили ,  жены  Тіевера  Еенеятна ;  но  Іаиль,  изъ  предан- 
ности  къ  евреямъ,  убила  Сисару  во  время  его  сна.  Девора 
и  Варакъ  воспѣли  благодарственную  пѣснь  Богу.  Эта  побѣда 
доставила  евреямъ  спокойствіе  на  сорокъ  лѣтъ. 

§  37.  Гедеонъ. 

Во  время  мира  евреи  забыли  своего  благодѣтеля  и  стали 
дѣлать  злое.  Господь  предалъ  ихъ  въ  руки  Мадіанитянъ  на 
семь  лѣтъ.  Мадіанитяне  опустошали  страну,  уводили  скотъ 
и  расхищали  все,  что  попадалось  имъ  подъ  руки.  Евреи  въ 
то  время  были  доведены  до  отчаянія  и  возопили  къ  Богу. 
Богъ  услышалъ  ихъ  стоны  и  избралъ  для  освобожденія  на- 
рода  своего  Гедеона ,  сына  Іоаса.  Гедеонъ  былъ  призванъ 
на  этотъ  подвигъ  ангеломъ  Божіимъ  въ  то  время,  когда 
выколачивалъ  пшеницу  въ  точилѣ,  скрываясь  отъ  Мадіани- 
тянъ.  Гедеонъ,  по  приказанію  ангела,  разрушилъ  жертвен- 
никъ  Ваала  и  срубилъ  священное  дерево  у  жертвенника. 
Онъ  сдѣлалъ  это  ночью,  потому  что  днемъ  сдѣлать  это  онъ 
боялся  домашнихъ  отца  своего  и  жителей  города.  Поутру 
жители  города,  узнавъ  о  поступкахъ  Гедеона,  собрались  къ 
Іоасу  и  требовали  отъ  него  выдачи  сына  на  смерть.  Но 
Іоасъ  сказалъ  всѣмъ,  приступившимъ  къ  нему:  ״вамъ  ли 
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вступаться  за  Ваала,  вамъ  ли  защищать  его?  Кто  вступится 
за  него,  тотъ  будетъ  преданъ  смерти  въ  это  же  утро.  Если 
онъ  Богъ:  то  пусть  самъ  вступится  за  себя“.  Съ  этого  вре- 
мени  Гедеона  назвали  Іерувааломъ  (да  судится  съ  нимъ 
Ваалъ).  י* 

Между  тѣмъ  всѣ  Мадіаните  и  Амаликитяне  собрались 
вмѣстѣ,  перешли  Іорданъ  и  стали  станомъ  на  долинѣ  Из- 
реельской.  И  духъ  Господень  объялъ  Гедеона;  онъ  востру- 
билъ  трубою  и  созвано  было  четыре  колѣна  (32,000).  Ге״ 
деонъ  расположился  станомъ  у  потока  Народа  на  югѣ  отъ 
стана  Мадіанскаго.  Господь  потребовалъ  отъ  Гедеона  умень- 
шенія  своего  войска,  дабы  побѣда  надъ  врагами  не  была 
приписана  многочисленности  и  силѣ,  а  исключительно  Во- 
жіему  могуществу.  Гедеонъ  немедленно  отпустилъ  домой 
всѣхъ  робкихъ  и  боязливыхъ,  а  остальныхъ  отвелъ  къ  рѣкѣ 
и  наблюдалъ  какъ  кто  пилъ:  припадавшихъ  къ  водѣ  и  ста- 
новившихся  на  колѣна  онъ,  какъ  лѣнивыхъ  и  нерѣшитель- 
ныхъ,  отпустилъ  домой;  а  тѣхъ,  которые  брали  воду  гор- 
стью,  оставилъ  при  себѣ.  Изъ  всего  войска  осталось  триста 
человѣкъ  и  съ  этою  многочисленною  дружиною  Гедеонъ  рѣ- 
шился  напасть  на  непріятеля.  Онъ  роздалъ  воинамъ  по 
трубѣ  и  факелу,  скрытомъ  въ  глиняномъ  кувшинѣ  и,  раз- 
дѣливъ  дружину  на  три  отряда,  велѣлъ  имъ  обойти  непрія- 
тельскій  лагерь  съ  трехъ  сторонъ.  Когда  всѣ  заняли  ука- 
занныя  мѣста,  то  ночью,  по  данному  знаку,  всѣ  одновре- 
мепно  затрубили  въ  трубы,  разбили  кувшины  и  восклик- 
нули:  ״Мечь  Господа  и  Гедеона“!  Все  это  привело  спав- 
шихъ  Мадіанитянъ  въ  такой  ужасъ,  что  они  въ  замѣша- 
тельствѣ  стали  убивать  другъ  друга  и,  наконецъ,  обрати- 
лись  въ  бѣгство.  Гедеонъ  преслѣдовалъ  ихъ  до  Іордана.  На 
обратномъ  пути  побѣдитель  жестоко  наказалъ  жителей  Сок ־ 
хоѳи  и  Ленуела  за  то,  что  они  отказались  подкрѣпить  ни- 
щею  его  усталую  дружину  во  время  преслѣдованія  враговъ. 
Благодарные  евреи  предложили  Гедеону  царскую  наслѣд- 
ственную  корону.  Но  герой  великодушно  отказался  отъ 
этой  чести,  сказавъ:  ״Пусть  Господь  владѣетъ  вами“.  Съ 
тѣхъ  поръ  евреи  пользовались  спокойствіемъ  сорокъ  лѣтъ. 

§  38.  Авимелехъ.  Ѳола.  Іаиръ. 

По  смерти  Гедеона  осталось  70  сыновей  отъ  многихъ 
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его  женъ  и  одинъ  сынъ,  Авимелехъ ,  отъ  его  служанки  изъ 
Сихема.  Послѣ  смерти  отца,  Авимелехъ  отправился  въ  Си- 
хемъ  и  внушилъ  согражданамъ  и  родственникамъ  своимъ 
по  матери  подчиниться  ему  одному.  Получивъ  отъ  Сихем- 
лянъ  70  сиклей,  онъ  нанялъ  негодныхъ  и  праздныхъ  лю- 
дей,  напалъ  съ  ними  на  городъ  Офру  и  убилъ  всѣхъ 
братьевъ  своихъ.  Одному  только  младшему  сыну  Гедеона, 
Іоѳаму ,  удалось  скрыться  и  избѣгнуть  смерти.  Во  время 
воцаренія  Авимелеха  у  воротъ  Сихема,  на  ближайшей  горѣ 
Гаризимъ  появился  Іоѳамъ  и  въ  притчѣ  упрекнулъ  сихем- 
лянъ  въ  преступномъ  избираніи  царя,  брато-убійцу,  неза- 
коно  рожденнаго  сына  ихъ  освободителя.  ״Послушайте  ме- 
ня“ — сказалъ  онъ,  —  ״вы,  господа  сихемляне,  и  да  послу- 
шаетъ  васъ  Господь!  Однажды  деревья  пошли  помазать  надъ 
собою  царя.  Они  пришли  къ  маслинѣ  и  сказали  ей:  будь 
намъ  царемъ.  Но  маслина  отвѣтила:  я-ли  оставлю  тукъ 
мой,  которымъ  чествуютъ  боговъ  и  людей,  чтобъ  владѣть 
деревьями?  Не  хотѣла  смоковница  оставить  сладкій  плодъ 
свой,  а  виноградная  лоза — отрѣчься  отъ  вина  своего.  Одинъ 
только  сухой  терновникъ  согласился  и,  приглашая  подъ 
тѣнь  свою,  угрожалъ  истребить  всѣхъ  огнемъ,  если  ему 
измѣнятъ.  Такъ  и  неблагодарные  сихемляне,  заплативъ  Ге- 
деону  за  всѣ  его  благодѣянія  умерщвленіемъ  сыновей  его, 
воцаряютъ  братоубійцу,  отъ  котораго  изыдетъ  пламя  меж- 
доусобной  войны  и  пожретъ  всѣхъ  вмѣстѣ  съ  нимъ“.  По 
окончаніи  притчи  Іоѳамъ  убѣжалъ,  но  предсказаніе  его 
вскорѣ  сбылось  и  сихемляне  поздно  сознали  свою  ошибку. 
Убѣдившись  въ  жестокости  Авимелеха  въ  теченіе  трехлѣт- 
няго  его  правленія,  народъ  возмущался  противъ  царя. 
Авимелехъ  внезапно  явился  съ  войскомъ,  разрушилъ  Си- 
хемъ,  а  башню,  въ  которой  скрылись  знатнѣйшіе  жители, 
предалъ  огню.  Затѣмъ  онъ  осадилъ  городъ  Тевецъ ר  но  когда 
подошелъ  къ  одной  башнѣ,  чтобы  сжечь  ее,  то  одна  жен- 
щина  бросила  ему  на  голову  обломокъ  жернова  и  проло- 
мила  ему  черепъ. 

По  смерти  Авимелеха  былъ  судьею  23  года  родствен- 
никъ  его  Ѳола ,  сынъ  Ѳуи ,  изъ  колѣна  Иссахарова.  Онъ 
жилъ  въ  ПІамирѣ  на  горѣ  Ефремовой. 

Послѣ  него  возсталъ  Іаиръ ,  изъ  Галаада  и  былъ  судьею 
двадцать  два  года.  У  Іаира  было  тридцать  сыновей,  вла- 
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дѣвшихъ  тридцатью  городами.  Эти  города  до  сего  дня  на- 
зываютъ  селеніями  Іаира,  что  въ  землѣ  Галаадской. 

§  39.  Іефѳай.  Есевонъ.  Елонъ.  Авдонъ. 

Когда  евреи,  не  смотря  на  великія  испытанія,  опять 
впали  въ  грубое  идолопоклонство,  то  Богъ  предалъ  ихъ  въ 
руки  филистимлянъ  и  Аммонитянъ.  18  лѣтъ  Аммонитяне 
разоряли  заіорданскія  колѣна  и,  накопецъ,  перешли  Іорданъ 
и  стали  наступать  на  другія  колѣна.  Евреи  опомнились, 
отвергли  отъ  себя  идоловъ  и  возопили  къ  Богу.  Богъ, 
услышавъ  ихъ  вопли,  прислалъ  имъ  избавителя  въ  лицѣ 
Іефѳая  (Іифтахъ),  изъ  Галаада.  Онъ  жилъ  въ  землѣ  Товъ , 
откуда  съ  дружиною  удальцевъ  дѣлалъ  набѣги  на  ближай- 
шія  селенія.  Получивъ  приглашеніе  отъ  Галаадитяпъ  стать 
во  главѣ  ихъ  войска  для  защиты  его  родины,  Іефѳай  уп- 
рекнулъ  пословъ  въ  несправедливости  со  стороны  своихъ 
родныхъ  братьевъ,  выгнавшихъ  его  изъ  родительскаго  дома, 
какъ  незаконнорожденнаго  сына.  Но  увѣренный  старѣйгаи- 
нами  въ  пожизненномъ  правленіи  въ  Галаадѣ,  Іефѳай  при- 
пялъ  приглашеніе  и  отправился  въ  городъ  Массифу ,  гдѣ 
евреи  расположились  станомъ.  Послѣ  безплодныхъ  перего- 
воровъ  съ  царемъ  Аммонитскимъ  объ  отступленіи  его,  дѣло 
дошло  до  войны.  Выступая  на  поле  сраженія,  Іефѳай  про- 
изпесъ  обѣтъ,  что  послѣ  побѣды  принесетъ  въ  жертву  Богу 
то,  что  прежде  всего  выйдетъ  къ  нему  на  встрѣчу  изъ  его 
дома.  По  великомъ  пораженіи  враговъ  и  завоеваніи  двад- 
цати  городовъ  побѣдитель  возвратился  домой.  На  встрѣчу 
Іефѳаю  вышла  съ  тимпанами  и  плясками  его  единственная 
дочь.  Увидѣвъ  ее,  Іефѳай  задрожалъ  и  вскричалъ:  ״О,  дочь 
моя!  ты  сразила  меня;  я  произнесъ  устами  моими  обѣтъ  и 
не  могу  возвратить  его“!  Покорная  дочь  изъявила  готов- 
ность  къ  исполненію  обѣта  отца  и  просила  только  отпу- 
стить  ее  на  два  мѣсяца  на  горы  съ  тѣмъ,  чтобы  тамъ  съ 
подругами  оплакивать  свое  дѣвство.  По  истеченіи  этого 
срока  она  возвратилась  и  Іефѳай  совершилъ  свой  обѣтъ. 
Говорятъ,  что  онъ  посвятилъ  ее  служенію  скиніи.  Іефѳай 
правилъ  евреями  шесть  лѣтъ  и  умеръ. 

Послѣ  Іефѳая  были  три  судьи  одинъ  послѣ  другого: 
Есевонъ  (Іивцонъ),  Елонъ  п  Авдонъ ,  которые  въ  продол- 


—  194  — 


женіе  двадцати  пяти  лѣтъ  пользовались  мирнымъ  настрое- 
ніемъ  жителей  сосѣднихъ  провинцій. 

§  40.  Самсонъ. 

Евреи  продолжали  дѣлать  злое  предъ  очами  Господа,  и 
предалъ  ихъ  Господь  въ  руки  филистимлянъ  на  сорокъ  лѣтъ. 
Отъ  этого  ига  спасъ  евреевъ  Самсонъ  (Симсонъ),  сынъ 
Маноя ,  изъ  Цоры ,  изъ  племени  Данов  а;  жена  Маноя 
была  неплодна  и  не  рождала.  Однажды  Ангелъ  возвѣстилъ 
ей:  ״что  она  родитъ  сына,  и  бритва  не  коснется  головы 
его,  потому  что  отъ  самого  рожденія  младенецъ  сей  будетъ 
назорей  Божій,  и  онъ  начнетъ  спасать  евреевъ  отъ  руки 
Филистимлянъ“.  Предсказаніе  сбылось.  Обѣщанный  сынъ 
родился  и  мать  нарекла  имя  ему:  Самсонъ.  Уже  въ  дѣт- 
ствѣ  онъ  обнаруживалъ  необыкновенную  тѣлесную  силу,  а 
возмужавъ,  онъ  наводилъ  страхъ  на  Филистимлянъ.  Полю- 
бивъ  одну  филистимлянку,  Самсонъ  просилъ  родителей  своихъ 
пойти  съ  нимъ,  чтобы  сдѣлать  дѣвицѣ  предложеніе.  На  до- 
рогѣ  въ  Ѳимнаѳу ,  Самсонъ,  отставъ  отъ  родителей,  встрѣ- 
тился  со  львомъ  и  растерзалъ  его.  Спустя  нѣсколько  времени 
Самсонъ,  отправляясь  праздновать  свадьбу  свою,  нашелъ, 
что  въ  пасти  растерзаннаго  льва  рой  пчелъ  и  медъ.  Во 
время  свадебнаго  пира  Самсонъ  предложилъ  тридцати  фи- 
листпмлянамъ  слѣдующую  загадку:  ״Изъ  ядущаго  вышло 
ядомое,  и  изъ  сильнаго  вышло  сладкое“.  При  томъ  онъ 
условился,  если  они  отгадаютъ  въ  семь  дней  пира,  онъ 
дастъ  имъ  тридцать  сидоновъ  *)  и  тридцать  перемѣнъ  одеждъ, 
а  если  не  отгадаютъ,  то  они  должны  дать  ему  столько  же.  Когда 
они  въ  седьмой  день  не  могли  отгадать  загадку,  то  сказали  женѣ 
Самсоновой:  ״Развѣ  вы  призвали  насъ,  чтобъ  обобрать  насъ? 
Уговори  мужа  твоего  разгадать  намъ  загадку;  иначе  сож- 
жемъ  тебя  и  домъ  отца  твоего“.  Испугавшись  этихъ  угрозъ, 
она  вывѣдала  у  Самсона  разгадку  и  сообщила  ее  гостямъ 
своимъ,  которые  въ  седьмой  день  сказали  ему:  ״что  слаще 
меда,  и  сильнѣе  льва“!  Самсонъ  сказалъ  имъ:  ״Если  бы 
не  орали  на  моей  телицѣ,  то  не  отгадали  бы  моей  загад- 
ки“.  Самсонъ  пошелъ  въ  Аскалонъ ,  убилъ  тамъ  тридцать 


*)  Рубашка  изъ  тонкаго  полотна. 
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человѣкъ,  снялъ  съ  нихъ  одежды,  и  отдалъ  перемѣны  платья 
ихъ  разгадавшимъ  загадку,  но  жену,  измѣнницу,  бросилъ. 
Спустя  нѣкоторое  время  Самсонъ,  узнавъ,  что  его  жену 
выдали  га  другаго,  поймалъ  300  лисицъ,  связалъ  ихъ  по- 
парно  хвостами,  прикрѣпилъ  къ  нимъ  горящія  головни  и 
пустилъ  ихъ  на  жатву  филистимлянскую,  и  выжегъ  и  коп- 
ны  и  нежатый  хлѣбъ,  и  виноградные  сады  и  масличные. 
Филистимляне,  признавъ  эту  месть  заслуженною,  сожгли 
жену  Самсона  и  домъ  отца  ея.  Но  Самсонъ  за  это  раз- 
сердился  на  Филистимлянъ,  перебилъ  многимъ  изъ  нихъ  го- 
лени  и  бедра  и  засѣлъ  въ  ущеліе  скалы  Ешама .  Желая 
отомстить  Самсону,  вооруженные  Филистимляне  потребо- 
вали  отъ  евреевъ  выдачи  ихъ  врага.  Самсонъ  отдался  въ 
руки  единовѣрцевъ,  которые  связали  его  и  выдали  Фили- 
стимлянамъ.  Но  лишь  только  филистимляне  съ  крикомъ 
встрѣтили  его,  онъ  разорвалъ  веревки  и  найденною  ослгиною 
челюстью  убилъ  тысячу  человѣкъ.  Послѣ  этого  онъ  былъ 
судьею  евреевъ  двадцать  лѣтъ  и  наводилъ  страхъ  на  вра- 
говъ  ихъ. 

Однажды  Самсонъ  заночевалъ  въ  Газѣ  и  Филистимляне 
поставили  стражу  у  воротъ  города,  чтобы  схватить  и  убить 
его.  Самсонъ,  всталъ  въ  полночь,  схватилъ  двери  город- 
скихъ  воротъ  съ  обоими  косяками,  поднялъ  ихъ  вмѣстѣ  съ 
запоромъ  и  отнесъ  ихъ  на  вершину  горы.  Послѣ  того  Сам- 
сонъ  полюбилъ  одну  женщину  Далилу  (Делилу)  и  Фили- 
стимляне  подкупили  ее,  чтобы  она  вывѣдала  у  него,  въ 
чемъ  великая  сила  его.  Три  раза  Самсонъ  обманулъ  ее,  но 
въ  четвертый  разъ  онъ  открылъ  ей,  что  сила  его  въ  вол  о- 
сахъ.  Далила  усыпила  его,  остригла  его  во  время  сна  и 
передала  его  Филистимлянамъ,  которые  возложили  на  него 
оковы,  выкололи  ему  глаза  и  заставили  его  молоть  въ  домѣ 
узниковъ.  Черезъ  нѣкоторое  время  Филистимляне  собрались 
въ  капищѣ  бога  своего  Дагоиа  для  принесенія  великой 
жертвы.  Развеселившись,  они  привели  туда  Самсона,  поста- 
вили  его  между  столбами  и  онъ  забавлялъ  ихъ.  Почувство- 
вавъ  возвращеніе  силы  вмѣстѣ  съ  отросшими  волосами,  Сам- 
сонъ  возвалъ  къ  Богу  о  помощи  въ  одинъ  разъ  отомстить 
Филистимлянамъ  и,  закричавъ:  ״умри,  душа  моя,  съ  Фили- 
стимлянами“,  потрясъ  столбы  съ  такою  силою,  что  капище 
обрушилось  на  владѣльцевъ  и  на  весь  народъ,  бывшій  въ 
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немъ.  И  было  умершихъ,  которыхъ  умертвилъ  Самсонъ  при 
смерти  своей,  болѣе,  нежели  сколько  умертвилъ  онъ  въ 
жизни  своей.  Братья  и  родственники  Самсона  отыскали  его 
тѣло  и  похоронили  его  во  гробѣ  отца  его,  Маноя,  между 
Цорою  и  Естаоломъ. 

§  41  Время  безначалія. 

Въ  то  время  царя  не  было  въ  Израилѣ  и  всякій  посту- 
налъ  по  своему  благоусмотрѣнію.  Вслѣдствіе  чего  любовь 
къ  отечеству  и  вѣрѣ  отцовъ  стала  угасать,  нравы  развра- 
щаться,  а  служеніе  идоламъ  стало  народною  страстью,  что 
и  доказываютъ  слѣдующіе  два  случая.  1)  Нѣкій  Миха ,  изъ 
колѣна  Ефремова,  устроилъ  у  себя  домъ  Божій,  поставилъ 
въ  немъ  серебряные  идолы  и  пригласилъ  къ  себѣ,  вмѣсто 
священника,  одного  левита.  На  эту  пору  колѣно  Даново 
дѣлало  набѣги  на  сѣверныя  провинціи  и,  побывавъ  въ  домѣ 
Михи,  похитило  идолы  его  вмѣстѣ  съ  левитомъ.  Построивъ 
новый  городъ  Дань ,  они  поставили  эти  идолы  въ  нововы- 
строенномъ  капищѣ,  назначили  левита  Іоиаѳана  съ  сы- 
яовьями  его  священниками  и  служили  идоламъ  во  все  то 
время,  когда  домъ  Божій  находился  въ  Силомѣ.  2)  Одинъ 
левитъ  на  склонѣ  горы  Ефремовой  взялъ  себѣ  наложницу 
изъ  Виѳлеема  Іудейскаго.  Поссорившись  съ  мужемъ,  она 
ушла  къ  родителямъ;  но  чрезъ  четыре  мѣсяца  мужъ  отпра- 
вился  за  нею,  чтобы  возвратить  ее  къ  себѣ.  Помирившись 
съ  женою,  левитъ  вступилъ  въ  обратный  путь  и  остано- 
вился  ночевать  въ  Гивѣ  Веніаминовой.  Жители  города,  люди 
развратные,  окружили  ночлежный  домъ  и  требовали  выдачи 
имъ  на  поруганіе  пришельца;  но  тотъ,  для  своего  спасенія, 
вынужденъ  былъ  отдать  имъ  свою  жену.  Она  была  оскорб- 
лена,  замучена  и  найдена  на  слѣдующій  день  мертвою  на 
порогѣ  ночлежнаго  дома.  Левитъ  повезъ  домой  трупъ,  раз- 
рѣзалъ  его  па  двѣнадцать  частей  и  разослалъ  ихъ  съ  опи- 
саніемъ  беззаконія  во  всѣ  колѣна  евреевъ.  Воззваніе  по- 
дѣйствовало.  Всѣ  евреи  пошли  войною  на  Веніамитяпъ  и 
въ  первыхъ  двухъ  битвахъ  потеряли  40000  человѣкъ.  Но 
въ  третьей  битвѣ  все  почти  колѣно  Веніаминово  было  изруб- 
лепо  мечемъ;  только  600  человѣкъ  спаслось  бѣгствомъ  въ 
пустыню,  къ  скалѣ  Риммону .  Послѣ  этого  евреи  поклялись 
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въ  Массифѣ  не  отдавать  дочерей  своихъ  сынамъ  Веніамина 
въ  замужество.  Но  чрезъ  нѣкоторое  время  евреи  сознали 
свою  оплошность  въ  данной  клятвѣ  и  для  возстановленія 
колѣна  Веніаминова  избили  жителей  Іавпса  Галаадскаго 
за  то,  что  никто  изъ  нихъ  не  приходилъ  предъ  Господа  въ 
станъ  на  собраніе,  и  оставшихъ  отъ  нихъ  400  дѣвицъ  от- 
дали  въ  жены  400  Веніамитянамъ.  Остальнымъ  200  пре- 
доставлено  было  похитить  себѣ  дѣвицъ  во  время  дѣвичьяго 
праздника  въ  Силомѣ .  Такимъ  образомъ  возстановлено  было 
колѣно  Веніаминово. 

Въ  тѣ  дни,  когда  управляли  судьи,  случился  голодъ  на 
землѣ  Ханаанской.  Одинъ  изъ  жителей  Виѳлеема  Іудейскаго, 
по  имени  Елимелехъ,  переселился  въ  землю  Маавитскую 
вмѣстѣ  съ  женою  своею,  Ноеминью ,  и  двумя  сыновьями. 
Елимелехъ  вскорѣ  умеръ,  а  сыновья  его  женились  на  Моа- 
витянкахъ.  Черезъ  нѣкоторое  время  Ноеминь,  лишившись 
также  сыновей  своихъ,  стала  терпѣть  крайнюю  бѣдность. 
Поэтому  она  рѣшилась  возвратиться  въ  свое  отечество,  гдѣ 
голодъ  уже  прекратплся.  Одна  невѣстка  ея  возвратилась  къ 
своимъ  родителямъ,  а  другая,  по  имени  Гуѳи ,  прибила 
съ  Ноеминью  въ  Виѳлеемъ  во  время  жатвы  ячменя.  Для 
прокормленія  себя  и  тещи  Руѳь  стала  подбирать  оставшіеся 
на  пожатыхъ  нивахъ  колосья.  Случайно  она  забрела  на  ниву 
одного  богатого  помѣщика  Боаза ,  родственника  покойнаго 
ея  мужа.  Когда  Боазъ  узналъ,  что  Руѳь  невѣстка  Ноеминь, 
то  пожелалъ  исполнить  обычай  доставленія  потомства  быв- 
шему  владѣльцу  выкупной  земли  и  женился  на  Руѳи.  Пер״ 
вый  сынъ,  котораго  Богъ  даровалъ  имъ,  назывался  Ови- 
домъ .  Отъ  Овида  родился  Іессей .  а  отъ  Іессея  родился 
Давидъ  (царь  Израильскій). 

§  42.  Илій  и  рожденіе  Самуила  (1151). 

Послѣ  смерти  Самсона  и  времени  междоусобія  судьею 
евреевъ  въ  продолженіе  сорока  лѣтъ  былъ  первосвященникъ 
Илій  (Элій),  жившій  при  скиніи  въ  Силомѣ.  Два  сына  его, 
Офни  и  Финеесъ ,  по  старости  отца,  помогали  ему  при 
исполненіи  священническихъ  обязанностей.  Но  сыновья  эти 
были  безнравственны,  грабили  жертвоприносителей  и  часто 
оскверняли  святыню  Божію.  За  эти  грѣхи  Богъ  возвѣстилъ 
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Илію  черезъ  святого  мужа,  что  первосвященство  будетъ 
отнято  у  его  семейства  и  что  оба  сына  его  умрутъ  въ  одинъ 
день.  Въ  это  время  промыселъ  Божій  готовилъ  евреямъ 
сильную  помощь  въ  лицѣ  великаго  мужа,  занимающаго  въ 
нашей  исторіи  второе  мѣсто  послѣ  Моисея.  Этимъ  мужемъ 
былъ  Самуилъ ,  сынъ  Елкана  изъ  Рамаѳаимъ-Цофима.  У 
Елкана  были  двѣ  жены:  Анна  и  Фенпаиа:  Анна,  особенно 
любимая  мужемъ,  была  бездѣтна  и  каждый  годъ,  побывавъ 
съ  мужемъ  для  жертвоприношенія  въ  Силомѣ,  усердно  мо- 
лилась  Богу  въ  скиніи  о  дарованіи  ей  сына  и  дала  обѣтъ 
будущаго  сына  посвятить  Богу  для  служенія  въ  скиніи. 
Богъ,  наконецъ,  услышалъ  ея  молитву  и  она  родила  сына 
(1118),  котораго  назвала  Самуиломъ  (Богъ  услышалъ).  Анна, 
желая  исполнить  свой  обѣтъ,  черезъ  нѣсколько  лѣтъ  привела 
отрока  въ  Силомъ  и  оставила  его  въ  скиніи  подъ  покрови- 
тельствомъ  Иліи.  Еще  въ  отрочествѣ  Самуилъ  удостоился 
откровенія  Божія  о  наказаніи  дома  Илія  за  нечестіе  его 
сыновей.  Судъ  Божій  вскорѣ  открылся  въ  войнѣ  евреевъ  съ 
филистимлянами.  Когда  въ  битвѣ  пало  около  4,000  евреевъ, 
старѣйшины  послали  въ  Силомъ  за  ковчегомъ  завѣта.  Онъ 
былъ  принесенъ  на  поле  брани  сыновьями  Илія;  но  евреи 
возликовали  напрасно,  ибо  отчаяніе  филистимлянъ  при  видѣ 
святыни  придало  имъ  больше  энергіи.  Евреи  потерпѣли 
страшное  пораженіе:  ковчегъ  завѣта  былъ  взятъ  въ  плѣнъ, 
тридцать  тысячъ  евреевъ  побито  и  между  ними  оба  сына 
Илія.  Когда  вѣсть  о  несчастномъ  исходѣ  войны  дошла  до 
Илія,  старецъ  навзничъ  опрокинулся  съ  своего  сѣдалища, 
сломалъ  себѣ  хребетъ  и  умеръ.  Беременная  жена  Финеесова 
отъ  испуга  преждевременно  родила  сына,  и  умирая  назвала 
его  Ихаводомъ,  т.  е.  отошла  слава  отъ  Израиля. 

Ковчегъ  завѣта  Филистимляне  отвели  въ  Азотъ  (Асдодъ) 
и  поставили  его  въ  капище  Дагона.  Утромъ  слѣдующаго 
дня  Азотяне  нашли  идолъ  свой  лежащимъ  на  полу  предъ 
ковчегомъ,  и  взяли  они  Дагона,  и  поставили  его  на  свое 
мѣсто.  На  слѣдующій  день  Дагонъ  опять  упалъ  предъ  ки- 
вотомъ  и  разрушился,  а  жители  города  были  поражены  му- 
чительными  наростами,  а  внутри  страны  размножились  мыши. 
Въ  великомъ  отчаяніи  Филистимляне  стали  передавать  ки- 
вотъ  изъ  города  въ  городъ,  но  вездѣ  съ  его  переходомъ  яви- 
лась  та  же  болѣзнь.  Наконецъ  по  истеченіи  семи  мѣсяцевъ 
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Филистимляне  по  совѣту  жрецовъ  и  прорицателей  возложили 
ковчегъ  завѣта  съ  пятью  наростами  золотыми  и  пятью  мы- 
шами  золотыми  на  новую  колесницу,  запряженную  двумя  пер- 
вородными  коровами.  Коровы  пошли  прямо  на  дорогу  къ 
Веѳсамису.  Жители  этого  города  жали  тогда  пшеницу  въ 
долинѣ,  и  увидѣвъ  ковчегъ,  чрезвычайно  обрадовались;  но 
вскорѣ  заплакали,  ибо  Богъ  поразилъ  шестьдесятъ  тысячъ 
семьдесятъ  человѣкъ  за  то,  что  они  заглядывали  въ  ковчегъ. 
Тогда  пришли  жители  ІІирга ѳіарима  и  взяли  ковчегъ  Гос- 
пода  и  принесли  его  въ  домъ  Абшадова ,  а  Елеазара , 
сына  его,  поставили,  чтобы  онъ  хранилъ  ковчегъ  завѣта. 

§  43.  Самуилъ  и  избраніе  Саула  на  царство  (1070). 

По  смерти  Илія  Самуилъ,  будучи  всѣми  уважаемъ,  сдѣ- 
лался  судьею  евреевъ.  Онъ  искоренилъ  идолопоклонство, 
возстановилъ  почитаніе  единаго  Бога,  пробудилъ  чувства 
національнаго  единства  и  учредилъ  школу  для  пророческихъ 
учениковъ.  Однажды  евреи  собирались,  по  приглашенію  Са- 
муила,  въ  Массифу  для  исповѣданія  и  покаянія  въ  своихъ 
грѣхахъ.  Филистимляне,  услышавъ  о  необыкновенномъ  скоп- 
леніи  евреевъ  въ  Массифѣ,  сдѣлали  неожиданное  нападеніе 
на  этотъ  городъ.  Евреи  сильно  встревожились,  но  Самуилъ, 
докончивъ  жертвоприношеніе,  помолился  Богу  и  умолялъ 
Его  о  помощи.  Тогда  оглушительные  удары  грома  повергли 
Филистимлянъ  въ  ужасъ  и  евреи  одержали  блистательную 
побѣду.  Самуилъ  сталъ  грозою  для  Филистимлянъ  и,  воз- 
вративъ  прежде  отнятые  города,  заключилъ  съ  ними  миръ. 
Изъ  города  Рамы,  куда  онъ  переселился  на  жительство,  Са- 
муилъ  объѣзжалъ  каждый  годъ  города,  гдѣ  судилъ  народъ  и 
укрѣплялъ  его  въ  вѣрѣ  отцовъ. 

Когда  Самуилъ  состарѣлся,  онъ  поставилъ  своихъ  сыно- 
вей  Іоили  и  Авію ,  судьями  надъ  евреями.  Но  они  не  хо- 
дили  по  путямъ  своего  отца  и  предавались  корыстолюбію, 
вслѣдствіе  чего  народъ  взволновался.  Старѣйшины  приняли 
рѣшеніе  поставить  надъ  евреями,  по  примѣру  другихъ  на- 
родовъ,  царя,  который  бы  въ  это  время  отразилъ  Аммони- 
тявъ  и  Филистимлянъ,  открывшихъ  противъ  япхъ  враждеб- 
ныя  дѣйствія.  Самуилъ  сильно  вознегодовалъ  на  народъ.  Но 
Богъ  повелѣлъ  ему  исполнить  желаніе  народа  и,  передавъ 
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евреямъ  слова  Господни,  Самуилъ  подробно  изложилъ  права, 
которыя  присвоиваются  царской  власти.  Вскорѣ  послѣ  этого 
явился  къ  Самуилу  одинъ  Веніамитянинъ  Саулъ ,  сынъ  Киса 
и  спросилъ  его,  какъ  прозорливца,  куда  ему  идти,  чтобы 
отыскать  ослицъ,  пропавшихъ  у  его  отца.  Самуилъ  отвѣ- 
чалъ:  ״объ  ослицахъ,  пропавшихъ  у  тебя  уже  три  дня,  не 
заботься,  онѣ  нашлись.  И  кому  же  все  дорогое  въ  Израилѣ 
достанется  какъ  не  тѣбѣ  и  дому  отца  твоего?“  Самуилъ 
пригласилъ  Саула  къ  жертвенному  пиру  и  посадилъ  его 
между  почетнѣйшими  гостями.  На  слѣдующее  утро  Самуилъ 
проводилъ  Саула  и  когда  они  дошли  до  воротъ  города,  Са- 
муилъ  поцѣловалъ  его,  возлилъ  ему  на  голову  елей  и  ска- 
залъ:  ״Господь  помазываетъ  тебя  въ  правители  Своего  на- 
рода“.  Чтобы  увѣрить  изумленнаго  Саула  въ  Божіемъ  из• 
браніи,  Самуилъ  сказалъ  ему,  что  возвращаясь  домой,  онъ, 
въ  удѣлѣ  Веніаминовомъ  узнаетъ,  что  ослицы  найдены;  по- 
томъ  у  дубравы  Таборской  ему  поднесутъ  два  хлѣба,  и  на- 
конецъ,  когда  онъ  пріидетъ  на  холмъ  Божій,  встрѣтитъ  его 
сонмъ  пророковъ,  и  къ  удивленію  знакомыхъ,  самъ  станетъ 
пророчествовать  и  сдѣлается  инымъ  человѣкомъ.  Все  это 
сбылось  въ  точности.  Вскорѣ  послѣ  этого  Самуилъ  созвалъ 
народъ  къ  Господу  въ  Массифу.  По  его  предложенію  при- 
ступлено  было  къ  выбору  царя  и  жребій  палъ  на  Саула. 
Когда  Саулъ  явился  среди  народа,  то  былъ  отъ  плечъ  ево- 
ихъ  выше  всего  народа.  Всѣ  поздравили  Саула  и  въ  восторгѣ 
воскликнули:  ״да  живетъ  царь!“ 

§  44:  Саулъ  (1070 — 1058). 

Саулъ  снискалъ  себѣ  уваженіе  и  любовь  всего  народа 
побѣдою  надъ  Аммонитянами,  осаждавшими,  спустя  около 
мѣсяца  его  царствованія,  городъ  Тависъ  Галаадскій .  На- 
асъ ,  Аммонитянскій  царь,  предложилъ  осажденнымъ  миръ 
съ  тѣмъ,  чтобы  каждый  изъ  нихъ  позволилъ  выколоть  себѣ 
правый  глазъ.  Когда  вѣсть  объ  этомъ  дошла  до  Саула,  то 
онъ  немедленно  собралъ  войско,  пошелъ  на  Аммонитянъ, 
поразилъ  ихъ  и  совершенно  разсѣялъ  ихъ  станъ.  Саулъ  вое- 
валъ  также  съ  Моавитянами,  Идумеями,  Амалекитянами  и 
Филистимлянами,  и  всегда  имѣлъ  громадный  успѣхъ.  Въ  осо- 
бенпости  онъ  велъ  упорную  войну  съ  Филистимлянами,  въ 
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которой  не  мало  содѣйствовали  ему  сынъ  Іонаѳанъ  и  пол- 
ководецъ,  дядя  его,  Авениръ י  Но  когда  Саулъ,  не  смотря 
на  требованіе  Самуила  истребить  Амалекитянъ  со  всѣмъ  ихъ 
имуществомъ,  пощадилъ  царя  Агага  и  лучшій  скотъ,  тогда 
Самуилъ  объявилъ  ему,  что  Богъ  отвергъ  его,  и  втайнѣ  отъ 
него  помазалъ  на  царство  пастуха  Давида ,  сына  Іессея , 
изъ  колѣна  Іудина.  Саулъ  часто  сталъ  испытывать  глубокую 
тоску,  доводившую  его  до  умоизступленія  и,  по  совѣту  при- 
ближенныхъ,  для  развлеченія,  пригласилъ  къ  себѣ  Давида, 
который  хорошо  игралъ  на  гусляхъ.  Давидъ  чрезвычайно  по- 
нравился  Саулу  и  онъ  сдѣлался  его  оруженосцемъ. 

Вскорѣ  Давиду  представился  случай  выказать  необыкно- 
венное  мужество  и  сдѣлаться  извѣстнымъ  всему  народу. 
Между  евреями  и  филистимлянами  снова  возгорѣлась  война 
и  Давидъ  рѣшилъ  битву,  убивъ  на  единоборствѣ  вооружен- 
наго  исполина  Голіаѳа ,  изъ  Геѳа .  Этотъ  геройскій  под־ 
вигъ  доставилъ  Давиду  славу  и  любовь  народа  и  Іонаѳана, 
сына  Саула.  На  обратномъ  пути  съ  поля  битвы,  царя  и 
юнаго  побѣдителя  повсюду  встрѣчали  съ  ликованіемъ  жен- 
щины,  которыя  пѣли:  ״Саулъ  побѣдилъ  тысячи,  а  Давидъ — 
десятки  тысячъ“.  Саулъ,  хотя  выдалъ  за  Давида  свою  дочь 
Мелъхолу, но  тѣмъ  не  менѣе  возненавидѣлъ  его  вслѣдствіе 
подозрѣнія,  что  Давидъ  тотъ,  кому,  по  пророчеству  Са- 
муила,  Богъ  передастъ  царство.  Однажды,  когда  злой  духъ 
обуялъ  Саула  и  Давидъ  игралъ  на  гусляхъ,  царь  бросилъ 
въ  него  копьемъ;  но  Давидъ  успѣлъ  уклониться.  Злоба 
Саула  достигла  крайнихъ  предѣловъ,  когда  Давидъ  и  во 
второй  разъ  спасся  отъ  удара  копьемъ  и  при  помощи  же- 
вы  и  Іонаѳана  убѣжалъ  въ  Раму  къ  Самуилу.  Саулъ  три 
раза  посылалъ  въ  Раму  слугъ,  чтобы  схватить  Давида,  но 
онъ  ушелъ  оттуда  въ  городъ  Ломву .  По  просьбѣ  Давида  свя- 
щенникъ  Ахимелехъ  снабдилъ  его  хлѣбомъ  на  дорогу  и 
выдалъ  ему  мечъ  Голіаѳа,  за  что  Саулъ,  узнавъ  объ  этомъ, 
казнилъ  Ахимелеха  со  всѣми  священниками.  Давидъ  уда- 
лился  въ  филистимскій  городъ  Левъ ;  но  придворные  тотчасъ 
узнали  въ  немъ  побѣдителя  Голіаѳа  и  Давидъ  спасъ  свою 
жизнь,  притворяясь  сумасшедшимъ.  Оставивъ  Геѳъ,  Давидъ 
возвратился  на  родину  и  отыскалъ  убѣжище  въ  пещерѣ 
Адоллимской .  Вскорѣ  туда  прибыли  его  родители,  а  также 
люди  угнетённые,  несостоятельные  должники  и  вообще  огор■; 
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ченные  душею.  Число  ихъ  возрасло  до  четырехсотъ  чело- 
вѣкъ.  Оставивъ  родителей  у  преданнаго  ему  Моавитскаго 
царя,  Давидъ  со  своими  людьми  переходилъ  въ  пустынѣ 
съ  мѣста  на  мѣсто,  убѣгая  отъ  гонявшагося  за  нимъ  Саула. 
Два  раза  Давидъ  великодушно  пощадилъ  жизнь  царя:  разъ 
въ  одной  пещерѣ,  куда  входилъ  Саулъ,  гдѣ  въ  глубинѣ  на- 
ходился  Давидъ  со  своимъ  отрядомъ.  Люди  Давида  убѣж- 
дали  его  убить  Саула,  но  Давидъ  сказалъ:  « Да  не  попу - 
сшить  мнѣ  Господь ,  чтобы  я  поднялъ  руку  на  Его  по - 
мазаннта» .  Въ  другой  разъ,  когда  Давидъ  и  Авесса  ночью 
вошли  тайно  въ  станъ  Сауловъ  и  Авесса  просилъ  позволе- 
нія  Давида  убить  спящаго  царя;  но  Давидъ  сказалъ:  ״Да 
сохранить  меня  Господъ,  чтобы  совершить  такое  пре ׳ 
отупленіе ;  ибо  кто  останется  безъ  наказанія ,  если  ос - 
мѣлится  поднять  руку  на  помазанника  Божія“ ?  Вотъ 
какъ  великій  мужъ  свято  чтилъ  главу  царя!  Саулъ,  узнавъ 
объ  этомъ,  былъ  тронутъ  великодушіемъ  Давида  и  обѣщалъ 
больше  не  преслѣдовать  его;  но  Давидъ  не  возвратился  на 
родину  и  продолжалъ  переходить  съ  мѣста  на  мѣсто  *).  Въ 
пустынѣ  Маонѣ  богатый  помѣщикъ  Навалъ  отказалъ  лю- 
дямъ  Давида  въ  продовольствіи  за  охраненіе  его  стадъ  и 
Давидъ  уже  готовился  отомстить  Навалу.  Но  жена  Навала, 
Авигея,  поспѣшила  на  встрѣчу  Давиду  съ  большимъ  запа- 
сомъ  провизіи  и  вина  и  извинилась  предъ  нимъ.  Черезъ  де- 
сять  дней  умеръ  Навалъ  и  Давидъ  женился  на  Авигеѣ.  По- 
слѣ  этого  Давидъ,  наконецъ,  нашелъ  вѣрное  пристанище  въ 
филистимскомъ  городкѣ  Секелагѣ ,  а  Саулъ  со  своими  тремя 
сыновьями  (между  которыми  и  Іонаѳанъ),  по  предсказанію 
Аэндарской  волшебницы,  палъ  въ  войнѣ  съ  Филистимлянами 
на  Гелвуйскихъ  горахъ. 

/ 

§  45.  Давидъ  (1058—1018).  Іевосѳей. 

Вѣсть  о  смерти  Саула  и  Іонаѳана  повергла  Давида  въ 
глубокую  печаль,  онъ  разорвалъ  на  себѣ  одежды,  провелъ 
весь  день  со  своими  людьми  въ  постѣ  и  слезахъ  и  въ  тро- 
гательной  пѣснѣ  оплакалъ  смерть  героевъ.  Затѣмъ,  по  ука- 
занію  Бога,  онъ  переселился  въ  родной  городъ  Хевронъ. 

*)  Около  того  времени  скончался  пророкъ  Самуилъ  и  былъ  похороненъ 
въ  Римѣ. 
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Туда  скоро  прибыли  послы  отъ  колѣна  Іудина  и  помазали 
Давида  царемъ  надъ  этимъ  колѣномъ.  Всѣ  же  остальныя 
колѣна,  благодаря  стараніямъ  Авенира,  признали  надъ  со- 
бою  власть  Іевосѳея  (Ишъ-Бошета),  сына  Саула.  Но  послѣ 
того  какъ  Авениръ,  обиженный  Іевосѳеемъ,  перешелъ  къ 
Давиду  въ  Хевронъ,  гдѣ  былъ  убитъ  завистливымъ  полко- 
водцемъ  Іоавомъ ,  и  когда  два  военачальника  измѣннически 
убили  Іевосѳея  на  третьемъ  году  его  царствованія,  Давидъ 
былъ  помазанъ  царемъ  надъ  всѣми  евреями.  Онъ  перенесъ 
свою  резиденцію  въ  Іерусалимъ,  отнялъ  у  Іевусеевъ  крѣ- 
постъ  Сіонъ  и  поселился  въ  ней,  почему  она  получила  на- 
званіе  города  Давидова.  Туда  же  онъ  перенесъ  кивотъ  за- 
вѣта,  построилъ  скинію  и  сталъ  совершать  богослуженіе  съ 
музыкою  и  пѣніемъ  24  левитскихъ  хоровъ,  для  которыхъ 
онъ  съ  Асафомъ  и  другими  учеными  сочинилъ  псалмы.  Да- 
видъ  приступилъ  было  къ  постройкѣ  храма,  но  Богъ  воз- 
вѣстилъ  ему  чрезъ  пророка  Наѳана>  что  храмъ  воздвигнетъ 
сынъ  его.  Давидъ  покорилъ  много  сосѣднихъ  народовъ, такъ 
что  еврейское  царство  чрезвычайно  расширилось.  Правленіе 
его  было  справедливое  и  милостивое,  во  всѣхъ  его  поступ- 
кахъ  высказывались  благочестіе,  благородство,  благодарность 
и  искренняя  дружба.  Но  тѣмъ  не  менѣе  жизнь  его  не  была 
всегда  безукоризненна  и  не  прошла  безъ  страданій.  Во  время 
осады  города  Раевы ,  Давидъ  увлеченный  любовью  къ  Вир - 
савщ  женѣ  царскаго  богатыря,  Уріи ,  поручилъ  полководцу 
Іоану  поставить  Урію  во  время  сраженія  на  самомъ  опас- 
номъ  мѣстѣ.  Когда  Урія  былъ  убитъ,  Давидъ  женился  на 
Вирсавіи,  и  она  вскорѣ  родила  ему  сына.  Богъ  послалъ 
пророка  Наѳана  обличить  Давида  въ  грѣхѣ  и  предсказать 
ему,  что  въ  его  семействѣ  будетъ  свирѣпствовать  мечъ  и 
что  родившійся  отъ  Вирсавіи  сынъ  скоро  умретъ.  Давидъ 
созналъ  свою  вину  и  постился,  но  младенецъ  тяжко  забо־ 
дѣлъ  и  умеръ.  Вскорѣ  Вирсавія  родила  другого  сына,  Со - 
ломопа .  Къ  концу  своего  царствованія  Давидъ,  по  пред- 
сказанію  Наѳана,  испыталъ  страшное  горе.  Сынъ  его  Авес - 
саломъ  убилъ  разноматернаго  брата  своего  Амнона  за  тяж- 
кое  оскорбленіе  Ѳамари ,  родной  сестры  своей,  и  убѣжалъ 
къ  дѣду  своему  Ѳалмаю,  сынуЕміуда,  царю  Гессурскому . 
Черезъ  три  года  Авессаломъ,  по  ходатайству  одной  умной 
женщины  изъ  города  Ѳекои ,  былъ  прощенъ  и  возвратился 
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въ  Іерусалимъ;  но  спустя  нѣкоторое  время  составилъ  заго- 
воръ  противъ  отца  своего  и  Давидъ  вынужденъ  былъ  убѣ- 
жать  изъ  Іерусалима.  Во  время  борьбы  съ  возставшимиДа- 
видъ  показалъ  примѣръ  отцовскаго  великодушія,  приказавъ 
начальникамъ  отрядовъ  пощадить  Авессалома.  Въ  лѣсу  Еф- 
ремовомъ  произошла  битва  и  войско  Авессалома  потерпѣло 
пораженіе.  Самъ  Авессаломъ,  скача  верхомъ  на  мулѣ,  за- 
путался  длинными  волосами  своими  въ  вѣтвяхъ  высокаго 
дуба  и  повисъ  въ  воздухѣ,  а  мулъ  убѣжалъ.  Іоавъ,  извѣ- 
!ценный  объ  этомъ,  поспѣшилъ  туда  и  вонзилъ  въ  сердце 
Авессалома  три  стрѣлы.  Мятежники,  увидѣвъ  убитаго  на- 
чальника  своего,  разбѣжались.  Вѣсть  о  смерти  сына  по־ 
вергла  царя  въ  великую  печаль;  онъ  долго  плакалъ  и  вое-׳ 
клицалъ:  ״О,1 *  сынъ  мой  Авессаломъ!  лучше  бы  я  умеръ 
вмѣсто  тебя“.  Іоавъ  поспѣшилъ  къ  царю  и  успѣлъ  успо- 
коить  его. 

На  обратномъ  пути  въ  столицу  у  Іордана  встрѣтило 
царя  колѣно  Іудино  и  сопровождало  его  въ  Іерусалимъ.  По 
этому  поводу  взбунтовались  остальныя  колѣна,  готовившіяся 
пригласить  царя  въ  столицу,  и  во  главѣ  мятежниковъ  сталъ 
нѣкій  Савей,  сынъ  Вихри.  Но  по  приказанію  Давида  это 
возстаніе  вскорѣ  было  прекращено  Іоавомъ  безъ  крово- 
пролитія.  Одинъ  только  Савей  былъ  убитъ.  Вскорѣ  послѣ 
этого  Давидъ  приказалъ  Іоаву  сдѣлать  народную  перепись 
и  оказалось  способныхъ  къ  войнѣ  евреевъ  800,000.  За  это 
народосчисленіе,  запрещенное  Моисеевымъ  закономъ,  про- 
рокъ  Гадъ  объявилъ  Давиду  отъ  Бога  три  наказанія  на  вы- 
боръ:  ״быть  ли  голоду  въ  странѣ  семь  лѣтъ,  или  три  мѣ- 
сяца  бѣгать  отъ  непріятелей,  или  въ  продолженіе  трехъ  дней 
моровая  язва“.  И  сказалъ  Давидъ  Гаду:  «тяжело  мнѣ  очень; 
но  пусть  впаду  я  въ  руки  Господа:  ибо  велико  милосердіе 
Его;  только  бы  въ  руки  человѣческія  не  впасть  мнѣ».  Отъ 
моровой  язвы  умерло  70,000  евреевъ.  Затѣмъ  престарѣлому 
Давиду  пришлось  испытать  новое  горе  отъ  своего  родного 
сына  Адоніщ  который  при  помощи  Іоава  и  первосвящен-׳ 
пика  А вгаѳара  былъ  провозглашенъ  царемъ  во  время  пир- 
шества  у  источника  Гогелъ .  Мать  Соломона,  Впрсавія,  по 
наставленію  пророка  Наѳана,  явилась  къ  Давиду,  сообщила 
о  затѣѣ  Адоніи  и  напомнила  ему,  что  онъ  клятвенно  обѣ- 
щался  сдѣлать  наслѣдникомъ  престола  ея  сына,  Соломона. 
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Давидъ  повелѣлъ  пророку  Наѳану,  священнику  Садоку  и 
важнѣйшимъ  придворнымъ,  не  участвовавшимъ  въ  пирѣ  Адо- 
ніи,  немедленно  помазать  на  царство  сына  своего,  Соло- 
мона.  Повелѣніе  Давида  немедленно  было  исполнено  и  на* 
родъ  воскликнулъ:  ״да  живетъ  царь  Соломонъ“!  Узнавши 
объ  этомъ,  всѣ  пировавшіе  у  Адоніи  въ  страхѣ  разошлись 
по  домамъ,  а  Адонія  побѣжалъ  въ  скинію  и  ухватился  за 
жертвенникъ,  но  Соломонъ  далъ  ему  знать,  что  если  онъ 
изъявитъ  покорность,  ему  не  будетъ  причинено  никакого 
вреда.  Адонія,  приведенный  къ  Соломону,  изъявилъ  ему  по- 
корность  и  былъ  отпущенъ  съ  миромъ.  Давидъ  царствовалъ 
сорокъ  лѣтъ  и  скончался  на  70  году  своей  жизни.  Онъ 
оставилъ  намъ  вѣчное  драгоцѣнное  наслѣдство — книгу  псал- 
новъ,  которая  считается  священною  не  только  у  насъ,  но 
и  у  другихъ  народовъ. 

§  46.  Соломонъ  (1018—977). 

Соломонъ  вступилъ  на  престолъ  будучи  восемьнадцатилѣт- 
нимъ  юношей.  Для  упроченія  спокойствія  своего  царство- 
ванія  онъ  велѣлъ  убить  Адонію,  который  и  тогда  обнару- 
жилъ  стремленіе  къ  царской  власти.  Такую  же  участь  йены- 
талъ  и  Іоавъ,  мѣсто  котораго  занялъ  Ванел.  Священника 
Авіаѳара,  какъ  приверженца  Адоніи,  Соломонъ  уволилъ  отъ 
должности  и  выслалъ  изъ  столицы;  мѣсто  его  занялъ  Са- 
докъ .  Соломонъ  былъ  ревностный  служитель  Богу.  Однажды 
въ  Гаваонѣ,  во  время  жертвоприношенія,  ночью  Богъ  явился 
Соломону  во  снѣ  и  сказалъ:  ״Проси,  что  дать  тебѣ“.  Со- 
ломонъ  отвѣчалъ:  «Господи,  Боже  мой,  Ты  воцарилъ  меня 
надъ  народомъ  твоимъ,  но  я  еще  отрокъ,  дай  мнѣ,  о  Боже, 
дай  рабу  Твоему  мудрость,  различать  добро  отъ  зла,  и 
сердце  способное  судить  народъ  справедливо».  Богъ  обѣ- 
щался  дать  ему  все  это  и  даже  то,  чего  онъ  не  просилъ-— 
богатство  и  славу.  Вскорѣ  Соломону  представился  случай 
выказать  свою  способность  распознавать  истину  въ  разби- 
рательствѣ  дѣла  двухъ  женщинъ,  жившихъ  въ  одной  ком- 
натѣ  и  имѣвшихъ  по  грудному  ребенку.  Одна  изъ  нихъ  жа- 
ловалась  царю,  что  сосѣдка  ея  во  время  сна  по  неосторож- 
еости  заспала  свое  дитя  и  подмѣнила  его  ея  ребенкомъ, 
котораго  она  на  завтра  узнала;  но  другая  настойчиво  отри- 
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цала  показаніе  первой.  Соломонъ  приказалъ  разрѣзать  на 
двѣ  части  живого  ребенка  и  раздѣлить  между  спорящими 
женщинами.  Тогда  одна  изъ  нихъ  съ  отчаяніемъ  восклик- 
нула:  ״Умоляю  тебя,  царь,  отдай  ей  этого  ребенка  живаго, 
только  не  убивай  его4‘.  Другая  же  говорила:  ״Пусть  же  не  бу- 
детъ  ни  мнѣ,  ни  тебѣ,  рубите44!  Милосердіе  одной  и  безсер- 
дечіе  другой  обнаружили  настоящую  мать,  и  царь  повелѣлъ 
отдать  ей  ребенка.  Это  рѣшеніе  убѣдило  всѣхъ  въ  великой 
премудрости  Соломона. 

Соломонъ  украсилъ  Іерусалимъ  красивыми  зданіями  и  по- 
строилъ  (1015 — 1008)  на  горѣ  Моріи  великолѣпный  храмъ 
длиною  въ  60,  шириною  въ  20,  а  вышиною  въ  30  локтей. 
Стѣны,  полъ  и  потолокъ  были  обложены  золотомъ.  Храмъ 
раздѣлялся  деревянною  стѣною  на  два  отдѣленія.  1)  святи - 
лище ,  занимавшее  двѣ  трети  всего  храма,  и  2)  святое 
святыхъ  (Кадше  Кадашимъ).  Въ  святомъ  святыхъ  помѣ- 
щался  ковчегъ  завѣта,  въ  святилищѣ  же,  по  обѣимъ  сто- 
ронамъ,  стояло  по  пяти  свѣтильниковъ  и  по  пяти  столовъ 
для  хлѣба  предложенія  и  жертвенникъ  для  куреній,  покры- 
тый  золотомъ.  Къ  святилищу,  при  входѣ,  по  ширинѣ  храма, 
примыкалъ  притворъ,  шириною  въ  10  локтей.  На  дворѣ 
храма  стояли:  мѣдный  алтарь  всесооісженія)  большой  сосудъ 
для  200  бочекъ  воды,  называвшійся  мѣднымъ  моремъ,  под- 
держиваемымъ  двѣнадцатью  мѣдными  волами  и  десять  мѣд- 
ныхъ  умывальниковъ.  Когда  храмъ  былъ  оконченъ,  Соломонъ, 
во  время  освященія  (1007  г.)  упалъ  на  колѣни  и  между 
прочимъ  умолялъ  Бога  внимать  молитвамъ  и  инородцевъ, 
которыя  прійдутъ  въ  этотъ  храмъ.  Послѣ  сего  Соломонъ  укрѣ- 
пилъ  столицу  со  всѣхъ  сторонъ,  построилъ  себѣ  дворецъ  и 
разные  города,  между  которыми  былъ  знаменитый  Ѳадморъ 
или  Пальмира  въ  Сирійской  пустынѣ.  Хирамъ,  царь  Тир- 
скій,  доставилъ  Соломону  съ  Ливана  по  морю  множество 
кедровъ  и  кипарисовъ.  Особенно  важное  значеніе  имѣлъ 
устроенный  Соломономъ  флотъ,  который  доставлялъ  ему  изъ 
разныхъ  странъ  много  золота,  серебра,  слоновой  кости, 
драгоцѣнныхъ  камней,  обезьянъ,  павлиновъ  и  табуновъ  лота- 
дей,  какъ  для  него,  такъ  и  для  воиновъ  его.  Онъ  женился 
на  дочери  египетскаго  царя  Фараона ,  содержалъ  постоянное 
войско  и  чрезвычайно  богатый  придворный  штатъ.  Несмѣт- 
ныя  сокровища,  которыя  накопились  въ  странѣ,  какъ  отъ 
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торговли,  такъ  и  отъ  дави  подвластныхъ  народовъ,  Соломонъ 
употребилъ  на  украшеніе  своей  столицы,  на  золотые  щиты 
для  тѣлохранителей  и  на  посуду  изъ  чистаго  золота.  Цар- 
скимъ  столомъ  пользовались  тысячи  придворныхъ.  Для  еже- 
дневнаго  продовольствія  во  дворцѣ  употреблялось:  двѣсти 
четвертей  мук^  тридцать  воловъ,  сто  овецъ  и  много  раз- 
ной  дичи.  Для  снабженія  дворца  такимъ  обильнымъ  продо- 
вольствіемъ,  Соломонъ  поставилъ  двѣнадцать  начальниковъ 
въ  разныхъ  округахъ  и  каждый  изъ  нихъ  продовольствовалъ 
царя  одинъ  мѣсяцъ; 

Мудрость  Соломона  доставила  ему  громадную  славу  на 
всей  землѣ.  Отъ  всѣхъ  царей  земныхъ  приходили  слушать 
его  разумныя  рѣчи  и  между  ними  царица  Савская  (Савеи• 
жили  въ  Счастливой  Аравіи),  которая  пришла  въ  восторгъ 
отъ  всего  видѣннаго  и  слышаннаго  и  сказала:  ״То,  что  я 
увидѣла  и  услышала  здѣсь,  далеко  превосходитъ  всего,  что 
мнѣ  говорили  о  тебѣ.  Блаженны  люди,  которые  всегда  пред- 
стоятъ  предъ  тобою  и  слышатъ  твою  мудрость.  Благословенъ 
Богъ  твой,  Который  посадилъ  тебя  на  престолъ  Израильскій  . 
Но  роскошь,  слава  и  богатство  Соломона  склонили  его  къ 
неумѣренной  жизни  и  богопротивнымъ  дѣламъ.  Онъ  взялъ 
себѣ  много  женъ-язычницъ  (1000),  что  запрещено  закономъ 
Моисеевымъ,  выстроилъ  для  женъ  идольскія  капища  и  самъ 
присутствовалъ  при  идолослуженіи.  Народъ  былъ  обремененъ 
большими  налогами  и  службою,  вслѣдствіе  чего  возникли 
недовольствія  и  смятенія.  Господь  разгнѣвался  на  Соломона 
и  объявилъ  ему,  что  большая  часть  царства  будетъ  отдана 
рабу  его  и  что  только  одно  колѣно  будетъ  признавать  власть 
сына  его.  Въ  это  время  Идумея  и  Сирія  отложились  отъ 
Соломона.  Въ  главѣ  возмутившихся  евреевъ  сталъ  смотри- 
тель  надъ  рабочими  городскихъ  укрѣпленій,  Ефремлянинъ 
Іеровоамъ ,  сынъ  Лаваша ,  которому  пророкъ  Ахгя  бросилъ 
десять  частей  своей  одежды,  сказавъ:  ״Возьми  себѣ  десять 
частей  въ  знакъ  того,  что  Богъ  исторгаетъ  царство  изъ 
руки  Соломоновой  и  отдаетъ  тебѣ  десять  колѣнъ.  Если  ты 
будешь  соблюдать  заповѣди  Бога,  то  Онъ  будетъ  съ  тобою 
и  устроитъ  тебѣ  домъ  твердый“.  Соломонъ,  узнавъ  объ  этомъ, 
приказалъ  убить  Іеровоама,  но  онъ  убѣжалъ  въ  Египетъ. 
Вскорѣ  послѣ  усмиренія  мятежа  скончался  Соломонъ  на 
58  году  своей  жизни  по  сорокалѣтнемъ  царствованіи.  Онъ 


оставилъ  намъ  въ  наслѣдство  прекрасныя  свои  сочиненія: 
״ Притчи  Соломона ״ Екклезіастъ  или  Проповѣдникъ 
״ Пѣснь  Пѣсней “  и  2  Псалма  (72  и  127). 

§  47.  Распаденіе  еврейскаго  царства  на  Израильское  и 

Іудейское  (977). 

Когда  послѣ  смерти  Соломона,  сынъ  его  Ровоамъ  (Рехаве- 
амъ)  прибылъ  въ  Сихемъ  для  принятія  короны,  весь  народъ 
съ  возвратившимся  Іеровоамомъ  во  главѣ  сталъ  требовать 
уменьшенія  налоговъ.  Ровоамъ  велѣлъ  имъ  прійти  за  отвѣ- 
томъ  черезъ  три  дня.  Старцы,  служившіе  при  Соломонѣ, 
совѣтовали  Ровоаму  уступить  требованію  своихъ  подданныхъ, 
говоря,  что  ласкою  и  уступчивостью  онъ  пріобрѣтетъ  въ 
нихъ  преданныхъ  и  покорныхъ  слугъ;  но  Ровоамъ,  внявъ 
совѣту  неопытныхъ  и  легкомысленныхъ  сверстниковъ  своихъ, 
сурово  принялъ  собравшихся  на  третій  день  евреевъ  и  объ- 
явилъ:  ״Отецъ  мой  наложилъ  на  васъ  тяжкое  иго,  а  я 
увеличу  иго  ваше;  отецъ  мой  наказывалъ  васъ  бичами,  а  я 
буду  наказывать  васъ  скорпіонами“.  Слова  эти  возмутили 
всѣхъ  присутствовавшихъ  и  народъ  отвѣчалъ  Ровоаму:  ״Какая 
намъ  часть  въ  Давидѣ?  Нѣтъ  намъ  доли  въ  сынѣ  Іессеевомъ“. 
Вслѣдъ  затѣмъ  весь  народъ  ушелъ  отъ  царя.  Видя  открытое 
возстаніе,  царь  выслалъ  Адонирама  для  увѣщаній  народа; 
но  на  него  посыпался  градъ  камней  и  онъ  испустилъ  духъ 
свой.  Десять  колѣнъ  отложились  отъ  дома  Давидова  и,  из- 
бравъ  себѣ  особаго  царя,  упомянутаго  Іеровоама,  образовали 
особое  царство  подъ  названіемъ:  Домъ  Израиля*  >  ״ Домъ 
Іосифа “  или  ״ Домъ  Ефрема “.  Остальныя  два  колѣна: 
Іудино  и  Веніаминово,  а  также  и  Левиты  пребыли  вѣрны 
Ровоаму  и  стали  именоваться:  ״ Царствомъ  Іудейскимъ“ , 
״ Домомъ  Іакова“  ר  или  ״Домомъ  Іудино“.  Столицею  Изра- 
ильскаго  царства  былъ  вначалѣ  городъ  СихемЪ)  потомъ 
Ѳирца ,  а  впослѣдствіи  Самарія.  Столицею  же  Іудейскаго 
царства  остался  Іерусалимъ.  Ровоамъ  пытался  было  силою 
оружія  привести  въ  покорность  отпавшія  колѣна  и  собралъ  сто 
восемьдесятъ  тысячъ  отборныхъ  воиновъ.  Но  пророкъ  Самей 
обратился  къ  Іудеямъ  отъ  имени  Божія  со  слѣдующимъ  воззва- 
ніемъ:״  Не  выступайте  войною  противъ  братьевъ  вашихъ  изъ 
дома  Израиля,  ибо  отъ  Меня  произошло  все  совершившееся“. 
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Обоими  царствами  управляли  по  очередно  двадцать  царей  *), 
одно  царство  разоряло  другое;  одинъ  царь  низвергалъ  дру- 
того;  евреи  погружались  въ  идолопоклонство  и  всевозможные 
пороки  и  спѣшили  на  встрѣчу  своей  погибели.  Израильское 
царство  существовало  двѣсти  пятьдесятъ  восемь  лѣтъ,  а 
Іудейское  царство — триста  девяносто  два  года. 


ЦАРСТВО  ИЗРАИЛЬСКОЕ  (977—719). 

§  48.  Іеровоамъ  (977 — 955). 

Іеровоамъ ,  сынъ  Навата ,  по  вступленіи  на  Израиль- 
скій  престолъ  сдѣлалъ  городъ  Сихемъ  своею  столицею. 
Опасаясь,  чтобы  подданные  его,  посѣщая  три  раза  въ  годъ 
храмъ  въ  Іерусалимѣ,  снова  не  признали  надъ  собою  власть 
дома  Давидова,  Іеровоамъ  поставилъ  въ  двухъ  мѣстахъ  своего 
государства,  въ  Веѳилѣ  и  Данѣ ,  двухъ  золотыхъ  тельцовъ 
и  объявилъ  народу:  ״Не  нужно  вамъ  ходить  въ  Іерусалимъ; 
вотъ  боги  твои,  Израиль“!  Въ  жрецы  онъ  избралъ  людей 
не  изъ  колѣна  Левина,  а  празднованіе  Кущей  онъ  перенесъ 
съ  15  седьмого  мѣсяца  на  15  восьмого  мѣсяца.  Въ  первый 
разъ  онъ  самъ  приступилъ  къ  жетвоприношенію  на  алтарѣ 
въ  Веѳилѣ.  Въ  это  время  одинъ  пророкъ  изъ  Іудеи  всена- 
родно  обличилъ  его  въ  грѣхѣ  и,  обращаясь  къ  жертвеннику 
сказалъ*  ״Жертвенникъ,  жертвенникъ!  такъ  говоритъ  Господь: 
вотъ  родится  сынъ  дому  Давидову,  имя  ему  Іосія — и  при- 
несетъ  на  тебѣ  въ  жертву  священниковъ  высотъ,  совершаю- 
щихъ  на  тебѣ  куреніе,  и  человѣческія  кости  сожжетъ  на 
тебѣ“.  Іеровоамъ,  разсердившись,  простеръ  руку  свою  отъ 
жертвенника  и  воскликнулъ:  ״Возьмите  его!“  и  одеревенѣла 
рука  его,  которую  онъ  простеръ  на  пророка,  и  не  могъ  онъ 
поворотить  ее  къ  себѣ.  Царь  сталъ  умолять  пророка,  чтобы 
онъ  помолился  за  него  Богу.  Пророкъ  помолился  Богу  и 
рука  Іеровоама  выздоровѣла.  Но  это  не  исправило  царя, 
который  продолжалъ  грѣшить  и  вводить  въ  грѣхъ  и  народъ. 
Богъ  не  замедлилъ  наказаніемъ  грѣшника  и  Іеровоамъ  по- 
терпѣлъ  во  всемъ  неудачи.  Внезапно  заболѣлъ  сынъ  его 
Авія.  Іеровоамъ  отправилъ  переодѣтую  жену  свою  въ  Силомъ 
спросить  пророка  Ахію  объ  исходѣ  болѣзни.  Но  Ахія  узналъ 


*)  Въ  Іудейскомъ  царствѣ  было  девятнадцать  царей  и  одна  царица. 
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ее  и  сказалъ:  ״Вотъ  что  говоритъ  Господь:  за  то,  что  Іеро- 
воамъ  самъ  грѣшилъ  и  вводилъ  въ  грѣхъ  также  Израиль- 
тянъ,  Я  наведу  бѣдствіе  на  домъ  его  и  истреблю  этотъ  домъ. 
Дитя  же  твое  умретъ,  какъ  только  вступишь  въ  городъ“. 
Предсказаніе  пророка  сбылось.  Лишь  только  жена  Іеровоа- 
мова  пришла  въ  Ѳирцу  и  переступила  чрезъ  порогъ  дома, 
дитя  умерло.  Іеровоамъ  царствовалъ  двадцать  два  года, 
впродолженіи  которыхъ  постоянно  воевалъ  съ  Іудейскими 
царями:  Ровоамомъ ,  Авгей  и  Асою  изъ  за  первенства  и 
потерялъ  до  500.000  храбрыхъ  воиновъ.  Ему  наслѣдовалъ 
сынъ  его  Наватъ. 

§  49.  Наватъ.  Вааса.  Ила.  Замврій.  Амврій  (955 — 922). 

Наватъ  (Надавъ),  сынъ  Іеровоама  (955— 954)  во  всемъ 
подражалъ  отцу  своему  и  на  немъ  долженъ  былъ  исполняться 
приговоръ,  произнесенный  Богомъ  устами  пророка  Ахія  надъ 
домомъ  Іеровоама.  На  второмъ  году  своего  царствованія 
Наватъ  предпринялъ  войну  противъ  Филистимлянъ  за  завла- 
дѣніе  ими  нѣсколько  городовъ  въ  колѣнѣ  Давовомъ.  Во  время 
осады  города  Гаваѳона,  одинъ  Израильскій  воинъ,  по  имени 
Вааса ,  составилъ  заговоръ  противъ  Навата  и  убилъ  его. 

Вааса ,  сынъ  Ахги ,  вступивъ  на  престолъ  (954 — 933), 
истребилъ  весь  домъ  Іеровоама  и  сдѣлалъ  городъ  Ѳирцу  сво- 
ею  столицею.  Онъ  велъ  войну  съ  Асою,  царемъ  Іудейскимъ, 
занялъ  городъ  Раму  и  сталъ  укрѣплять  его.  Но  Аса,  по- 
мощью  богатыхъ  подарковъ,  склонилъ  Сирійскаго  царя  Ве - 
надада  I  вторгнуться  въ  сѣверную  часть  Израильскаго  цар- 
ства.  Это  заставило  Ваасу  отказаться  отъ  укрѣпленія  Рамы. 
Вааса  не  уступалъ  въ  нечестіи  своимъ  предшественниками, 
за  что  пророкъ  Іегу ,  сынъ  Хапанія,  предсказалъ  ему  скорое 
паденіе  дома  его.  Вааса  умеръ  на  двадцать  второмъ  году 
своего  царствованія,  оставивъ  престолъ  сыну  своему  Илѣ . 

Ила ,  вступивъ  на  престолъ  (933 — 932),  предался  празд- 
ности  и  вину.  Онъ  велъ  войну  съ  Филистимлянами  и  въ  то 
время,  когда  войско  Израильское  осаждало  городъ  Гаваѳонъ, 
Ила  пировалъ  въ  домѣ  начальника  дворца.  На  него  напалъ 
Замврій ,  начальникъ  коннаго  войска,  убилъ  его,  истребилъ 
весь  его  родъ  и  вступилъ  на  престолъ. 

Замврій  царствовалъ  всего  семь  дней.  Какъ  только  Из- 
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раильское  войско,  осаждавшее  Гаваѳонъ,  узнало  объ  убіеніи 
Илы,  оно  провозгласило  царемъ  своего  военачальника,  Ам - 
врія ,  который  немедленно  двинулъ  все  войско  къ  Ѳирцѣ  и 
осадилъ  ее.  Замврій.  не  желая  пасть  отъ  руки  соперника, 
поджегъ  дворецъ  и  сгорѣлъ  вмѣстѣ  съ  нимъ. 

Амврій ,  (931 — 922),  завладѣвъ  столицею,  вынужденъ 
былъ  вести  ожесточенную  войну  цѣлыхъ  пять  лѣтъ  съ  пар- 
тіею,  выбравшей  въ  цари  нѣкоего  Ѳамнія ,  сына  Гонаѳова 
наконецъ  Ѳамній  былъ  убитъ,  и  Амврій  вступилъ  на  пре־• 
столъ.  Не  желая  жить  въ  столицѣ,  обагренной  кровью,  Ам- 
врій  пріобрѣлъ  гору  у  нѣкоего  Семира ,  выстроилъ  тамъ  го- 
родъ  Самарію  и  сдѣлалъ  его  своею  резиденціею.  Амврій 
былъ  беззаконнѣе  своихъ  предшественниковъ,  поэтому  ему 
несчастливилось  въ  войнѣ  съ  Венададомъ.  Онъ  царствовалъ 
девять  лѣтъ  и  оставилъ  сына  Ахава. 

§  50.  Ахавъ  (922 — 901)  и  пророкъ  Илія. 

Ахавъ ,  сынъ  Амврія ,  вступивъ  на  престолъ,  женился 
на  дочери  Еѳваала ,  царя  Сидонскаго,  Іезавели  и  во  всемъ 
подчинился  ея  распоряженіямъ.  Онъ  выстроилъ  въ  Самаріи 
капище  Ваалу  и  сталъ  служить  Ваалу  и  поклоняться  ему. 
Царица  пригласила  изъ  своего  отечества  четыреста  пятьде- 
сятъ  жрецовъ  для  служенія  Ваалу  и  четыреста  для  Астарты. 
По  повелѣнію  царицы,  многіе  пророки  истиннаго  Бога  были 
умерщвлены;  уцѣлѣли  только  сто  человѣкъ,  тайно  скрытыхъ 
въ  двухъ  пещерахъ  Авдіемъ ,  начальникомъ  дворца.  Беззаконіе 
и  нечестіе  усилились  и  все  священное  презиралось.  Такъ, 
Веѳилянинъ  Ахіилъ  возстановилъ  Іерихонъ,  за  что  подвергся 
проклятію,  нѣкогда  произнесенному  Іисусомъ  Навиномъ:  на 
первенцѣ  своемъ,  Авирамѣ ,  онъ  положилъ  основаніе  города, 
и  на  младшемъ  своемъ  сынѣ,  СеЪубѣ,  поставилъ  ворота  его. 
Обличителемъ  Ахава  явился  пророкъ  Илія  Ѳесвшпяиинь 
(Эліагу  га-Тишби)  и  объявилъ  ему,  что  въ  Израильской  землѣ 
долго  не  будетъ  ни  дождя,  ни  росы,  развѣ  только  по  слову 
его,  пророка.  Потомъ,  по  внушенію  Божію,  Илія  удалился 
къ  потоку  Хораѳу.  Тамъ  онъ  утолялъ  жажду  изъ  потока  и 
питался  хлѣбомъ  и  мясомъ,  которые  доставляли  ему  вороны 
утромъ  и  вечеромъ.  Когда  потокъ,  вслѣдствіе  бездождія, 
высохъ,  Илія  отправился  въ  Сарепту  и  зажилъ  у  одной  бѣд- 
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ной  вдовы.  Онъ  нашелъ  у  нея  только  горсть  муки  и  не- 
много  масла,  но  этотъ  ничтожный  запасъ,  по  особому  чуду, 
былъ  достаточенъ  для  этого  семейства  на  два  съ  половиною 
года.  Чрезъ  нѣкоторое  время  Илія  воскресилъ  умершаго  от- 
рока  своей  благодѣтельницы  и,  по  повелѣнію  Божію,  воз- 
вратился  къ  Ахаву.  Царь  поспѣшилъ  ему  на  встрѣчу  и, 
увидѣвши  Илію,  сказалъ:  ״а,  ты  здѣсь,  губитель  Израиля?» 
— «Не  я  губилъ  Израиля»,  отвѣтилъ  пророкъ  ״а  ты  и  домъ 
отца  твоего,  ибо  вы  оставили  заповѣди  Божіи  и  пошли  за 
Ваалами».  Затѣмъ  Илія  предложилъ  царю  созвать  жрецовъ 
и  народъ  на  гору  Еармилъ  для  принесенія  двухъ  жертвъ: 
одну  Ваалу,  а  другую  истинному  Богу.  Когда  всѣ  собра- 
лись,  Илія  обратился  къ  народу  съ  слѣдующими  словами:  «Я 
и  жрецы  Бааловы  приготовимъ  по  жертвѣ  и  каждый  изъ 
насъ  будетъ  призывать  своего  Бога,  тотъ  Богъ  пусть  бу- 
детъ  признанъ  истиннымъ,  который  дастъ  отвѣтъ  посредст- 
вомъ  огня“.  Жрецы  приготовили  свою  жертву,  молились, 
кричали  весь  день,  кололи  свое  тѣло  ножами  и  копьями, 
но  все  было  напрасно.  Тогда  Илія  облилъ  свою  жертву  во- 
дою  и,  по  краткой  молитвѣ  его,  огонь  ниспалъ  съ  неба  и 
пожралъ  ж.  ртву,  дрова,  и  камни,  и  прахъ,  и  поглотилъ  воду 
бывшую  во  рвѣ.  Народъ,  убѣдившись  въ  истинности  Бога, 
но  данному  знаку  Иліею,  напалъ  на  жрецовъ  и  умертвилъ 
ихъ.  Вскорѣ  небо  покрылось  тучами,  и  пошелъ  обильный 
дождь.  Илія,  боясь  мести  со  стороны  Іезавели,  бѣжалъ  въ 
Вирсавію ,  а  оттуда  въ  пустыню.  Томимый  голодомъ  и  жаж- 
дою,  онъ  умолялъ  Бога  о  смерти.  Но  ободренный  сновидѣ- 
ніемъ  и  пищею,  предложенною  ему  ангеломъ,  Илія  шелъ  со- 
рокъ  дней  и  достигъ  горы  Хорива.  Здѣсь  онъ  получилъ  по- 
велѣніе  отъ  Бога  помазать  Азсшла  царемъ  надъ  Сиріею, 
Іиуя  въ  цари  надъ  Израилемъ  и  Елисел  въ  пророки  вмѣсто 
себя.  Возвратившись  въ  землю  Израильскую,  Илія  встрѣтилъ 
Елисел ,  сына  Саратова,  и  набросилъ  на  него  свой  плащъ. 
Съ  этого  времени  духъ  Божій  почилъ  на  Елисеѣ  и  онъ  по- 
слѣдовалъ  за  Иліею. 

Во  время  отсутствія  Иліи  Ахавъ  два  раза  одержалъ  по- 
бѣду  надъ  Венададомъ  II,  царемъ  Сирійскимъ,  осадившимъ 
съ  тридцатью  двумя  союзниками  Самарію.  Самъ  Венададъ 
попался  въ  плѣнъ  и  по  заключенному  миру  онъ  обязался 
возвратить  всѣ  завоеванные  отцемъ  его  города  Израильскіе. 
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За  этотъ  миръ  одинъ  пророкъ  предсказалъ  Ахавѵ,  что  онъ 
и  его  подданные  обречены  на  погибель.  Возвратившись  въ 
Изреель,  Ахавъ  усмотрѣлъ,  что  къ  его  дворцу  примыкалъ 
красивый  виноградникъ,  принадлежавшій  одному  гражданину, 
Навуѳею.  Прельстившись  этимъ  виноградникомъ,  Ахавъ  за- 
думалъ  пріобрѣсти  его;  но  Навуѳей  отклонилъ  предложеніе 
царя.  Когда  Изавель  увидѣла,  что  этотъ  отказъ  огорчаетъ 
царя,  она  при  посредствѣ  ложныхъ  свидѣтелей,  осудила  На־ 
вуѳея,  на  смерть  за  оскорбленіе  Бога  и  царя.  По  исполне* 
ніп  смертнаго  приговора  Ахавъ,  овладѣвъ  имуществомъ  На״ 
вуѳея,  отправился  смотрѣть  виноградникъ.  Тутъ  неожиданно 
явился  предъ  нимъ  Илія  и  сказалъ:  «Ты  убилъ,  и  еще  всту- 
наешь  въ  наслѣдство?  Твое  потомство  будетъ  истреблено  по- 
добно  потомству  Іеровоама  и  Ваасы;  на  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  псы 
лизали  кровь  Навуѳея,  псы  будутъ  лизать  твою  кровь  и  съѣдятъ 
Іезавель“.  Ахавъ  смирился  духомъ,  облекся  въ  трауръ  и 
постился.  Богъ  открылъ  Иліи,  что  все  имъ  предсказанное 
случится  при  сынѣ  Ахава.  Прошло  три  года  послѣ  войны 
съ  Сирійцами,  а  Венададъ  все  еще  не  возвращалъ  Ахаву 
Рамоѳа  Галаадскаго.  Къ  тому  времени  прибылъ  въ  Сама- 
рію  Іудейскій  царь  Іосафатъ ,  союзникъ  и  сватъ  *)  Ахава. 
Ахаву  удалось  склонить  Іосафата  принять  участіе  въ  войнѣ 
противъ  Венадада.  Ложные  пророки  предсказали  царямъ  пол- 
ный  успѣхъ  и  рѣшительную  побѣду;  но  истинный  пророкъ 
Михей ,  котораго  Іосафатъ  спросилъ  объ  исходѣ  дѣла,  ска- 
залъ:  ״Я  вижу  всѣхъ  Израильтянъ,  разсѣянныхъ  по  горамъ, 
какъ  овецъ,  у  которыхъ  нѣтъ  пастыря.  И  сказалъ  Господь: 
нѣтъ  у  нихъ  начальника,  пусть  возвращаются  съ  миромъ 
каждый  въ  свой  домъ“.  Не  смотря  на  это  предсказаніе,  цари 
отправились  на  войну.  Во  время  сраженія  Ахавъ  былъ  тя- 
жело  раненъ  и  умеръ  въ  своей  колесницѣ  по  21  лѣтнемъ 
царствованіи.  Колесницу  обмыли  и  псы  лизали  лившуюся  изъ 
нея  кровь  Ахава. 

§  51.  Охозія.  Іорамъ.  Іиуй.  (901 — 860). 

Охозіл ,  сынъ  Ахава  (901 — 899),  царствовалъ  всего  два 
года  и  коснѣлъ  въ  язычествѣ  подобно  своему  отцу.  Въ  это 
время  Меса ,  царь  Моавитскій,  отказался  отъ  повиновенія  и 

*)  Іосафатъ  женилъ  сына  своего  Іорама  на  дочери  Ахава,  Гоѳоліи, 
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пересталъ  платить  дань  Изральтянамъ,  а  Охозія,  по  при- 
чинѣ  болѣзни,  не  могъ  усмирить  его.  Упавъ  чрезъ  рѣшетку 
съ  горницы  своей,  Охозія  послалъ  спросить  у  Веельзевула 
(идола  Аккаронскаго)  объ  исходѣ  своей  болѣзни.  Илія,  встрѣ- 
тивъ  посланныхъ,  велѣлъ  имъ  возвратиться  и  возвѣстить 
царю,  что  онъ  умретъ,  и  потому  именно,  что  онъ  послалъ 
спросить  оракула,  какъ  будто  нѣтъ  Бога  въ  Израилѣ.  Такъ 
и  случилось.  Охозія  вскорѣ  умеръ,  не  оставивъ  послѣ  себя 
наслѣдника,  и  потому  на  престолъ  вступилъ  братъ  его  ІО - 
рамъ .  Въ  это  время  пророкъ  Илія  съ  Елисеемъ  и  пятью- 
десятью  пророческими  учениками  отправился  къ  Іордану. 
Илія  свернулъ  свой  плащъ  и  ударилъ  имъ  по  водѣ:  рѣка 
разступилась,  и  Илія  съ  Елисеемъ  перешли  на  другой  бе־ 
регъ.  Они  шли  и  разговаривали,  какъ  вдругъ  огненная  ко- 
лесница,  запряженная  огненными  конями,  раздѣлила  ихъ  и 
понесла  Илію  въ  вихрѣ  на  небо.  Пораженный  Елисей  вое- 
кликнулъ:  ״Отецъ  мой,  отецъ  мой,  колесница  Израиля  и  его 
конница!“  Онъ  взялъ  упавшій  съ  Иліи  плащъ,  раздѣлилъ 
имъ  также  воды  Іордана  и  перешелъ  обратно  по  сухому  дну. 
Духъ  Иліи  почилъ  на  Елисеѣ. 

Іорамъ  (іегорамъ),  братъ  Охозіи  (899 — 887),  хотя  раз- 
рушилъ  идолы,  однако  не  жилъ  по  законамъ  Божіимъ  и 
поддерживалъ  поклоненіе  тельцамъ  Іеровоамовымъ.  Чтобы 
опять  привести  въ  зависимость  отпавшихъ  Моавитянъ,  Іо- 
рамъ  съ  союзными  царями,  Іудейскимъ  и  Идумейскимъ, 
разбилъ  на  голову  Моавитянъ  и  осадилъ  крѣпость  Киръ- 
Харешемъ.  Но  походъ  этотъ  кончился  только  опустошеніемъ 
городовъ  Моавитскихъ,  такъ  какъ  Іорамъ  въ  это  время  вы- 
нужденъ  былъ  выступить  войною  противъ  Азаила ,  новаго 
царя  Сирійскаго,  убившаго  Венадада  II.  Этой  перемѣнѣ  ди- 
настіи  въ  Сиріи  содѣйствовалъ  пророкъ  Елисей,  прибывшій 
въ  Дамаскъ.  Узнавъ  о  прибытіи  пророка,  больной  Венададъ 
послалъ  къ  нему  слугу  своего  Азаила  спросить,  выздоро- 
вѣетъ  ли  онъ.  Елисей  сказалъ:  ״Онъ  выздоровѣлъ  бы,  но  ум- 
ретъ“,  и  при  этомъ  заплакалъ.  На  вопросъ  Азаила,  почему 
онъ  плачетъ,  Елисей  отвѣтилъ:  ״Господь  мнѣ  показалъ,  что 
ты  будешь  царемъ  Сирійскимъ  и  причинишь  Израильтянамъ 
много  зла״.  Азаилъ  на  другой  день  задушилъ  спавшаго  Ве- 
надада  и  захватилъ  бразды  правленія.  Скоро  между  Сиріею 
и  Израйльтянами  возгорѣлась  война  и  Іорамъ  вмѣстѣ  со  сво- 
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имъ  племянникомъ,  Іудейскимъ  царемъ  Охозіею ,  выступилъ 
съ  войскомъ  къ  Рамоѳу  Галаадскому .  Во  время  сраженія 
Іорамъ  былъ  раненъ  стрѣлою.  Онъ  отправился  для  излеченія 
въ  Изреель  и  оставилъ  главнокомандующимъ  вмѣсто  себя 
полководца  Іиуя .  Скоро  въ  Изреель  прибылъ  Охозія,  чтобы 
навѣстить  своего  больного  дядю.  Послѣ  отъѣзда  Іорама 
явился  въ  лагерь  одинъ  изъ  учениковъ  Елисея,  отозвалъ 
Іиуя  въ  сторону  и  именемъ  Бога  помазалъ  его  въ  цари  надъ 
Израилемъ,  внушивъ  ему  истребить  весь  домъ  Ахава.  Вое- 
начальники, י  узнавъ  объ  этомъ,  затрубили  въ  рогъ  и  воз- 
гласили:  ״Да  здравствуетъ  царь  Іиуй!“  Чтобы  довести  это 
дѣло  до  конца,  Іиуй  сѣлъ  на  коня  и  отправился  съ  войскомъ 
въ  Изреель.  Городская  стража,  узнавъ  о  возвращеніи  войска, 
дала  знать  объ  этомъ  царю.  Гонцы,  посланные  на  встрѣчу 
Іиуя,  не  возвратились  и  встревоженный  Іорамъ  въ  сопро- 
вожденіи  Охозіи  выѣхалъ  на  встрѣчу  Іиуя.  Они  встрѣтились 
у  участка  Навуѳея  и  Іорамъ  спросилъ:  ״Съ  миромъ  ли 
Іиуй? и  —  ״Какой  миръ  при  любодѣйствѣ  Іезавели,  матери 
твоей,  и  при  многихъ  волхованіяхъ  ея?“ — сказалъ  Іиуй.  10־ 
рамъ,  услышавъ  такой  отвѣтъ,  обратился  въ  бѣгство;  но 
Іиуй  натянулъ  лукъ  свой  и  пустилъ  стрѣлу,  которая  пора- 
зила  Іорама.  Такая  же  участь  постигла  и  Охозію,  царя  Іу- 
дейскаго.  Когда  Іиуй  вступилъ  въ  городъ  и  поѣхалъ  мимо 
царскаго  дворца,  то  Іезавель,  глядѣвшая  въ  окно,  сказала: 
״Миръ  ли  Замврію,  убійцѣ  государя  своего?“  По  приказа- 
нію  Іиуя  слуги  выбросили  ее  изъ  окна  и  черезъ  нее  про- 
ѣхали  лошади  войска.  Послѣ  пира  Іиуй  повелѣлъ  похоро- 
нить  Іезавель,  но  она  была  съѣдена  собаками;  нашли  только 
ея  черепъ,  ноги  и  кисти  рукъ.  Недолго  спустя  жители  Са- 
маріи,  по  приказанію  Іиуя,  закололи  семьдесятъ  сыновей  Аха- 
ва,  а  самъ  Іиуй  закололъ  сорокъ  два  брата  Охозіи. 

Іиуй  (іегу),  сынъ  Еимши  (887 — 860),  хотя  истребилъ 
всѣхъ  жрецовъ  и  идолъ  Ваала,  но  оставилъ  служеніе  тель- 
цамъ.  За  это  Богъ  наказалъ  его  Азаиломъ ,  Сирійскимъ 
царемъ,  отнявшимъ  у  него  вею  заіорданскую  землю.  Іиуй 
умеръ  по  двадцатисемплѣтнемъ  правленіи. 

§  52.  Чудеса  Елисея.  Іоахазъ.  Іоасъ  (860—830). 

О  пророкѣ  Елисеѣ  Библія  разсказываетъ  много  чудесъ 
и  между  ними  слѣдующія:  Въ  Іерихонѣ  жители  жаловались 
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Елисею,  что  вода  рѣки  распространяетъ  между  ними  60- 
лѣзни  и  даже  смерть.  Елисей  бросилъ  въ  рѣку  немного 
соли,  и  вода  сдѣлалась  годною  къ  употребленію.  Одну  вдову 
пророческаго  ученика  онъ  спасъ  отъ  угрозъ  заимодавца  и 
отъ  нищеты  чудеснымъ  умноженіемъ  елея,  оставшагося  отъ 
мужа  ея  въ  одномъ  сосудѣ.  ״ Продай  масло“,  сказалъ  Ели- 
сей,  ״и  заплати  свои  долги,  а  на  остальныя  деньги  будешь 
жить  съ  своими  дѣтьми“.  Въ  Сонамѣ  по  его  обѣщанію  одна 
бездѣтная  женщина  родила  сына.  Спустя  семь  лѣтъ  мать  въ 
отчаяніи  извѣстила  Елисея  о  смерти  ея  сына.  Елисей  по־ 
спѣшилъ  въ  домъ  Сонамитянки  и,  помолившись  Богу,  легъ 
на  мертвомъ  ребенкѣ.  Ребенокъ  ожилъ.  Двадцатью  ячмен- 
ными  хлѣбцами  Елисей  насытилъ  сто  человѣкъ.  Онъ  очи- 
стилъ  отъ  проказы  Сирійскаго  военоначальяика  Неемана, 
приказавъ  ему  семь  разъ  окунуться  въ  Іорданѣ.  По  жалобѣ 
одного  пророка,  уровившаго  топоръ  въ  рѣку,  Елисей  бро- 
силъ  туда  кусокъ  дерева,  и  желѣзо  всплыло  на  поверхность 
воды.  Чудеса  Елисея  не  прекратились  даже  съ  его  смертью. 
Трупъ,  случайно  брошенный  въ  его  могилу,  ожилъ,  коснув- 
шись  костей  Елисея. 

Іоахазъ ,  сынъ  Іиуя  (860 — 845),  велъ  беззаботную  жизнь 
и  былъ  преданъ  идолосл уженію.  Въ  это  время  Азаилъ,  а 
потомъ  наслѣдникъ  его  Вепадатъ  Ш,  царь  Сирійскій,  за- 
владѣли  цѣлыми  областями  Палестины.  Царство  Израиль- 
ское  доведено  было  до  совершеннаго  растройства,  такъ  что 
все  войско  его  состояло  изъ  пятидесяти  всадниковъ,  десяти 
тысячъ  человѣкъ  пѣхоты  и  десяти  боевыхъ  колесницъ.  Люди 
и  имущество  были  часто  похищаемы  Сирійцами. 

Лоасъ ,  сынъ  Лоахаза  (845 — 830),  былъ  счастливѣе 
своего  отца.  Онъ,  хотя  былъ  преданъ  идолослуженію,  глу- 
боко  почиталъ  Елисея.  На  смертномъ  одрѣ  своемъ  пророкъ 
утѣшалъ  жаловавшагося  царя  на  бѣдственное  положеніе 
своего  народа  и  обѣщалъ  ему  три  побѣды  надъ  Сирійцами. 
Іоасъ  дѣйствительно  въ  трехъ  сраженіяхъ  разбилъ  Вена- 
дада  Ш  и  возвратилъ  себѣ  всю  заіорданскую  землю,  отня- 
тую  у  отца  его.  Въ  войнѣ  съ  Іудейскимъ  царемъ  Амасіей , 
Іоасъ  одержалъ  побѣду  и  захватилъ  въ  плѣнъ  самого  Ама- 
сію,  за  выкупъ  котораго  отдали  Іоасу  всѣ  сокровища  храма 
и  царскаго  дворца.  Іоасъ  умеръ  на  пятнадцатомъ  году  сво- 
его  царствованія. 


§  53.  Іеровоамъ  II.  Захарія.  Селлумъ.  (830 — 768). 

Іеровоамъ  П  (830 — 769),  сынъ  Іоаса,  былъ  счастливѣе 
своихъ  предшественниковъ.  Онъ  велъ  много  удачныхъ  войнъ 
съ  сосѣдними  народами,  завоевалъ  между  прочимъ  города 
Емаѳъ  и  Дамаскъ  и  усилилъ  и  разширилъ  предѣлы  цар- 
ства  Израильскаго  на  сѣверѣ  до  г.  Емаѳа,  а  на  югѣ  до 
Мертваго  моря.  Во  время  Іеровоама  пророчествовали  Амосъ, 
О  сія  и  Іона, 

Пророкъ  Амосъ ,  изъ  Текоа ,  сильно  обличалъ  въ  идоло- 
поклопствѣ  Израильтянъ,  собравшихся  въ  Веѳиль  для  жертво- 
приношенія  и  поклоненія  золотому  тельцу.  Онъ  предсказы- 
валъ  Израильскому  царству  бѣдствія  и  гибель  за  черезмѣрную 
роскошь,  постыдное  кровосмѣшеніе,  насиліе,  подкупность  и 
лицепріятіе  судей  и  притѣсненіе  бѣдныхъ.  Въ  томъ  же  духѣ 
проповѣдывалъ  и  пророкъ  Осгя  (Гошеа),  сынъ  Вера. 

Пророкъ  Іона,  сынъ  Амаѳгина  получилъ  повелѣніе  отъ 
Бога  отправиться  въ  Ассирійскую  столицу,  Ниневію  и  про- 
повѣдывать  жителямъ  несчастіе  за  ихъ  порочность.  Іонѣ  не 
понравилось  это  порученіе  и  онъ,  чтобы  уходить  отъ  Бога, 
сѣлъ  въ  Яффѣ  на  корабль,  отправлявшійся  въ  Ѳарсисъ . 
Но  отъ  Бога  не  уходятъ.  Поднялась  страшная  буря  и  ко- 
раблю  угрожало  крушеніе.  Всѣ  пассажиры  корабля  рѣшили 
опредѣлить  посредствомъ  жребія,  кто  виновникъ  несчастія. 
Когда  жребій  палъ  на  Іону  и  онъ  признался,  что  убѣжалъ 
отъ  Бога,  то  его  бросили  въ  море.  Большая  рыба  прогло- 
тила  его  и  чрезъ  трое  сутокъ  выбросила  на  сушу.  Іона  при» 
былъ  въ  Ниневію  и,  провозгласивъ,  что  чрезъ  сорокъ  дней 
Ниневія  будетъ  разрушена,  вышелъ  за  городъ,  сдѣлалъ  себѣ 
шалашъ  и  ждалъ  исполненія  своего  предсказанія.  Но  жи- 
телп,  повѣривъ  словамъ  пророка,  постились,  покаялись  въ 
своихъ  грѣхахъ  и  Богъ  отмѣнилъ  грозный  приговоръ.  Іона 
въ  ожиданіи  срока,  имъ  назначеннаго,  страшно  страдалъ  отъ 
жары  и  чрезвычайно  обрадовался  тѣни  выросшаго  растенія. 
Но  когда  это  растеніе,  подточенное  червіемъ,  наслѣдующій 
день  высохло,  то  Іона,  отъ  горя,  просилъ  Бога  о  смерти. 
Тогда  Богъ  сказалъ:  ״Тебѣ  жаль  растенія,  котораго  ты 
не  растилъ,  какъ  же  Мнѣ  не  пожалѣть  Ниневіи,  въ  кото- 
рой  больше  ста  двадцати  тысячъ  человѣкъ,  не  умѣющихъ 
отличить  правой  руки  отъ  лѣвой,  и  много  скота?“ 
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Счастливое  правленіе  Іеровоама  II  продолжалось  шесть- 
десять  лѣтъ  и  ему  наслѣдовалъ  сынъ  его  Захарія,  вступи- 
втій  на  престолъ  послѣ  междоусобія  (769 — 768).  Онъ  былъ 
убитъ  заговорщикомъ  Селлу момъ  послѣ  шестимѣсячнаго  сво- 
его  правленія. 

Селлумъ^  сынъ  Іависа  (768),  убивъ  Захарію,  самъ  былъ 
убитъ  чрезъ  мѣсяцъ  нѣкіимъ  Менаимомъ,  который  воцарился 
вмѣсто  него.  Но  не  всѣ  города  такъ  скоро  сдались  ему  и 
онъ  вынужденъ  былъ  совершить  ужасную  рѣзню  въ  городѣ 
Типсахѣ ,  недалеко  отъ  г.  Ѳирцы,  и  во  всей  его  окрестности. 

§  54.  Менаимъ.  Факія.  Факей  (768—736). 

Менаимъ ,  сынъ  Гадія ,  изъ  Ѳирцы  (768 — 757),  пре- 
слѣдуемый  противниками,  утвердился  на  престолѣ  лишь  при 
содѣйствіи  Ассирійскаго  царя,  Фула,  которому  далъ  ты- 
сячу  талантовъ  серебра  *).  Эту  сумму  Менаимъ  собралъ  отъ 
богатыхъ  Израильтянъ.  Онъ  во  все  время  своего  правленія 
былъ  недовѣрчивъ,  жестокъ  и  презираемъ  народомъ.  Мена- 
имъ  умеръ,  оставивъ  наслѣдникомъ  престола  своего  Факт . 

Факія ,  сынъ  Менаима  (757 — 755),  царствовалъ  всего 
два  года  и  былъ  убитъ  военачальникомъ  Факеемъ  въ  цар- 
скомъ  дворцѣ  въ  Самаріи.  Ѳакей  провозгласилъ  себя  царемъ. 

Факей ,  сынъ  Ремаліи  (755 — 736),  въ  союзѣ  съ  Сирій- 
скимъ  царемъ,  Репейномъ,  напалъ  на  Іудею,  убилъ  въ  ера- 
женіи  сто  двадцать  тысячъ  Іудеевъ,  награбилъ  много  золота 
и  серебра  и  увелъ  до  двухъ  сотъ  тысячъ  женщинъ  и  дѣтей, 
которыхъ  потомъ  освободилъ  по  ходатайству  пророка  Одеда • 
Тогда  Іудейскій  царь  Ахазъ ,  посредствомъ  богатыхъ  подар- 
ковъ,  склонилъ  на  свою  сторону  Ассирійскаго  царя  Ѳеглаѳ ־ 
фелласара ,  который  разбилъ  Сирійцевъ,  убилъ  Рецина,  за- 
воевалъ  восточныя  и  западныя  области  Іордана  и  переселилъ 
жителей  ихъ  въ  Ассирію.  Народъ  сильно  вознегодовалъ  на 
Факея  и  нѣкій  Осія  составилъ  противъ  него  заговоръ  и  убилъ 
его.  Это  было  восьмое  цареубійство  въ  Израильскомъ  царствѣ. 

§  55.  Осія  (727—720). 

Осія,  сынъ  Шли  (729—720),  вступилъ  на  престолъ 
послѣ  девяти  лѣтъ  междуцарствія.  Онъ  былъ  послѣднимъ 


*)  Около  двухъ  съ  половиною  милліоновъ  рублей. 
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царемъ  Израильскаго  царства.  Въ  это  время  Ассирійскій 
царь  Салманассаръ  напалъ  на  Израильское  царство,  поко- 
рилъ  Осію  и  сдѣлалъ  его  данникомъ.  Спустя  нѣкоторое 
время  Осія,  желая  свергнуть  съ  себя  Ассирійское  иго,  тай- 
но  вступилъ  въ  союзъ  съ  Египетскимъ  царемъ  Сшоромъ 
(Со)  и  пересталъ  платить  дань  Салманассару.  Тогда  Асси- 
рійскій  царь  съ  многочисленнымъ  войскомъ  вступилъ  въ 
Израильское  царство  и  опустошилъ  эту  страну.  Послѣ  трех- 
лѣтвей  осады  онъ  взялъ  Самарію,  заключилъ  Осію  въ  тем- 
ницу  и  увелъ  его  со  всѣми  Израильтянами  въ  Ассирію, 
Мидію  и  другія  области  за  Тигромъ  и  Ефратомъ  *).  Такимъ 
образомъ  Израильское  царство,  просуществовавшее  подъдвад- 
цатью  царями  двѣсти  пятьдесятъ  восемь  лѣтъ,  прекратило 
свое  существованіе  въ  720  году  (до  Р.  Хр.).  Бѣдствія  эти 
постигли  Израильтянъ  за  постоянныя  войны  съ  Іудеями,  за 
неисполненіе  законовъ  Божіихъ,  за  идолопоклонство  и  за 
безнравственность. 

Опустошенная  земля  Израильская  долгое  время  служила 
обиталищемъ  для  дикихъ  звѣрей.  Наконецъ  Ассарадонъ , 
царь  Ассирійскій  и  Вавилонскій  переселилъ  туда  цѣлыя  толпы 
язычниковъ  изъ  Кути ,  Авы  и  Сепарваима ,  Когда  пере- 
селенцы  сильно  пострадали  отъ  звѣрей,  особенно  отъ  львовъ 
и,  полагавъ,  что  Богъ  Израильскій  караетъ  ихъ  за  то,  что 
они  не  служатъ  Ему,  то  они  обратились  съ  просьбою  къ 
своему  царю  выслать  къ  нимъ  одного  Израильскаго  священ- 
ника,  который  бы  научилъ  ихъ,  какъ  служить  его  Богу.  По- 
сланный  Израильскій  священникъ  поселился  въ  Веѳилѣ  и 
училъ  переселенцевъ  законамъ  Моисеевымъ.  Но  они,  служа 
Господу,  чтили  также  и  своихъ  идоловъ  и  голубя.  Внослѣд- 
ствіи  люди  этого  раскола  сдѣлались  извѣстны  подъ  назва- 
віемъ  Самаритянъ  или  Самарянъ,  Ку  тайцевъ  или  0  бра- 
щенныхъ  львами.  Съ  евреями  же  они  никогда  не  имѣли  ни- 
чего  общаго  и  относились  къ  нимъ  даже  враждебно. 


*)  Куда  дѣлись  эти  10  колѣнъ  до  нынѣ  было  неизвѣстно.  Нынѣ  лишь  узнали 
отъ  черныхъ  евреевъ,  живущихъ  въ  большомъ  количествѣ  между  Берберійскими 
владѣніями  и  Сахарою,  что  они  потомки  Израильтянъ.  Они  знаютъ  лишь  Пяти- 
книжіе  и  Псалмы.  Но  Тал.  Сангедринъ  94,  а,  указываетъ  на  Закавказъ  и  Ки- 
тай,  куда  ушли  эти  10  колѣнъ  по  словамъ  Маръ-Зутра. 
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ЦАРСТВО  ІУДЕЙСКОЕ  (977—586). 

§  56.  Равоамъ.  Авія.  Аса  (977—918). 

־Ровоамъ  (Рехавеамъ),  сынъ  Соломона  (977 — 960),  воз״ 
вратившись  въ  Іерусалимъ,  отложилъ  свое  намѣреніе  силою 
подчинить  отпавшихъ  отъ  него  десять  колѣнъ  на  болѣе  удоб- 
ное  время  и  сталъ  заботиться  объ  усиленіи  своего  государ״ 
ства.  Ровоамъ  укрѣпилъ  многіе  города,  снабдивъ  ихъ  ору״ 
жіемъ  и  съѣстными  припасами  и  заключилъ  союзъ  съ  Ре - 
ЗОНОМЪу  царемъ  Сирійскимъ.  Іудейское  царство  значительно 
усилилось,  благодаря  приросту  народонаселенія.  Священники 
и  левиты  изъ  царства  Израильскаго,  отказавшіеся  служить  золо- 
тымъ  тельцамъ,  собрались  въ  Іудею,  а  вмѣстѣ  съ  ними  пе- 
реселились  туда  и  много  Израильтянъ,  недовольныхъ  пра- 
вленіемъ  Іеровоама.  Не  смотря  на  это,  когда  Ровоамъ  и 
его  подданные  оставили  законы  Господни,  стали  строить 
капища  и  служить  идоламъ,  Богъ  навелъ  на  пего  Египет״ 
скаго  царя  Сусакима  съ  громаднымъ  числомъ  пѣхоты,  кон- 
ницы  и  боевыхъ  колесницъ.  Крѣпости  Іудейскія  сдались  и 
Сусакимъ,  овладѣвъ  многими  городами,  вошелъ  въ  Іеруса- 
лимъ  и  ограбилъ  сокровище  храма  и  царскаго  дворца.  Об- 
виняя  въ  этомъ  несчастій  царя  Израильскаго,  Іеровоама,  Ро-׳־ 
воамъ  до  самой  кончины  своей  велъ  войну  съ  Іеровоамомъ, 
но  безъ  малѣйшаго  успѣха.  Онъ  царствовалъ  семнадцать 
лѣтъ. 

Авія ,  сынъ  Равоама  ( 960  —  957),  царствовалъ  всего  три 
года.  Онъ  продолжалъ  войну  съ  Израильтянами  и  однажды, 
будучи  близокъ  къ  стану  непріятеля,  сталъ  упрекать  Израиль- 
тянъ  въ  томъ,  что  они  признали  власть  измѣнника  и  раба 
Соломонова,  что  они  отступились  отъ  Бога  своихъ  предковъ 
и  что  поклоняются  тельцамъ;  ״Не  воюйте,  Израильтяне,  съ 
Господомъ,  Богомъ  отцовъ  вашихъ“,  сказалъ  Авіа,  ״ибо не 
будетъ  вамъ  успѣха“.  Авія  одержалъ  побѣду  надъ  Іеровоа- 
момъ  на  горѣ  Ефремовой,  гдѣ  пало  около  пятисотъ  тысячъ 
Израильтянъ,  и  завладѣлъ  нѣкоторыми  Израильскими  горо- 
дами,  въ  томъ  числѣ  Веѳилемъ.  Онъ  умеръ,  оставивъ  сына  *) 


О  По  II  кн.  Паралипоменона5  онъ  былъ  братомъ  Авіи. 
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Аса ,  сынъ  Авіа  (957 — 918),  въ  первыя  десять  лѣтъ 
своего  царствованія,  пользуясь  миромъ,  образовалъ  много- 
численное  храброе  войско,  построилъ  и  укрѣпилъ  нѣсколько 
городовъ  и  возобновилъ  старыя  крѣпости.  Онъ  искоренилъ 
во  всей  Іудеѣ  идолослуженіе  и  жрецовъ  и  возстановилъ  слу- 
женіе  истинному  Богу.  Противъ  Асы  выступили  войною  Еѳіоп- 
ляне,  подъ  начальствомъ  Зарая ,  и  проникли  до  Марши , 
но  Іудеи  одержали  побѣду  и  послѣ  преслѣдованія  враговъ 
возвратились  съ  обильною  добычею,  состоявшею  между  про- 
чимъ  изъ  множества  скота  и  верблюдовъ.  Возгордившись  по- 
бѣдою,  Аса  началъ  войну  съ  Ваасою,  царемъ  Израильскимъ. 
Но  Вааса  въ  союзѣ  съ  Венададомъ,  царемъ  Сирійскимъ, 
разбилъ  на  голову  Асу  и  покорилъ  городъ  Раму.  Тогда 
Аса  послалъ  Венададу  много  золота  и  серебра  съ  просьбою 
содѣйствовать  ему,  а  не  Ваасѣ.  Венададъ  перешелъ  на  сто- 
рону  Асы  и  напалъ  на  Израильскія  владѣнія.  Вааса  вынуж- 
денъ  былъ  оставить  Раму.  Войны  между  обоими  царствами 
не  прекращались  до  конца  жизни  Асы.  Процарствовавъ  трид- 
дать  девять  лѣтъ,  Аса  умеръ  и  оставилъ  сына  Іосифами • 

§  57.  Іосафатъ  (918 — 894). 

Іосифамъ ,  сынъ  Асы,  очистилъ  страну  свою  отъ  остат- 
ковъ  язычества  и  разослалъ  князей,  левитовъ  и  священни- 
ковъ  по  разнымъ  городамъ  государства  для  наставленія  на- 
рода  въ  законѣ  Моисеевомъ.  Онъ  поставилъ  во  всѣхъ  го- 
родахъ  судей,  внушивъ  имъ  судить  честно  и  безпристрастно, 
въ  Іерусалимѣ  же  учредилъ  верховное  судилище  подъ  пред- 
сѣдатедьствомъ  первосвященника  Амарія  и  представитель- 
ствомъ  государственной  власти  Зевадія.  Іосафатъ  образо- 
валъ  хорошо  вооруженное  войско,  построилъ  новые  города 
и  назначилъ  вездѣ  градоначальниковъ.  Желая  скрѣпить 
дружбу  царей  Іудейскаго  и  Израильскаго  царствъ,  Іосафатъ 
заключилъ  союзъ  съ  Ахавомъ  и  на  дочери  послѣдняго,  Го ־ 
волги ,  женилъ  старшаго  сына  своего  Іорама.  Іосафатъ 
остался  вѣренъ  заключенному  союзу  до  конца  своей  жизни. 
Онъ  не  только  помогалъ  Ахаву  въ  войнѣ  съ  Сирійцами,  но 
и  сопровождалъ  сына  его,  Іорама  въ  его  походѣ  противъ 
Месы,  царя  Моавитскаго,  и  опустошилъ  его  страну.  Меса, 
чтобы  отомстить  Іосафату  за  его  содѣйствіе  Іораму,  въ  со- 
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юзѣ  съ  Аммонитянами  внезапно  напалъ  съ  громадаымъ 
войскомъ  на  Іудею.  Испуганный  Іосафатъ  постился  и  обра- 
тился  къ  Богу  съ  молитвою  о  помощи.  Богъ  объявилъ  ему 
чрезъ  левита  Іахазіэля ,  что  онъ  одержитъ  побѣду  безъ 
кровопролитія.  Случилось  дѣйствительно  что-то  непонятное. 
Когда  Іосафатъ  съ  войскомъ  бросился  на  непріятеля,  то 
нашелъ,  что  союзники  убиваютъ  другъ  друга  и  ему  оста- 
лось  только  преслѣдовать  убѣгавшихъ  враговъ  и  забирать 
добычу.  Эта  чудесная  побѣда  *)  навела  страхъ  на  всѣ  со- 
сѣдніе  народы  и  они  не  смѣли  больше  безпокоить  Іудейскую 
землю,  пока  ею  правилъ  Іосафатъ. 

Спустя  нѣкоторое  время  Іосафатъ  вмѣстѣ  съ  Израиль- 
скимъ  царемъ  Охозгею  построили  въ  ЕціонЪ-Гаверѣ  ко- 
рабли  для  отправленія  ихъ  въ  Офиръ  за  золотомъ,  но  ко- 
рабли  разбились  въ  гавани.  Эту  неудачу  предсказалъ  одинъ 
пророкъ  за  то,  что  Іосафатъ  предпринялъ  это  дѣло  въ  со- 
юзѣ  съ  нечестивцемъ.  Іосафатъ  царствовалъ  двадцать  че״ 
тыре  года  и  умеръ,  оставивъ  престолъ  сыну  своему  Іо- 
раму  (Іегораму). 

§  58.  10рамъ;  Охозія.  Гоѳолія  (894 — 881). 

Іорамъ ,  сынъ  Іосафата  (894 — 887),  одноимянный  съ 
шуриномъ  своимъ,  царемъ  Израильскимъ,  вступивъ  на  пре- 
столъ,  умертвилъ  своихъ  шестерыхъ  братьевъ,  надѣленныхъ 
отцомъ  своимъ  большими  богатствами  и  почетными  должно- 
стями.  Онъ  также  приказалъ  казнить  многихъ  вельможъ, 
казавшихся  ему  опасными.  Жена  Іорама,  Гоѳолія ,  подчи- 
нила  мужа  ея  вліянію  и,  подобно  своей  матери,  Іезавели, 
совратила  Іудеевъ  въ  идолопоклонство.  Въ  это  время  Иду- 
меи,  покоренные  Іосафатомъ,  отложились  отъ  Іудейскаго 
царства.  Іорамъ  предпринялъ  противъ  нихъ  походъ,  но 
былъ  разбитъ  и  войско  его  обратилось  въ  бѣгство.  Вскорѣ 


*)  Долина,  въ  честь  этой  побѣды,  называется  съ  тѣхъ  поръ  ״ Іосафатовою и. 
Многіе  изъ  толкователей  Св.  Писанія,  основываясь  на  ІѴ  гл.  2  и  12  Іоиля, 
предполагали,  что  эта  долина  должна  служить  мѣстомъ  Послѣдняго  Страшнаго 
Суда,  такъ  какъ  пророкъ  говоритъ,  что  онъ  будетъ  происходить  въ  Іосафато- 
вой  долинѣ.  Но  ошибка  эта  произошла  отъ  смѣшенія  названія  долины  съ  двумя 
словами,  образовавшими  слово  Іосафатъ:  Іегова  (Господь  Богъ)  и  «сафатъ» 
(СУДЪ) — что  и  означаетъ  Божій  Судъ. 
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послѣ  этого  пораженія,  Іудея  подверглась  нашествію  Фили- 
стимлянъ  и  Арабовъ,  которые  проникли  въ  Іерусалимъ,  по- 
хитили  все  имущество  царя  и  увели  въ  плѣнъ  его  женъ  и 
дѣтей,  кромѣ  меньшого  сына,  Охозіи.  Народъ  страшно  воз- 
негодовалъ  на  Іорама  и  ненависть  эта  сопровождала  его  до 
гроба.  Богъ  поразилъ  его  неизлѣчимою  болѣзнью  и  онъ 
умеръ  по  семилѣтнемъ  безславномъ  царствованіи.  Народъ 
не  оплакалъ  его  и  лишилъ  похоронныхъ  почестей. 

Охозія ,  сынъ  Іорама  (887),  царствовалъ  меньше  года. 
По  вступленіи  на  престолъ  Охозія  принялъ  участіе  въ  войнѣ 
Іорама,  царя  Израильскаго,  противъ  Азаила ,  царя  Сирій- 
скаго.  Когда  Охозія  прибылъ  въ  Изреель,  чтобы  навѣстить 
раненнаго  Іорама,  онъ  вмѣстѣ  съ  нимъ  былъ  убитъ  Іиуемъ 
и  отвезенъ  слугами  въ  Іерусалимъ  для  погребенія. 

Гоѳолія ,  мать  Охозіи  (887  —  881),  узнавъ  о  смерти 
сына,  истребила  всѣхъ  своихъ  внуковъ  и  захватила  бразды 
правленія  въ  свои  руки.  Одинъ  только  сынъ  Охозіи,  Іоасъ, 
имѣвшій  годъ  отъ  роду,  былъ  спасенъ  теткою  своею  Іоса - 
веѳъ ,  сестрою  Охозіи,  бывшею  замужемъ  за  первосвящен- 
никомъ  Іодаемъ .  Шесть  лѣтъ  царевичъ  съ  кормилицею  былъ 
спрятанъ  въ  одной  изъ  пристроекъ  храма.  Наконецъ  въ 
седьмой  годъ  Іодай  собралъ  есѢхъ  сановниковъ  и  началъ- 
никовъ,  преданныхъ  царскому  дому  и  открылъ  имъ,  что 
живъ  еще  законный  наслѣдникъ  престола.  Всѣ  чрезвычайно 
обрадовались,  такъ  какъ  они  были  недовольны  Гоѳоліею  за 
то,  что  она  построила  капища  Ваалу,  воздвигала  ему  ал- 
тари  и  приносила  на  нихъ  жертвы  изъ  даровъ,  приноси- 
мыхъ  Іудеями  въ  храмъ  Божій.  Заручившись  клятвою  при- 
сутствующихъ,  Іодай  собралъ  ихъ  въ  храмѣ  и  показалъ  имъ 
семилѣтняго  царевича.  Потомъ  въ  наступившую  субботу 
начальники  со  своими  отрядами  заняли  входы  въ  храмъ,  въ 
которомъ  первосвященникъ  помазалъ  Іоаса  елеемъ,  возло- 
жилъ  на  его  голову  царскій  вѣнецъ  и  провозгласилъ  его 
царемъ.  Когда  весь  храмъ  огласился  трубными  звуками  и 
восторженными  кликами:  ״Да  живетъ  царь“!  въ  тоже  время 
явилась  королева  и  въ  испугѣ  закричала:  ״Заговоръ!  заго- 
воръ“!  По  приказанію  Іодая  ее  отвели  во  дворецъ  и  тамъ 
убили.  Народъ  разрушилъ  капище  Ваала,  его  истуканы  и 
жертвенники  и  умертвилъ  главнаго  жреца  Матѳапа. 
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§  59.  Іоасъ.  Амасія  (881—815). 

Іоасъ,  сынъ  Охозіи  (881 — 843),  вступилъ  на  престолъ 
подъ  опекою  первосвященника  Іодая,  который  возстановилъ 
служеніе  истинному  Богу.  Когда  Іоасъ  сдѣлался  совершен- 
нолѣтнимъ,  онъ  заботился  о  возстановленіи  храма  въ  над- 
лежащемъ  порядкѣ.  По  распоряженію  царя  во  дворѣ  храма 
былъ  поставленъ  ящикъ,  въ  который  народъ  опускалъ  доб- 
рохотныя  даянія,  изъ  которыхъ  пополняли  количество  хра- 
мовыхъ  сосудовъ,  похищенныхъ  Гоѳоліею  для  капища  Ва- 
ала.  Но  благочестіе  Іоаса  продолжалось  лишь  до  смерти  Іо- 
дая,  его  учителя  и  опекуна,  а  потомъ  Іоасъ  совратился  съ 
истиннаго  пути,  началъ  служить  идолу  и  храмъ  Божій  опу- 
стѣдъ.  Въ  это  время  Захарія ,  сынъ  Іодая,  осмѣлился  вра- 
зумлять  народъ  и  грозить  ему  гнѣвомъ  Божіимъ.  За  это 
озлобленный  Іоасъ  приказалъ  умертвить  его  на  дворѣ  храма. 
Захарія  въ  часъ  смерти,  воскликнулъ:  ״Да  видитъ  Господь 
и  да  взыщетъ“!  И  Богъ  не  замедлилъ  взысканіемъ  своимъ. 
Воинственный  Азаилъ,  царь  Сирійскій,  напалъ  на  Іудею, 
разбилъ  ея  войско,  вошелъ  въ  Іерусалимъ  и,  ограбивъ  храмъ 
и  дворецъ,  ушелъ  съ  богатою  добычею.  Вскорѣ  затѣмъ  Іу- 
деи  составили  заговоръ  противъ  Іоаса  и  убили  его  на  трид- 
цать  восьмомъ  году  своего  царствованія.  Ему  наслѣдовалъ 
сынъ  его  Амасія . 

Амасія ,  сынъ  Іоаса  (843 — 815),  вступивъ  на  престолъ, 
казнилъ  убійцъ  отца  своего.  Въ  началѣ  своего  царствова- 
нія  Амасія  былъ  вѣренъ  истинному  Богу,  но  потомъ  со־ 
вратился  съ  пути  истины  и  сталъ  поклоняться  Идумейскимъ 
идоламъ.  Онъ  вступилъ  въ  войну  съ  Идумеями,  одержалъ 
надъ  ними  блистательную  побѣду  и  взялъ  ихъ  главный  го־ 
родъ  Селу,  въ  каменнистой  Аравіи.  Возгордившись  этою 
побѣдою,  Амасія  объявилъ  войну  царю  Израильскому,  Іоасу . 
Послѣдній  хотѣлъ  отклонить  этотъ  вызовъ,  и  послалъ  ему 
сказать:  «Ты  поразилъ  Идумеевъ,  и  этимъ  ты  возгордился; 
удержи  честь  эту  за  собою  и  останься  дома,  зачѣмъ  тебѣ 
накликать  бѣдствіе  на  Іудею»?  Но  Амасія  не  послушался 
и  былъ  разбитъ  и  взятъ  въ  плѣнъ.  Онъ  купилъ  свободу  со- 
кровищами  храма  и  дворца.  Наконецъ  противъ  Амасіи  со- 
ставился  заговоръ.  Онъ  бѣжалъ  въ  Лахись ,  но  заговор- 
щики  преслѣдовали  его  и  тамъ  убили,  по  двадцати-восьми- 
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лѣтнемъ  царствованіи  его.  Смуты  въ  странѣ  продолжались 
10  лѣтъ. 

§  60.  Озія.  Іоаѳамъ  (805—739). 

* 

Озія  *),  сынъ  Амасіи  (805— 754),  велъ  жизнь  правед- 
ыую  и  очень  дѣятельную.  Окончивъ  покореніе  ״  Идумеевъ, 
онъ  присоединилъ  къ  Іудеѣ  приморскій  городъ  ихъ  Элаѳъ , 
усмирилъ  Арабовъ,  разрушилъ  много  укрѣпленныхъ  горо- 
довъ  Филистимлянъ  н  наложилъ  дань  на  Аммовитянъ  и 
Моавитянъ.  Успѣхи  его  храбраго  войска  доставили  ему 
громкую  извѣстность.  Онъ  укрѣпилъ  Іерусалимскія  стѣны 
башнями,  на  которыхъ  поставилъ  машины  для  метанія 
стрѣлъ  и  камней  на  далекія  разстоянія,  а  въ  пустынѣ 
устроилъ  водохранилища  и  сторожевыя  башни  для  защиты 
столицы.  Въ  тоже  время  онъ  содѣйствовалъ  развитію  земле- 
дѣлія  и  торговли.  Возгордившись  постоянными  удачами  во 
всѣхъ  своихъ  предпріятіяхъ,  Озія  захотѣлъ  еще  кь  свѣт- 
ской  власти  присоединить  духовную.  Однажды  онъ  вошелъ 
въ  храмъ  съ  кадильницей  въ  рукахъ  и  приступилъ  къ  вое- 
куренію  предъ  алтаремъ.  Первосвященникъ  Азарія,  во 
глазѣ  восьмидесяти  священниковъ,  обличивъ  царя  въ  нару- 
шеніи  закона,  сказалъ:  ״Кадить  Господу  надлежитъ  не 
тебѣ,  а  помазаннику  изъ  дома  Аарона:  выйди  изъ  святыни, 
ибо  ты  совершаешь  беззаконіе‘4.  Но  Озія  не  хотѣлъ  выпу- 
стить  кадильницу  изъ  рукъ  своихъ  и  пришелъ  въ  ярость. 
Вдругъ  на  челѣ  его  явилась  проказа  и,  какъ  нечистаго,  вы- 
тѣснили  его  изъ  храма.  По  случаю  болѣзни,  Озія  вынуж- 
денъ  былъ  жить  за  городомъ  въ  отдѣльномъ  домѣ  и,  такъ 
какъ  проказа  не  покидала  его  до  конца  жизни,  то  госу- 
дарствомъ  правилъ  сынъ  его  Іоаѳамъ .  Озія  умеръ  по  па- 
тидесяти-лѣтнемъ  царствованіи. 

Іоаѳамъ ,  сынъ  Озіи  (754 — 789),  правилъ  государствомъ 
еще  при  жизни  отца  своего.  Вступивъ  на  престолъ,  онъ 
укрѣпилъ  столицу  съ  восточной  и  южной  стороны,  постро- 
илъ  много  городовъ  на  горахъ,  а  на  лѣсистыхъ  возвышен- 
ностяхъ  воздвигнулъ  укрѣпленія  и  башни  и  заставилъ  Ам- 
монитянъ  платить  дань.  Іоаѳамъ  велъ  жизнь  праведную  и 


*ו  Или  Азарій. 
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умеръ  послѣ  14־ти־лѣтняго  царствованія,  оставивъ  сына 
Ахаза. 

§  61.  Ахазъ.  Пророкъ  Исаія. 

<.) 

Ахазъ ר  сынъ  Іоаѳама  (739 — 725),  служилъ  идоламъ, 
въ  особенности  Молоху  и  провелъ  чрезъ  огонь  родного  сына 
своего.  Онъ  велъ  несчастную  войну  съ  Факеемъ ,  царемъ 
Израильскимъ,  и  союзникомъ  послѣдняго  Рециномъ ,  царемъ 
Сирійскимъ.  Союзныя  войска  вторгнулись  въ  Іудею,  избили 
множество  людей  и  увели  въ  плѣнъ  двѣсти  тысячъ  женъ  п 
дѣтей,  которымъ  Факей  вскорѣ  далъ  свободу  по  настоянію 
пророка  Одеда .  Сирійцы  направились  въ  Идумею  и  изгнали 
изъ  города  Елаѳа  всѣхъ  Іудеевъ.  Въ  тоже  время  Филистим- 
ляне  завладѣли  многими  Іудейскими  городами.  Узнавъ,  что 
Факей  и  Рединъ  сговорились  низложить  его,  Ахазъ,  не  смотря 
на  увѣщеванія  пророка  Исаіи ,  сына  Амосова ,  полагаться 
на  Бога,  послалъ  много  золота  и  серебра  къ  Ассирійскому 
царю  Ѳеглаѳфелласару ,  прося  его  помощи.  Ѳеглаѳфелла- 
саръ  немедленно  двинулся  съ  огромнымъ  войскомъ  на  Сирію, 
опустошилъ  предѣлы  царства  Израильскаго,  напалъ  на  Ре- 
цина,  убилъ  его  и  взялъ  городъ  Дамаскъ.  Ахазъ  отправился 
туда  для  привѣтствія  побѣдителя.  Здѣсь  Ахазу  понравился 
языческій  жертвенникъ  и  онъ  послалъ  приказъ  первосвя- 
щеннику  Уріи  построить  въ  храмѣ  жертвенникъ  по  при- 
ложенному  образцу.  Урія  исполнилъ  приказъ  и  царь,  по 
возвращеніи  домой,  вознесъ  всесожженіе  на  новомъ  жер- 
твенникѣ.  Ахазъ  освободился  отъ  враговъ,  но  вмѣстѣ  съ 
тѣмъ  сдѣлался  данникомъ  царя  Ассирійскаго.  Ахазъ  умеръ 
по  четырнадцатилѣтнемъ  царствованіи  своемъ,  оставивъ  раз- 
зоренный  край  сыну  своему,  Езекіи .  Въ  это  время  обли- 
чалъ  народъ  въ  беззаконіи  пророкъ  Исаія . 

Исаія ,  сынъ  Амосовъ,  проповѣдывалъ  слово  Божіе  въ 
Іерусалимѣ  въ  продолженіе  трехъ  царствованій:  Іоафама, 
Ахаза  и  Езекіи.  Онъ  въ  минуты  опасности  утѣшалъ  и  обод- 
рялъ  малодушныхъ  именемъ  Бога,  а  во  время  оставленія 
заповѣдей  Божіихъ  онъ  безпощадно  бичевалъ  пороки,  пред- 
сказывая  страшныя  бѣдствія.  ״Если  вы  послушаетесь“, 
сказалъ  онъ,  «то  будете  ѣсть  лучшее  изъ  земли.  Но  если 
вы  отречетесь  и  будете  упорствовать,  то  пожретъ  васъ  мечъ». 
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Бъ  его  книгѣ  мы  находимъ  проповѣди  его,  содержащія  въ 
себѣ  не  однѣ  только  судьбы  Іудейскаго  и  Израильскаго 
царствъ,  но  и  окрестныхъ  народовъ. 

§  62.  Езекія.  (725—695). 

Езекія  (Хизкія),  сынъ  Ахаза ,  по  вступленіи  на  пре- 
столъ  уничтожилъ  идолы,  очистилъ  храмъ  отъ  слѣдовъ  язы- 
чества  и*  возстановилъ  въ  немъ  правильное  богослуженіе  при 
звукахъ  музыки  по  уставамъ  Давида  и  пророковъ  Гада  и  На- 
ѳана.  Онъ  созвалъ  Израильтянъ  и  Іудеевъ  изъ  разныхъ  мѣстъ 
въ  Іерусалимъ  для  совертенія  праздника  Пасхи  и  по  окон- 
чаніи  праздника  всѣ  отправились  на  войну  противъ  Фили״ 
стимлянъ.  Возвратившись  оттуда  съ  богатою  добычею,  Езе- 
кія  рѣшился  освободиться  отъ  ига  Ассирійскаго  и  съ  этою 
цѣлью  добивался  союза  съ  Египтомъ.  Наконецъ  Езекія  от- 
казался  отъ  покорности  Ассиріи.  Тогда  новый  царь  Асси- 
рійскій,  Сенпахиримъ ,  двинулся  съ  многочисленнымъ  вой- 
скомъ  на  Іудею,  бралъ  одинъ  городъ  за  другимъ  и  дошелъ 
до  Лахиса .  Езекія  предпринялъ  самыя  энергическія  мѣры, 
чтобы  отразить  врага,  но  въ  тоже  время  онъ  старался  отклонить 
Сеннахирима  выкупомъ  и  послалъ  ему  все  золото  и  серебро 
находившееся  въ  храмѣ  и  дворцѣ.  Но  Сеннахиримъ  не 
удовлетворился  этими  богатствами  и  отрядилъ  къ  Іерусалиму 
сильную  армію  подъ  предводительствомъ  Работа ,  который 
требовалъ  сдачи  города.  Рабсакъ  обратился  къ  посланнымъ 
отъ  Езекіи  и  ко  всѣмъ  присутствующимъ  съ  рѣчью  на  ев- 
рейскомъ  языкѣ  и  между  прочимъ  сказалъ:  ״Вы  надѣетесь 
на  Египетъ,  но  вѣдь  онъ  похожъ  на  надломленную  трость, 
которая  ранитъ  руку  того,  кто  на  нее  опирается.  Не  слу- 
шайте  Езикіи,  примиритесь  со  мною  и  выйдите  ко  мнѣ,  и 
пусть  каждый  ѣстъ  плоды  виноградной  лозы  своей  и  смо- 
ковницы  своей,  пока  я  не  прійду  и  не  возьму  васъ  въ  землю 
такую  же  какъ  и  ваша“.  Іудейскіе  послы  съ  ужасомъ  со- 
общили  царю  слова  Рабсака.  Езекія  разодралъ  на  себѣ 
одежды,  пошелъ  въ  храмъ  и  послалъ  къ  пророку  Исаіи  про- 
сить  его  заступничества  предъ  Богомъ.  Исаія  велѣлъ  ска- 
зать  царю:  ״Такъ  говоритъ  Господь:  не  бойся  словъ,  кото- 
рыми  поносилъ  Меня  слуга  царя  Ассирійскаго.  Вотъ  я  пошлю 
па  него  духъ,  и  онъ  услышитъ  вѣсть,  и  возвратится  въ 
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землю  свою,  и  я  поражу  его  мечемъ  въ  землѣ  его“.  Вскорѣ 
Сеннахиримъ  отступилъ  отъ  Лахиса,  такъ  какъ  услышалъ, 
что  противъ  него  выступилъ  войною  Тиргака ,  царь  Эѳіоп׳ 
скгй  и  Рабсакъ  былъ  отозванъ  отъ  Іерусалима.  Войско  Ас- 
сирійское  было  истреблено  моровою  язвою,  а  Сеннахиримъ 
былъ  убитъ  своими  сыновьями  въ  Ниневіи.  Сосѣдніе  народы, 
страдавшіе  отъ  Ассирянъ,  заключили  союзъ  съ  Езекіею  и 
прислали  ему  богатые  дары. 

Около  этого  времени  Езекія  тяжко  заболѣлъ  и, *огорчен- 
ный  неимѣніемъ  наслѣдника,  помолился  Богу  о  продолженій 
его  жизни.  По  откровенію  свыше,  Исаія  явился  къ  царю  и 
объявилъ  ему,  что  Господь  услышалъ  его  молитву  и  приба- 
вилъ  къ  годамъ  его  жизни  еще  пятнадцать  лѣтъ.  Езекія  на 
третій  день  выздоровѣлъ  и  по  этому  случаю  составилъ  гимнъ 
Богу.  Вавилонскій  царь  Методахъ  Валаданъ  послалъ  къ 
Езекіи  посольство  съ  поздравленіемъ  по  случаю  его  выздо- 
ровленія  и  богатыми  дарами.  Езекія  принялъ  пословъ  съ 
почетомъ  и  показалъ  имъ  всѣ  сокровища  свои.  Это  заиски- 
ваніе  и  тщеславіе  со  стороны  Езекіи  не  понравилось  Исаіи 
и  онъ  объявилъ  ему,  что  впослѣдствіи  это  богатство  будетъ 
перенесено  въ  Вавилонъ  и  дѣти  его  будутъ  служить  при 
дворѣ  царя  вавилонскаго.  Въ  царствованіе  Езекіи  проро- 
чествовали  также  Михей  и  Наумъ  Первый  предсказывалъ 
плѣненіе  Израильтянъ  Ассирійцами,  переселеніе  Іудеевъ  въ 
Вавилонъ  и  возвращеніе  ихъ  на  родину.  Второй  предсказы- 
валъ  евреямъ  вообще  лучшую  будущность  и  разрушеніе  сто- 
лицъ!  Ниневіи,  резиденціи  Ассирійскихъ  царей  и  всей  Асси־ 
рійской  монархіи. 

Послѣднія  пятнадцать  лѣтъ  правленія  Езекіи  были  счаст- 
ливыми  для  Іудейскаго  царства.  Іудеи  пользовались  певозму־ 
тимымъ  спокойствіемъ  и  внутреннимъ  порядкомъ  управленія. 
Езекія  умеръ  по  двадцатидевятилѣтнемъ  царствованіи,  оста- 
вивъ  сына  Манассію . 


§  63.  Манассія.  Амонъ.  (695 — 638). 

Манассія,  сынъ  Езекіи  (695  —  640),  вступилъ  на  пре- 
столъ  на  двѣнадцатомъ  году  своей  жизни.  Возмужавъ,  онъ 
построилъ  капища  и  жертвенники  Ваалу,  поставилъ  идолъ 
Астарты  и  жертвенникъ  въ  самомъ  храмѣ  для  чествованія 
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свѣтилъ  иебесвыхъ,  провелъ  даже  сына  своего  черезъ  огонь 
въ  честь  Молоха  *)  и  преслѣдовалъ  пророковъ  и  почитателей 
истиннаго  Бога.  Храмъ  Соломоновъ  былъ  оскверненъ,  Іеру- 
салимъ  былъ  обогренъ  невинною  кровью  и  самъ  пророкъ 
Исаія  не  былъ  пощаженъ  **).  Но  Богъ  вскорѣ  наказалъ  пре- 
ступваго  Манассію.  На  него  напали  военачальники  ассирій- 
скаго  царя  А  сардин  а,  взяли  его  въ  плѣнъ  и  закованнаго  въ 
цѣпи  отвели  въ  Вавилонъ,  гдѣ  онъ  находился  долгое  время. 
Въ  бѣдствіи  Манассія  возопилъ  къ  Господу,  Богу  предковъ 
своихъ ,  и  очень  смирился  предъ  нимъ.  Богъ  внялъ  его 
искреней  молитвѣ,  освободилъ  его  и  возвратилъ  ему  Іеру- 
салимъ  и  царское  достоинство.  Возвратившись  въ  Іерусалимъ, 
Манассія  очистилъ  храмъ  и  столицу  отъ  идоловъ  и  ввелъ 
служеніе  истинному  Богу,  спасшему  его  отъ  плѣна.  Онъ 
привелъ  все  въ  то  положеніе,  въ  какомъ  государство  нахо- 
дилось  при  отцѣ  его,  да  еще  починилъ  укрѣпленія  столицы 
и  поставилъ  военачальниковъ  по  всѣмъ  укрѣпленнымъ  горо- 
родамъ  Іудеи.  Манассія  умеръ  по  пятидееяти-пятилѣтнемъ 
царствованіи  своемъ,  оставивъ  престолъ  сыну  своему  Амону. 

Амонъ ,  сынъ  Манассіи  (640 — 638),  царствовалъ  всего 
два  года.  Онъ  оставилъ  Бога  отцовъ  своихъ  и  опять  ввелъ 
идолопоклонство;  но  на  второмъ  году  своего  царствованія 
былъ  убитъ  въ  своемъ  домѣ  своими  слугами,  составившими 
противъ  него  заговоръ.  Цареубійцы  были  растерзаны  наро- 
домъ.  Отъ  Амона  остался  сынъ  Іосія,  имѣвшій  восемъ  лѣтъ 
отъ  роду. 

§  64.  Іосія  (638—608).  Пророки  Іерешя  и  Софонія. 

Іосія,  сынъ  Амона ,  вступивъ  на  престолъ,  старался 
подражать  праотцу  своему  Давиду.  Прежде  всего  онъ  очи- 
стилъ  всю  Іудею  отъ  идоловъ,  а  въ  Веѳилѣ,  гдѣ  еще  суще- 
ствовали  капище  и  жертвенникъ,  онъ  вырылъ  изъ  могилъ 
кости  жрецовъ  и  сжегъ  на  жертвенникѣ,  послѣ  чего  онъ  раз- 
рушилъ  жертвенникъ  и  капище.  На  13  году  его  царствованія 
выступилъ  пророкъ  Іеремія ,  сынъ  Хелкіева,  выдѣляющійся 
своимъ  порицаніемъ  беззаконія  народа  и  придворныхъ.  Одно- 
временно  съ  Іереміею  проповѣдывалъ  Софонія  (Цефавія) 

*)  См.  прим.  2־е  объ  идолахъ  §  35  отд.  ГГ. 

**)  Преданіе  гласит^  что  его  перепилили  по  приказанію  Манассіи. 
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близкое  паденіе  Іудеи,  а  также  счастливую  будущность 
евреевъ.  На  18  году  своего  царствованія  Іосія  поручилъ 
первосвященнику  Х.елкіи  ремонтированіе  храма.  Во  время 
работъ  Хелкія  нашелъ  въ  храмѣ  кишу  законовъ  Моисея  *) 
и  передалъ  ее  царю,  который  приказалъ  прочитать  ее  при 
себѣ.  Ужасъ  объялъ  Іосію,  когда  онъ  услышалъ  написанныя 
въ  ней  угрозы  за  оставленіе  законовъ  Божіихъ.  Онъ  разо- 
дралъ  на  себѣ  одежды  и  послалъ  къ  пророчицѣ  Олдамѣ 
(Хулдѣ)  спросить  о  судьбѣ  своей  и  народа,  не  разъ  измѣ- 
нявшаго  этимъ  законамъ.  Олдама  объявила,  что  бѣдствія, 
написанныя  въ  этой  книгѣ  непремѣнно  сбудутся  надъ  Іу- 
деями,  но  что  Богъ,  видя  его  смиреніе  и  благочестіе,  не 
исполнитъ  своего  грознаго  приговора  въ  его  дни.  Послѣ 
этого  Іосія  велѣлъ  всѣмъ  собираться  въ  Іерусалимѣ,  про- 
читать  вслухъ  эту  книгу  и  поклялся  вмѣстѣ  съ  народомъ 
соблюдать  всѣ  заповѣди  и  постановленія  Божіи  всѣмъ  серд- 
цемъ  и  всею  душою.  Потомъ  отпраздновали  Пасху  съ  такою 
торжественностью,  съ  которою  не  праздновали  со  времени 
Судей. 

Въ  тридцать  первомъ  году  царствованія  Іосіи,  Египетскій 
царь  Фараонъ  Нехао  предпринялъ  походъ  противъ  царя 
Ассирійскаго  и,  вынужденный  пройти  чрезъ  владѣнія  Іудей- 
скія,  просилъ  Іосію  остаться  нейтральнымъ.  Но  Іосія  вы- 
ступилъ  противъ  него  войною,  Іудейское  войско  было  раз- 
бито,  и  Іосія,  получивъ  смертельную  рану.,  умеръ  въ  Іеру- 
салимѣ  (608).  Народъ  горько  оплакивалъ  своего  любимаго 
царя,  а  пророкъ  Іеремія  сочинилъ  на  смерть  его  скорбную 
пѣснь.  Отъ  Іосіи  осталось  четыре  сына:  Іегоіохинъ  (Іехо- 
нія),  Іоакимъ  (Еліакимъ),  Матоанія  (Цидкія)  и  Іегоахазъ 
{Шалумъ). 

§  65.  Іоахазъ,  Іоакимъ,  Іехонія  (608—597). 

Іоахазъ  (Іегоахазъ),  младшій  сынъ  Іосіи  (608),  избран- 
ный  народомъ,  былъ  свергнутъ  съ  престола  по  трехмѣсяч- 
номъ  царствованіи  Фараономъ  Нехао,  которому  по  возвра- 
щеніи  съ  Ефрата  Эліакимъ,  должно  быть,  принесъ  жалобу 
на  несправедливое  устраненіе  его,  самого  старшаго  сына 
Іосіи,  отъ  наслѣдія.  Поэтому  Нехао  назначилъ  Іоакима V- 


*)  По  Грецу  кы.  Второзаконіе. 
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царемъ  надъ  Іудеею,  получилъ  дань  100  талантовъ  серебра 
и  одинъ  талантъ  золота,  а  Іоахаза  заковалъ  въ  цѣпи  и 
отправилъ  въ  Египетъ,  гдѣ  онъ  и  умеръ. 

Іоакимъ ,  сынъ  Іосіи  (607 — 597),  полагаясь  на  милость 
Нехао,  предался  расточительной  жизни,  обременялъ  народъ 
тяжелыми  налогами  и  работою  по  постройкѣ  красивыхъ  зда- 
ній.  Онъ  допускалъ  въ  Іудеѣ  идолопоклонство  и  иреслѣдо- 
валъ  пророковъ,  угрожавшихъ  бѣдствіями  за  нечестіе  и  по- 
роки.  Одного  пророка  Урію  онъ  велѣлъ  казнить  и  такая  же 
участь  ожидала  пророка  Іеремію,  еслибъ  его  не  защищали 
нѣкоторые  князья.  Въ  третьемъ  году  царствованія  Іоакима, 
царь  Индійскій,  Ціаксаръ ,  и  Вавилонскій,  Набополассаръ 
овладѣли  Яиневіею  и  положили  конецъ  существованію  Ас- 
Сиріи,  но  эти  земли  были  подчинены  Фараону  Нехао,  а  по- 
тому  началась  война  между  Египтомъ  и  Вавилоніею.  На- 
вуходоносоръ ,  сынъ  Набополоссара,  разбилъ  войско  Нехао 
при  рѣкѣ  Ефратѣ  щ  подступивъ  къ  Іерусалиму,  взялъ  его 
приступомъ.  Подчинивъ  Іудею,  Навуходоносоръ,  взялъ  часть 
священныхъ  сосудовъ,  также  много  юношей  изъ  царской  и 
княжеской  фамилій  и  возвратился  въ  Вавилонъ,  гдѣ  черезъ 
годъ  поступилъ  на  престолъ.  Три  года  Іоакимъ  платилъ  дань 
Навуходоносору,  но  потомъ,  надѣясь  на  помощь  Египта, 
вздумалъ  отложиться  отъ  него.  Навуходоносоръ  явился  въ 
Іудею  съ  большимъ  войскомъ,  взялъ  Іерусалимъ,  заковалъ 
Іоакима  въ  цѣпи  и  отвелъ  въ  Вавилонъ  3.000  Іудеевъ.  Іоа- 
кимъ  умеръ  на  одинадцатомъ  году  своего  царствованія  ,  оста- 
вивъ  сына  Іехопію . 

Іехоніл  (Іояхинъ),  сынъ  Іоакима  (597),  царствовалъ 
всего  сто  дней  и,  лишь  только  Навуходоносоръ  опять  явился 
въ  Іерусалимъ,  онъ  сдался.  Навуходоносоръ  отправилъ  Іоя- 
хина  съ  матерью  его,  женами  и  сестрами  въ  Вавилонъ  и  на 
его  мѣстѣ  посадилъ  Матѳанію  (Цидкію),  сына  Іосіи.  Уходя, 
Навуходоносоръ  захватилъ  всѣ  сокровища  храма  и  дворца  и 
всѣ  сосуды  храма,  а  также  отвелъ  въ  Вавилонъ  10.000  Іу- 
деевъ  и  пророка  Іезекіиля ,  сына  священника  Бузы . 

§  66,  Седекія  (597 — 586). 

Седекіл  (Цпдкія  или  Матѳанія),  сынъ  Іосіи,  вступивъ  на 
престолъ,  рѣшился  свергнуть  съ  себя  иго  Вавилонское;  но 
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пророкъ  Іеремія  воздержалъ  его  отъ  возмущенія.  Когда  Се״ 
декія  отправилъ  посольство  въ  Вавилонъ,  Іеремія  далъ  по- 
сланнымъ  письмо,  въ  которомъ  между  прочими  утѣшеніями 
совѣтовалъ  плѣннымъ  Іудеямъ  строить  домы  и  обитать  въ 
нихъ,  разводить  сады  и  ѣсть  ихъ  плоды.  ״Не  обращайте  вни- 
манія“,  писалъ  онъ,  ״на  слова  ложныхъ  пророковъ,  ибо  не 
чрезъ  два  года,  но  чрезъ  семьдесятъ  лѣтъ  васъ  возвратятъ 
на  родину“.  ■Далѣе  сказано:  ״желайте  мира,  тому  городу, 
въ  который  Господь  переселилъ  васъ,  и  молитесь  за  него 
Господу,  ибо  въ  благѣ  его  будетъ  и  ваше  благо“.  Въ  чет- 
верхомъ  году  царствованія  Седекіи,  явились  въ  Іерусалимъ 
послы  отъ  сосѣднихъ  царей  съ  предложеніемъ  Седекіи  при- 
соединиться  къ  нимъ  для  сверженія  ига  Вавилонскаго.  Но 
Іеремія  пытался  отклонить  пословъ  отъ  ихъ  предпріятія.  Въ  осо- 
бенности  онъ  вліялъ  на  Седекіго,  который  послѣ  этого  поѣхалъ  въ 
Вавилонъ,  чтобы  засвидѣтельствовать  Навуходоносору  свою  пре- 
данность.  Наконецъ  въ  девятомъ  году  своего  царствованія  Седе- 
кія,  надѣясь  на  фараона  Вафрія ,  на  его  поддержку,  открыто 
отложился  отъ  Навуходоносора.  Царь  Вавилонскій  съ  огром- 
нымъ  войскомъ  нагрянулъ  на  Іудею,  взялъ  одинъ  городъ  за 
другимъ  и  осадилъ  Іерусалимъ.  Іеремія  совѣтовалъ  Седекіи 
сдаться,  но  голосъ  его  не  находилъ  сочувствія.  Спустя  иѣ- 
которое  время  Фараонъ  Вафрій  двинулся  съ  войскомъ  про- 
тивъ  Навуходоносора  и  послѣдній  вынужденъ  былъ  оставить 
Іерусалимъ  и  пойти  на  встрѣчу  Вафрію,  выступившему  на 
помощь  Седекіи.  Іудеи  уже  обрадовались  миновенію  опасно- 
сти;  но  Седекія,  зная,  что  все  зависитъ  отъ  борьбы  Вафрія,  по- 
слалъ  сановника  къ  Іереміи  съ  просьбой  ходатайствовать  предъ 
Богомъ  за  спасеніе  Іудеи.  Іеремія  велѣлъ  сообщить  Седекіи, 
что  Навуходоносоръ  возвратится,  сожжетъ  городъ  и  отведетъ 
всѣхъ  въ  Вавилонъ.  Навуходоносоръ,  поразивши  египтянъ,  дѣн- 
ствительно  возвратился  къ  Іерусалиму  и  опять  осадилъ  его  *)״ 
Между  тѣмъ  въ  Іерусалимѣ  истощились  запасы  хлѣба  и 
голодъ  усилился  до  того,  что  даже  милосердыя  женщины 
утоляли  свой  голодъ  трупами  своихъ  младенцевъ.  Наконецъ 
Іерусалимъ  былъ  взятъ  штурмомъ  по  18-ти  мѣсячной  осадѣ 
въ  9-й  день  мѣсяца  Тамуза  586  года.  Седекія  и  бывшіе 
при  немъ  воины  бѣжали  изъ  города;  но  на  равнинахъ  Іери- 


*)  По  кн.  Іереміи  въ  10  день  Тевета  588  г.  (Постъ.  См.  234.  Отд.  I.)• 
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хонскихъ  они  всѣ  были  настигнуты  Халдеями.  Іудейскіе 
воины  разбѣжались,  а  Седекія  былъ  пойманъ  и  отведенъ  къ 
Навуходоносору  въ  Ривлу ,  гдѣ  предъ  его  глазамп  зарѣзали 
его  дѣтей  и  начальниковъ  его  войска,  его  же  самого  по- 
томъ  ослѣпили  и  закованнаго  въ  цѣпи  отвели  въ  Вавилонъ. 
Въ  7-й  *)  день  слѣдующаго  мѣсяца  (Ава)  вступилъ  въ  Іе- 
русалимъ  НавузарданЪ)  начальникъ  тѣлохранителей  Наву- 
ходоносора,  ограбилъ  столицу,  сжегъ  храмъ,  дворецъ  и  луч- 
шіе  дома,  разрушилъ  городскія  стѣны  и  похитилъ  всѣ  со- 
суды  храма.  Весь  народъ  Іудейскій,  за  исключеніемъ  не- 
значительнаго  числа  земледѣльцевъ  и  виноградарей,  былъ 
отведенъ  въ  Вавилонскій  плѣнъ י  а  надъ  оставшимися  въ 
Іудеѣ  былъ  назначенъ  начальникомъ  Годолія ,  сынъ  Ахи- 
кеша .  Правленіе  Іудеею  было  перенесено  въ  Массифу 
(Мицпа),  гдѣ  остался  и  Іеремія,  богато  одареный  содержа- 
ніемъ  и  подарками  отъ  Навуходоносора.  Печальная  судьба 
Іудеи  и  ея  столицы  изображена  въ  одной  изъ  книгъ  Св. 
Писанія  подъ  названіемъ  ״ Плачъ  Іереміи “. 

Годолія  собралъ  вокругъ  себя  порядочное  число  Іуде- 
евъ,  между  которыми  былъ  одинъ  Исмаилъ  изъ  царскаго 
племени.  Завидуя  возвышенію  Годоліи,  Исмаилъ  съ  10  Іудея- 
ми  во  время  обѣда  у  Годоліи  обнаружили  мечи  и  убили 
его.  Затѣмъ  Исмаилъ  избилъ  еще  70  Іудеевъ  и,  боясь  мести 
со  стороны  Навуходоносора,  убѣжалъ  со  своими  товари- 
щами  въ  Аммонитскую  землю.  Оставшіеся  Іудеи  ушли  въ 
Египетъ,  взявъ  съ  собою  и  Іеремію.  Такимъ  образомъ  Іудей- 
ское  царство,  просуществовавшее  подъ  двадцатью  царями 
392  года,  было  разрушено  въ  586  году,  и  Іудеи  вмѣстѣ  съ 
Израильтянами,  разсѣянные  по  чужимъ  странамъ,  сдѣлались 
подданными  своихъ  враговъ. 

§  67.  Іудеи  въ  Вавилонскомъ  плѣну  (586 — 536). 

Іудеи,  лишенные  отечества,  храма,  многихъ  единовѣр- 
цевъ  и  имущества,  были  поселены  въ  различныхъ  областяхъ 
Вавилонскаго  царства.  Но  положеніе  ихъ  въ  плѣну,  соб* 
ственно,  еще  не  было  такъ  плачевно,  такъ  какъ  они  нашли 
тамъ  многихъ  состоятельныхъ  своихъ  единовѣрцевъ,  которые 


*)  По  кн.  Іереміи  въ  10-й  день  Ава  (постъ.  См.  §  232,  отд.  I). 
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съ  давнихъ  временъ  зажили  въ  Вавилонѣ,  въ  особенности 
по  берегамъ  рѣки  Ефрата,  гдѣ  владѣли  землею  и  домами. 
Мало  по  малу  переселенцы  тоже  пріобрѣтали  себѣ  земли, 
разводили  сады,  строили  дома  и  назначали  судей.  Наву- 
ходоносоръ  предоставилъ  плѣннымъ  Іудеямъ  право  исповѣ- 
дывать  свою  вѣру,  заниматься  земледѣліемъ  и  торговлею  и 
даже  поступать  на  царскую  службу.  Онъ  выбралъ  (581) 
еврейскихъ  юношей  и  велѣлъ  учить  ихъ  Халдейскому  языку 
въ  продолженіи  трехъ  лѣтъ.  Изъ  этихъ  юношей  по  оконча- 
ніи  срока  воспитанія  отличались:  Даніилъ  (Валтасаръ), 
Ананія  (Седрахъ)  Мисаилъ  (Мисаха)  и  Азсірія  (Авденаго), 
которые  и  были  причислены  къ  сословію  мудрецовъ  и  га- 
дателей.  Однажды  Навуходоносоръ  видѣлъ  сонъ  и  забылъ 
его.  Царь  тотчасъ  велѣлъ  призвать  гадателей  и  мудрецовъ 
и,  когда  они  собрались,  онъ  объявилъ  имъ:  ״Я  рѣшилъ  уже 
изрубить  васъ  въ  куски,  и  ваши  домы  обратить  въ  разва- 
лины,  если  вы  не  разскажете  мнѣ  моего  сна  и  не  объяс- 
ните  мнѣ  значенія  его;  въ  противномъ  же  случаѣ  щедро 
наградить  васъ“.  Никто  не  былъ  въ  состояніи  открыть  сонъ 
и  приказъ  былъ  данъ  истребить  всѣхъ  мудрецовъ;  но  Да- 
ніилъ  упросилъ  царя  помедлить  исполненіемъ  повелѣнія.  По- 
томъ,  получивъ  откровеніе  Божье  въ  ночномъ  видѣніи,  Да- 
ніилъ  предсталъ  предъ  царемъ  и  сказалъ:  ״Богъ  показалъ 
царю,  что  будетъ  впослѣдствіи.  Ты  видѣлъ  огромный  исту- 
канъ,  окруженный  чрезвычайнымъ  блескомъ.  У  него  голова 
была  золотая,  грудь  и  руки  серебряныя,  4־чрево  и  бедра 
мѣдныя,  голени  желѣзныя,  а  ноги  частью  желѣзныя,  частью 
глинянныя.  Ты  видѣлъ  также,  что  въ  тоже  время  отъ  горы 
оторвался  самъ  собою  камень  и  ударилъ  истуканъ  по  ногамъ — 
онѣ  разбились,  а  за  ними  рухнули  и  остальныя  части  истукана, 
которыя  обратились  въ  прахъ;  камень  же  разросся  въ  гору  и  на- 
полнилъ  собою  всю  землю.  Теперь  я  скажу  значеніе  сна. 
Золотая  голова — это  Ты,  Царь,  за  тобою  будутъ  слѣдовать 
еще  три  царства.  Послѣднее  будетъ  раздѣлено,  и  въ  то  же 
время  возстанетъ  новое  царство,  которое  разрушитъ  эти 
царства,  а  само  будетъ  стоять  вѣчно“.  Навуходоносоръ 
прославилъ  Превѣчнаго  и  сказалъ:  ״Воистину  Богъ  вашъ 
есть  Богъ  боговъ,  когда  ты  могъ  открыть  эту  тайну“.  Царь 
наградилъ  Даніила  и  поставилъ  его  начальникомъ  всей  об־ 
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ласти,  по  Даніилъ  просилъ  о  назначеніи  на  этомъ  мѣстѣ 
своихъ  товарищей,  а  самъ  остался  при  царскомъ  дворѣ. 

Навуходоносоръ  сдѣлалъ  золотой  истуканъ  и  приказалъ 
всѣмъ  подданнымъ  отдавать  ему  божескія  почести,  ослуш- 
никовъ  же  бросать  въ  раскаленную  печь.  Всѣ  подданные 
исполнили  это  повеленіе,  только  Ананія,  Мисаилъ  и  Азарія, 
исполняя  вторую  заповѣдь,  не  покланялись  истукану,  и  ихъ 
бросили  въ  семеро  болѣе,  противъ  обыкновенія,  раскаленную 
печь.  Къ  величайшему  своему  удивленію  Навуходоносоръ 
увидѣлъ,  что  огонь  не  произвелъ  на  нихъ  никакого  дѣйствія 
и  велѣлъ  имъ  выйти.  Царь  всенародно  благословилъ  Бога. 

Эти  два  случая  проявленія  Божьяго  всевѣдѣнія  и  могу- 
хцества  должны  были,  какъ  кажется,  уничтожить  кичливость 
царя  своимъ  богатствомъ,  силою  и  властью.  Но  Навуходо- 
носоръ,  тѣмъ  не  менѣе,  не  пересталъ  гордиться  и  не  думалъ 
смириться  предъ  Богомъ.  И  вотъ  ему  показалось  во  снѣ, 
что  посреди  земли  стоитъ  дерево,  упирающееся  вершиною 
въ  облака;  оно  покрыто  прекрасными  листьями  и  множе- 
ствомъ  плодовъ;  въ  его  тѣни  ютятся  полевыя  звѣри,  въ  его 
вѣтвяхъ  гнѣздятся  птицы,  и  оно  доставляетъ  пропитаніе 
всякой  плоти.  Вдругъ  раздалось  повелѣніе  съ  неба  срубить 
дерево,  уничтожить  его  вѣтви,  разбросать  его  плоды,  уда- 
лить  отъ  него  звѣрей  и  птицъ  и  только  главный  корень  его 
оставить  на  землѣ.  Потомъ,  голосъ  этотъ,  указывая  на 
царя,  продолжалъ:  ״Пусть  онъ  въ  узахъ  желѣзныхъ  про- 
мокнетъ  на  полѣ  отъ  росы  и  питается  травою;  сердце  чело- 
вѣческое  отнимется  отъ  него  и  дастся  ему  сердце  звѣри- 
ное,  пока  не  пройдетъ  надъ  нимъ  семь  временъ“.  Никто 
изъ  мудрецовъ  не  могъ  объяснить  значенія  сна.  Одинъ  толь- 
ко  Даніилъ  послѣ  сильнаго  смущенія  объявилъ,  что,  по 
смыслу  сна,  царь  будетъ  низведенъ  въ  скотское  состояніе 
и  отлученъ  отъ  людей  и  что  въ  такомъ  положеніи  онъ 
будетъ  находиться  въ  теченіи  семи  лѣтъ,  пока  не  познаетъ, 
что  Всевышній  владычествуетъ  надъ  царствомъ  человѣчес- 
кимъ,  тогда  лишь  возвратится  ему  царство.  Даніилъ  при 
этомъ  подалъ  царю  совѣтъ  предотвратить  осуществленіе  сна 
смиреніемъ  предъ  Богомъ  и  дѣлами  правды  и  милосердія 
къ  бѣднымъ.  Но  Навуходоносоръ,  не  обращая  вниманія  на 
предостереженіе,  продолжалъ  гордиться  своею  властью,  п 
чрезъ  годъ,  лишившись  разсудка,  былъ  изгнанъ  изъ  чело- 
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вѣческаго  общества.  Онъ  уподобился  звѣрю:  онъ  ѣлъ  траву, 
обросъ  волосами,  а  пальцы  покрылись  когтями,  какъ  у 
птицы.  По  истеченіи  срока  Навуходоносоръ  возвелъ  глаза 
къ  небу  и,  смиренно  исповѣдавъ  власть  Всевышняго  и  ни- 
чтожества  человѣка  предъ  Богомъ,  выздоровѣлъ  и  снова 
былъ  водворенъ  на  царство. 

§  68.  Возвращеніе  евреевъ  *)  въ  отечество  (536). 

По  смерти  Навуходоносора  на  Вавилонскій  престолъ 
вступилъ  сынъ  его  Евилъмер  одахъ.  Онъ  благоволилъ  къ 
евреямъ  и  освободилъ  Іудейскаго  царя  Іехонію  изъ  тем- 
ницы,  въ  которой  онъ  томился  тридцать  лѣтъ.  По  двухлѣт- 
немъ  правленіи,  Евильмеродахъ  былъ  убитъ  Иериглиссаромъ , 
который  занималъ  престолъ  почти  четыре  года.  Набонидъ , 
сынъ  Евильмеродаха,  убивъ  сына  Нериглиссара,  вступилъ 
на  престолъ.  Соправителемъ  Набонида  былъ  сынъ  его  Вал - 
тасаръ.  Къ  этому  времени  персидскій  полководецъ  Виръ, 
завоевавъ  Лидійское  царство,  обратилъ  свое  оружіе  противъ 
Вавилона.  Валтасаръ  выступилъ  съ  войскомъ  противъ  Кира, 
но  былъ  разбитъ  и  заперся  въ  Вавилонѣ.  Осада  Вивилона 
продолжалось  два  года.  Валтасаръ  между  тѣмъ  велъ  жизнь 
безпечную  и  разгульную  и  провелъ  время  среди  пировъ. 
Разъ  вечеромъ  во  время  пира,  когда  гости  пили  вино  изъ 
священныхъ  сосудовъ  Іерусалимскаго  храма,  появилась  на 
стѣнѣ  кисть  руки  и  на  глазахъ  всѣхъ  написала.  ״Мене, 
мене,  текел,  уфарсин.“  Изъ  призванныхъ  мудрецовъ  одинъ 
только  Даніилъ  прочиталъ  и  объявилъ  значеніе  этихъ  словъ. 
״Твое  государство,  сказалъ  онъ,  исчислено,  взвѣшено  и  раз- 
дѣлено  между  Индійцами  и  Персами“.  Въ  эту  же  ночь  не- 
пріятель  овладѣлъ  городомъ  (538)  и  убилъ  Валтасара.  На 
престолъ  вступилъ  тесть  Кира,  Ашіащ  названный  въ  книгѣ 
Даніила  Даримъ  Мидяниномъ. 

Дарій,  Мидо-персидскій  царь,  благоволилъ  къ  евреямъ  и 
назначилъ  Даніила  однимъ  изъ  трехъ  сановниковъ  для  наблю- 
денія  за  дѣйствіями  сатраповъ,  управлявшихъ  двадцатью 
частями  своего  царства.  Придворные  вельможи  изъ  зависти 
къ  Даніилу,  доложили  царю,  что,  не  смотря  на  его  пове- 

*)  Со  времени  Вавилонскаго  плѣна  Іудеи  и  Израильтяне  именуются,  соб- 
ственно,  Іудеями. 
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лѣніе:  въ  продолженіе  тридцати  дней  никто  ничего  не  про- 
силъ  бы  ни  у  Бога  ни  у  человѣка,  Даніилъ  молится  три  раза 
въ  день.  По  силѣ  и  смыслу  указа  Даніилъ  былъ  брошенъ  въ 
львиную  яму,  но  Богъ  закрылъ  пасти  львовъ  и  они  не  при- 
касались  къ  нему.  На  разсвѣтѣ  царь  поспѣшилъ  къ  ямѣ  и, 
къ  великой  своей  радости  и  удивленію,  нашелъ  Даніила  не- 
вредимымъ.  Даніилъ  сказалъ:  ״Богъ  мой  заградилъ  пасти 
львамъ,  и  они  не  повредили  мнѣ,  потому  что  я  оказался 
чистъ  предъ  нимъ,  да  и  предъ  тобою,  царь,  я  не  сдѣлалъ 
преступленія“.  Дарій  велѣлъ  Еынуть  его  изъ  ямы  и  бросить 
туда  враговъ  его,  которыхъ  львы  немедленно  сокрушили. 
Даніилъ  получилъ  повышеніе  по  службѣ  и  умеръ  въ  глубо- 
кой  старости  въ  царствованіе  Кира. 

Вскорѣ  послѣ  этого  Лиръ,  положившій  конецъ  Вавилон- 
скому  царству,  сдѣлался  обладателемъ  востока•  Въ  первомъ 
году  своего  царствованія  Киръ,  подъ  вліяніемъ  Даніила  *),  раз- 
рѣшилъ  евреямъ  возвращеніе  въ  свое  отечество  и  постройку 
храма.  Въ  указѣ  было  сказано:  »Кто  изъ  народа  еврейскаго 
пожелаетъ  возвратиться  въ  свое  отечество  и  принять  участіе 
въ  постройкѣ  храма,  тому  пусть  жители  всѣхъ  мѣстъ  ока- 
зываютъ  пособіе  серебромъ,  золотомъ  и  скотомъ,  какъ  доб־ 
ровольное  пожертвованіе  въ  пользу  храма“.  Тогда  поднялись 
многіе,  около  43,000  евреевъ  и  7337  рабочихъ,  кромѣ 
200  пѣвцовъ  и  пѣвицъ,  и  подъ  предводительствомъ  князя 
Зоровавеля ,  сына  ПІалтіеля  и  внука  царя  Іехоніи,  и  перво״ 
священника  Іисуса,  сына  Іоцадока,  отправились  въ  Іудею. 
Самъ  Киръ  велѣлъ  выдать  Зоровавелю  сосуды  дома  Господня, 
числомъ  5,400,  взятые  Навуходоносоромъ.  За  евреями  по- 
слѣдовалъ  громадный  обозъ  изъ  6,720  ословъ,  420  верблю- 
довъ,  736  лошадей  и  245  муловъ,  который  перевозилъ  ихъ 
имущество,  стариковъ,  женщинъ  и  дѣтей.  Ихъ  сопровождалъ 
отрядъ  въ  1000  вооруженныхъ  войновъ  для  защиты  ихъ  отъ 
разбойничьихъ  шаекъ  и  для  водворенія  ихъ  на  прежней  ро- 
динѣ,  гдѣ  хозяйничали  язычники.  Выступленіе  плѣнниковъ 
изъ  Вавилона  совершилось  ровно  черезъ  семьдесятъ  лѣтъ 
послѣ  перваго  переселенія  Іудеевъ  при  царѣ  Іоакимѣ 
(606 — 536—70).  По  прибытіи  въ  Іерусалимъ  (536)  евреи 
положили  основаніе  второму  храму  на  томъ  самомъ  мѣстѣ, 
гдѣ  стоялъ  Соломоновъ  храмъ.  Самаряне  явились  къ  Іисусу 

*)  или,  какъ  говорятъ,  вслѣдствіе  видѣннаго  сна. 
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и  Зоровавелю  съ  просьбой  допустить  и  ихъ  къ  этимъ  ра- 
ботамъ;  но  народные  вожди,  опасаясь  общенія  съ  полуев- 
реями,  отклонили  удовлетвореніе  ихъ  просьбы.  Вслѣдствіе 
этого  обиженные  Самаряне  всячески  старались  мѣшать  ев- 
реямъ  и  наконецъ  послали  ложный  доносъ  къ  новому  пер״ 
сидскому  царю  Лже-Смердасу  (Артактастѣ),  который  ве- 
лѣлъ  остановить  постройку  храма.  Евреи  стали  заниматься 
строеніемъ  для  себя  домовъ,  земледѣліемъ,  скотоводствомъ 
и  въ  продолженіе  18  лѣтъ  перестали  думать  о  храмѣ. 
Тогда  выступили  пророки:  Аггей,  Захарія  и  Малахія, 
которые  возбудили  въ  евреяхъ  энергію  къ  сооруженію  хра- 
ма.  Царь  Дарій  Тистаспъ ,  вступивъ  на  Персидскій  пре- 
столъ,  разрѣшилъ  евреямъ,  по  просьбѣ  Зоровавеля,  продол- 
жать  строить  храмъ.  Наконецъ  въ  3  день  мѣсяца  Адара 
516  года  храмъ  былъ  оконченъ  и  освященъ  при  радостныхъ 
кликахъ  народа.  (По  Захаріи  70  л.  послѣ  разрушенія  Іе- 
ру салима  586 — 516=70).  Богослуженіе  было  возстановлено, 
и  священники  и  левиты  стали  отправлять  свои  обязанности, 
согласно  законамъ  Моисеевымъ. 

§  69.  Эсѳирь  (461—425). 

Израильтяне,  послѣ  разрушенія  Израильскаго  царства, 
были  поселены  въ*  Мидіи  и  занимались  земледѣліемъ  и  ско- 
товодствомъ.  Впослѣдствіи  ихъ  число  увеличилось  Пересе- 
ленцами  изъ  разрушенной  Іудеи  и  составили  одинъ  народъ 
еврейскій.  При  царѣ  Ахашверошѣ  *)  Мидія  и  Персія  сос- 
тавляли  одно  Мидо-Персидское  царство.  Столицею  его  былъ 
г.  Сузы ,  на  Улаѣ,  лѣвомъ  притокѣ  Шатъ-Эль-Араба.  Въ 
третій  годъ  своего  правленія  Ахашверошъ  созвалъ  множе- 
ство  знатныхъ  лицъ  обоего  пола  на  пиръ;  онъ  пировалъ  съ 
мущивами,  а  царица  Асшанъ  въ  тоже  время  пировала  съ 
женщинами,  по  азіатскому  обычаю,  въ  другомъ  отдѣленіи. 
Къ  концу  пира  царь  потребовалъ,  чтобы  царица  явилась  въ 
пышномъ  царскомъ  нарядѣ.  Астинь  отказалась  исполнить 
это  требованіе.  Разгнѣванный  царь  лишилъ  Астинь  царскаго 
достоинства  и  удалилъ  отъ  двора.  Послѣ  этого  были  собраны 

*)  По  мнѣнію  изслѣдователей  это  Ксер:;сз ,  а  по  конверсии,,  лексикону  1833 
г.  стр.  422,  это  Артаксерксъ  Лонгимапъ ,  сынъ  Ксеркса,  464  —  425,  царь  Пер- 
сидскій. 
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въ  столицу  красивѣйшія  дѣвицы  изъ  всѣхъ  областей  и  (460) 
выборъ  царя  палъ  на  еврейскую  дѣвицу  Есѳирь  и  Ахашве- 
рошъ  провозгласилъ  ее  царицею.  Мардохей ,  дядя  Есѳири, 
всякій  день  заходилъ  во  дворъ  царскаго  дома,  чтобы  навѣ- 
дываться  объ  Есѳири.  Однажды  онъ  узналъ,  что  двое  при- 
дворныхъ  замышляли  наложить  на  царя  руку.  Мардохей 
черезъ  Есѳирь  довелъ  объ  этомъ  до  свѣдѣнія  царя,  и  зло- 
умышленники  были  казнены.  Въ  это  время  одинъ  изъ  вель- 
можъ,  Аманъ ,  былъ  поставленъ  выше  всѣхъ  сановниковъ 
царскихъ  и  всѣ  придворные  преклоняли  колѣни  предъ  нимъ; 
одинъ  только  Мардохей,  по  смыслу  второй  заповѣди,  не 
оказывалъ  ему  этой  почести.  Аманъ  рѣшился  отомстить  за 
это  не  только  Мардохею,  но  и  всѣмъ  его  единовѣрцамъ,  и 
за  10,000  кикаровъ  серебра  вынудилъ  царя  издатъ  указъ 
объ  убіеніи  всѣхъ  евреевъ  его  государства  въ  13  день  мѣ- 
сяца  Адара.  Объ  этомъ  узналъ  Мардохей  и  чрезъ  одного 
изъ  придворныхъ  слугъ  сообщилъ  Есѳири  о  грозномъ  указѣ, 
умоляя  ее  о  спасеніи  своего  народа.  Есѳирь  со  служанками 
постилась  *)  и  молилась  три  дня;  на  третій  день  она  воз- 
дожила  на  себя  царскую  одежду,  пошла  къ  царю  и  приг- 
ласила  его  съ  Аманомъ  къ  себѣ  на  обѣдъ.  Аманъ  между 
тѣмъ  приготовилъ  висѣлицу  съ  тѣмъ,  чтобы  завтра  съ  раз- 
рѣшенія  царя  повѣсить  Мардохея. 

Въ  эту  ночь  царю  не  спалось  и  ему  читали  памятопис- 
ную  книгу  и  между  прочими  событіями  о  спасеніи  Мардо- 
хеемъ  жизни  царя  отъ  рукъ  двухъ  придворныхъ  и  о  томъ, 
что  Мардохея  еще  не  вознаграждали.  Когда  утромъ  явился 
Аманъ  съ  намѣреніемъ  испросить  разрѣшенія  вѣшать  Мар- 
дохея,  царь  спросилъ  его:  «Какую  честь  и  повышеніе  нужно 
дать  тому  человѣку,  котораго  царь  желалъ  бы  прославить»? 
Аманъ,  думая,  что  царь  ему  хочетъ  оказать  такую  почесть, 
сказалъ:  ״Того  человѣка  пусть  одѣнутъ  въ  царскую  одежду 
съ  вѣнцомъ  на  головѣ,  и  пусть  одинъ  изъ  первыхъ  вель- 
можъ  посадитъ  его  на  царскую  лошадь  и,  ведя  по  улицамъ 
города,  пусть  провозглашаетъ:  вотъ  какая  честь  тому,  кого 
царь  хочетъ  отличить“!  Царь  велѣлъ  ему  исполнить  все  это 
надъ  Мардохеемъ.  Убитый  горемъ  Аманъ,  по  исполненіи 
царскаго  повелѣнія,  возвратился  домой.  На  обѣдѣ  Эсѳирь 


*)  См.  Отд.  I  §  235.  Постъ  Эсѳири. 
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умоляла  царя  пощадить  жизнь  ея  соплеменниковъ.  ״Ибо 
преданы  мы“,  сказала  между  прочимъ  царица  со  слезами, 
״на  истребленіе,  убіеніе  и  гибель.  Если  бы  мы  проданы 
были  въ  рабство,  я  молчала  бы,  но  врагъ  не  вознаградитъ 
ущерба  царя“.  —  ״Кто  это  отважился  такъ  поступить“?  — 
гнѣвно  воскликнулъ  царь.  Есѳирь  назвала  Амана.  Царь  съ 
гнѣвомъ  вышелъ;  но  во  время  возвращенія  кто  то  доложилъ 
ему,  что  Аманъ  приготовилъ  висѣлицу  для  Мардохея.  ״По- 
вѣсьте  его  самого  на  ней“! — закричалъ  царь.  И  немедленно 
Амана  повѣсили.  Дворецъ  Амана  былъ  отданъ  въ  распоря- 
женіе  царицы,  а  ея  воспитатель,  Мардохей,  сдѣлался  лю- 
бимцемъ  царя.  Такъ  какъ  первый  указъ  отмѣнить  нельзя 
было,  то  Мардохей  разослалъ  ко  всѣмъ  областеначальни- 
камъ  повелѣніе  о  томъ,  что  царь  разрѣшаетъ  евреямъ  воо- 
ружиться  на  защиту  своей  жизни  отъ  всякаго  нападенія. 
13  Адара  вездѣ  нападали  на  евреевъ,  но  послѣдніе  одер- 
жали  верхъ  и  истребили  много  враговъ.  14-й  день  Адара 
евреи  въ  всемъ  царствѣ  провели  въ  пиршествахъ  и  веселіи 
и  обмѣнивались  подарками;  въ  Сузахъ  же  евреи  праздно- 
вали  и  15-й  день.  Мардохей  постановилъ  на  всегда  для 
всѣхъ  евреевъ  и  ихъ  потомства  праздновать  этотъ  день, 
подъ  названіемъ  Пуримъ  *)  (жребій,  брошенный  Аманомъ) 
или  праздника  Есѳири. 

§  70.  Ездра  и  Неемія  (458—420). 

Дарію  наслѣдовалъ  сынъ  его  Ксерксъ ,  но  онъ  послѣ 
неудачной  войны  съ  Греками  былъ  убитъ  (467)  начальникомъ 
тѣлохранителей,  Артабаномъ,  и  на  Персидскій  престолъ 
вступилъ  Артаксерксъ ,  сынъ  Ксеркса  (464 — 425).  Артак- 
серксъ  Лонгиманъ  (Долгорукій)  чрезвычайно  благоволилъ 
къ  евреямъ  и  разрѣшилъ  ученому  священнику  Ездрѣ , 
сыну  Серии 5  собирать  отъ  своихъ  Вавилонскихъ  сопле- 
менниковъ  много  золота,  серебра  и  драгоцѣнныхъ  сосудовъ 
на  потребности  храма,  а  также  вербовать  евреевъ,  жела- 
ющихъ  возвращаться  въ  свое  отечество.  Ездра  га-соферъ 
(Книжникъ,  ученый)  собралъ  1700  евреевъ  и  повелъ  ихъ 


*)  См  Отд.  I  §  229.  Праздникъ  Пуримъ. 
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изъ  Вавилона  въ  Іерусалимъ.  Послѣ  пятимѣсячнаго  стран- 
ствованія  они  прибыли  благополучно  въ  Іерусалимъ.  На 
четвертый  день  Ездра  сдалъ  всѣ  принесенныя  съ  собою 
драгоцѣнности  священникамъ  счетомъ  и,  передавши  царскія 
иовелѣнія  сатрапамъ  и  правителямъ,  немедленно  приступилъ 
къ  отправленію  принятыхъ  имъ  на  себя  обязанностей. 
Нѣкоторые  ревнители  закона  донесли  Ездрѣ,  что  многіе 
евреи,  не  исключая  священниковъ  и  левитовъ,  вступили  въ 
бракъ  съ  язычницами.  Въ  виду  такого  отступленія  отъ  за- 
коновъ  Моисеевыхъ,  Ездра  въ  отчаяніи  разодралъ  на  себѣ 
одежду  и  рвалъ  волосы  на  головѣ  и  бородѣ.  Потомъ  Ездра 
собралъ  народъ  и  съ  рыданіемъ  и  горячими  моленіями 
убѣждалъ  всѣхъ  расторгнуть  эти  противозаконные  браки 
и  удалить  отъ  себя  дѣтей,  рожденныхъ  отъ  язычницъ,  вмѣстѣ 
съ  ихъ  матерями.  Все  собраніе  обѣщало  привести  въ  испол- 
неніе  это  приказаніе  и  дѣйствительно  въ  теченіе  трехъ 
мѣсяцевъ  было  расторгнуто  больше  ста  смѣшанныхъ  браковъ. 
Спустя  нѣкоторое  время  Ездра  переписалъ  Пятикнижіе 
Моисея  съ  древнееврейскаго  (самарянскаго)  на  употребля- 
емый  нынѣ  квадратный  шрифтъ,  положилъ  начало  нашимъ 
молитвамъ,  устроилъ  во  всѣхъ  городахъ  синагоги  и  сос- 
тавилъ  союзъ  120  ученыхъ  мужей,  подъ  названіемъ  Вели - 
тго  Собора  (Великой  Синагоги)  *). 

Евреи  много  терпѣли  отъ  сосѣднихъ  народовъ,  а  го־־ 
родъ  еще  не  былъ  окруженъ  стѣною.  Нѣсколько  евреевъ, 
прибывшіе  въ  Сузы,  сообщили  объ  этомъ  Нееміи ,  вино- 
чернію  при  Артаксерксѣ.  ІІеемія,  сильно  опечалился.  Царь, 
замѣтивъ  его  грустное  настроеніе,  спросилъ  его  о  причинѣ. 
Неемія  сказалъ:  «Государь!  какъ  не  быть  печальнымъ, 
когда  городъ,  гдѣ  могилы  моихъ  отцовъ,  въ  запустѣніи  и 
ворота  его  сожжены  огнемъ!»  Затѣмъ  онъ  просилъ  разрѣ- 
шенія  отправиться  въ  Іудею  и  обстроить  городъ  Іерусалимъ. 
Царь  далъ  ему  просимый  отпускъ  и  Неемія,  сынъ  Аха - 
ЛІина ,  сопровождаемый  отрядомъ  охранныхъ  воиновъ,  от- 
правился  въ  путь.  Въ  444  году  Неемія  прибылъ  въ  Іеру- 
салимъ  съ  письмами  отъ  царя  къ  областеначальникамъ  за 
Ефратомъ,  чтобы  они  оказали  ему  помощь,  и  къ  царскимъ 


*)  Поученія  Великаго  Собора  см.  отд.  Ш.,  главу  I,  1  и  2.  (Пирке  Аботъ). 
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лѣсничимъ,  чтобы  они  отпускали  ему  казеннаго  лѣса  для 
постройки  стѣнъ  Іерусалимскихъ  и  дома  для  Нееміи.  Не- 
смотря  на  препятствія  со  стороны  Самарянъ,  Неемія 
отстроилъ  (444)  стѣны  Іерусалима  и  вмѣстѣ  съ  Ездрою 
заботился  объ  улучшеніи  народа  въ  религіозномъ  и  матері- 
альномъ  отношеніи.  Спустя  двѣнадцать  лѣтъ  Неемія  былъ 
отозванъ  ко  двору  Артаксеркса.  Во  время  его  отсутствія 
евреи  стали  пренебрегать  жертвоприношеніями,  святостью 
субботъ  и  взносами  въ  пользу  левитовъ,  такъ  что  левиты 
разбѣжались  изъ  Іерусалима.  Многіе  изъ  народа  опять 
вступили  въ  брачные  союзы  съ  язычницами  и  даже  Манассія , 
сынъ  первосвященника  Іояды ,  женился  на  дочери  Сана - 
валлата ,  правителя  Самарянъ.  Но  Неемія  по  возвращеніи 
своемъ  въ  Іерусалимъ  расторгъ  эти  смѣшаные  брачные 
союзы,  прогналъ  Манассію,  отказавшагося  развестись  съ 
женою  своею,  усилилъ  празднованіе  субботъ,  равно  какъ 
службу  въ  храмѣ  и  доходы  для  священниковъ  и  левитовъ. 
Прогнанный  Манассія  ушелъ  въ  Сихемъ,  гдѣ,  при  помощи 
тестя  своего,  выстроилъ  въ  414  году  на  горѣ  Гаризимѣ 
храмъ  для  Самарянъ  и  былъ  въ  немъ  первосвященникомъ. 
Многіе  евреи,  недовольные  правленіемъ  Ездры  и  Нееміи, 
перешли  къ  Самарянамъ. 

Евреи  находились  подъ  властью  Персіи  и  были  руково- 
димы  первосвященниками  и  членами  Великаго  Собора  (Апзсііе 
Кпе88еѣ  На£<І01а1і) ,  такъ  что  всякая  наклонность  къ  идоло- 
поклонству  не  могла  имѣть  сочуствія.  Члены  Великаго 
Собора  неослабно  наблюдали  за  распространеніемъ  и 
исполненіемъ  законовъ  Моисея  и  издали  нѣкоторыя  рели- 
гіозныя  постановленія.  Они  раздѣлили  Пятикнижіе  на  153 
главы  съ  тѣмъ,  чтобы  чтеніе  по  понедѣльникамъ,  четвергамъ 
и  субботнимъ  днямъ  оканчивалось  въ  теченіи  трехъ  лѣтъ. 
Они  собрали  книги  пророковъ  и  гагіографы  и  составили 
нѣсколько  молитвъ,  которыми  мы  пользуемся  и  по  сіе 
время. 


Дѣленіе  Торы  на  58  главъ  и  прочитываніе  въ  продолженіе  одного  года 
есть  плодъ  позднѣйшаго  времени. 
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Географическій  очеркъ  древней  Палестины  *)• 

I  Названіе. 

Древнѣйшее  названіе  Палестины  было  Еенаанъ  (Ханаанъ), 
св.  Писаніе  называетъ  эту  страну:  Землею  Евреевъ,  Землею 
Израильтянъ,  Вожъею  Землею ,  Священною  Землею  к 
Обѣтованною  Землею .  Имя  ״Палестина“  происходитъ  отъ 
Плететъ ,  югозападной  стравы  Филистимлянъ;  названіе 
״Іудея“,  собственно  по  южной  части  Палестины,  перешедшее 
на  всю  страну,  принадлежитъ  греко-римскому  времени. 
Евреи  позднѣйшаго  времени  называли  эту  страну  землею 
Израильтянъ  или  просто  землею. 


2.  Границы. 


Хапаетъ  граничитъ  на  сѣверѣ  Финикіею  и  Сиріею,  на 
востокѣ  Аравійскою  пустынею,  на  югѣ  Геджайскою  или 
Петраскою  Аравіею,  а  на  западѣ  Средиземнымъ  моремъ. 
Сѣверная  граница  опредѣляется  точнѣе  линіею,  проведенною 
отъ  города  Сидона  до  восточнаго  истока  рѣки  Іордана , 
а  южная  граница — линіею,  проведенною  отъ  южнаго  берега 
Мертваго  моря  по  пустыню  Цыпъ  и  землю  Идумеи  (Эдома) 
къ  Средиземному  морю  (къ  ручью  Эль-Аришъ).  Ханаанъ 
вмѣстѣ  съ  восточно-іорданскою  полосою  простирается  отъ 
31° — ЗЗ^0  сѣверной  широты  и  52°— бЗ1^0  восточной  долготы, 
всего  на  844  кв.  миль. 


3.  Составъ  почвы. 

I.  Горы.  На  высокомъ  морскомъ  берегу  (шириною  въ 
нѣсколько  миль),  раздѣленномъ  горою  Кармель  на  двѣ 
половины:  на  сѣв.  (Финикійскую)  и  на  южную  (Фплпстимскую), 
находятся  на  востокѣ  высокія  равнины  и  горы,  состоящія 
большею  частію  изъ  извести,  мѣлу  и  базальтовыхъ  камней 
и  достигающія  большой  высоты.  Ихъ  можно  раздѣлить  на 
слѣдующія,  связанныя  между  собою,  части: 


*)  По  исторіи  д-ра  Касселя,  по  картѣ  Палестины  Ильина,  по  географіи 
Полякова  и  др. 
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1)  Лаванъ  (Лебанонъ,  т.  е.  бѣлая  гора,  такъ  назван- 
еая  по  снѣжному  куполу  и  мѣловымъ  камнямъ)  образуетъ 
двѣ,  параллельно  идущія  вдоль  Палестины  (съ  сѣв.  къ  югу), 
цѣпи  горъ:  западную  и  восточную ,  Эти  двѣ  цѣпи  горъ 
раздѣлены  чрезвычайно  плодородною  долиною  Келесиргею 
(Эль-Бекаа),  орошаемою  Леонтомъ.  а)  Западный  Ливанъ 
богато  орошаемъ,  плодороденъ  и  покрытъ  дубовыми,  ело- 
выми  и  Кедровыми  деревьями.  Высочайшая  вершина  его 
(Доръ-Эль-Кедибъ)  Дшебелъ-  Элъ- Мак  мелъ  (8800  ф.).  в) 
Восточная  цѣпь  называется  Антиливаномъ.  Онъ  не  оро- 
шаемъ,  сухъ  необитаемъ  и  безлѣсенъ.  Его  высочайшая  вер- 
шина  доходитъ  до  5500  ф.  Къ  нему  примыкаетъ,  начиная 
отъ  Дамаска :  с)  Великій  Хермонъ  (Ормонъ),  высочайшая 
вершина  его  Шейхъ  (1000  ф.),  покрытъ  вѣчными  снѣгами. 
Другія  вершины  его:  Сиріонъ ,  Сепиръ  и  Сіонъ  иначе 
Хермонимъ. 

2)  Галилейская  возвышенность  (горы  Нафѳалимовы) 
тянется  отъ  Леонти  до  Изреельской  равнины,  гдѣ  возвышается 
высокая  гора  Таборъ  (1750  ф.),  котораго  шароабразаая 
вершина  видна  на  очень  дальнемъ  разстояніи.  Къ  югу  отъ 
Табора  лежитъ  Малый  Хермонъ  (2600  ф.),  а  южнѣе  его 
гора  Гильбоа  (2400  ф.).  гдѣ  пали  Саулъ  и  его  сыновья. 

3)  Горы  Ефремовы  (съ  Самаринскою  возвышенностью), 
обнимая  среднюю  часть  Палестины  и,  доходя  почти  до  Іеру- 
салима,  заключаютъ  въ  себѣ:  а)  Кармель ,  идущій  съ  юго- 
востока  къ  сѣверозападу  и  образуя  мысъ  въ  Средизем- 
номъ  морѣ;  онъ  достигаетъ  до  1200  ф.,  состоитъ  изъ  мѣ- 
ловыхъ  камней,  имѣетъ  много  пещеръ  и  покрытъ  лѣсами, 
между  которыми  бываютъ  чрезвычайно  плодородныя  равнины. 
На  мысѣ  недавно  построили  монастырь.  Эту  гору  Арабы 
называютъ  горою  Иліи ;  в)  Евсілъ  (2500  ф.),  голый  сухой 
и  крутой;  с)  Гаризимъ,  частію  покрытый  лѣсомъ,  одина- 
новой  высоты  съ  Еваломъ;  на  немъ  стоялъ  самаринскій 
храмъ,  разрушенный  Іоанномъ  Гирканомъ;  д)  гора  Шемеръ , 
па  которой  царь  Омри  построилъ  городъ  Шомронъ  (Са- 
марія).  Въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ  Св.  Писанія  упоминаются 
еще:  гора  Цалмонъ ,  при  Сихемѣ  въ  исторіи  судьи  Авп- 
мелеха;  гора  Цемараимъ ,  гдѣ  царь  Авіамъ  расположился 
лагеремъ  въ  войнѣ  противъ  царя  Іеровоама;  гора  Амалеки , 
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на  которой  похороненъ  судья  Авдонъ;  горы  Эфронъ  и  Бетъ " 
Элъ  при  одноименныхъ  городахъ. 

4)  Горы  Іудейскія .  Высокая  равнина,  прорѣзанная  мно- 
гими  долинами  и  пещерами,  спускается  мало  по  малу  къ 
западу  до  цвѣтущей  равнины  Саронъ  и  филистимской  равнины 
{Шеф ела) ,  между  тѣмъ  какъ  на  востокѣ,  до  Мертваго  моря, 
гдѣ  она  круто  обрываясь,  превращается  въ  Іудейскую  пус- 
тыню  ( Энгаддн ר  Зифъ  и  Маонъ).  Она  была  плодородна  и 
населена;  много  большихъ  и  малыхъ  потоковъ  стекали  съ 
нея  большею  частію  въ  Средиземное  море,  а  частію  въ 
Іорданъ.  Изъ  Іудейскихъ  горъ,  упомянутыхъ  въ  Св.  Писаніи, 
замѣчательны  три  близь  Іерусалима:  Масличная  гора 
(Елеонская),  гора  Сіонъ  и  Морія ,  па  которой  былъ  пост- 
роенъ  храмъ. 

о)  ВосточнО’ Іорданскія  горы .  Сѣверная  часть  этой  по- 
лосы  до  р.  Іеромакса  составляетъ  открытое  плато,  заклю- 
ченное  на  сѣверѣ  подошвою  горъ  Дамаской  равнины,  на 
западѣ  цѣпью  Хермона ,  а  на  востокѣ  Васапскою  горою. 
Южнѣе  р.  Іеромакса  возвышаются  горы  Галаадскія 60  ר - 
гатыя  дубами  и  соснами;  горы  Аваримскія  простираются 
на  востокѣ  Мертваго  моря  до  горы  Сеиръ  (въ  Идумеѣ); 
отдѣльные  отъ  нихъ  отроги  горъ:  Писга  (Фазга),  на 
противъ  Іерихона;  Лево ר  на  которомъ  скончался  Моисей  и 
Пеоръ  (Фегоръ)  при  Бетъ-Пеорѣ.  Равнины:  Іорданская , 
Изреелъскаяר  Саронская  и  Сефела .  Долины:  Гефаимская , 
Іосафатова  и  Енномъ  или  Тафетъ  на  юговостокѣ  отъ 
Іерусалима. 

П  Воды,  А.)  Моря  и  озера:  1)  Средиземное  море ,  на 
языкѣ  Св.  Писанія:  Великое  море ,  Филистимское  море  и 
Западное  море 5  обмываетъ  западные  берега  Палестины, 
которые  на  югѣ  плоски  и  песчаны,  на  сѣверѣ  круты  ише* 
роховаты  и  почти  не  имѣютъ  хорошихъ  гаваней.  2)  Мертвое 
море  (. Асфальтовое  озеро),  въ  Св.  Писаніи:  Восточное 
море ,  Море  равнины ,  Соляное  море  и  Море  пустыни ״ 
Оно  имѣетъ  9  миль  въ  длину  и  21|2  мили  въ  ширину,  (1236  ф. 
ниже  морского  уровня).  Сѣверная  половина  его  была  когда- 
то  озеромъ  прѣсной  воды,  а  южная — когда-то  долиною  Сид - 
дымъ  съ  пятью  городами  *).  Оно  со  всѣхъ  сторонъ  окруже״ 


*)  См.  §  57  отд.  II. 
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но  крутыми  скалами,  имѣетъ  соленую  и  сѣрою  напитан- 
ную  воду,  (въ  которой  не  можетъ  жить  никакая  рыба),  на- 
грѣтую  горячими  подземными  источниками  вулканическаго 
происхожденія,  покрытую  по  временамъ  большими  мае- 
сами  асфальта,  а  при  высокой  температурѣ — туманами.  Въ 
него  впадаютъ:  рѣка  Іорданъ  на  сѣв.  и  потокъ  Арнонъ  на 
востокѣ.  3)  Гетсаретское  озеро ,  Тиверіадское  или  Гали - 
лейское  (въ  Св.  Писаніи  Кинерешъ  или  Кинротъ)  имѣетъ 
въ  длину  3  мили,  а  въ  ширину  І1^  мили  (674  ф.  ниже 
морского  уровня),  западные  берега  его  холмисты,  прі- 
ятны  и  живописны,  а  восточные  берега  его  состоятъ  изъ 
крутыхъ  утесистыхъ  стѣнъ.  Чрезъ  него  протекаетъ  Іорданъ, 
какъ  и  чрезъ  4)  озеро  Меромъ  (на  сѣв.  отъ  Генисар.  озе- 
ра),  имѣющее  2  мили  въ  длину  и  милю  въ  ширину  со  мно- 
гимн  тростниковыми  болотами  на  сѣверѣ. 

В)  Рѣки:  1)  Іорданъ  (Іарденъ)  вытекаетъ  а)  изъ  Гас - 
бея ,  подошвы  горы  Антиливана  съ  мутною  желтою  водою; 
в)  изъ  нещеры  Патонъ  (Кесаріи  филиповой)  подъ  назва- 
ніемъ  ״Данъ“  и  с)  изъ  пещеры  при  Баніасѣ  уже  подъ 
именемъ  ״Іорданъ  проходитъ  чрезъ  озера  Меромъ  и  Ге- 
нисаретское  и,  протекши  25  миль,  вливается  въ  Мертвое 
озеро.  Самая  большая  ширина  его  доходитъ  до  150  футовъ; 
берега  его  покрыты  тростниковыми  болотами.  Долина,  по 
которой  онъ  протекаетъ,  (Арава  или  Кгікаръ  га-Іарденъ , 
у  Арабовъ  Элъ-Хоръ),  принимаетъ  на  югѣ  имена  ״Поле 
Моавитское,-  Іерихонское“,  продолжается  отъ  Хермона  до 
Мертваго  моря  и  далѣе  до  Еланитскаго  залива,  какъ  В  а- 
ди  Арава ,  2)  Іерамаксъ  (напротивъ  Ѳавора)  впадаетъ 
въ  Іорданъ.  3)  Іаббокъ  (потокъ  Гадъ),  граница  удѣловъ  ко- 
лѣнъ  восточныхъ  Манассіина  и  Рувимова,  впадаетъ  въ  Іорданъ 
напротивъ  Сихема;  его  составляютъ  два  потока:  Керитъ 
и  Хародъ.  4)  Арнонъ  (южная  граница  удѣла  колѣна  Руви- 
нова),  имѣетъ  очень  чистую,  рыбами  богатую  воду,  впадаетъ 
въ  Мертвое  море.  5)  Потокъ  Зередъ,  впадаетъ  въ  Мертвое 
море.  6)  Кидронъ  вытекаетъ  на  сѣверѣ  Іерусалима,  про- 
ходитъ  по  долинѣ  Іосафатъ  и  впадаетъ  въ  Мертвое  море; 
въ  жаркое  время  года  совсѣмъ  высыхаетъ.  Въ  Средиземное 
море  впадаютъ:  7)  рѣка  Египетская ,  нынѣ  Элъ•  Аришъ, 
при  городѣ  Гиноколурѣ ,  служитъ  границею  между  Пале־ 
стиною  и  Египтомъ.  8)  Потокъ  Бессоръ  при  г.  Беэрсевѣ 
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( Вирсавіи ),  на  югѣ  равнины  Шефела,  устье  его  нѣсколько 
ниже  г.  Газа,  столицы  филистимлянъ.  9)  Потокъ  Сорекъ 
въ  филистимской  землѣ•  10)  Потокъ  Епсонъ  падаетъ  съ  го- 
ры  Ѳаворъ  и  вливается  въ  губу  Ату,  онъ  образовалъ  гра- 
ницу  между  удѣлами  колѣнъ  Нафѳалимова  и  Завулонова,  про- 
текая  чрезъ  долину  Изреельскую.  11)  Потокъ  Шихоръ ־ 
Ливнатъ  ( Велусъ )  въ  удѣлѣ  колѣна  Асирова,  изъ  песку 
его  береговъ  финикіяне  выдѣлывали  стекло.  1 2)  Капа  или  по- 
токъ  Ефремовъ ,  вытекаетъ  изъ  горъ  Евалъ  и  Гаризимъ  и  слу״ 
жилъ  границею  между  удѣлами  колѣнъ  Ефремова  и  Манас- 
сіина  и  13)  Потокъ  Леонтъ  составляетъ  границу  между 
Палестиною  и  Финикіею. 

Замѣчательны  еще  теплые  источники  Тиверіадскіе 
(прежде  Хаммамъ),  у  Генисаретскаго  озера,  почти  50°, 
имѣющіе  сернистый  запахъ  и  горькосоленый  вкусъ;  также 
теплые  источники  Гадарскіе  и  Еаллироэскіе  на  юговосто- 
кѣ  Мертваго  моря;  различные  источники,  по  которымъ  имену- 
ются  нѣкоторые  города,  какъ  напр.  Нзреелъ ,  Хародъ , 
Нафтоахъ ,  Іерихонъ  и  т.,  д.;  рѣки,  какъ  напр.  при  Хев - 
ротъ  (2  кн.  Самуила  IV,  12),  при  Самаріи  (1  кн.  Царей 
XXII,  38)  и  т.  д.  Цистерны  для  собиранія  и  сохраненія 
дождевой  воды  и  водопроводы ,  проводившіе  воду  изъ  бли- 
жайшихъ  рѣкъ  и  источниковъ. 

4.  Климатъ. 

Климатъ  въ  Палестинѣ  умѣренный.  Здѣсь  считаютъ  шесть 
временъ  года:  1)  Время  сѣянія 9  отъ  половины  октября 
до  половины  декабря,  въ  которое  идетъ  ранній  дождь 
( Іоре ,  Море).  2)  Настоящая  зима ,  отъ  полов,  декабря 
до  половины  февраля,  которая  однакожъ  рѣдко  приноситъ 
съ  собою  снѣгъ  или  ледъ.  3)  Весна  отъ  полов,  февраля  до 
полов,  апрѣля,  когда  идетъ  поздній  дождь  (Малкотъ).  4) 
Время  жатвы ,  сперва  ячменя,  а  котомъ  пшеницы,  отъ 
полов,  апрѣля  до  полов,  іюня.  5)  Лѣто ,  отъ  половины  іюня 
до  полов-  августа,  въ  которомъ  обильная  роса  замѣняетъ 
недостатокъ  дождя.  6)  Время  собиранія  плодовъ ,  отъ  полов, 
августа  до  полов,  октября.  Къ  бѣдствіямъ  страны  принадле־ 
жатъ:  землетрясеніе,  ядовитый  восточный  вѣтеръ  Самумъ 
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и  по  временамъ  массы  саранчи;  опасныя  болѣзни:  моръ,  про- 
каза  и  лихорадка. 

Сообразно  климату  жители  носили  одежду  широкую,  ни- 
спадавшую  внизъ  складками;  костюмъ  женщинъ,  обыкновен- 
но  разнился  отъ  мужскаго  богатствомъ  матеріи,  пестротою 
рисунка  и  украшеніями.  Одежда  людей  достаточныхъ  классовъ 
состояла  изъ  полотняной  рубахи,  туники,  опоясанной  куша- 
комъ,  и  наброшаннаго  на  нее  плаща,  называвшагося  ״филь- 
ма“;  головнымъ  уборомъ  служилъ  тюрбанъ,  обувью — санда- 
ліи  и  башмаки,  въ  родѣ  нынѣшнихъ  туфель.  Пестрые,  яркіе 
цвѣта  были  въ  большомъ  ходу,  но  бѣлый  считался  наиболѣе 
элегантнымъ.  При  траурѣ  носили  черный  и,  вообще  темные 
отѣнки.  Въ  дорогу  надѣвался,  обыкновенно,  бурнусъ  съ  ка- 
пюшономъ.  Шелковыя  матеріи  получались  изъ  Александріи 
и  изъ  собственноручныхъ  издѣлій;  но  по  дороговизнѣ  своей 
употреблялись  для  праздничныхъ  платьевъ,  въ  будничные  же 
дни  онѣ  замѣнялись  тканью,  окрашенною  въ  сирійскую  нур- 
пуровую  или  темно-голубую  краску.  Борода  носилась  длин- 
ная,  но  волоса  на  головѣ  стриглись  коротко.  Исключеніе 
составляли  назареяне,  они  носили  волосы  длинные,  завитые, 
напомаженные  благовонными  маслами  и  посыпанные  мелкимъ 
золотымъ  порошкомъ.  Женщины  носили  цѣпочки,  кольца, 
сережки  и  серебряные  и  золотые  браслеты  на  рукахъ  и 
ладыжкахъ  ногъ,  волосы  заплетали  въ  длинные  косы,  при- 
чемъ  богатыя  дамы  украшали  голову  діадемою  или  малень- 
кими  коронками. 

Масса  свѣтскаго  еврейскаго  населенія  древней  Палестины 
распадалась  на  ремесленниковъ,  земледѣльцевъ,  винодѣль- 
цевъ,  скотоводовъ,  рабовъ  и  ученыхъ.  Торговля  у  древнихъ 
евреевъ  никогда  не  достигала  значительной  степени  процвѣ- 
танія,  тѣмъ  не  менѣе  ввозъ,  состоявшій,  преимущественно,, 
изъ  предметовъ  роскоши  и  отпускъ,  главнымъ  образомъ,, 
хлѣба,  вина,  бальзама,  семянъ  и  скота,  сосредоточивались 
въ  рукахъ  евреевъ.  Занятіе  ремесломъ  не  считалось  у  евреевъ, 
какъ  у  грековъ,  недостойнымъ  свободнаго  человѣка  —  на- 
противъ  того  нерѣдко  даже  сами  ученые  избирали  себѣ 
какое-либо  мастерство  *).  Мы  видимъ  въ  древней  Палестинѣ 
евреевъ:  ювелировъ,  литейщиковъ  и  кузнецовъ,  каменотесовъ. 


*)  См.  §  292  отд.  I. 
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горшечниковъ,  плотниковъ  и  столяровъ,  сапожниковъ,  порт- 
ныхъ,  ткачей,  суконщиковъ,  красильщиковъ,  цирюльниковъ, 
коробочниковъ  и  т.  д.  Архитектура  общественныхъ  зданій 
напоминала  греческій  стиль,  съ  примѣсью  формъ  финикій- 
скаго  и  египетскаго  стилей.  Изъ  музыкальныхъ  инструментовъ 
предпочитались:  арфы,  кимвалы,  флейты,  трубы  и  литавры. 

5.  Произведенія. 

Палестина  была  чрезвычайно  плодородная  страна  и  не 
даромъ  С  в.  Писаніе  во  многихъ  мѣстахъ  называетъ  ее: 
Страною  хорошею ,  землею ,  текущею  молокомъ  и  медомъ , 
страною  хлѣба ,  масла  и  вина ,  между  тѣмъ  какъ  нынѣ 
почва  покрыта  пескомъ  и  болотомъ,  а  источники  большею 
частью  высохли.  Во  время  ея  процвѣтанія  она  пропитала 
нѣсколько  милліоновъ  людей,  а  нынѣ  имѣетъ  всего  около 
600000  жителей.  Богатая  растительность  высотъ  Кармеля, 
Васана,  Галеада,  равнина  Саронская  и  т.  д.  сдѣлала  ското- 
водство  прибыльнѣйшимъ  занятіемъ.  Изъ  растеній:  ячмень, 
пшеница  (о  ржи  не  упоминается),  просо,  бобы,  горохъ, 
чечевица,  огурцы,  кукуруза,  ленъ  и  разные  цвѣты  и  огром- 
ныя  растенія.  Изъ  деревьевъ :  кедръ,  кипарисъ,  терпентинное 
дерево,  дубъ,  фисташковое  дерево,  платанъ,  акація,  мир- 
товое  дерево,  сосна,  верба  и  мн.  др. ,  также:  пальмы, 
смоковницы,  орѣховыя,  миндальныя,  гранатовыя  деревья  и 
яблони.  Вино  и  масло  выдѣлывались  въ  очень  большомъ 
количествѣ,  которыя  при  хлѣбѣ  считались  самыми  необхо- 
димыми  продуктами.  Изъ  домашнихъ  животныхъ  въ  древнее 
время  водились:  крупный  скотъ  (волы  и  коровы),  мелкій 
скотъ  (овцы  и  козы),  верблюды,  ослы,  лошаки  и  собаки; 
лошади  были  рѣдки,  ихъ  приводили  изъ  Египта  только  для 
военныхъ.  Изъ  дикихъ  животныхъ:  львы,  медвѣди,  леопарды, 
волки,  шакалы,  гіены,  лисицы,  олени,  серны,  буйволы, 
дикіе  ослы,  зайцы  и  нѣкоторыя  меньшія  животныя,  змѣи 
различнаго  рода  и  другіе  гады.  Изъ  птицъ  при  большомъ 
числѣ  хищныхъ  и  болотныхъ:  голуби  и  горлицы,  перепелы 
и  рябчики,  куры,  пѣтухи,  индѣйки  и  утки;  нѣсколько  родовъ 
саранчи,  изъ  которыхъ  нѣкоторыя  употреблялись  въ  пищу, 
пчелы,  медъ  которыхъ  составлялъ  любимую  пищу  жителей; 
также  разные  роды  насѣкомыхъ :  муравьи,  мухи,  пауки  и 
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черви.  Изъ  металловъ  тамъ  имѣли:  золото,  серебро,  изъ 
котораго  чеканили  монеты  *),  мѣдь,  изъ  которой  приготов- 
ляли  оружіе,  цѣпи,  домашнюю  посуду,  котлы,  трубы,  столбы, 
зеркала  и  т.  д.,  желѣзо  (было  употребляемо  меньше  мѣди), 
олово  и  свинецъ.  Соль  добывалась  изъ  Мертваго  моря  посред- 
ствомъ  испариванія;  также  сѣра,  асфальтъ  и  натръ.  Въ  Св. 
Писаніи  упоминаются  также  нѣкоторые  драгоцѣнные  камни. 

6.  Древніе  обитатели  Палестины. 

Первобытными  обитателями  Палестины  были:  а )  Рефаимы, 
общеупотребленное  наименованіе  всѣхъ  исполинскихъ  на- 
родовъ  всей  Палестины  и  восточно  Іорданскихъ  странъ, 
обозначенныхъ  въ  Св.  Писаніи  особымъ  поколѣніемъ  Рефаи- 
мовъ.  Ео  времени  Моисея  изъ  нихъ  осталось  очень  мало, 
принадлежавшихъ  Огу,  царю  Васанскому.  Къ  Рефаимамъ 
причисляли  также:  Зазуммимы  (Зузимитяне),  въ  странѣ 
Аммонитской;  Едины ,  въ  странѣ  Моавитской;  Анатмъь , 
въ  южной  и  средней  Палестинѣ;  Аввимы,  въ  странѣ  Фили- 
стимской,  в)  Хори ,  обитатели  пещеръ,  на  югѣ  Палестины 
и  въ  Идумеѣ.  Къ  первымъ  нашествіямъ  принадлежатъ: 
Хананеи ,  пришедшіе  изъ  странъ  персидскаго  залива  и 
поселившіеся  въ  Финикіи  и  въ  ея  окрестностяхъ  (Сидоняне, 
Арвадяне,  Аркяне,  Цемаряне  и  Хаматяне):,  частью  посе- 
лились  между  Іорданомъ  и  Средиземнымъ  моремъ  (Хеттеи, 
Іевусеи,  Амореи,  Ферезеи  и  Еввеи).  Ко  второму  нашествію 
принадлежатъ:  Филистимляне ,  пришедшіе  изъ  Кафтора 
(острова  Крета);  они  поселились  на  югозападѣ  Палестины 
и  по  временамъ  разширяли  свои  владѣнія,  пока  не  были 
покорены  Давидомъ.  Къ  третьему  нашествію  принадлежатъ 
Евреи,  вышедшіе  изъ  Египта. 

7.  Сосѣдніе  народы  Палестины  **). 

1)  Филистимляне ^  на  югозападѣ  Палестины;  они  слу- 
жили  идоламъ  Дагону  и  Велъ- зеву  ву.  Главные  города: 
Гать  (Метегъ  Г аамаа),  родина  Голіаѳа,  убитаго  Дави״ 
домъ.  Ашкелонъ ,  родина  Ирода,  портовый  городъ.  Атаронъ 

*)  Гера=0Д  Беки  (1,5  к.),  Бека=1,5  Секеля  (15  к.),  Секель=2  Бекамъ 
(30  к.),  Талантъ  или  Кикаръ=3.000  Секлямъ  (900  р.),  золотой  талантъ=40,000 
Сѳклямъ  (12,000  р.). 

**)  См.  карту. 
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(Экронъ),  куда  филистимляне  направили  взятый  въ  плѣнъ 
Еивотъ  Завѣта.  Азотъ  ( Агидодъ портовый  городъ.  Геѳъ 
между  Аккарономъ  и  Азотомъ.  Газа ,  портовый  городъ. 
Гераръ ,  близь  него  когда-то  пребывали  патріархи  Авраамъ 
и  Исаакъ.  Гешуръ,  принадлежавшій  бывшему  маленькому  цар- 
ству  того-же  имени,  близь  восточнаго  полуколѣна  Манассіина. 

2)  Амалекшпяне ,  разбойничье  племя,  происшедшее  отъ 
Амалека,  внука  Исава,  за  нападеніе  на  евреевъ  послѣ  исхода 
изъ  Египта  они  были  истреблены  Езекіею,  царемъ  Іудейскимъ. 
Они  жили  въ  Каменистой  Аравіи,  между  Синаемъ  и  Идумеею. 

3)  Идумеи  (потомки  Исава)  на  югѣ  Палестины.  Они 
были  покорены  царемъ  Іоанномъ  Гирканомъ.  Главные  города: 
Села  (Петра),  послѣ  покоренія  Амасіею  былъ  переименованъ 
въ  Іошеэлъ.  Боцра .  Теманъ  и  портовые  города  Елатъ  и 
Еціанъ-гаверъ. 

4)  Мадіанитяне  (отъ  Мидіана,  сына  Авраама  отъ  второй 
жены  его  Кетуры)  жили  на  востокѣ  Мертваго  моря  между 
потоками  Зередомъ  и  Арнономъ.  Одна  изъ  ихъ  колоній 
жила  у  подошвы  горы  Хорива,  гдѣ  Моисей  пасъ  овецъ 
тестя  своего  Іоѳора.  Они  были  уничтожены  судьею  Гедеономъ. 

5)  Моабитяне  (потомки  старшей  дочери  Лота),  на  востокѣ 
Мертваго  моря.  Они  часто  вели  войну  съ  евреями.  Судья  Аодъ, 
поразивъ  ихъ  царя  Еглона,  освободилъ  евреевъ  отъ  подчинен- 
ности  Моавитянамъ.  Главные  города:  Габба  Моавъ  (Аръ- 
Моавъ ),  столица.  Еиріатъ  Моавъ,  Хоронаимъ .  Еглаимъ . 

6)  Аммонитяне  (потомки  младшей  дочери  Лота),  на 
востокѣ  Мертваго  моря  между  потоками  Арнономъ  и  Іаббо- 
комъ.  Они  служили  идоламъ  Милкомъ  и  Еемошъ .  Главный 
городъ  Габбатъ-( бне)- Аммонъ. 

7)  Ватанеяне  (Васанеяне),  на  сѣверѣ  отъ  Аммонитянъ, 
на  востокѣ  Тиверіады  (страны  Итуреи)  и  на  югѣ  Сиріи. 
Главные  города:  Боцра  и  Эдрея.  Въ  этомъ  городѣ  Огъ , 
царь  Васанскій,  выступилъ  войною  противъ  евреевъ  во  время 
Моисея,  но  былъ  разбитъ,  а  земля  его  сдѣлалась  одною 
изъ  первыхъ  завоеваній  евреевъ  (числа  XXI,  33,  34  и  35). 
Область  эта  (Арговъ)  состояла  изъ  шестидесяти  городовъ, 
укрѣпленныхъ  высокими  стѣнами,  воротами  и  запорами. 
Огъ  оставался  изъ  остатка  Рефаимовъ  (Второзаконіе  III, 
4,  5  к  11). 

8)  Сирійцы  (Арамеи),  на  сѣверѣ  и  сѣверовостокѣ  Пале- 
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стины.  Они  служили  идолу  Молоху ,  которому  приносили 
въ  жертву  дѣтей.  Владѣнія  ихъ  составляли  нѣсколько  областей: 
Месопотамія ,  или  Халдея  или  Сенааръ  (Двурѣчье),  или 
Арамъ-Нагарапмъ ,  лежала  между  рѣками  Тигромъ  и  Еф- 
ратомъ.  Южная  часты — Паданъ- Арамъ.  Главные  города: 
Уръ  (Уръ-Кашдгтъ),  отечество  патріарха  Авраама.  Харанъ , 
родина  Ревекки,  Рахили,  Ліи  и  сыновей  патріарха  Іакова 
(кромѣ  Веніамина).  Еархемисъ  при  впаденіи  потока  Хабора 
въ  Ефратъ.  Вавилонъ  (Павелъ),  столица  государства.  Арамъ- 
Цева  къ  сѣверовостоку  отъ  Дамаска.  Еелесирія  ( Арамъ - 
Дамесекъ)  съ  древнимъ  городомъ  Дамаскомъ .  Арамъ-бетъ- 
Рвховъ,  на  сѣверѣ  Палестины.  Хамопгъ  на  рѣкѣ  Оровтъ. 
Арпадъ  и  Гешуръ ״  Ассирія  съ  торговымъ  городомъ  Лине ־ 
віею.  Когда  Ассирія  была  покорена  Мидіею,  то  столиціею 
ея  была  Екбатана ,  а  потомъ  Суза  (Шушанъ). 

9)  Финикійцы,  на  сѣверовостокѣ  Палестины.  Они  слу- 
жили  идоламъ:  Ваалу  и  Астартѣ  *)  Финикійцы  стояли 
на  болѣе  высокой  степени  культуры,  чѣмъ  прочіе  Ханаани- 
тяне.  Они  вели  обширную  торговлю  морскимъ  путемъ, 
усовершенствовали  кораблестроеніе  и  разныя  необходимыя 
къ  тому  приспособленія.  Изъ  бѣлаго  песку  Беллуса  они 
умѣли  выдѣлывать  стекло,  а  изъ  крови  животныхъ  при- 
готовлять  пурпуровую  краску.  Изъ  горъ  добывали  разные 
металлы  и  выдѣлывали  изъ  нихъ  разныя  вещи.  Они  умѣли 
считать  и  писать,  не  іероглифами,  а  буквами.  На  островахъ 
Кипръ  и  Крета  они  основали  колоніи  и  разваживали  товары 
по  всѣмъ  береговымъ  городамъ  Средиземнаго  моря.  Главные 
города:  Сидонъ  (Цидонъ),  Тиръ  (Цоръ),  Сарепта  (Царе- 
фатъ),  Акко ,  Триполи ,  Вейру тъ  (Берутъ)  и  Арадъ • 

8.  Политическое  раздѣленіе. 

А.  Древнее  время,  начиная  отъ  Іисуса  Навина.  Вся 
страна  была  рѣздѣлена  между  двѣнадцатью  колѣнами  на 
двѣнадцать  частей  (см.  §  34  отд.  II),  а  именно: 

I.  Западно-Іорданская  страна: 

а)  Удѣлъ  колѣна  Іудина  вмѣстѣ  съ  колѣномъ  Симеона 
занялъ  южную  часть  страны;  колѣно  Іудино  имѣло  свои 


*)  Объ  идолахъ  см.  выноску  къ  §  35  отд.  И. 
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границы:  на  сѣверѣ  удѣлъ  колѣна  Веніаминова,  на  востокѣ 
Мертвое  море,  на  сѣверо-западѣ  удѣлъ  колѣна  Данова,  на 
западѣ  Филистимлянъ  и,  окруженный  удѣломъ  Іудиновымъ, 
удѣлъ  колѣна  Симеонова ,  на  югѣ  пустыню  Кадетъ- Вау- 
ней  и  потокъ  египетскій.  Этотъ  удѣлъ  имѣлъ  104  города  н 
между  ними  8  городовъ  Левитскихъ.  Главнѣйшіе  города: 
Хевронъ  (Каушѳъ-Арба),  городъ  убѣжища,  вблизи  его  на- 
ходится  семейная  гробница  патріарховъ  (Меораѳъ-га-Мах- 
мела).  Бетъ-Лехемъ  (. Виѳлеемъ ),  родина  царя  Давида. 
Енгеди  (Хаццонъ-1 омаръ) ,  на  берегу  Мертваго  моря;  ле- 
житъ  въ  плодородномъ  оазѣ,  гдѣ  ростутъ  бальсамовыя 
деревья.  Бетъ  ПІемесъ,  пограничный  городъ  съ  Филистим- 
лянами.  Мореша ,  родина  пророка  Михея.  Жахисъ ,  здѣсь 
былъ  убитъ  заговорщиками  Амассія,  царь  Іудейскій.  Кирі ־־‎ 
аѳъ  іеаримъ,  мѣсто  пребыванія  кивота  завѣта  до  перенесе- 
нія  его  Давидомъ  въ  Іерусалимъ.  Давиръ  ( Киріаѳъ-Сеферъ 
и  Еиріаѳъ-Сана),  городъ  книгъ. 

Къ  удѣлу  колѣна  Симеонова  причислялись  18  горо- 
довъ.  Главнѣйшіе  изъ  нихъ  были:  Бееръ-ІІІева  ( Вирсавія ), 
крайняя  граница  Ханаана  на  югѣ,  Циклакъ  ( Секелагъ ),  от- 
данный  Анхусомъ  Давиду  и  Хорма . 

ЧЬ)  Удѣлъ  колѣна  Веніаминова  имѣлъ  свои  границы: 
на  сѣверѣ  удѣлъ  колѣна  Ефремова,  на  востокѣ  Іорданъ,  на 
югѣ  удѣлъ  колѣна  Іудина,  а  на  западѣ  удѣлъ  колѣна  Данова. 
Главные  города:  Іерусалимъ  ( Салемъ  пли  Іевусъ )ר  со  вре- 
мени  Давида  резиденція  государства.  Онъ  лежитъ  у  истоковъ 
Кидрона,  на  югѣ  его  находились  долины:  Биномъ,  на  во- 
стокѣ  долина  Іосафатова  *)  и  Масличная  гора ,  на  во- 
стокѣ  была  площадь  Голъгоѳа  (мѣсто  казни  преступниковъ). 
Число  жителей  простиралось  до  200,000  человѣкъ,  а  во 
время  праздниковъ;  Пасхи,  Пятидесятницы  и  Кущей,  это 
число  увеличивалось  въ  десять  разъ.  Городъ  этотъ  пострадалъ 
отъ  нападеній,  осадъ  и  разрушеній  32  раза.  Іерихо  {Іс~ 
рихонъ ),  на  границѣ  удѣла  Ефремова.  Тива ,  родина  и 
резиденція  царя  Саула.  Рама ,  полагаютъ  что  это  Рамата- 
имъ,  гдѣ  родился  пророкъ  Самуилъ.  Ривеонъ ,  здѣсь  царь 
Соломонъ  имѣлъ  сновидѣніе.  Бетъ’Элъ  ( Веѳилъ ,  Лузъ), 
мѣсто  поклоненія  тельцу  Іеровоама.  Михмашъ,  мѣсто  по- 


*)  Здѣсь  гробницы  Авессалома  и  Захаріи. 


254 


бѣды  Іонаѳана  надъ  Филистимлянами.  Налгалъ ,  мѣсто  по״ 
мазанія  Саула.  Мицпа  (Массифа) ,  мѣсто  народныхъ  со- 
браній  и  куда  перенесено  было  правленіе  Іудеи  при  Геда- 
ліи  (Годоліи).  Анатотъ  (Анаоооъ)!  родина  пророка  Іереміи. 

с)  Удѣлъ  колѣна  Данова  находился  между  удѣлами 
колѣнъ  Іудина,  Веніаминова,  Ефремова  и  землею  Филистим- 
лянъ.  Онъ  заключалъ  въ  себѣ  19  городовъ,  къ  которымъ 
причисляли  покоренный  городъ  Лаисъ  или  Лешемъ  на  са- 
момъ  сѣверѣ  подъ  названіемъ  ״ Данъ “.  Главные  города: 
Яффа  (Іоппія),  пристань,  изъ  которой  пророкъ  Іона  от- 
правился  въ  Таршишъ.  Новъ ,  мѣсто  скиніи  и  священни- 
ковъ  во  время  царя  Саула.  Цора  (Сарра),  родина  судьи 
Самсона.  Лндда .  Іамнія,  у  потока  Филистимскаго.  Мо - 
дтъ,  родина  Маккавеевъ.  Аялопъ ,  мѣсто  побѣды  Іисуса  Нави- 
на  надъ  пятью  Ханаанскими  князьями.  Тимнатъ  ( Ѳамнаоа ), 
на  самой  границѣ  Филистимлянъ,  мѣсто  женитьбы  Самсона. 

сі)  Удѣлъ  колѣна  Ефремофа  имѣлъ  свои  границы:  на 
сѣверѣ  удѣлъ  западнаго  полуколѣна  Манассіина,  на  во- 
стокѣ  Іорданъ,  на  югѣ  удѣлы  Веніаминова  и  Данова,  а  на 
западѣ  Средиземное  море.  Удѣлъ  этотъ  заключалъ  въ  себѣ 
болѣе  10  городовъ,  въ  томъ  числѣ  4  города  Левитскихъ. 
Главные  города:  Сихемъ  (Наблусъ),  городъ  левитскій  и 
убѣжища  у  подошвы  горы  Гаризима;  впослѣдствіи  городъ 
этотъ  считался  центромъ  Самарянскаго  раскола.  Тимнатъ - 
Серахъ  (Ѳамнаоъ-Сара) ,  мѣсто  пребыванія  и  вѣчнаго  по- 
коя  Іисуса  Навина.  Шило  (Силомъ)!  мѣсто  пребыванія  ки- 
вота  завѣта  во  время  судей.  ПІомронъ  (Самарія),  столица 
Израильскаго  царства,  основана  царемъ  Омри.  Тирца 
( бирса ),  прежняя  столица  Израильскаго  царства. 

е)  Удѣлъ  западнаго  полу  колѣна  Манассіина  (Махиръ) 
имѣлъ  свои  границы:  на  сѣверѣ  удѣлъ  колѣна  Исахорова, 
на  востокѣ  Іорданъ,  на  югѣ  удѣлъ  Ефремова,  а  на  западѣ  Сре- 
диземное  море.  Удѣлъ  этотъ  заключалъ  въ  себѣ  7  городовъ  и 
между  ними  2  левитскихъ.  Главные  города:  Танахъ  (Ѳанахъ), 
на  потокѣ  Магида,  мѣсто  пораженія  полководца  Сиссара.  Ма - 
геда ,  гдѣ  скончались  цари  Іуд.  Охозія  и  Іосія.  Тевецъ,  здѣсь 
былъ  убитъ  женщиною  судья  Авимелехъ.  Офра,  отечество  судьи 
Гедеона,  Ветулія ,  мѣстопребываніе  героини  Іудиѳи  *). 


*)  См.  §  94  (7)  отд.  П,  часть  2-я. 
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О  Удѣлъ  колѣна  Иссахорова  находился  на  сѣверо- 
востокѣ  западнаго  удѣла  полуколѣна  Манассіина.  Онъ  заклю- 
чалъ  въ  себѣ  16  городовъ  и  между  ними  4  левитскихъ. 
Главные  города:  Изреелъ ,  лѣтнее  пребываніе  царей  Изра- 
ильскихъ.  Авелъ-Мехола,  родина  пророка  Елисея.  Сунемъ 
(Сонамъ).  Афекъ  ( Ездрелонъ ),  мѣсто  побѣды  царя  Ахава 
надъ  Венададомъ.  Аендоръ  въ  Изреельской  долинѣ;  здѣсь 
по  просьбѣ  Саула  волшебница  вызвала  тѣнь  пророка  Саму- 
ила.  Бетъ-Сеанъ  ( Скиѳополъ) ,  на  стѣнахъ  его  былъ  повѣ- 
шенъ  трупъ  Саула. 

&)  Удѣлъ  колѣна  Завулонова  ограничивался  удѣлами 
колѣна  Иссахорова,  Ассирова,  Нафѳалимова  и  Генисаретскимъ 
озеромъ.  Онъ  заключалъ  въ  себѣ  17  городовъ,  въ  томъ  числѣ 
4  Левитскихъ.  Главнѣйшіе  города:  Дотанъ ,  гдѣ  Іосифъ 
былъ  проданъ  братьями.  Тивергада ,  гдѣ  существовала  зна- 
менитая  Іудейская  академія.  Назаретъ ,  родина  Іисуса 
Христа  и  Гатъ-Хеферъ ,  родина  пророка  Іоны. 

Ь)  Удѣлъ  колѣна  Ассирова  имѣлъ  свои  границы:  на 
югѣ  удѣлъ  Завулонова,  на  востокѣ  удѣлъ  Нафѳалимова,  а 
на  западѣ  Средиземное  море  и  Финикію.  Онъ  заключалъ  въ 
себѣ  25  городовъ,  въ  томъ  числѣ  4  Левитскихъ.  На  сѣве'рѣ 
этого  удѣла  находится  страна  Кабулъ,  въ  которой  20  горо- 
довъ  Соломонъ  подарилъ  Хираму,  царю  Тирскому  за  мате- 
ріалъ,  доставленный  имъ  на  постройку  храма  и  дворца.  Го- 
рода:  Тиръ ,  Акку  и  Сидонъ  никогда  не  принадлежали  Ассиру. 

і)  Удѣлъ  колѣна  Нафѳалимова  находился  на  востокѣ 
удѣла  Ассирова  до  сѣвернаго  предѣла  Палестины.  Онъ  за- 
ключалъ  въ  себѣ  16  городовъ,  въ  томъ  числѣ  4  Левитскихъ. 
Главнѣйшіе  города:  Кедесъ,  городъ  Левитскій,  Данъ(Лаисъ 
или  Лешемъ )ר  на  самомъ  сѣверѣ.  Здѣсь  Іеровоамомъ  былъ 
поставленъ  телецъ.  Асоръ  (И.ацоръ),  бывшая  столица  Іавина 
Асорскаго.  Кедесъ ,  столица  Галилеи.  Вивъ-  Саида  ( Бетъ - 
Мааха),  мѣсто  казни  коновода  возстанія  Савея,  сына  Вихри,  во 
время  возвращенія  Давида  въ  Іерусалимъ  и  Шонъ  ( Магдана ). 

II.  Восточно-Іорданская  страна. 

к)  Удѣлъ  колѣна  Рувимова  простирался  на  югѣ  до  по- 
тока  Арнона,  границы  Моавитянъ,  а  къ  сѣверу  до  Фегора, 
границы  удѣла  Гадова,  восточною  границею  была  земля 
Аммонитянъ,  а  западною  Мертвое  море.  Онъ  заключалъ  въ 
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себѣ  16  городовъ,  въ  томъ  числѣ  4  Левитскихъ:  Главнѣй״ 
шіе  города:  Бецеръ,  городъ  Левитскій  и  убѣжища.  Есевонъ 
(Кешбонъ),  здѣсь  находились  прекрасныя  озерки.  Ароеръ 
на  берегу  потока  Арнопа.  Авелъ-Ситаш ,  отсюда  посланы 
были  два  соглядатая  въ  Іерихонъ.  Бетъ-Кеоръ  ( Фегоръ )  у 
горы  Фегоръ. 

1)  Удѣлъ  колѣна  Бадова ,  между  удѣлами  колѣнъ  Ру- 
вимова  и  восточнаго  Манассіина,  заключалъ  въ  себѣ  15  го- 
родовъ,  въ  томъ  числѣ  4  Левитскихъ;  всѣ  вмѣстѣ  состав- 
ляли  большую  часть  области  Галаада  и  Газера.  Главнѣйшіе 
города:  Рамаѳъ  (Рамасъ-Гилеадъ) ,  городъ  Левитскій  и  убѣ- 
жища.  Здѣсь  былъ  убитъ  Ахавъ,  раненъ  Іорамъ  и  помазанъ 
на  царство  Іиуй.  Маханаимъ,  куда  удалился  Давидъ  во 
время  возстанія  Авессалома.  Весва  (Іавеіиъ׳ Гилеадъ) ,  спа- 
сенный  Сауломъ  отъ  Анхуса,  царя  Аммонитсксго.  Массифа 
(Мицпа) ,  мѣсто  богоборства  Іакова  (Израиля)  съ  ангеломъ. 
Сокхоѳъ  (Суккотъ) ,  мѣсто  отдыха  Іакова  во  время  возвра- 
щенія  изъ  Месопотаміи  и  Берасса. 

ш)  Удѣлъ  восточнаго  полуколѣна  Манассіина  (Ги- 
леадъ)  занималъ  всю  сѣверную  часть  восточной  Палестины 
и  ״заключалъ  въ  себѣ  60  городовъ,  въ  томъ  числѣ  2  Левит- 
скихъ.  Главнѣйшіе  города:  Голанъ ,  городъ  Левитскій  и  убѣ״ 
жища.  Еенатъ  или  Кобахъ.  Радара .  Гессу ръ  и  Ед  рея, 
гдѣ  былъ  убитъ  Огъ,  царь  Васанскій. 

9.  Позднѣйшее  раздѣленіе  Палестины. 

В.  Въ  послѣднемъ  столѣтіи,  еще  до  разрушенія  Іеру- 
салима  Титомъ  (70  г.  по  Р.  Хр.).  Палестина  была  раздѣ- 
лена  на  4  области:  а)  Іудея ,  заключавшая  въ  себѣ  удѣлы 
Іуды,  Симеона,  Дана,  часть  удѣла  Ефрема  и  морской  бе- 
регъ  до  Акку.  ѣ)  Самарія ,  обнимавшая  удѣлы  Ефрема,  за- 
ладнаго  полуколѣна  Манассіи  и  часть  удѣла  Иссахара. 
с)  Галилея  обнимала  сѣверныя  колѣна.  Галилеяне  стояли 
гораздо  ниже  своихъ  единовѣрцевъ  въ  развитіи  и  просвѣще- 
ніи  и  служили  идоламъ.  Галилея  была  раздѣлена  на  верхнюю 
и  южную.  4)  Керея,  заключала  въ  себѣ  всю  восточно-Іор- 
данскую  страну. 


Приложеніе  къ  Биол  Исторіи  іриигі  С-Каи^неллемоогена 


,ы 


32 


К  А  Р  1׳' ‎ А 

ПАЛЕСТИНЫ 


для  изученія  онолеискои  исторіи 

Д  Л  олино  Д/гноло 


Кол  »но  Ассироао 

Ікфоіімииоио 
Зпвуиомѵоо 
,  Магм'аро&о 
_  .  Мгииюишо 


Вяаа.чширо 


шнп 


_  (Ьмеаноло 

- _ .Тадо&о 


- 


Г6ТГ.ИОЛО 


Ч'.ѴОСО 


ДАМАСКЪ 


Каши׳ 


' 


рг  ■V׳׳׳• 


іСЙф^тасѴос  ן 


II  .л  ;іаротпг. 


>ея 


•онаагК 


.аіс 


Лихи 

I  К 


Кеса] 

(ІГа.ігпіппіА 


щт 


ЖнЫииуг} 


Іоеа щ 


Щ^'^уСЛишс  % 


гтнась 


90ес$а 


смоѳъ 


Ігѳа&арп 


Всей.)] 


;равна  л м Ліонъ 


3  В»гяе.*до 

4  Ванна*  Длтпніа 
5.  Галяпаа 

6  Гро-.іь  Да«1/да 
✓  ЛІаг/п+1, 

3  и.арсЛѵе' с*гЭы. 

О  .^ораыл.  :о»  Яффы. 

•О  ЛргкяоОЖь,  Іащыда 
7/  £лорп.  ь  Мрода-  Ялп•  кпю 

7і.  .(биргц-ь  Соломона 

»3  Нпгыпь . 


/іг.іс»аг\ 


<$#Г1М  •׳  М:ь 


Мѵкѵаг; 


Ѵа.  /у/7,7 1, 


Чаа'ифа 


ЪАги 


ЕееииК’Ы 


им.гн  .Щ 


іідікиа+нъ 


Агі.адо, 


Ч.Л.*  V 1 


Лиги  г  Ъ 


ТЗоцОрЪ 


Ми  мроѴ\ 

ЗЛж1Л%  •ו 


0Карал ыъ 
На/тнъ 


Хроо'киц&і  цлр*%'ь 


Л 

лыгоа 


РАВНА  ЛШАЬЪ 


Стелись 


Гонора 


Гп.пчррсл 


Чі.грсилі.% 


י־׳־‘‘*'‎ - 

КлръМоав’ь 


0.1 Ърокпилѵъ 

кг 


^  Грп-  ПЩм 
Л  ирдрт&мк 


С /  он  ь 


■ 


ІЕРУСАЛИМЪ 

иіісні'іп,  Ирода 


•/  К"  ад  •1с  ъ  В;1^)  іш  £ 


-орра 


Хронологическая  таблица 

Годы*)  отъ  сотворенія  міра  до  новаго  лѣтосчисленія. 


Амасія. 

—  (ДО 
805  нѣтъ 
царя). 

Озія  (прор. 
Осія,  Іона 
и  Амосъ). 


Іоаѳамъ. 

Ахазъ. 


Іезекія. 


Манассія 


Сотвореніе  міра. 

£*• 

843 

Всемірный  потопъ. 
Столпотвореніе. 

Патріархъ  Авраамъ. 
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ІеровоамъП. 

Измаилъ. 

Патріархъ  Исаакъ. 

Патріархъ  Іаковъ. 

805 

Іосифъ. 

769 

Захарія. 

Переселеніе  Іакова  въ  Еги- 

—  ^ 

Селлумъ. 

петъ. 
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Менаимъ. 

Моисей. 
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Факія. 

Исходъ  евреевъ  изъ  Египта  и 

755 

Факей. 

Законодательство  на  Синаѣ. 

754 

— 

Іисусъ  Навинъ. 

739 

— 

Покореніе  обѣтованной  земли. 

727 

Осія. 

Время  судей. 

725 

— 

Царь  Саулъ  (Пророкъ  Са- 

720 

Разрушеніе 

му  илъ). 

Изр.царства. 

Царь  Давидъ  (пророки  На- 

Салманасса- 

ѳанъ  и  Гадъ). 

695 

ромъ. 

Царь  Соломонъ. 
Распаденіе  царства. 


—  Амонъ. 
Іосія. 
Іоахазъ. 
Іоакимъ. 
Іехонія. 
Седекія. 
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638  | 
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і 
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Есѳирь. 

Ездра  изъ  Вавилоніи. 

Неемія  изъ  Персіи. 
Великій  Соборъ. 


586-536 


536 


460—425 

458 
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Цари  Іудей- 
сиге: 


Цари  Игра- 
илъскіе: 
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Іоасъ. 


3988 

2332 

2231 
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.  і 
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*)  По  Грецу. 

:г  )  Числа,  поставленныя  при  царяхъ,  означаютъ  начало  царствованіи. 


ЗАМѢЧЕННЫЯ  ПОГРѢШНОСТИ. 


а)  Въ  Катехизисѣ: 
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ПРИЛОЖЕНІЕ. 

КОНСПЕКТЪ  БИБЛЕЙСКОЙ  ИСТОРІИ  ЕВРЕЕВЪ 

и 

ЕВРЕЙСКОЙ  ЛИТЕРАТУРЫ  БИБЛЕЙСКАГО  ПЕРІОДА 


ПО  НОВѢЙШИМЪ  ИСТОЧНИКАМЪ. 


I 


3988  лѣтъ  *)  до  Р.  Хр.  Богъ  сотворилъ  міръ  въ  6  дней 
и  первую  пару  людей,  Адама  и  Еву,  которыхъ  за  употреб- 
леніе  запрещеннаго  плода  изгналъ  изъ  Эденскаго  сада.  Изъ 
сыновей  первой  четы  Каинъ  убилъ  брата  своего  Авеля  и, 
проклятый  Богомъ,  долго  скитался  и,  наконецъ,  поселился 
въ  землѣ  Нодъ.  Изъ  потомковъ  первыхъ  людей  заслужива- 
ютъ  вниманія:  Іавалъ — первый  номадъ,  Іувалъ — изобрѣтя- 
тель  музыкальныхъ  инструментовъ  и  Ѳувалъ-Каинъ־—  первый 
кователь  желѣза  и  мѣди;  по  долголѣтіи — Адамъ  жилъ  930  л., 
а  Маѳусалъ — 969  лѣтъ;  по  преданности  Богу:  Енохъ  и  Ной. 
Вслѣдствіе  развращенія  человѣческаго  рода  Богъ  уничтожилъ 
всѣхъ  посредствомъ  потопа  (2332  г.),  спасся  въ  ковчегѣ 
лишь  Ной  съ  женою  и  тремя  сыновьями:  Симомъ,  Хамомъ 
и  Яфетомъ,  да  семь  паръ  чистаго  скота,  одна  пара  нечи- 
стаго  животнаго  и  семь  паръ  птицъ.  Потопъ  продолжался 
годъ.  Ной,  кромѣ  богоязливости,  замѣчателенъ  тѣмъ,  что 
первый  насадилъ  виноградникъ.  Богъ  далъ  ему  семь  запо- 
вѣдей:  1)  Не  проливать  человѣческой  крови,  2)  не  питаться 
мясомъ,  отрѣзаннымъ  отъ  живого  животнаго,  3)  не  служить 
идоламъ,  4)  не  хулить  Бога,  5)  не  грабить  и  не  красть, 
6)  жить  цѣломудренно  и  7)  имѣть  судей  и  судилища.  Ной 
жилъ  950  лѣтъ.  Потомки  сыновъ  ноевыхъ,  размножившись, 
задумали  строить  башню  до  небесъ,  во  Богъ  разстроилъ  это 
предпріятіе  и  люди,  нехотя,  разсѣялись  по  землѣ.  Недокон- 
ченная  башня  (2231  г.)  названа  Вавилонскою.  Потомки 
Сима  (семиты — Евреи,  Халдеи,  Сирійцы  и  Арабы)  остались 
въ  Азіи,  потомки  Хама  распространились  по  Африкѣ,  а 
потомки  Яфета  населяли  часть  Азіи  и  Европы.  Разселив- 
шисъ  по  всему  лицу  земли,  люди  мало  по  малу  забыли  о 
божьихъ  заповѣдяхъ  и  понятіе  о  Богѣ  безтѣлесномъ  дѣла־ 


*)  По  Грецу. 
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лось  болѣе  и  болѣе  тѣлеснымъ,  стали  служить  предметамъ 
природы,  т.  е.  поклонялись  идоламъ.  Одинъ  только  Авра- 
амъ,  сынъ  Ѳарры,  (2040  — 1865  г.)  изъ  рода  Евера,  по- 
зналъ  и  чтилъ  единаго  вѣчнаго  Бога,  творца  вселенной. 
Богъ  заключилъ  союзъ  съ  Авраамомъ,  обѣтовалъ  его  по- 
томству  Ханаанскую  землю  и  заповѣдалъ  ему  и  потомству 
обрядъ  обрѣзанія.  Обѣтованіе  Бога  перешло  къ  его  сыну 
Исааку  (1940 — 1760)  и  къ  сыну  послѣдняго  Іакову  или 
Израилю  (1880 — 1733)  съ  его  двѣнадцатью  сыновьями.  По 
случаю  голода  въ  Ханаанѣ,  Іаковъ  съ  70  сыновьями,  вну- 
ками  и  правнуками,  со  всѣми  своими  стадами  перешелъ  въ 
Египетъ  (1750),  куда  его  пригласилъ  сынъ  его  Іосифъ, 
управлявшій  египетскою  страною  по  порученію  Фараона, 
который  поселилъ  это  семейство  въ  Гесемской  долинѣ.  По- 
томки  Іакова  именуются  Евреями  (отъ  Евера)  или  Израиль- 
тянами.  Послѣ  смерти  Іакова  и  Іосифа  (1789 — 1679)  но- 
вая  династія  фараоновъ,  забывъ  о  заслугахъ  Іосифа  ииспу- 
гавшись  сильнаго  размноженія  евреевъ,  стала  притѣснять 
ихъ  чрезмѣрными  работами,  убіеніемъ  новорожденныхъ  мла- 
денцевъ  и  утопленіемъ  ихъ.  Евреи  тѣмъ  не  менѣе  въ  про- 
долженіе  430-ти  лѣтняго  своего  пребыванія  въ  Египтѣ  раз- 
множились  до  21|2  милліоновъ,  между  которыми  600,000 
храбрыхъ  воиновъ  защищали  исходъ  евреевъ  изъ  Египта 
(1495  г.)  подъ  предводительствомъ  Моисея  (сына  Амрама 
изъ  колѣна  Леви)  отъ  преслѣдованія  Фараона  и  во  время 
40-лѣтняго  странствованія  по  пустынѣ  отъ  нападенія  со- 
сѣднихъ  народовъ.  Этотъ  предводитель  и  великій  законода- 
тель,  Моисей  (1575 — 1455)  воодушевилъ  народъ  къ  воен- 
нымъ  подвигамъ  и  увѣковѣчилъ  въ  немъ  порядокъ,  нрав- 
ственность  и  богобоязнь.  Онъ  первый  объяснилъ  и  ввелъ 
монотеизмъ,  который  былъ  укрѣпленъ  самимъ  Богомъ  Сво- 
имъ  откровеніемъ  на  горѣ  Синаѣ  (6  Сивана  1495  г.).  Мо- 
исей  построилъ  походный  храмъ  (скинію),  назначилъ  брата 
своего,  Аарона,  первосвященникомъ,  Іисуса  Навина  воена- 
пальникомъ  и  своимъ  намѣстникомъ,  а  самъ  управлялъ  на- 
родомъ  отъ  имени  Бога — Царя  вселенной,  издалъ  много  за- 
коновъ  и  послѣ  первыхъ  завоеваній  скончался  на  120  году 
отъ  рожденія.  Мѣсто  его  погребенія  никому  неизвѣстно. 

Іисусъ  Навинъ  изъ  колѣна  Ефремова  (1455 — 1420)  ро- 
дился  въ  Египтѣ  (1530).  Онъ  побѣдилъ  31  царя,  покорилъ 
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ихъ  земли  и  раздѣлилъ  между  9г2  колѣнами  израильскими 
(колѣна:  Рувимова,  Гадова  и  А|2  колѣна  Манассіина  полу- 
чили  свои  удѣлы  еще  при  Моисеѣ  по  той  сторонѣ  Іордана), 
а  именно  между  потомками  прочихъ  сыновей  Іакова  или 
Израиля:  Симеона,  Іуды,  Дана,  Нафѳалима,  Ассира,  Иса- 
хара,  Завулона,  Веніамина,  2|ג ‎ кол.  Манассіина  и  Ефрема 
(Манассей  и  Ефремъ  дѣти  Іосифа  были  усыновлены  Іако- 
вомъ).  Основнымъ  занятіемъ  евреевъ  было  земледѣліе.  Ко- 
лѣно  Левій  не  получило  надѣла,  жило  между  другими  ко- 
лѣнами  въ  48  городахъ,  было  посвящено  богослуженію  и 
пользовалось  десятою  частью  каждой  жатвы  и  приплода  стадъ 
всего  народа.  Іисусъ  Навинъ  скончался  на  110  году  отъ 
рожденія.  350  лѣтъ  отъ  Іисуса  Навина  до  пророка  Самуила 
евреи  были  управляемы  разными  предводителями,  названными 
въ  Св.  Писаніи  Судьями.  Эпоха  эта  считается  геройскимъ 
временемъ  древнихъ  Израильтянъ.  Изъ  судей  заслуживаютъ 
вниманія:  Гедеонъ,  Іефѳай,  силачъ  Самсонъ,  Дебора  и  Са- 
муилъ  (1110).  Пострадавъ  отъ  внутреннихъ  раздоровъ  и  отъ 
нападеній  со  стороны  сосѣднихъ  народовъ,  евреи  потребо- 
вали  отъ  престарѣлаго  Самуила  назначенія  царя  и  Самуилъ 
выбралъ  въ  царя  Саула  (1070 — 1058)  изъ  колѣна  Веніа- 
минова.  Этотъ  первый  еврейскій  царь  имѣлъ  громадный 
успѣхъ  въ  войнѣ  съ  Аммонитянами,  Моавитянама,  Идуме- 
ями,  Амалекитяяами  и  Филистимлянами;  но  Самуилъ,  не- 
довольный  Сауломъ  за  неточное  исполненіе  приказанія  отъ 
имени  Бога,  втайнѣ  помазалъ  въ  царя  красиваго  и  дарови- 
таго  Давида,  сына  Іесея  изъ  колѣна  Іудина.  Достославное 
правленіе  Давида  (1058—  1018)  было  самымъ  цвѣтущимъ 
временемъ  еврейскаго  царства;  древніе  языческіе  жители 
Ханаана  окончательно  были  удалены,  границы  еврейскаго 
царства  расширены  до  Сиріи  и  Идумеи,  а  городъ  Іеруса- 
лимъ  назначенъ  резиденціею.  При  его  сынѣ  и  преемникѣ, 
Соломонѣ  (1018 — 977),  расцвѣли  искуства,  архитектура 
(старательно  приложенная  къ  прекрасно  выстроенному  храму 
въ  Іерусалимѣ),  поэзія,  усилено  богослуженіе,  поощренъ 
ремесленный  трудъ,  заключали  торговыя  сношенія  съ  Фини- 
кіею,  Аравіею  и  Египтомъ  и  даже  отправляли  корабли  въ 
Индійскій  океанъ.  Тѣмъ  не  менѣе  правленіе  Соломона  до- 
вело  царство  до  распаденія,  вслѣдствіе  обремененія  народа 
большими  налогами  для  содержанія  огромнаго  придворнаго 
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штата  и  тысячи  женъ  съ  ихъ  штатами.  Послѣ  смерти  Со 
ломона  (977)  еврейское  царство  раздѣлилось  на  два  царства: 
на  Израильское  и  Іудейское.  Это  раздѣленіе  царства  осла- 
било  политическую  силу  народа,  стремившагося  къ  своему 
паденію.  Сынъ  Соломона,  Ровоамъ  (977 — 960)  съ  трудомъ 
удержалъ  за  собою  колѣна  Іудино,  Веніаминово  и  Левіино 
съ  главнымъ  городомъ  Іерусалимомъ.  Остальныя  десять  ко- 
лѣвъ  признали  надъ  собою  власть  Іеровоама,  сына  Навата, 
изъ  колѣна  Ефремова.  Израильское  царство,  несмотря  на 
большее  народонаселеніе,  просуществовало  подъ  20  царями 
(воцарившимися  большею  частью  послѣ  убіенія  своего  пред- 
мѣстника)  всего  258  лѣтъ  (977 — 719  до  Р.  Хр.).  и  сдѣ- 
лалось  добычею  ассійрискаго  побѣдителя ;  Салманассаръ  взялъ 
городъ  Самарію,  столицу  Израиля,  и  отвелъ  плѣнный  на־ 
родъ  въ  Ассирію,  Мидію  и  другія  области  между  рѣками 
Тигромъ  и  Ефратомъ.  Дольше  держалась  Іудея.  Изъ  20  царей 
изъ  дома  Давидова  отличились  добрыми  дѣлами  и  ревност- 
иымъслуженіемъ  Богу:  Іосафатъ(918 — 894),  03ія(805 — 754), 
Езекія  (725 — 695)  и  Іосія  (638 — 608),  остальные  же  слу- 
жили  идоламъ  и  не  были  въ  состояніи  противостоять  влас- 
тямъ  Египта,  Ассійріи  и  Вавилоніи;  платили  дань  то  одному» 
то  другому  и  наконецъ  вавилонскій  царь,  Навуходоноссоръ 
(586),  взялъ  Іерусалимъ,  ограбилъ  и  сжегъ  храмъ,  ослѣпилъ 
послѣдняго  Іуд.  царя  Седекію  и  повелъ  знатнѣйшихъ  и  60־ 
гатѣйшихъ  евреевъ  въ  Вавилонію.  Со  времени  вавилонскаго 
плѣна  евреи  вообще  стали  именоваться  Іудеями.  Вскорѣ 
Киръ,  положившій  конецъ  вавилонскому  царству,  разрѣшилъ 
Іудеямъ  возвращеніе  въ  свое  отечество  и  постройку  храма 
(536)  подъ  предводительствомъ  князя  Заровавеля,  сына  Са- 
лаѳіилова,  и  первосвященника  Іисуса.  Храмъ  былъ  построенъ, 
и  въ  458  году  прибылъ  въ  Іерусалимъ  съ  другою  партіею 
Іудеевъ  Ездра  гасоферъ  (ученый).  Онъ  переписалъ  Св.  Писа- 
ніе,  положилъ  начало  молитвамъ,  устроилъ  во  всѣхъ  горо- 
дахъ  Іудеи  синагоги  и  составилъ  союзъ  изъ  120  ученыхъ 
мужей  (Великій  Соборъ).  Почти  въ  тоже  время  въ  Мидо- 
персидскомъ  царствѣ  царь  Артарксерксъ  Лонгиманъ 
(464 — 425),  сынъ  Ксеркса,  по  доносу  перваго  своего  ми- 
нистра  Амана  подписалъ  указъ  объ  истребленіи  всѣхъ  Іуде- 
евъ  своего  обширнаго  царства.  Но  но  ходатайству  его  жены,  ца- 
рицыЕсѳири  (460,  племянницы  Мордухея),  царь  отмѣнилъ  свой 
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приговоръ,  повѣсилъ  Амана  и  на  его  мѣсто  поставилъ  Морду- 
хея.  Въ  день  своего  спасенія  (14  Адара)  евреи  и  понынѣ  празд- 
нуютъ  праздникъ  Пуримъ  (Жребій).  Въ  444  году  прибылъ 
въ  Іерусалимъ  Неемія,  сынъ  /  халіина,  который  отстроилъ 
стѣны  Іерусалима  и  вмѣстѣ  съ  Ездрою  заботился  объ  улуч- 
теніи  быта  народа.  Первосвященникомъ  въ  то  время  былъ 
Іояда  и  служилъ  посредникомъ  между  Іудеями  и  Персіею, 
подъ  властью  которой  они  находились. 


Еврейскій  языкъ  и  литература  библейскаго  періода. 

Между  коренными  семитическими  языками,  обнимающими 
арамейскій  (халдейскій,  сирійскій  и  самарянскій),  еврей- 
скій  (финикійскій  и  пуническій)  и  аравійскій  (частью  и 
эфіопскій),  еврейскій  языкъ  есть  самый  сильный,  хорошо 
сложенный,  богатый  и  благозвучный.  Онъ  самый  древній 
и  достопримѣчательный,  но  слѣды  о  немъ  по  имѣющимся 
памятникамъ  не  простираются  дальше  временъ  царя  Давида. 
Слѣды  языка  сохранились  въ  собственныхъ  именахъ  и  въ 
названіяхъ  самыхъ  буквъ,  а  расцвѣтъ  его,  какъ  видео  изъ 
Св.  Писанія,  былъ  въ  промежутокъ  времени  между  Давидомъ 
и  Маккавеями.  Во  время  правленія  послѣднихъ  іудейскихъ 
царей  языкъ  получилъ  арамейскую  окраску.  Послѣ  Ездры 
евр.  языкъ  мало  по  малу  былъ  устраненъ  отъ  арамейскаго 
и  въ  три  столѣтія,  отъ  Маккавеевъ  до  Адріанской  войны, 
онъ  сдѣлался  мертвымъ.  Выраженіе  словъ  посредствомъ 
буквъ  и  десятичную  систему  чиселъ  евреи  знали  уже  во 
время  Моисея.  Самый  древній  характеръ  письменности 
можно  узнать  изъ  финикійской  азбуки,  еврейскихъ  монетъ  и 
самаритянскихъ  надписей;  но  со  времени  Ездры  характеръ 
буквъ  принялъ  форму  квадрата  вавилонскаго  писанія.  Коп- 
цевыя  буквы  были  изобрѣтены  гораздо  раньше,  а  пунктуація 
(гласные  знаки)  и  ударенія  считаются  плодомъ  VI  или  VII 
столѣтія.  Желающему  знакомиться  съ  исторіею  евр.  языка 
и  евр.  письменности  рекомендую:  \ѴаЬГ8  ״АИ^етете 
СезсЫсЫе  сіег  тог^епіапсі.  8р1־ас11епв  (Ър2.  1 784);  Сезепіиз 
״СезсЫсЫе  <Іег  ІіеЪг.  8ргасі1е  иші  8с11гііѴ;  (Ърг.  1815); 
Корр’з  ״ВіМегшиІ  8с11гійеп сіег  Ѵ0г2еіі״(ВсІ.  2)ипсШагішаш1’8 
״Ілп£иі8іі8сі1е  Еіпіеііип^  іп  сіаз  8іжііит  сіег  Вйсііег  А.  Т.  “  (Вге- 
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теп  1818).  Лучшія  евр.  грамматики  писали:  Міе11а1і8,  Ѵаіег, 
Сгезепіив,  ЕтоИ  и  Веп8б\ѵ.  Евр.  словари:  Са81е11і,  Соссе]и8, 
8ішопі8,  Вихіогі  и  Сезепіиз,  а  нѣм.  евр.  Вепзег  и  Зсіігбсіег. 
Русско־евр.  и  евр.-русскій  Штейнбергъ  (Вильна  1878). 

Громадное  вліяніе,  произведенное  религіознымъ  позна- 
ніемъ  евреевъ  на  христіанскомъ  и  исламскомъ  народахъ, 
доставляетъ  нашимъ  древнимъ  національнымъ  писаніямъ 
всемірноисторическую  важность.  Притомъ  онѣ  превосходятъ 
древностью  и  достовѣрностыо,  религіознымъ  содержаніемъ 
и  поэтическою  силою  литературы  всякаго  другого  до  хрнс- 
тіанскаго  народа  и  поэтому  доставляютъ  для  исторіи  чело- 
вѣческаго  рода  и  для  духовнаго  ея  развитія  чрезвычайно 
важные  памятники  и  положительно  вѣрные  источники.  Нынѣ 
мы  пользуемся,  относительно,  малою  частью  той  богатой 
литературы,  дошедшей  до  настоящаго  времени  безъ  всякой 
перемѣны  содержанія.  Все  писанное,  что  слѣдовало  сохра- 
нить,  евреи  въ  первыя  столѣтія,  вѣроятно,  вырѣзывали  на 
камнѣ,  мѣди  или  деревѣ,  а  для  написанія  большихъ  предло- 
женій  до  времени  Давида  не  имѣли  приспособленнаго  на- 
теріала;  притомъ  сочинительство  тогда  было  очень  рѣдкое 
явленіе.  Поэтому  нѣкоторыя  писанія  евреевъ,  которыя  мы 
считаемъ  самыми  древними,  своимъ  содержаніемъ,  представ- 
леніемъ  и  характеромъ  языка  напоминаютъ  позднѣйшее 
время,  такъ  что  не  знаемъ  первобытнаго  вида  этого  языка  до 
упомянутой  эпохи.  Такимъ  образомъ  должно  приписать  не 
только  внутренее  упорядоченіе,  но  и  много  изъ  содержанія 
старыхъ  по  виду  писаній  плодомъ  позднѣйшихъ  сочиненій 
или  обработки.  Критика  собирала  гораздо  раныніе  чѣмъ 
преданія  источники,  не  повреждая  этимъ  ни  подлинности 
разсказанныхъ  событій,  ни  своеобразному  духу  этихъ  книгъ. 
По  ея  указанію  существующія  сочиненія  древней  еврейской 
литературы  составлены  въ  теченіе  9 00- лѣтняго  промежутка 
времени  отъ  Давида  до  Маккавеевъ,  разработаны  и  приго- 
товлены  на  основаніи  старыхъ  сказаній  и  пѣсней,  частныхъ 
сообщеній,  надписей,  законовъ  и,  быть  можетъ,  священни- 
ческихъ  записей.  Содержаніе  и  характеръ  единичныхъ  сочи- 
неній  опредѣляются  перемѣнною  судьбою  еврейскаго  народа, 
сперва  сильнаго  и  цвѣтущаго,  потомъ  раздѣленнаго  и  раз- 
зореннаго,  далѣе  подъ  ассирійскимъ,  египетскимъ,  вавилон- 
скимъ,  персидскимъ,  греческимъ  и  сирійскимъ  владычествами 
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и  наконецъ  опять  самостоятельно  живущаго  подъ  собственными 
князьями.  Общимъ  основаніемъ  этихъ  сочиненій  служитъ 
привязанность  къ  отечественному  принципу  а  воодушевленіе 
для  національности,  составленной  изъ  закона  и  исторіи, 
вслѣдствіе  чего  во  всей  литературѣ  преобладаетъ  религіозно- 
патріотическій  духъ:  законъ  и  ученье  суть  Божье  слово, 
судьба  Израиля  есть  Божье  правленіе;  поэзія  имѣетъ  своимъ 
предметомъ  Бога,  націю  и  премудрость.  Поэтому  всѣ  про- 
изведенія  этой  литературы  въ  этомъ  смыслѣ  однообразны; 
тѣмъ  не  менѣе  по  формѣ  и  содержанію  можно  принять 
слѣдующія  различія:  законъ,  пророчество,  исторія,  лирика 
и  спекуляція.  Законъ ,  или  крѣпкія  установленія  штата, 
изложены  въ  пяти  книгахъ  Моисея  (Репіаіеисіі),  изъ  кото־״ 
рыхъ  пятая  -  Второзаконіе  (Бепіегопотішп)  получилъ  свой 
настоящій  видъ  незадолго  до  разрушенія  Іудейскаго  цар- 
ства.  Пророчество ,  обнимающее  преподаваніе  и  ученіе  Бо- 
гомъ  вдохновенныхъ  мужей,  которые  наслаждались  поэзіею 
и  музыкою  и  дѣйствовали  какъ  совѣтники  царей,  какъ  учи- 
теля  во  время  отпаденія  отъ  вѣры  и  какъ  утѣшители  въ 
несчастій.  Къ  этому  принадлежатъ,  кромѣ  поученія  въ  ня- 
той  кн.  Моисея,  пророки:  Іоиль,  Амосъ,  Осія,  Исаія  и  Ми- 
хей,  вообще  жившіе  до  ѴП  столѣтія  до  Р.  Хр.,  далѣе  Па- 
умъ,  Софонія,  Аввакумъ,  Іеремія,  Обадія,  Іезекіиль,  Заха- 
рія,  Аггей,  жившіе  вообще  между  630  и  520  до  Р.  Хр.,  и 
Малахія,  въ  V  стол,  до  Р.  Хр.  Эти  книги  содержатъ  въ 
себѣ  поученія,  пророчества,  часто  также  судьбы  назван- 
ныхъ  пророковъ;  нѣкоторыя  изъ  нихъ  не  комплектны  или 
обогащены  твореніями  неназванныхъ  пророковъ,  напр.  кн. 
Исаіи.  Исторія  часто  является  какъ  поэтическая  сага,  а 
частію  какъ  историческій  фактъ.  Мистическія  времена  до 
Самуила  и  Давида  представлены  въ  кн.  ״Бытія**,  частію  въ 
прочихъ  книгахъ  Моисея,  въ  Іиеусъ-Навипѣ  и  въ  книгахъ 
Судей  и  Руѳи.  Онѣ  также  были  поэтически  описаны  въ  по- 
терянныхъ  книгахъ  ״Войны  Іегова“  и  ״Гаіашаръ**.  Даль- 
нѣйшей  исторіи,  обстоятельно  описанной  въ  потерянныхъ 
״Анналы  Соломона  и  царей  Іуды  и  Израиля‘*,  посвящены 
книги:  Самуила,  Царей  и  Паралипоменонъ,  Ездры  и  Нее- 
міи,  Есѳири  и  Даніила.  Въ  книгѣ  послѣдняго  являются  саги 
и  исторіи  подъ  покровомъ  предсказаннаго  пророчества.  Ли - 
рта ,  старшая  пророческой  проповѣди,  имѣетъ  предметомъ 
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частію  чудесные  случаи  изъ  національной  исторіи,  а  частію 
величіе  Всевышнаго;  часто  бываетъ  ея  содержаніемъ  радость 
и  горе  одного  лишь  индивидуума.  Она  обнимаетъ  побѣдныя 
и  плачевныя  пѣсни,  гимныэ  молитвы  и  пѣсни.  Кромѣ  еди- 
ничныхъ  твореній,  наир.  ״Пѣсни  Деборы“,  сюда  относятся: 
Псалмы,  изъ  которыхъ  не  всѣ  принадлежатъ  Давиду,  Плачъ 
Іереміи  и  Пѣснь  Пѣсней.  Спекулятивными  твореніями  ев- 
рейскаго  духа  называемъ  тѣ  произведенія,  которыя  высту- 
паютъ  фактически  способомъ  размышленія;  онѣ  суть  въ  из- 
вѣстной  мѣрѣ  введенія  къ  заходящему  пророчеству,  въ  ко- 
торыхъ  національность  цѣликомъ  или  частію  уходитъ  на 
задній  планъ,  уступая  мѣсто  размышленію.  Къ  этому  классу 
принадлежатъ:  Іона,  Іовъ,  Притчи  и  Екклезіастъ.  Вышеу- 
помянутыя  сочиненія,  составляющія  содержаніе  еврейской 
Библіи,  обыкновенно  раздѣляютъ  на  три  части:  1)  Пяти • 
книжіе ,  содержащее  въ  себѣ  пять  книгъ  Моисея;  2)  Про ־ 
роки ,  состоящіе  изъ  первыхъ^Яшороковъ  (Іисусъ  Навинъ, 
Судьи,  книги  Самуила  I  и  ІіДшцарей  I  и  II),  и  послѣд״ 
нихъ  пророковъ  (Исаія,  ІереміЩ(езекіилъ  и  малыхъ  проро- 
ковъ:  Осія,  Іоиль,  Амосъ,  Обадія,  Іона,  Михей,  Наумъ, 
Аввакумъ,  Сефонія,  Аггей,  Захарія  и  Малахія)  и  3)  Гагго ־ 
графы י  состоящіе  изъ  книгъ:  Псалмы  Давида,  Притчи  Со- 
ломона,  кн.  Іова,  Пѣснь  Пѣсней,  кн.  Руѳи,  Плачъ  Іере- 
міи,  Екклезіастъ,  Есѳирь,  кн.  Даніила,  кн.  Ездры  и  Нее- 
міи  и  Паралипоменонъ  I  и  И.  Національные  законы  и  оте- 
чественная  жизнь  составляетъ  душу  этой  литературы;  даже 
вь  историческихъ  книгахъ  являются  выборъ  и  представле- 
віе  разсказаннаго  въ  зависимости  отъ  теократическаго  на- 
правленія  еврейской  религіи,  а  въ  плачѣ  нѣкоторыхъ  псал- 
мистовъ  опять  раздаются  болѣзненные  стоны  націи.  Черезъ 
пророки  проходятъ  почти  цѣлыя  столѣтія  въ  патріотиче- 
скихъ  напоминаніяхъ,  въ  провозглашеніи  божьяго  гнѣва  и 
небеснаго  утѣшенія.  Послѣднее  сдѣлалось,  во  время  возвра- 
щенія  изъ  вавилонскаго  плѣна,  даже  обѣщаніемъ  Мессіи, 
который  сдѣлаетъ  этотъ  народъ  опять  независимымъ,  сча- 
стливымъ  и  доставитъ  ему  миръ  и  спокойствіе.  О  еврейской 
литературѣ  рекомендую  читать  сочиненія:  Ъо'ѴѵПі,  МісЬае- 
И8,  Негеі,  ЕісЫюгп,  Негсіег,  Наіѣтапп,  ВагНюМ,  ІаЬп,  сіе 
ЛѴеие,  Сге8епіи8,  Вихіогі,  ІГтЬгеіІ,  СтгатЪег£,  СгесЬег  и 
Сагреів. 


Отдѣлъ  IV.  ל 


а)  Еврейская  азбука  съ  объясненіемъ  знаковъ.  Молитва 
за  Государя,  Августѣйшій  Домъ  Его  и  Отечество  Мо- 
литвы  предъ  ученіемъ  и  послѣ  ученія,  Бенедцін  и  из- 
бранныя  буднія  молитвы  евреевъ  съ  переводомъ  на 

русскій  языкъ. 


״И  служить  Ему  всѣмъ  сердцемъ  вашимъ.  Какая  же  это  служба 
сердцемъ?..  Это  молитва‘‘. 

(Таамитъ  2׳,  а•(״ 

״Молись  за  благоденствіе  Верховной  власти». 

(Аботъ  3 ״2 ‎ ׳ ), 


סדר ‎ л 

א) ‎ אלפא‎ -בית ‎ עם ‎ באור ‎ התנועות, ‎ תפלה ‎ בעד ‎ הקיסר ‎ וביתו ‎ הרם ‎ וארץ‎ 
מולדתנו ‎ ,  תפלה ‎ לפני ‎ הלמוד ‎ ותפלת ‎ לאחר ‎ הלמוד ‎ ,  סדר ‎ הברכות‎ ,  וגס ‎ מבחרי‎ 
תפלה ‎ ישראל ‎ לחול ‎ עם ‎ תרגום ‎ רוססית ‎ : 


״ולעבדו ‎ בבל ‎ לבבכם ‎ ,  איזו ‎ היא ‎ עבודה ‎ בלב ‎ ? 
הוי ‎ אומר ‎ זו ‎ תפלה״ ‎ . 

(תענית ‎ ב/ ‎ א׳)‎ . 

״הוי ‎ מתפלל ‎ בשלמה ‎ של ‎ מלכות‎ . 

(  אבות ‎ ג' ‎ ב')‎ . 


*)  Отдѣлъ  III.  Поученія  Отцовъ  Синагоги,  избранныя  Притчи  Соломона 
и  продолженіе  Отдѣла  IV:  Избранныя  молитвы  евреевъ  на  субботу  новомѣ- 
сячіе  и  всѣ  праздники  помѣщены  на  концѣ  части  II  —  По-библейской  исто- 
ріи  евреевъ. 
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11) ‎ {היינון ‎ 2!) ‎ ומיומיכון‎ 
3!) ‎ ובחיי ‎ 4!) ‎ דכל־15) ‎ בית‎ 

•  •  Т  *  ••  —  • 

16) ‎ ןשראל ‎ ז!) ‎ בעגלא ‎ 8!) ‎ ובזמן‎ 
19) ‎ כןריב ‎ 20) ‎ ואמרו‎ !2) ‎ אמן‎ : 

קהל‎ !)יהא ‎ 2)‎ עמה ‎ צ) ‎ רבא ‎ 4) ‎ מברך‎ 

5) ‎ לעלם ‎ 6) ‎ ולעלמי ‎ 7) ‎ עלמיא‎ : 

; т :  “  т  י  *• ‎ Т  ~  ,  Т 

חיז ‎ '!) ‎ ןתברןי ‎ 2) ‎ וישתבח‎ 
3)ויתפאר‎ !)ויתרומם ‎ 5) ‎ ויתנשא‎ 

•  •  •  ■ך ‎ •  •  •  •  «  •• ‎ •  •  •  ■* ‎ •  • 

6) ‎ ויתהדר ‎ 7) ‎ ויתעלה ‎ 8) ‎ ויתהלל‎ 

•  •  •  •• ‎ ץ  ••••»•• ‎ 1*1 ‎ «  •ן‎ 

9) ‎ ישמח ‎ 0!) ‎ דקוז־שא ‎ 11) ‎ מריך‎ 

12) ‎ תא ‎ 13) ‎ לעלא ‎ (כעשי־ת ‎ ולעלא)‎ 
!а ‎ מן ‎ 15) ‎ בל־ ‎ 16) ‎ בו־כתא‎ 
ז!) ‎ ושירתא ‎ 8!) ‎ תשבחתא‎ 

X  т  •  ;  .  хх#* 

9!) ‎ 'ונחמתא ‎ 20) ‎ ’  דאמירן‎ 
!2) ‎ בעלמא ‎ 22) ‎ ואמרו ‎ 23) ‎ אמן:‎ 

קהל ‎ а _קבל ‎ 2)ברחמים ‎ 3)‎ וברצון‎ 
*) ‎ אתחעפלתגו‎ : 

••т  •  :  ѵ 

היז ‎ 1) ‎ תתקבל ‎ 2) ‎ ?לותהון‎ 
3) ‎ ובעותהון‎ !) ‎ ךבל ‎ &) ‎ בית‎ 
6) ‎ ישראלי ‎ 7):כןךם־אבוה1ן ‎ 8) ‎ די־‎ 
בשמיא ‎ 9) ‎ ואמרו ‎ ’ס!) ‎ אמן‎ : 


קהל ‎ !).יהי ‎ 2) ‎ שם ‎ 3).יי ‎ 4) ‎ מברך‎ 

5) ‎ מעתה ‎ 6) ‎ ועד ‎ י) ‎ עולם‎ : 

י"!‎ !) ‎ יהא ‎ 2) ‎ שלמא ‎ 3) ‎ רבא‎ 

•  •• ‎ •  х  т  ־" ‎ Т 

4) ‎ מן־5) ‎ שגדא ‎ 6) ‎ ויסיים ‎ ז) ‎ עלינו‎ 
8) ‎ ועל ‎ 9) ‎ יל ‎ 0!) ‎ ישראל ‎ 1!)ואמרו‎ 

...  ••  Т ;  •  т  —  : 

2!) ‎ אמן‎ : 

I  ••  т 


קהל‎ !).עזרי ‎ 2) ‎ מעם ‎ 43י ‎ 4) ‎ עשה‎ 

5) ‎ שמים ‎ 6) ‎ וארץ‎ : 

חין ‎ 1) ‎ עשה ‎ 2) ‎ שלום‎ 
3) ‎ בטרומיו ‎ 4)' ‎ הוא ‎ 5) ‎ יעשה‎ 

6) ‎ שלום ‎ 7) ‎ עלינו ‎ 8) ‎ ועל ‎ 9) ‎ כל־‎ 

קך ‎ х  •• ‎ ן  •־ ‎ Т 

0!) ‎ ישראל ‎ 1!) ‎ ואמרו ‎ 2!) ‎ אמן:‎ 

I  ••  т  :  •  :  ••  т  ;  • 


дни  нашей  и)  жизни  1?>)  и  во  дни 
14)  всего  15)  дома  16)  Израилева 
17)  вскорѣ  19)  и  въ  ближайшемъ  18) 
будущемъ,  20)  и  говорите:  21)Аминь! 

(Народъ)  1)  Да  будетъ  3)  великое  2)  имя 
Его  4)  благословенно  5)  въ  мірахъ  6)  и  во 
вѣки  7)  вѣковъ. 

(Канторъ)  1)  Да  будетъ  благое- 
ловляемо,  2)  восхваляемо,  3)  чест- 
вуемо,  4)  прославляемо,  5)  возвышав- 
мо,  б)  превозносимо,  7)  возвеличае- 
мо  8)  и  славимо  9)  имя  10)  Святаго, 
и)  благословенъ  12)  Онъ.  13)  Онъ 
выше  14)  и  15)  всякаго  16)  благое- 
ловенія,  17)  пѣснопѣнія,  і8)  хва- 
ленія  19)  и  прославленія,  20)  кото- 
рыя  произносимъ  21)  въ  этой  жизни, 
22)  и  скажите:  23)  Аминь! 

(Народъ)  1)  Пріими  2)  милостиво  3)  и  благо- 
склонно  4)  молитвы  наши. 

(Канторъ)  х)  Да  будутъ  приняты 

2)  молитвы  3)  и  просьбы  4)  всего 

5)  дома  6)  Израилева  7)  Отцомъ 

8)  небеснымъ,  9)  и  говорите: 

10)  Аминь! 

(Народъ)  1)  Да  будетъ  4)  благословенно 
2)  имя  3)  Господа  5)  отнынѣ  6)  и  во  7)  вѣки. 

(Канторъ)  4)  Да  сойдутъ  4)  съ 

5)  неба  7)  на  насъ  8)  и  на  9)  всего 

10)  Израиля  3)  великій  2)  миръ 

6) и  жизнь,  п)  и  говорите:  12)  Аминь! 

(Народъ)  1)  Помощь  моя  2)  отъ  3)  Бога, 
4)  Творца  5)  неба  6)  и  земли. 

(Канторъ)  А)  Творящій  2)  миръ 

3)  на  Своихъ  небесахъ,  4)  Тотъ 

5)  да  ниспошлетъ  6)  миръ  7)  на  насъ 

8)  и  на  9)  всего  10)  Израиля,  и)  и 

говорите:  12)  Аминь! 
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14) ‎ הארץ ‎ 18) ‎ והאלילים ‎ 16)3ר1ת‎ 
») ‎ יירתון. ‎ 8!) ‎ לתקן ‎ מ!) ‎ עולם‎ 
20) ‎ קמלכות ‎ !2) ‎ שדי ‎ 22) ‎ וכל־‎ 
23) ‎ בני ‎ 24) ‎ בשר ‎ 25) ‎ יקראו‎ 

20) ‎ בשמך. ‎ 27) ‎ לרבנות‎ 

28) ‎ אליך ‎ ’  29) ‎ כל־ ‎ 30) ‎ רשעי‎ 
31) ‎ ארץ‎ .  32) ‎ שירו ‎ 33) ‎ וידעו‎ 
34) ‎ כל ‎ 35) ‎ יושבי ‎ 36) ‎ תבל‎ 

••••  •••  х 

37) ‎ כי ‎ 38) ‎ לך ‎ 39) ‎ הכרע ‎ 40) ‎ כל‎ 
41) ‎ ירן־ ‎ 42) ‎ השבע ‎ 43) ‎ כל‎ 
44) ‎ לשץ: ‎ 45) ‎ לפניך ‎ 46) ‎ יי‎ 

47) ‎ אלהינו ‎ 48) ‎ יכרעו ‎ 49) ‎ ויבולו.‎ 

5°) ‎ ולבבוד ‎ Ъ1  'ש?וך ‎ 52)‎ :;קר‎ 

53) ‎ יהגו‎ .  54) ‎ ויקבלו ‎ 55) ‎ כלם‎ 

56) ‎ את־ ‎ עול ‎ 57) ‎ מלכותך:‎ 
58) ‎ ותמלוך ‎ 59) ‎ עליהם ‎ 60) ‎ מהרה‎ 
!6) ‎ לעולם ‎ 62) ‎ ועד‎ .  63) ‎ כי‎ 

"  V  Т  Т  : 

64) ‎ המלכות ‎ 65) ‎ שלך־ ‎ היא‎ 
66) ‎ ולעולמי ‎ 67) ‎ עד ‎ 68) ‎ תמלוך‎ 
69) ‎ ככבוד‎ .  70) ‎ ככתוב‎ 

х  —  х  : 

71) ‎ בתורתך ‎ 72  יי ‎ 73) ‎ ומלך‎ 
74) ‎ לעילם ‎ 75) ‎ ועדי: ‎ 76) ‎ ונאמר‎ 

•  *  ץ• ‎ X•• ‎ •י‎ 

77) ‎ והיה ‎ 78) ‎ יי ‎ 79) ‎ למלך ‎ 86) ‎ על‎ 
81) ‎ כל ‎ 82) ‎ הארץ ‎ 83) ‎ כיום‎ 
84) ‎ ההוא ‎ 85) ‎ יהיה ‎ 86) ‎ יי ‎ 87) ‎ אהד‎ 

״  •  •  י• ‎ *  X  ••  X 

88) ‎ ושמו ‎ 89) ‎ אחד‎ : 


(16  и  17)  и  окончательно  истребились 
15)  идолы,  18)  чтобы  у  совершен- 
ствовался  19)  міръ  20)  царствіемъ 
21)  Всемогущаго,  22)  и  всѣ  23)  сыны 
24)  плоти  25)  призывали  26)  имя  Твое 
27)  и  обратились  28)  къ  Тебѣ  29)  всѣ 
30)  нечестивые  31)  земли.  32)  Да 
узнаютъ  33)  и  уразумѣютъ  34)  всѣ 
35)  обитатели  36)  земли,  37)  что 
38)  предъ  Тобою  (только)  39)  должно 
преклоняться  40)  всякое  41)  колѣно 

42)  и  Тобою  (только)  клясться 

43) всякій  44)языкъ.  45)  Предъ  Тобою, 
46)  Господи,  47)  Боже  нашъ,  48)  да 
преклоняются  49)  и  падаютъ  53)  и 
воздадутъ  52)  хвалу  50)  славѣ  51)  име- 
ни  Твоего  54)  и  да  пріимутъ  они 
5מ) ‎ всѣ  56)  иго  57)  царствія  Твоего, 
58)  и  да  воцаришься  ^9)  надъ  ними 
,׳°)  вскорѣ  61)  во  вѣки  62)  вѣковъ, 
63)  ибо  6э)  только  Тебѣ  (принад- 
лежитъ)  64)  царствіе  66)  и  во  вѣки 
87)  вѣковъ  68)  да  царствуешь  69)  во 
славѣ,  70)  какъ  написано  71)  въ 
Торѣ  Твоей:  72)  ״Господь  73)  будетъ 
царствовать  74)  во  вѣки  75)  вѣковъ.“ 
76)  Также  сказано:  78)  ״Господь 
11 )  будетъ  79)  Царемъ  80)  надъ 
81)  всею  82)  землею;  84)  въ  тотъ 
83)  день  88)  Господь  85)  будетъ 
87)  единъ  88)  и  имя  Его  89)  едино.“ 


הזן ‎ 4) ‎ יתגדל ‎ 2) ‎ ויתקדש‎ 
3) ‎ שמה ‎ 0  דבא, ‎ 5) ‎ בעלמא‎ 
6) ‎ די־ ‎ 7) ‎ ברא ‎ 8) ‎ ברעותה‎ 
9) ‎ וימליך* ‎ 0!) ‎ מלכותה‎ 


(Канторъ)  х)  Да  будетъ :і:)  величае- 
мо  2)  и  святимо  4)  Его  великое  3) 
имя  5)  въ  мірѣ,  6)  который  7)  Онъ 
сотворилъ  8)  по  Своей  волѣ;  9)  да 
утвердится  0ו) ‎ Его  царство  12)  во 


*)  Сирота,  въ  продолженіи  11-ти  мѣсяцевъ  послѣ  смерти  родителя,  и  въ  день 
тризны  произноситъ  въ  синагогѣ  вслухъ  ״Кадитъ“,  пропуская  הלכ]בל ‎ —  да  бу- 
дутъ  приняты  и  т.  д.  до  הי:‎ 
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57) ‎ שטף ‎ 58> ‎ והצילנו ‎ 59) ‎ ונפר‎ 
60) ‎ על־ ‎ חטאתינו ‎ 61) ‎ למען‎ 

62) ‎ שמך‎ : 


!) ‎ עלינו ‎ 2) ‎ לשבח ‎ 3) ‎ לאדון‎ 
4) ‎ הכל ‎ 5) ‎ לתת ‎ 6) ‎ נדלה‎ 

т  :  ••  т  — 

7) ‎ ליוצר ‎ 8) ‎ בראשית. ‎ 9) ‎ שלא‎ 
•  •  •  •  •• ‎ •  •  • 

י») ‎ ’עשנו ‎ 11) ‎ 'כגויי ‎ 12  הארצות‎ 
3!) ‎ ולא ‎ 4!) ‎ שמנו ‎ 15) ‎ כמשפחות‎ 

•  •  •  •  х  ▼  • 

16) ‎ האדמה. ‎ 7!) ‎ שלא ‎ 18) ‎ שם‎ 

X  *•  х  V  “•  Т 

19) ‎ חלקנו ‎ 20) ‎ בהם ‎ !2) ‎ וגורלנו‎ 
22) ‎ כ  כל ‎ 23) ‎ המונם: ‎ 24) ‎ 'ואנחנו‎ 

:  ־  *“ ‎ т  —  —  ; 

25) ‎ כרעים ‎ 26) ‎ ומשהחוים‎ 
27) ‎ ומודים ‎ 28) ‎ לפני ‎ 29) ‎ מלך‎ 
30) ‎ מלבי ‎ 31) ‎ המלכים ‎ 32) ‎ הקדוש‎ 
33) ‎ ברוך ‎ 34) ‎ הוא‎ :  35) ‎ שהוא‎ 
36) ‎ נוטה ‎ 37) ‎ שמים ‎ 38) ‎ ויוסד‎ 

*׳ ‎ х  • —  *  ■  •  • 

39) ‎ ארץ. ‎ 40) ‎ ומושב ‎ 41) ‎ .;קרו‎ 
42) ‎ בשמים ‎ 43) ‎ םמעל.44)ושכינת‎ 
45) ‎ עזו ‎ 46) ‎ בנכהי ‎ 7!) ‎ מרומים.‎ 
48) ‎ הוא ‎ 49) ‎ אלחינו ‎ 50) ‎ אין‎ 
51) ‎ עוד: ‎ 52) ‎ אמת ‎ 53) ‎ מלבנו‎ 
54) ‎ אפם ‎ 55) ‎ זולתו ‎ 56) ‎ בכיתוב‎ 

х  —  т  V  V 


57) ‎ בתורתו ‎ 58) ‎ וידעת ‎ 59) ‎ היום‎ 
60) ‎ והשבת ‎ 61) ‎ אל ‎ 62) ‎ לבבך‎ 
63> ‎ יי ‎ 64) ‎ יי ‎ 65) ‎ הוא ‎ 66) ‎ האלהיים‎ 

»  м  т  т;  • 

67) ‎ בשמים ‎ 68) ‎ ממעל ‎ 69) ‎ ועל‎ 


70) ‎ הארץ ‎ !7) ‎ מתחת ‎ 72) ‎ איו‎ 

I  ••  -  Т  •  I  V  т  т 

73) ‎ עוד‎ : 


4) ‎ על ‎ 2) ‎ רן ‎ 3) ‎ נקוה ‎ 4) ‎ לך‎ 
5) ‎ יי ‎ 6) ‎ אלהינו ‎ ’  זי) ‎ לראות‎ 

..  ....  Т: 

8) ‎ מהרה ‎ 9) ‎ בתפארת ‎ 0!) ‎ עזה‎ 

ן  •• ‎ I  м(  V  V  •  *  •  т 

1!) ‎ להעביר ‎ 2!) ‎ גלולים ‎ 3!\מן־‎ 


поди  54)  спасенія  нашего,  55)  ради 
56)  славы  57)  имени  Твоего,  58)  спа- 
си  насъ  59)  и  отпусти  60)  грѣхи 
наши  81)  ради  с2)  имени  Твоего. 

4)  Нашъ  долгъ  2)  славить  3)  Вла- 
дыку  4)  всего,  5)  воздавать  6)  ве- 
личіе  7)  Создателю  8)  первоначалія, 

9)  что  не  і0)  сдѣлалъ  насъ  и)  по- 
добными  народамъ  п)  языческихъ 
странъ,  13)  и  не  14)  поставилъ  насъ 
15)  наравнѣ  съ  племенами  1Ь)  тѣхъ 
земель,  17)  что  не  18)  опредѣлилъ 
19)  доли  нашей,  20)  одинаковой  съ 
ними  21)  и  жребія  нашего  22  )  со 
всѣмъ  23)  ихъ  сонмомъ.  24)  Мы 
2°)  преклоняемся,  26)  поклоняемся 
27)  и  признаемъ  28)  Лице  29)  Царя, 
30)  царствующаго  31)  надъ  царями, 
32)  Всесвятаго,  33)  благословенъ 
34)  Онъ.  35)  Онъ  3°)  распростеръ 
3‘)  небеса  38)  и  основалъ  39)  землю 
40)  и  престолъ  41)  Его  величества 
42)  на  кебѣ  43)  вверху  44)  и  слава 

40)  Его  могущества  46)  на  высотахъ 

41) небесныхъ.  48)  Онъ  49)  нашъ  Богъ, 
°°)  нѣтъ  51)  другого.  52)  Истиненъ 
53)  Царь  нашъ,  54)  нѣтъ  55)  другого, 
°ь)  какъ  написано  57)  въ  Его  Торѣ: 
08)  ״И  знай  же  59)  нынѣ  6°)  и  положи 
ьі)  на  62)  сердце  Твое,  °3)  что 
64)  Господь,  65)  Онъ  же  66')  Богъ, 
67)  па  небѣ  68)  вверху  69)  и  на 
70)  землѣ  71)  внизу,  72)  и  что  нѣтъ 
73)  другого. 

4)  По-  2)  этому  3)  уповаемъ 
4)  на  Тебя,  5)  Господи, 6)  Боже  намъ, 
' )  узрѣть  8)  вскорѣ  9)  славу 

10)  Твоего  могущества,  41)  чтобы 
исчезли  12)  мерзости  13)  съ  14)  земли 
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!) ‎ עומר ‎ 2) ‎ גף ‎ 3) ‎ כןדוש,‎ 

4) ‎ שמור ‎ 5) ‎ שארית ‎ 6) ‎ עם‎ 

7) ‎ קדוש, ‎ 8) ‎ ואל ‎ 9) ‎ יאבד‎ 
ס!) ‎ גוי ‎ 11) ‎ קדוש‎ ,’12) ‎ המשלשים‎ 
3!) ‎ כשלש ‎ 4!) ‎ הדשות ‎ 5!)לקדוש:‎ 

:  т  :יד ‎ : т  * 

1) ‎ מתרצה ‎ 2) ‎ ברחמים‎ 

3) ‎ ומתפיס' ‎ 4) ‎ בתחנונים‎ 

•  •  ■י ‎ •• ‎ •  • 

5) ‎ התרצה ‎ 6) ‎ והתפיס ‎ 7) ‎ לדור‎ 

*  •  »  •« ‎ •  •  •  « —  •  .  • 

8) ‎ עני ‎ 9) ‎ כי ‎ 10) ‎ אין‎ !1) ‎ עוזה‎ 
а  אבינו ‎ 2) ‎ מלכנו ‎ 3) ‎ חננו‎ 

т  •  ״  :  •• ‎ •  •  т 

4) ‎ ועננו ‎ 5) ‎ כי ‎ 6) ‎ אין ‎ 7) ‎ בנו‎ 
8) ‎ מעשים ‎ 9) ‎ עשה ‎ 0!) ‎ עמנו‎ 
!!)צדקה ‎ 12)וחסד ‎ 3!)והושיענו:‎ 

1  ז  ѵ  ѵт  Іт  :  • 


!) ‎ ואנחנו ‎ 2) ‎ לא ‎ 3) ‎ נדע‎ 
4) ‎ מה ‎ 5) ‎ נעשה ‎ 6) ‎ כי ‎ 7) ‎ עליף‎ 
8) ‎ עינינו:‎ V  זכר ‎ 10) ‎ רחמיה‎ 
11) ‎ .ין ‎ 2!) ‎ נחסדיף ‎ 13) ‎ כי‎ 
4!) ‎ מעולם ‎ 5!) ‎ המה: ‎ 16) ‎ יהי‎ 
17) ‎ חקךף ‎ 18) ‎ יי ‎ 9!) ‎ עלינו‎ 
20) ‎ כאשד ‎ 21) ‎ יחלנו ‎ 22) ‎ לה־‎ : 

■י ‎ •• ‎ М  •  •  ץ  1 

23) ‎ אל ‎ 24) ‎ תזכר ‎ 25) ‎ לנו‎ 
26) ‎ עונות ‎ 27) ‎ ראשונים ‎ 28) ‎ מהר‎ 


29) ‎ ;קדמונו ‎ 30) ‎ רחמיף ‎ 31) ‎ כי‎ 
32) ‎ דלונו ‎ 33) ‎ מאד ‎ י: ‎ 34) ‎ חננו‎ 
35) ‎ יי ‎ 36) ‎ חננו ‎ ’37) ‎ יי ‎ 38) ‎ רב‎ 

—  •  ••  т  т: 

39) ‎ שבענו ‎ 40) ‎ בוז‎ :  41) ‎ כרגז‎ 

42) ‎ רחם ‎ 43) ‎ תזכור, ‎ 44)" ‎ כי‎ 
« —  •• ‎ •  •  • 

45) ‎ הוא ‎ 46) ‎ ידע ‎ 47) ‎ יצרנו‎ 
48) ‎ זכור ‎ 49) ‎ יי ‎ 50) ‎ עפר‎ 
!5) ‎ אנחנו‎ : 52) ‎ עזרנו ‎ 53) ‎ אלהי‎ 
54) ‎ ישענו ‎ 55) ‎ על־ ‎ דבר ‎ 56) ‎ כבוד‎ 

״  ן  «•" ‎ *г ‎ •  —• ‎ • 

•  • 


1)  Стражъ  2)  народа  3)  святаго, 

4)  храни  5)  остатокъ  6)  народа 

7)  святаго,  8)  и  (да)  не  9)  погиб- 
нетъ  14)  святой  10)  народъ,  12)  воз- 
глашающій  трижды  13)  троекрат- 
нымъ:  14)  ״ Святъ  Онъ!  15)  Все- 
святому. 

4)  Умилостивляемый  2)  милосер- 
діемъ  3)  и  смягчаемый  4)  моленіями. 

5)  умилостивись  6)  и  смягчись  7)  къ 
поколѣнію  8)  несчастному.  9)  ибо 
10)  нѣтъ  (иного)  41)  Спасителя. 

4)  Отче  нашъ,  2)  Царь  нашъ! 

3)  помилуй  4)  и  услышь  насъ, 

5)  хотя  6)  нѣтъ  7)  въ  насъ  8)  за- 
слугъ,  9)  окажи  10)  намъ  14)  бла- 
гость  12)  и  милость  із)  и  помоги 
намъ. 

4)  И  мы  2)  не  3)  знаемъ,  4)  что 

5)  намъ  дѣлать,  6)  лишь  7)  на  Тебя 

8)  взоры  наши.  9)  Вспомни  10)  о 
милосердіи  Твоемъ,  11 )  о  Господи! 
12)  и  о  милостяхъ  Твоихъ,  13)  ибо 
15)  онѣ  14)  отъ  вѣчности.  і8)  Гос- 
поди!  16)  да  будетъ  17)  милость 
Твоя  19)  надъ  нами,  20)  какъ  21 )  мы 
уповали  22)  на  Тебя.  23)  Не  24)  вспо- 
минай  25)намъ  27)прежнихъ  26)грѣ- 
ховъ  (нашихъ),  28)  поспѣши 
29)  встрѣтить  насъ  3°)  милосердіемъ 
Твоимъ,  31)  ибо  (мы)  33)  весьма 
32)  обездолены.  34)  Помилуй  насъ, 
35)  Господи,  3(і)  помилуй  насъ, 
37)  ибо  (мы)  38)  слишкомъ  39)  на״ 
еыщены  40)  стыдомъ.  41)  Во  гнѣвѣ 

43)  вспомни  42)  о  милосердіи. 

44)  Вѣдь  45)  Онъ  40)  знаетъ  47)  ела- 
бость  нашу,  48)  помнитъ,  49)  что  51)  мы 
50)  прахъ.  52)  Помоги  памъ,  53)  Гос- 
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*)ורחם ‎ 5)םגלה‎ »)אשר ‎ ל) ‎ בחרת:‎ 
(יי ‎ אלהי ‎ ישראל ‎ וכר.‎ . .)‎ 


а  קולנו ‎ 2) ‎ תשמע ‎ 3) ‎ ותחון‎ 
4) ‎ ואל ‎ 5) ‎ תטישנו ‎ 6> ‎ בנד‎ 
7> ‎ אויבינו ‎ 8) ‎ למחות ‎ 9) ‎ את־‎ 

Т  ;  •  : 

שמנו, ‎ 0!) ‎ זכור ‎ 11) ‎ אשר‎ 
י  •י ‎ •  *“ ‎ ••‎ 

12> ‎ נשבעת' ‎ 3!) ‎ לאבותינו‎ 
*!) ‎ ככוכבי‎ »)השמים»!') ‎ ארבה‎ 

•  •  •• ‎ ״  т  •  •  —  •  *  • 

•  •  °  »  . 
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זרעכם ‎ 8!) ‎ ועתה‎ 

т  —  •  ••  “•  •  — 


9!) ‎ נשארנו.20) ‎ מעט ‎ 21) ‎ מהרבה:‎ 


а  ובכל ‎ 2) ‎ זאת ‎ 3) ‎ שמך‎ 
4) ‎ לא ‎ 5) ‎ שכחנו ‎ 6> ‎ ■נא ‎ ד) ‎ אל‎ 
8) ‎ תשכחנו‎ :  '(יי ‎ אלתי ‎ ישראל‎ 

•  •  ~  יי ‎ •לד ‎ •• ‎ •  •  יד ‎ •  • 

וכר‎ . . .)‎ 

!) ‎ עזרנו ‎ <2 ‎ אלתי ‎ 3) ‎ ישענו‎ 
4) ‎ על־ ‎ הבר ‎ 5> ‎ כבוד ‎ 6> ‎ שמה‎ 

I  •  •  •  •  «—  •  — 

7) ‎ והצילנו ‎ 8> ‎ 'וכפר ‎ 9) ‎ על־‎ 

•  »  •  •• ‎ •  ~  •• ‎ • — 

הטאתינו‎ »> ‎ למען‎ !1) ‎ שמף‎ : 
1> ‎ יי ‎ 2) ‎ אלתי ‎ 3> ‎ ישראל‎ 

•ין ‎ ••• ‎ •• ‎ •  •  ן• ‎ •  • 

4! ‎ שוב ‎ 5) ‎ מחרון'‎ 6) ‎ אפה ‎ 7) ‎ והנחם‎ 
8> ‎ על־ ‎ הריעה ‎ 9) ‎ לעמה:’‎ 


ח  שומר ‎ 2> ‎ ישראל, ‎ 3) ‎ שמור‎ 

•• ‎ »  •  ■ן ‎ •• ‎ • 

4) ‎ שארית ‎ 5) ‎ ישראל‎ ,  6> ‎ ואל‎ 

*  •• ‎ •  **х•• ‎ •  — 

а  יאבד ‎ 8> ‎ ישראל, ‎ 9) ‎ האמרים‎ 
»> ‎ שמע ‎ 1!) ‎ ישראל‎ : 

а  שומר ‎ 2) ‎ נוי ‎ 3) ‎ אחד,‎ 

•• ‎ •• ‎ X 

4) ‎ שמור ‎ 5) ‎ שארית ‎ 6> ‎ עם‎ 
7) ‎ אחד, ‎ 8> ‎ ואל ‎ 9) ‎ יאבד‎ 

»> ‎ נוי‎ !!> ‎ אהד, ‎ 2!) ‎ המיחדים‎ 

3!) ‎ שמף ‎ 14) ‎ יי ‎ 15) ‎ :אלדדנו‎ 
6!):;י ‎ 17) ‎ אחד:"‎ 


ва  Твоего  4)  и  пожалѣй  5)  дорогой 
народъ,  н)  который  7)  избралъ  Ты. 
( Господи ,  Боже  Израиля  и  т.  д.) 

2)  Услышь  4)  голосъ  нашъ,  3)  по- 
милуй  4)  и  не  5)  оставляй  насъ 
°)  въ  рукахъ  7)  враговъ  нашихъ 
8)  для  истребленія  9)  имени  на-״ 
шего-  10)  Вспомни,  41)  что  12)  Ты 
клялся  13)  праотцамъ  нашимъ: 
14)  ״Какъ  звѣзды  15)  небесъ  16)  ум- 
ножу  17)  потомство  вате,“  18)  а 
нынѣ  19)  осталось  насъ  20)  мало 
21)  отъ  множества. 

4)  При  всемъ  2)  томъ  4)  не  5)  за» 
были,  мы  3)  имени  Твоего,  б)  о, 

7)  не  8)  забудь  насъ  и  Ты.  (Гос- 
подщ  Боже  Израиля  а  т.  д.) 

4)  Помоги  намъ,  2)  Боже  3)  спа- 
сенія  нашего.  4)  ради  5)  славы 

6)  имени  Твоего,  7)  спаси  насъ 

8)  и  отпусти  9)  грѣхи  наши  10)  ра־־ 
ди  41)  имени  Твоего. 

4)  Господи ,  2)  Боже  3)  Израи - 
ля!  4)  воздержись  5)  отъ  пламен - 
наго  6)  гнѣва  Твоего  7)  и  отмѣни 
8)  несчастіе  9)  народа  твоего. 

4)  Стражъ  2)  Израиля,  3)  храни 
4)  остатокъ  5)  Израиля,  6)  и  (да) 
не  7)  погибнетъ  8)  Израиль,  9)  гово- 
рящій:  10)  ״ Слушай  41)  Израиль /“ 

נ)  Стражъ  2)  народа  3)  единаго, 
4)  храни  5)  остатокъ  6)  народа 

7)  единаго,  8)  и  (да)  не  9)  погибнетъ 

10)  народъ  14)  единый,  12)  возгла- 
тающій  единое  13)  имя  Твое: 
14)  ״ Господь ,  15)  Богъ  нашъ , 

16)  Господь  17)  единъ! “ 
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V 


!) ‎ שוב ‎ 5) ‎ מחרון ‎ 6  )אפך ‎ 7) ‎ והנחם‎ 
8) ‎ על־ ‎ הרעה ‎ 9)) ‎ לעמף‎ : 


1) ‎ הבט ‎ 2) ‎ משמים ‎ 3) ‎ וראה‎ 

•• ‎ יי ‎ •  х  —  *  •• ‎ • 

4) ‎ יי ‎ 5) ‎ היינו ‎ 6) ‎ לעו. ‎ а  ומלם‎ 


ѴТ 


8) ‎ בגוים ‎ 9) ‎ נחשבנו ‎ ס!) ‎ בצאן‎ 
!!) ‎ לטבה ‎ 2!) ‎ יובל ‎ 13) ‎ להרוג‎ 


!!)ולאבד ‎ ») ‎ ולמכה ‎ »)ולחרפה‎ : 


Т  •  •  • 
*  •  • 


а  ובכל ‎ 2) ‎ זאת ‎ 3) ‎ עמך‎ 
!) ‎ לא ‎ >■) ‎ שבחנו ‎ 6) ‎ נא ‎ 7) ‎ אל‎ 

X  :  Т  X  ־־‎ 

8) ‎ תשכחנו‎ :  די ‎ אלד״י ‎ ישראל‎ 

"  Т  :  •  ••V  т:  ••  X  : 

וכד.‎ . .)‎ 


1) ‎ זרים ‎ 2) ‎ אומרים ‎ 3) ‎ אין‎ 
!) ‎ תוחלת ‎ 5) ‎ ותמוה. ‎ 6) ‎ חון‎ 
0  אום ‎ 8) ‎ לשמף ‎ 9) ‎ מגןוה.‎ 
»)טהור‎ !!) ‎ ישועתנו ‎ 12)כןךבה.‎ 
13) ‎ יגענו ‎ !1) ‎ ולא ‎ ») ‎ הוגה‎ 

<ך« ‎ •ת ‎ •  • 

16> ‎ לנוי. ‎ 7!) ‎ כחמיף ‎ 8!) ‎ ןכןשו‎ 
9!) ‎ את־ ‎ כעסך ‎ 20) ‎ מעלינו‎ : 

!) ‎ אנא ‎ 2) ‎ שוב ‎ 3) ‎ מחרונד‎ 

и  хх 


4) ‎ ורחם ‎ 15  סגלה ‎ 6) ‎ אישר ‎ 7) ‎ בחרה:‎ 

«  —  •* ‎ ;  •* ‎ Т  י■ ‎ יי ‎ י 

(יי ‎ אלהי ‎ ישראל ‎ וכד.‎ . .)‎ 


;  X  X 


חוסה ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ עלינו ‎ а 

••  т  т:  т 

!) ‎ ברחמיך ‎ 5) ‎ ואל ‎ ») ‎ תתננו‎ 
0  בידי ‎ 8) ‎ אכזרים. ‎ 9) ‎ למה‎ 

Т  т  •Т  :  —  ••  * 

10) ‎ יאמרו ‎ 14> ‎ הגויים ‎ 12) ‎ איה¬¬‎ 
•  —  ♦  - —  •  י 

נא ‎ 13) ‎ אלהיהם. ‎ !!) ‎ למענך‎ 

»> ‎ עשה ‎ ») ‎ עמנו ‎ 7!) ‎ חסד‎ 

18) ‎ ואל ‎ 9!) ‎ תאחר‎ : 
•  • 

1) ‎ אנא ‎ 2) ‎ שוב ‎ 3) ‎ מחרונד‎ 

:  Т  X 


ля!  4)  воздержись  5)  отъ  пла - 
метаго  6)  гнѣва  Твоего  ך)  и  от- 
мѣни  8)  несчастье  9)  парода 
Твоего . 

1I  Воззри  2)  съ  небесъ  3)  и 
посмотри  4)  какъ  5)  мы  стали 
6)  притчею  7)  и  посмѣшищемъ  8)  въ 
народахъ;  9)  мы  считаемся  і0)  о  в- 
дамп,  12)  ведомыми  14)  на  закла- 
ніе,  13)  убіеніе,  14)  истребленіе 
15)  на  пытки  16)  и  поношеніе. 

7)  При  всемъ  2)  томъ  4)  не  5)  за- 
были  мы  3)  имени  Твоего,  6)  о,  7) 
не  8)  забудь  насъ  и  Ты.  ( Господи , 
Боже  Израиля  и  т.  д.  См.  выше). 

4)  Недруги  2)  говорятъ:  3)  нѣтъ 
(имъ)  4)  упованія  5)  и  надежды. 
6)  Пожалѣй  7)  народъ,  9)  надѣю- 
щійся  8)  на  имя  Твое.  10)  Пречи- 
стый!  12)  ускори  п)  наше  спасеніе; 
13)  мы  утомлены  16)  и  намъ  14)  не 
15)  даютъ  покоя.  (Пусть)  17)  мило- 
сердіе  Твое  18)  сниметъ  20)  съ  насъ 
19)  гнѣвъ  Твой. 

4)  О!  2)  воздержись  3)  отъ  гнѣ- 
ва  Твоего  4)  и  пожалѣй  5)  дорогой 
народъ,  6)  который  7)  избралъ  Ты. 
( Господи ,  Боже  Израиля  и  т.  д.) 

г)  Сжалься  3)  надъ  нами,  2)  Гос־ 
поди,  4)  но  милосердію  Твоему, 
5)  и  не  6')  передавай  насъ  7)  въ 
руки  8)  жестокосердыхъ,  9)  зачѣмъ 
10)  говорить  41)  народамъ:  12)  ״Да 
гдѣ  же  13)  ихъ  Богъ?“  14)  Себя 
ради  15)  окажи  16)  намъ  נ')  милость, 
18)  и  не  19)  откладывай. 

1)О!  2)  воздержись  3)  отъ  гнѣ- 
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י- ‎ 1) ‎ חנני ‎ 2) ‎ יי ‎ ס  כי ‎ і) ‎ אמלל‎ 

■ץ ‎ »  •־זך ‎ •  • 

5) ‎ אני ‎ 6) ‎ רפאני ‎ 7) ‎ יי ‎ 8) ‎ כי‎ 

т  ״  •  •ן־ ‎ •• ‎ •  т  I  • 

0> ‎ נבהלו ‎ іо> ‎ עצמי‎ : 


т  I 


י•‎ ! )  ונפשי ‎ 2> ‎ נבהלה ‎ 3> ‎ מאד‎ 

•  —  •  •  •  •  ■ן■ ‎ • 

4) ‎ ואהה ‎ 5) ‎ יי ‎ 6) ‎ עד ‎ 7) ‎ מתי‎ : 

-  ד  : т  т  -  т 


ה• ‎ а  שובה ‎ 2> ‎ יי ‎ 3) ‎ חלצה‎ 
4) ‎ נפשי ‎ 5) ‎ הושיעני ‎ 6) ‎ למען‎ 


3.  1)  Помилуй  меня,  2)  Госпо• 
ди,  3)  ибо  5)  я  4)  изнемогаю,  6)  ис- 
цѣли  меня,  7)  Господи,  8)  ибо 
10)  кости  мои  9)  цѣпенѣютъ; 

4  ^  И  душа  моя  3)  сильно 

2)  потрясена;  4)  Ты  же  5)  Госпо־ 
ди  6)  до-  7)  колѣ  (будетъ  гнѣваться 
на  меня)? 

5.  4)  Обратись,  ‘2)  Господи, 

3)  спасай  4)  душу  мою,  5)  помо- 
ги  мнѣ  6)  ради  7)  милости  Твоей; 


י. ‎ 1) ‎ כי ‎ 2) ‎ איל ‎ 3) ‎ במות ‎ 4) ‎ זכדד‎ 

•  •• ‎ ן  -  X  •;» ‎ •  •  י• ‎ I 

5) ‎ בשאול ‎ 0>מי ‎ 7>‎ יודה‎ 8>‎ לד:‎ 

|  Т  V  •  :  • 

ז•‎ !) ‎ יגעתי ‎ 2> ‎ באנחתי ‎ 3) ‎ אשחה‎ 
4> ‎ בכל ‎ 5> ‎ לילה ‎ 6) ‎ ממתי‎ 

•  Т  *־: ‎ Т  •  Т  • 

7) ‎ בדמעתי ‎ 8) ‎ ערשי ‎ 9) ‎ .אמסה‎ : 

ח• ‎ 1)עששה‎ 2) ‎ מכעס ‎ 3) ‎ עיני‎ 
1) ‎ עתקה'5) ‎ בכל‎ ») ‎ צוררי:‎ 

ט. ‎ 1) ‎ סורו ‎ 2) ‎ ממני3) ‎ כל ‎ 1) ‎ פעלי‎ 
5> ‎ און‎ »> ‎ כי ‎ 7) ‎ שמע ‎ 8> ‎ יי ‎ 9> ‎ קול‎ 
0נ> ‎ בכיי:‎ 


י. ‎ 1) ‎ שמע ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ תחנתי ‎ 4) ‎ יי‎ 
5> ‎ תפלתי‎ ») ‎ יקה‎ : 

יא.‎ !> ‎ יבשו ‎ 2) ‎ ויבהלו ‎ 3> ‎ מאד‎ 

;  ;  •  ץ  י• ‎ • 

4> ‎ כל ‎ 5) ‎ איבי ‎ 6> ‎ ישבו ‎ 7) ‎ יבשו‎ 

т  ן  ץ  ץ  \  •• ‎ • 

8) ‎ רגע‎ : 


(כשאומרים ‎ והוא ‎ רחום ‎ אומרים ‎ ה״אלהי‎ 
ישראל ‎ וכו,׳:).‎ 

1) ‎ יי ‎ 2) ‎ אלהי ‎ 3> ‎ ישראל‎ 

•  •1* ‎ •О ‎ •  •  •  *  •ד ‎ •  • 


6.  ])  Ибо  3)  въ  смерти  2  нѣтъ 

4)  памятованія  о  Тебѣ,  °)  въ  гробѣ 
с)  кто  7)  будетъ  славить  8)  Тебя? 

7  4)  Обезсиленный  2)  отъ  сте- 
ианій  моихъ,  4)  каждую  5)  ночь 
3)  омываю  6)  ложе  мое,  7)  слеза- 
ми  моими  9)  омочаю  8)  постель  мою. 

8.  ג)  Помрачилось  2)  отъ  до- 
сады  3)  око  мое,  4)  потускнѣло  оно 

:נ)  отъ  всѣхъ  6)  гонителей  моихъ. 

9.  4)  Устранитесь  2)  отъ  меня 
3)  всѣ,  4)  дѣлающіе  5)  беззаконіе, 

6)  ибо  7)  услышалъ  8)  Господь 
9)  голосъ  10)  рыданія  моего; 

10.  4)  Услышалъ  2)  Господь 
3)  мое  моленіе,  4)  Господь  6)  при- 

метъ  5)  мою  молитву. 

11.  4)  Да  будутъ  посрамлены 
3)  и  глубоко  2)  смущены  4)  всѣ 

5)  враги  мои,  6)  да  удалятся  они 

7)  и  посрамлены  будутъ  8)  мгно- 
венно. 

(По  понедѣльникамъ  и  четвергамъ: 

х)  Господи ,  2)  Боже 3)  Из  ран- 
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»!)לבי ‎ ז!)בתורתד ‎ 8!)ובמצותיך‎ 

•  •  *  •ץ•••! ‎ ••••י!‎ 

9!) ‎ תרדוף ‎ 20) ‎ נפשי ‎ ’  21) ‎ וכל‎ 
22) ‎ החושבים ‎ 23)‎ עלי ‎ 24> ‎ תנה‎ 
25) ‎ מהרה ‎ 26) ‎ הפר ‎ 27) ‎ עצתם‎ 
28) ‎ :וכןלקל ‎ 29) ‎ מחשבתם‎ : 
30) ‎ עשה ‎ !3) ‎ למען ‎ 82) ‎ שמד.‎ 
33) ‎ עשה ‎ 34) ‎ למען ‎ 35) ‎ ןמינף.‎ 
36) ‎ עשה ‎ 37) ‎ למען ‎ 38) ‎ קרשתף.‎ 
39) ‎ יעשה ‎ 40)’למען ‎ 41)" ‎ תורתך.‎ 
42) ‎ למען ‎ 43) ‎ :הלצון ‎ 44) ‎ ידידיך‎ 
45) ‎ הושיעה ‎ 46) ‎ ימינך ‎ 47) ‎ וענני:‎ 
48) ‎ .יהיו ‎ 49) ‎ לרצון ‎ 50) ‎ אמרי‎ 
51) ‎ פי ‎ 52) ‎ והגיון'‎ 53)לבי54) ‎ לפניה‎ 
55) ‎ ;יי ‎ 56) ‎ צורי ‎ 57) ‎ וגואלי‎ : 
58) ‎ עשה ‎ 59) ‎ שלום ‎ 60) ‎ כמרומיו‎ 
61) ‎ הוא ‎ 62) ‎ יעשה ‎ 63) ‎ שלום‎ 
64) ‎ עלינו ‎ 65) ‎ ועל ‎ 66) ‎ כל‎ 
7») ‎ ישראל ‎ 8») ‎ ואמרו ‎ 69  אמן':‎ 

•  :  Т  :  •  :  ••  т  ״•I‎ 


0נ) ‎ сердце  мое  17)  для  ученія  Твоего, 
19)  и  да  стремится  20)  душа  моя 
і8)  къ  заповѣдямъ  Твоимъ;  27)  унич- 
тожь  25)  скоро  26)  козни  21)  всѣхъ 
22)  замышляющихъ  23)  противъ  ме- 
ня  24)  зло,  28)  и  разруши  29)  ихъ 
замыслы.  3°)  Сдѣлай  это  31)  ради 
32)  имени  Твоего;  33)  сдѣлай  это 
34)  ради  3°)  десницы  Твоей;  3°)  сдѣ- 
лай  это  зт)  ради  38)  святости  Твоей; 
39)  сдѣлай  это  40)  ради  41)  ученія 
Твоего;  42)  дабы  43־)  спасены  были 
44)  возлюбленные  Твои.  45)  Помоги 
мнѣ  46)  десницей  Твоею  47)  и  услышь 
меня.  48)  Да  будутъ  49)  благоугодны 
50)слова  51)  устъ  моихъ  52)  и  мысли 
53)  сердца  моего  54)  Тебѣ,  55)  Гос- 
поди,  56)  мой  Творецъ  57)  и  Избави- 
тель.  58)  Кто  творитъ  59)  миръ  6°)  на 
своихъ  высотахъ,  61)  Тотъ02)  да  нис- 
пошлетъ  63)  миръ  °4)  на  насъ  65)  и  на 
06)  всего  67)  Израиля,  68)  и  говорите: 
69)  Аминь. 


!> ‎ ויאמר ‎ 2) ‎ דוד ‎ 3) ‎ אל־ ‎ גד‎ 
4) ‎ צר ‎ 5) ‎ לי ‎ 6) ‎ מאד ‎ 7) ‎ נפלה¬‎ 

*  ן  •  •  •ך‎ 

נא ‎ 8) ‎ ביד ‎ 9) ‎ יי‎ ») ‎ כי ‎ 1!) ‎ רביב‎ 

״ן■ ‎ •  *X ‎ •  • 

2!) ‎ רחמיו ‎ 3!) ‎ וביד ‎ 4!) ‎ את‎ 

״  •ן ‎ •  *״ ‎ - 

5!) ‎ אל ‎ 6!) ‎ אפיולה‎ : 

־  т  V 


т  т 


!) ‎ רחום ‎ 2) ‎ וחנון ‎ 3) ‎ חטאתי‎ 
4) ‎ לפניה. ‎ 5) ‎ יי ‎ 6) ‎ מלא ‎ 7) ‎ רחמים‎ 

:  т  т:  I  V  т  •• ‎ ־:־ ‎ • 

8) ‎ רחם ‎ 9) ‎ עלי ‎ ») ‎ וקבל‎ 
!!) ‎ תחנוני‎ ; 

-  .־ ‎ Т 


ב. ‎ (תהייים ‎ י׳) ‎ 1) ‎ יי ‎ 12  אל ‎ 3) ‎ באפ ‎ ד 

•  ץ  —  •  —  •  I 

!)תוכיחני ‎ 5) ‎ ואל ‎ 6) ‎ בחמתך‎ 

7) ‎ תיפרני‎ : 
•  —  י  •  •  * 

•  • 


4)  И  сказалъ  2)  Давидъ  3)  Гаду: 
')  больно  °)  мнѣ  °)  очень;  7)  но 
пусть  впаду  8)  въ  руки  9)  Госпо- 
да,  10)  ибо  п)  велико  12)  милосер־ 
діе  Его,  13)  (только  бы)  въ  руки 
14)  человѣка  15)  не  10)  впасть  мпѣ. 

[)  Милосердый  2)  и  милости- 
вый!  3)  я  согрѣшилъ  4)  предъ  Тобою. 

5)  Господи,  °)  Много-  7)  милости- 

вый,  8)  сжалься  9)  надо  мною  1°)  и 

прими  и)  мольбы  мои. 

2.  (Пс.  IV’)•  4)  Господи!  2)  не  3)во 

гнѣвѣ  Твоемъ  4)  обличай  меня,  5)  и 

не  6)  въ  ярости  Твоей  7)  карай  меня. 
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עטף‎ (39 ‎ ישראל‎ (40 ‎ בכל‎ (41 ‎ #ת‎ 

42) ‎ ד1בפל ‎ 43> ‎ 44  гщ )  בשל־ומך:‎ 


(בעשי״ת ‎ אומרים ‎ כאן ‎ בספר) ‎ 45) ‎ ברוך‎ 

46) ‎ אתה ‎ 47) ‎ לי ‎ 48) ‎ המברך‎ 

49) ‎ את־ ‎ עסו ‎ 50> ‎ ישראל‎ 
•  • 

51)‎ 


(למנחה ‎ ולטעריב) ‎ 1) ‎ שאם ‎ 2) ‎ לב‎ 

3> ‎ על־ ‎ ?שראל ‎ 4) ‎ עמך ‎ 5) ‎ תשים‎ 
6) ‎ לעולם ‎ ’  а  כי ‎ 8) ‎ אתה־ ‎ הוא‎ 
9) ‎ ’מלך ‎ 0!) ‎ אדון ‎ 14) ‎ לכל‎ 
12) ‎ השלום ‎ 3!) ‎ וטוב ‎ 4!) ‎ בעיניך‎ 
5!) ‎ לברך ‎ 6’а ‎ את־ ‎ י  ע?וך‎ 
ז!) ‎ ישראל ‎ 8!) ‎ בכל ‎ 9!) ‎ עת‎ 

•  •  <ך ‎ •• ‎ ן  ץ  ••‎ 

20) ‎ ובכל ‎ 21) ‎ שעת ‎ <22 ‎ בשלומך:‎ 

(בעשיית ‎ אומרים ‎ כאן ‎ כפפו) ‎ 23) ‎ כרוך‎ 
24) ‎ אתה ‎ 25) ‎ יי ‎ 26) ‎ המברך‎ 

27) ‎ את־ ‎ עמו ‎ 28) ‎ .ישראל‎ 
29) ‎ בשלום‎ : 

Т  — 


[(בעשיית) ‎ 1) ‎ בספר ‎ 2) ‎ חיים‎ 
•  • 


3) ‎ כרכה ‎ 4) ‎ ושלום ‎ 5) ‎ ופרנסה‎ 

т  т  :  “  Т  :  т  Т  : 


6) ‎ טובה ‎ 7) ‎ נזכר ‎ 8) ‎ ונכתב‎ 
9) ‎ לפניה ‎ 0!) ‎ אנחנו ‎ 11) ‎ וכל‎ 
2!)‎ ’עמך ‎ 3!) ‎ בית ‎ 4!) ‎ ושראל‎ 
15) ‎ לחיים ‎ 6!) ‎ טובים ‎ 7!) ‎ ולשלום‎ : 


8!) ‎ ברוך ‎ 19) ‎ אתה ‎ 20) ‎ ע  21) ‎ עשה‎ 
(22 ‎ השלום‎ :]‎ 


а  אלהי ‎ 2) ‎ נצור ‎ 3) ‎ לשוני‎ 
4) ‎ מרע ‎ 5) ‎ ושפתי ‎ 6) ‎ מדבר‎ 
7) ‎ מרמה ‎ 8) ‎ ול?ןכןללי ‎ 9) ‎ נפשי‎ 
0!) ‎ תרום ‎ !!) ‎ ונפשי ‎ 12) ‎ כעפר‎ 

•  5  ;  ׳  т  Т  V 

3!) ‎ לכל ‎ 14) ‎ תהיה ‎ 5!) ‎ פתה‎ 

—  •  ••  •  •  тт 


гословить  38)  народъ  Твой,  39)  Из- 
раиля,  40)  во  всякое  41)  время  42)  и 
во  всякій  43)  часъ  44)  Своимъ  ми- 
ромъ  (въ  10  дней  покаянія  встав- 
ляютъ  здѣсь  45  .(בספר‎ )  Благословенъ 
46)  Ты,  47)  Господи,  48)  благослов- 
ляющій  49)  Свой  народъ,  50)  Израиля, 
51)  миромъ. 

(Вечеромъ  въ  Минхѣ  и  Мааривѣ) . 
а)  Миръ  2)  великій  5)  даруй  3)  Из- 
раилю,  4)  народу  Твоему,  6)  во  вѣ- 
ки,  7)  ибо  8)  Ты  9)  Царь  10)  и 
Владыка  х1)  всякаго  12)  мира. 

13)  Да  будетъ  благоугодно  14)  Тебѣ 

13)  благословить  16)  народъ  Твой, 
17)  Израиля,  18)  во  всякое  19)  вре- 
мя  20)  и  во  всякій  21)  часъ  22)  Своимъ 
миромъ  (въ  10  дней  покаянія  встав- 
ляютъ  здѣсь  23  .(בספר‎ )  Благословенъ 
24)  Ты,  25)  Господи,  26)  благослов- 
ляющій  27)  Свой  народъ,  28)  Израиля, 
29)  миромъ. 

[(Въ  10  дней  покаянія)  Въ 
книгу  2)  жизни,  3)  благословенія, 
4)  мира  6)  и  достаточнаго  5)  про• 
питанія  7)  да  будемъ  отмѣчены  8)  и 
записаны  9)  у  Тебя,  10)  мы  а1)  и 
весь  12)  народъ  Твой,  13)  домъ 

14)  Израиля,  і6)  на  благополучную 

15)  жизнь  17)  и  миръ.  18)  Благое- 
ловенъ  19)  Ты,  20)  Господи,  21)  тво- 
рящій  '22)  миръ.] 

4)  Боже  мой!  2)  удержи  3)  языкъ 
мой  4)  отъ  злословія  5)  и  уста  мои 
7)  отъ  коварной  6)  рѣчи;  8)  предъ 
проклинающимъ  меня  10)  да  безмол- 
ствуетъ  9)  душа  моя  14)  и  да  бу- 
детъ  и)  душа  моя  13)  предъ  всѣ- 
ми,  12)  какъ  прахъ.  15)  Открой 
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40) ‎ ערב ‎ 41) ‎ ובקר ‎ 42) ‎ וצהרים.‎ 
43) ‎ הטוב ‎ 44) ‎ בי ‎ 45) ‎ ל^’‎ 46) ‎ בלו‎ 
ז4) ‎ רחמיך ‎ 48) ‎ וה?ורחם ‎ 49) ‎ כי‎ 
50) ‎ לא ‎ ’  51) ‎ תמו ‎ 52) ‎ הסדיף‎ 
53) ‎ מעולם ‎ 54) ‎ קוינו ‎ 55) ‎ לך‎ : 

1) ‎ ועל ‎ 2) ‎ כלם ‎ 3) ‎ יתברך‎ 
4) ‎ .התרומם ‎ 5) ‎ 'שנוך ‎ 6) ‎ מלכנו‎ 
7) ‎ תמיד ‎ 8) ‎ לעולם ‎ 9) ‎ ועד‎ : 

гѵт  т  г  :  •  т 


[בעשי״יס ‎ !) ‎ וכתוב ‎ 2) ‎ לח:ים‎ 
3) ‎ טוקים ‎ 4) ‎ כל ‎ 5> ‎ ןני ‎ 6) ‎ בריתך ‎ к 


а  וכל ‎ 2) ‎ החיים ‎ 3) ‎ יודוך‎ 
4) ‎ פלה ‎ 5) ‎ ויהללו ‎ 6) ‎ את־ ‎ שקף‎ 
7) ‎ באמת ‎ 8) ‎ האל ‎ 9) ‎ 'ישועתנו‎ 
0!) ‎ ועזרתנו‎ !!) ‎ סלה: ‎ 12) ‎ כרוך‎ 

:ѵ׳: I  т  т  •»  *•  т 


3!)אתה ‎ 14)(י5!)הט1ב ‎ 6!) ‎ שקך‎ 
17) ‎ ולה ‎ 8!) ‎ נאה ‎ 9!) ‎ להודות:‎ 

:  V  Т  ) : 


(לשחרית) ‎ 1) ‎ שים ‎ 2) ‎ שלום‎ 
3) ‎ טובה ‎ 4) ‎ וברכה ‎ 5) ‎ חן ‎ 6) ‎ וחסד‎ 
7) ‎ ורחמים ‎ 8) ‎ עלינו ‎ 9) ‎ ועל‎ 
10) ‎ כל ‎ 11) ‎ ן  שריאל ‎ 2!) ‎ עמך.‎ 
3!) ‎ ברכנו ‎ 4!) ‎ אבינו ‎ 5!) ‎ כלנו‎ 
6!) ‎ כאחד ‎ 17) ‎ באור ‎ 8!) ‎ פניה‎ 
19) ‎ כי ‎ 20) ‎ כאור ‎ 21) ‎ פניך ‎ 22) ‎ נתת‎ 
23) ‎ לנו ‎ 24)יי ‎ 25)אלהינו ‎ 26  )תורת‎ 
27) ‎ חיים ‎ 28) ‎ ואהבת ‎ 29) ‎ חסד‎ 

-י ‎ :־־:־“ ‎ V  V 

30) ‎ וצד־כןה ‎ 31) ‎ וקרבה ‎ 32) ‎ ורחמים‎ 
33) ‎ וחיים ‎ 34) ‎ ושלום ‎ 35) ‎ וטוב‎ 

•• ‎ ו  *  Т  • 

&3) ‎ בעיניך ‎ 37) ‎ לנרך ‎ 38) ‎ את־‎ 


38)  во  всякое  39)  время-  4°)  вечеромъ, 
41)  утромъ  42)  и  въ  полдень. 
43)  Преблагій!  44)  ибо  45)  безъ 
46)  конца  47)  Твое  милосердіе! 
48)  Всемилостивый,  49)  ибо  50)  нѣтъ 
51 )  предѣла  52)  Твоей  любви!  53)  Во 
вѣкъ  54)  уповаемъ  55)  на  Тебя. 

4)  За  2)  все  это  3)  да  будетъ 
благословляемо  4)  и  превозносимо 

5)  Твое  имя,  6)  Царь  нашъ, 
7)  безпрерывно  8)  и  вэ  вѣки  9)  вѣ- 
ковъ. 

[(Въ  10  дней  покаянія)  4)  запи- 
ши  3)  на  благополучную  2)  жизнь 

4)  всѣхъ  5)  сыновъ  6)  завѣта 
Твоего.] 

4)  Все  2)  живущее  3)  благода- 
ритъ  Тебя  4)  вѣчно  7)  и  искренно 

5)  восхваляетъ  б)  имя  Твое.  8)  Бо- 
же!  9)  Ты  наше  спасеніе  10)  и  на- 
ша  помощь  и)  во  вѣки.  12)  Бла- 
гословенъ  13)  Ты,  14)  Господи, 
15)  Преблагій  16)  имя  Твое  17)  и 
Тебѣ  18)  подобаетъ  19)  хваленіе. 

(Утромъ)  г)  Даруй  2)  миръ, 
3)  счастье,4)  благословеніе,  5)  любовь, 

6)  милость  7)  и  милосердіе  8)  намъ  9)  и 
10)  всему  12)  народу  Твоему, 

14)  Израилю.  13)  Благослови  насъ 

15)  всѣхъ,  16)  до  одного,  14)  Отче 
нашъ,  17)  свѣтомъ  18)  Лица  Твоего, 
19)  ибо  20)  въ  свѣтѣ  21)  Лица 
Твоего,  24)  Ты,  Господи,  25)  Боже 
нашъ,  2’2)  далъ  23)  намъ  26)  ученіе 
27)  жизни  28)  и  любовь  29)  къ  доб־ 
родѣтели,  3°)  правдѣ  31)  и  благо- 
творительности,  32)  состраданію, 
33)  жизни  34)  и  миру.  35)  Да  бу- 
детъ  благоугодно  33)  Тебѣ  37)  бла- 
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33) ‎ לחן ‎ 34) ‎ ולחסד ‎ 35) ‎ ולרחמים‎ 
36) ‎ לחיים ‎ 37) ‎ 'ולשלום ‎ 38) ‎ 'ביום‎ 

•  «  •  •  ■ן־ ‎ • 

39) ‎ ’[ראש ‎ החדש] ‎ 40) ‎ 'נחג‎ 
!4) ‎ המצות] ‎ 42) ‎ 1נחג ‎ 43) ‎ הסכות]‎ 
44) ‎ הזה: ‎ 45) ‎ זכרנו ‎ 46) ‎ יי‎ 

—  •  •  •ן• ‎ •  •  •  «ץ‎ 

47) ‎ אליחינו ‎ 48) ‎ בו ‎ *49) ‎ לטובה.‎ 

Т  ;  ••  ••• 

50) ‎ ופקדנו ‎ 51) ‎ בו ‎ 52) ‎ לברכה.‎ 
53) ‎ והושיענו ‎ 54) ‎ בו ‎ 55) ‎ לחיים,‎ 
56) ‎ ובדבר ‎ 57) ‎ ישועה ‎ 58) ‎ ורחמים‎ 
59) ‎ חום ‎ 50י) ‎ וחננו ‎ •  61') ‎ ורחם‎ 
62) ‎ עלינו ‎ 63) ‎ 'והושיענו. ‎ 64) ‎ כי‎ 
65) ‎ אליה ‎ 66) ‎ עינינו. ‎ 67) ‎ כי‎ 
68) ‎ אל ‎ 69) ‎ מלך ‎ 70) ‎ חנון‎ 
71) ‎ ורחום ‎ 72) ‎ אתה‎ :]‎ 

т  Т  -  ; 


а  ותחזינה ‎ 2) ‎ עינינו ‎ סבש‎ ונד‎ 
4) ‎ לציון ‎ 5) ‎ שרחמים‎ :  6) ‎ ברוך‎ 
7) ‎ 'אתה ‎ с8  יי ‎ 9) ‎ המחזיר‎ 

“  х*  V  ■• ‎ —  •■* ‎ • 

"!) ‎ שכינתו ‎ »)'לציון‎ : 

1) ‎ מודים ‎ 2) ‎ אנסנו ‎ 3) ‎ לך‎ 
4) ‎ שאתה־ ‎ הוא ‎ 5>' ‎ יי'6) ‎ אלחינו‎ 

-ץ- ‎ —  ״ן- ‎ •■ן• ‎ ן«• ‎ •  • 

7) ‎ ואלהי ‎ 8) ‎ אבותינו ‎ 9) ‎ לעילם‎ 

•• ‎ •• ‎ •“ ‎ •• ‎ ן  "ין‎ 

10) ‎ ועד ‎ »)’ ‎ צור ‎ 2!) ‎ חיינו‎ 
3!) ‎ מגן ‎ 14) ‎ ושענו ‎ 5!) ‎ אתה־‎ 
הוא ‎ 6!) ‎ לדור ‎ 17) ‎ ודור ‎ 8!) ‎ נודה‎ 

ѵ  Т  ; 

19> ‎ לך ‎ 20) ‎ ונספר ‎ 21) ‎ תהלתך‎ 
22) ‎ על ‎ 23) ‎ חי_ןנו ‎ 24) ‎ המסורים‎ 
25) ‎ בירך ‎ 26) ‎ ועל ‎ 27) ‎ נשמותינו‎ 
28> ‎ הפקודות* ‎ 29) ‎ לך ‎ 30) ‎ ועל‎ 
31) ‎ נסיך ‎ 32) ‎ שבכל ‎ 33) ‎ ’יום‎ 
34) ‎ עמנו ‎ 35) ‎ ועל ‎ 36) ‎ נפלאותיך‎ 
37) ‎ וטובותיך ‎ 38) ‎ שבכל ‎ 39) ‎ עת.‎ 


32)  добра,  33)  благоволенія  34)  ми*־ 
лости  35)  и  милосердія,  36)  жизни 
37)  и  мира  38)  въ  день  44)  этого 
|39)  новомѣсячія],  [40)  праздника 
41)  Пасхи], [42)праздника  43)  Еущей]. 
45)  Вспомяни  насъ,  46)  Господи, 
47)  Боже  нашъ,  48)  въ  этотъ  день 
49)  добромъ,  50)  предопредѣли  намъ 
31 )  въ  этотъ  день  52)  благодать 
53)  и  одари  насъ  54)  въ  этотъ  день 
55)  жизнью.  56)  А  ради  57)  помощи 
58)  и  милости  Твоей  59)  помилуй  насъ, 

30)  будь  благосклоненъ  къ  намъ, 

31)  сжалься  в2)  надъ  нами  63)  и  по- 
моги  намъ,  64)  ибо  65)  къ  Тебѣ 
66)  (обращены)  глаза  наши,  67)  ибо 
72)  Ты,  68)  Богъ-  69)  Царь  70)  ми־־ 
лостивый  71)  и  милосердый.  ) 

4)  И  да  узрятъ  2)  наши  глаза 
5)  милостивое  3)  возвращеніе  Твое 
4)  въ  Сіонъ.  °)  Благословенъ 
7)  Ты,  8)  Господи,  9)  возвращающій 
10)  Свое  величіе  и)  въ  Сіонъ. 

2)  Мы  4)  славимъ  3)  Тебя, 
4)  ибо  Ты,  5)  Господь,  °)  Богъ  нашъ, 
7)  Господь  8)  предковъ  нашихъ 
9)  во  вѣки  10)  вѣковъ,  1־О  Ты 
14)  твердыня  12)  нашей  жизни 
13)  и  щитъ  14)  спасенія  нашего 
16)  изъ  рода  17)  въ  родъ.  18)  Бла- 
годаримъ  19)  Тебя  20)  и  возвѣщаемъ 
21)  славу  Твою  22)  за  23)  жизнь 
нашу,  24)  находящуюся  25)  въ 
Твоихъ  рукахъ,  26)  и  за  27)  наши 
души,  29)  Тобою  28)  сохраняемыя, 
30)  за  31)  Твои  чудеса,  (являемыя) 

34)  намъ  32)  каждый  33  )  день, 

35)  и  за  36)  дивныя  дѣла  37)  и  бла- 
го  дѣянія  Твои,  (оказываемыя  намъ) 
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«!) ‎ וברצון ‎ !1) ‎ את־ ‎ ו^פלתנר.‎ 

12)בי13)אל4!)שומע ‎ 5  а  תפלות‎ 

6!) ‎ ותחנונים ‎ 7!) ‎ ’אתה‎ 

3!) ‎ ומלפניך ‎ 9!) ‎ מלכנו ‎ 20) ‎ רינןם‎ 

21) ‎ אל ‎ 22) ‎ תשיבנו‎ :  23) ‎ "בי‎ 
—  •  •  •• ‎ • 

24) ‎ אתה ‎ 26) ‎ שומע ‎ 26) ‎ תפלת‎ 
27) ‎ עמך ‎ 28) ‎ .ישראל ‎ 29) ‎ ברחמים.‎ 
30) ‎ ברוך ‎ 31) ‎ אתה ‎ 32) ‎ יי ‎ 33>שומע‎ 
34) ‎ תפלה‎ : 

Т  ♦  : 


діемъ  і0)  и  благоволеніемъ  41)  мо- 
литвы  наши,  12)  ибо  17)  Ты  13)  Богъ, 
14  Который  внимаетъ  15)  молитвамъ 
16/  и  просьбамъ,  и,  19)о  Царь 
нашъ!  21)  не  (дай  намъ)  22)  уйти 
18)  отъ  Лица  Твоего  20)  неудовле- 
творенными,  23)  ибо  24)  Ты  29)  ми- 
лостиво  25)  внимаешь  26)  молитвамъ 
27)  народа  Твоего,  28)  Израиля. 
30)  Благословенъ  31)  Ты,  32)  Гос- 
поди,  33)  внимающій  34)  молитвѣ. 


!> ‎ רצה ‎ 2) ‎ יי־ ‎ 3) ‎ אלזרינו‎ 

••• ‎ •־ך ‎ ■••• ‎ • 

4) ‎ בעמך ‎ 5) ‎ ישראל ‎ 6) ‎ ובתפלתם‎ 
7) ‎ :והשב ‎ 8) ‎ את־ ‎ העבודה‎ 
9) ‎ לדביר ‎ 10) ‎ ביתך ‎ и) ‎ ואשי‎ 
12) ‎ ישראל ‎ 13) ‎ ותפלתם‎ 

י  י  ■ך ‎ •• ‎ •  •  •ך ‎ ^ 

4!) ‎ באהבה ‎ &!) ‎ תקבל ‎ 6!) ‎ ברצון‎ 

•  —■ ‎ »׳• ‎ •ן־ ‎ •  —  1•• ‎ •  <ן‎ 

״) ‎ ותהי ‎ 8!) ‎ לרצון ‎ 19) ‎ תמיד‎ 
20) ‎ עבודת ‎ 21) ‎ ישראל ‎ 22) ‎ עמך‎ : 


(בראש ‎ חדש ‎ ובחו״המ״ ‎ של ‎ פסח ‎ וסכות)‎ : 


4)  Благоволи,  2)  Господи,  3)  Бо- 
же  нашъ,  4)  къ  народу  Твоему, 
5)  Израилю,  6)  и  къ  его  молитвѣ; 
7)  возстанови  8)  служеніе  9)  въ 
хоромахъ  10)обители  Твоей,  11)жерт- 
воприношенія  12)  Израиля,  13)  и 
его  молитвы  15)  принимай  14)  ми- 
лостиво  16)  и  благосклонно,  17)  и 
да  будетъ  Тебѣ  19)  всегда  18)  пріят- 
но  20)  служеніе  21)  Израиля,  22)  на- 
рода  Твоего. 

(Въ  новомѣсячіе  и  промелсуточные  дни  Пас־ 

хи  и  Кущей): 


נ!) ‎ א  ל  ה  י  נ  ו  2) ‎ ואלהי‎ 
••• ‎ •  •  •• ‎ •»‎ 

3) ‎ אבותינו ‎ 4) ‎ יעלה ‎ 5) ‎ ויבא‎ 

•• ‎ —»י■, ‎ •• ‎ •  •ן‎ 

6) ‎ ויניע ‎ 7) ‎ ויראה ‎ 18  וירצה‎ 

0  . щщ  тт  .ס ‎ ן  ••7 ‎ •י ‎ *•••ך ‎ •  • 

9) ‎ וישמע ‎ 0!) ‎ ויפקד ‎ (!! ‎ ויזכר‎ 
12) ‎ זברוננו ‎ 3!) ‎ ופקדוננו‎ 
14) ‎ חברון ‎ 15) ‎ אבותינו ‎ 6!) ‎ חברון‎ 
7!) ‎ משיח ‎ 8!)|’ן ‎ 19)דוד ‎ 20)עבדך‎ 
21) ‎ חברון ‎ 22) ‎ ורושלןם ‎ 23) ‎ עיר‎ 
24) ‎ 'כןז־שך ‎ 25) ‎ חברון ‎ 26) ‎ בל‎ 
27) ‎ עמך' ‎ 28> ‎ בית ‎ 29) ‎ ישראל‎ 
30)לפניך ‎ 31) ‎ לפליטה ‎ 32) ‎ לטובה‎ 

т  :  Т  •  |  ѵ  т  : 


[4)  Боже  нашъ  2)  и  Боже  3)  от- 
цовъ  нашихъ!  4)  Да  взойдетъ  5)  и 
пріидетъ,  6)  да  достигнетъ  7)  и  пред- 
станетъ,  8)  да  будетъ  благоволено 
9)  и  услышано,  10)  и  уважено,  14)  и 
вспомянуто  12)  поминовеніе  13)  и 
вспомятованіе  о  насъ,  14)  помино- 
веніе  15)  о  предкахъ  нашихъ,  16)  по- 
миновеніе  17)  о  Мессіи,  18)  сынѣ 
19)  Давида,  20)  раба  Твоего,  21)  по- 
миновеніе  22)  о  Іерусалимѣ,  24)  свя- 
томъ  23)  градѣ  Твоемъ,  25)  и  по- 
миновеніе  26)  о  всемъ  27)  народѣ 
Твоемъ  28)  дома  29)  Израиля 
30)  предъ  Тобою  31)  для  избавленія, 
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8) ‎ בית ‎ 9) ‎ ישראל ‎ ס!) ‎ ועל‎ 
!!) ‎ פליטת ‎ 12) ‎ סופריהם ‎ 3!) ‎ ועל‎ 
4!) ‎ גרי ‎ 5!) ‎ הצדק ‎ 6!) ‎ ועלינו‎ 
ז!) ‎ יהמו ‎ נא ‎ 18) ‎ רחמיך‎ 


19) ‎ יי ‎ 20) ‎ אלהינו‎ !2) ‎ לתן ‎ 22) ‎ שכר‎ 

23) ‎ טוב ‎ 24) ‎ ;לכ'ל ‎ 25) ‎ הבטחים‎ 

26) ‎ בשמך ‎ 27) ‎ באמת‎ . 28) ‎ ושים‎ 

29) ‎ חלקנו ‎ 30) ‎ עמיהם‎ !3) ‎ לעולם‎ 

32) ‎ ולא ‎ 33) ‎ נבוש ‎ 34) ‎ כי ‎ 35) ‎ בה‎ 
:  •• ‎ :  ( 


36) ‎ בטקנו ‎ ן  37) ‎ ברוך ‎ 38) ‎ אתה‎ 
39) ‎ יי ‎ 40) ‎ סשען ‎ !4) ‎ ומבטח‎ 
42) ‎ לצדיקים‎ : ’  1 

а  ולירושללם ‎ 2) ‎ עירך‎ 
3) ‎ ?כסמים ‎ 4) ‎ תעוב ‎ 5) ‎ ותיכון‎ 
6) ‎ בתוכה ‎ 0  כאשר ‎ 8) ‎ דברת‎ 

X  ״  •״ ‎ •• ‎ •  ■י• ‎ •  •ן‎ 

9) ‎ ובנה ‎ ао  אותה ‎ !1) ‎ בקרוב‎ 
2!) ‎ בימינו ‎ 3!) ‎ בטן ‎ 14) ‎ עולם‎ 


5!) ‎ .וכסא ‎ 6!) ‎ דוד ‎ ז!) ‎ סהרה‎ 
18) ‎ לתוכה ‎ 9!) ‎ תכין: ‎ 20)‎ ’ברוך‎ 


21) ‎ אתה ‎ 22> ‎ יי ‎ 23) ‎ בונד,‎ 
24) ‎ ירושלים:‎ 

•  т  Т  : 


!) ‎ את־ ‎ צמח ‎ 2) ‎ דוד‎ 

יי• ‎ •  •  •  Т  • 

3> ‎ עטיף ‎ 4> ‎ סהרה ‎ 5) ‎ תעמיח‎ 
6) ‎ וקךנו ‎ 7) ‎ תרום ‎ 8) ‎ בישועתך,‎ 
9) ‎ כי ‎ 10> ‎ ליעועתף ‎ היינו‎ 

2!) ‎ כל ‎ 3!) ‎ היום: ‎ 4!) ‎ ברוך‎ 
5!) ‎ אתה ‎ 16) ‎ יי ‎ 7!) ‎ מצסיח‎ 
8!) ‎ קרן‎ (9! ‎ לשועה‎ : 

1) ‎ שמע ‎ 2) ‎ קולנו ‎ 3) ‎ ך 

4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ חום ‎ 6) ‎ ורחם‎ 
••• ‎ •• ‎ :  -  ••‎ 

0  עלינו ‎ 8) ‎ וקבל ‎ 9) ‎ ברחמים‎ 

ז*•• ‎ :־(•• ‎ :  -  •־ ‎ • 


8)  дома  9)  Израилева,  10)  къ 
41)  остатку  12)  писателей  ихъ,  13)  къ 

15)  праведнымъ  14)  инородцамъ 

16)  и  къ  намъ  всѣмъ  17)  да  пробу- 
дится  18)  милосердіе  Твое,  19)  Гос- 
поди,  20)  Боже  нашъ!  21)  Дай 

23)  щедрое  22)  вознагражденіе 

24)  всѣмъ,  27)  искренно  25)  уповаю- 

щимъ  26)  на  Твое  имя,  28)  и  при- 
общи  насъ  31)  на  вѣки  3°)  къ  ихъ 
29)  долѣ  32)  и  да  не  33)  посрамим- 
ся,  34)  ибо  36)  мы  уповаемъ  35)  на 
Тебя.  37)  Благословенъ  38)  Ты, 

39)  Господи,  40)  опора  41)  и  упо- 
ваше  42)  праведниковъ. 

4)  Возвратись,  3)  по  милосердію 
Твоему,  2)  въ  городъ  Твой  4)  Іеру- 
салимъ,  5)  и  пребывай  6)  въ  немъ, 

')  какъ  8)  Ты  обѣщалъ,  9)  воз- 
двигни  10)  его  и)  вскорѣ,  12)  въ 
наши  дни,  и)  вѣчнымъ  13)  зда- 

ніемъ,  19)  и  утверди  18)  въ  немъ 

17)  поскорѣе  15)  престолъ  16)  Да- 

видовъ.  20)  Благословенъ  21)  Ты, 

22)  Господи,  23)  воздвигающій  24)  Іе- 
русалимъ. 

5)  Произрасти  4)  вскорѣ  а)  от- 
прыскъ  3)  раба  Твоего,  2)  Давида, 

7)  и  да  возвысится  6)  рогъ  его 
ד  въ  спасеніи  Твоемъ,  9)  ибо 
10)  на  Твое  спасеніе  и)  мы  упо־ 
ваемъ  2נ) ‎ каждый  13)  день.  14)  Бла- 
гословенъ  15)  Ты,  16)  Господи, 
17)  произрастающій  18)  рогъ  19)  спа- 
севія. 

1)  Услыши  2)  голосъ  нашъ, 
3)  Господи,  4)  Боже  нашъ,  5)  по- 
щади  насъ  6)  и  умилосердись  ׳)  надъ 
вами,  8)  и  прими  9)  съ  милосер- 
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1) ‎ תקע ‎ 2) ‎ בשופר ‎ 3) ‎ גדול‎ 

4) ‎ לחירותנו ‎ 5) ‎ ושא ‎ 6) ‎ נס‎ 

:  •״ ‎ •• ‎ :  т  ••‎ 

7) ‎ לקבץ ‎ 8) ‎ נליותינו ‎ 9) ‎ וקבצנו‎ 
») ‎ _יחד ‎ !1) ‎ מאןבע ‎ 2!) ‎ כנפות‎ 
3!) ‎ הארץ‎ :  14)' ‎ ברוך ‎ 5!) ‎ אתה‎ 
16) ‎ .יי ‎ ז!) ‎ מקבץ ‎ 8!) ‎ נדחי‎ 
9!) ‎ עמו ‎ 20) ‎ ישראל‎ : 

״  Т  I  ••‎ 

а  השיבה ‎ 2) ‎ שופטינו‎ 

...  т  •  т 

3) ‎ כבראשונה ‎ 4) ‎ ויועצינו‎ 

5) ‎ קבתחלה ‎ 6) ‎ והסר ‎ ?с ‎ ממנו‎ 

8) ‎ עץ ‎ 9> ‎ נאנחה ‎ 10) ‎ ושלוף‎ 

!1) ‎ עלינו ‎ 2!) ‎ אתה ‎ 13) ‎ יי‎ 

т:  Т  —  ••  г  т 

4!)לבךף ‎ »)בחסד ‎ »)וברחמים‎ 
ז!) ‎ וצדקנו ‎ י '8!) ‎ במשפט ‎ : 
19) ‎ ב׳־וף ‎ 20) ‎ אתה ‎ 21) ‎ ץ 
22) ‎ מלף ‎ 23) ‎ אהב ‎ 24) ‎ צדקה‎ 
25) ‎ ומשפט‎ :  [נעשי׳ית ‎ 26) ‎ הט ‎ י 

•  נ  т  —י••‎ 

27) ‎ המשפט:]‎ 

•  * 

1) ‎ ולמלשינים ‎ 2) ‎ אל ‎ 3) ‎ תהי‎ 
•  •  —  •  • 

4) ‎ תקוה ‎ 5) ‎ וכל ‎ 6) ‎ הרשעה‎ 
7) ‎ כרגע ‎ 8) ‎ י  תאבד ‎ 9) ‎ ’וכל‎ 
0!) ‎ איביף‎ !!) ‎ שהרה ‎ 12) ‎ .יכרתו,‎ 
13) ‎ והזרים ‎ 4!) ‎ שהרה ‎ 5!) ‎ תעקר‎ 
16)ותשבר ‎ !а ‎ ותמגר‎ »)ותכניע‎ 
9!) ‎ במהרה ‎ 20) ‎ בימינו:‎ !2) ‎ ברור‎ 
22) ‎ אתה ‎ 23) ‎ יי ‎ 24) ‎ שכר‎ 

־“ ‎ т ;  Т  ..‎ 

25) ‎ אןבים ‎ 26) ‎ ומכניע ‎ 27) ‎ זדים:‎ 

1) ‎ על ‎ 2) ‎ הצדיקים ‎ 3) ‎ ועל‎ 
4) ‎ החסידים ‎ 5) ‎ ועל ‎ 6) ‎ זקני ‎ 7) ‎ עשף‎ 


Младшимъ  въ  виду  клеветниковъ 


7)  Воструби  3)  въ  большую  2)  тру- 
бу  4)  наше  освобожденіе  5)  и  под- 
ними  6)  знамя  7)  для  собиранія 

8)  изгнанниковъ  нашихъ,  9)  и  со- 
бери  насъ  10)  воедино  и)  съ  че- 
тырехъ  12)  концовъ  13)  земли. 
14)  Благословенъ  15)  Ты,  16)  Гос- 
поди,  17)  собирающій  18)  разсѣян- 
ныхъ  19)  народа  Своего,  20)  Израиля. 

х)  Возврати  намъ  2)  судей  на- 
шихъ  3)  попрежнему,  4)  и  совѣт- 
никовъ  нашихъ,  5)  какъ  встарину, 

6)  и  отврати  7)  отъ  насъ  8)  скорбь 

9)  и  вздыханія  10)  и  царствуй 
п)  надъ  нами  12)  Ты  14)  одинъ, 

13)  Господи,  15)  въ  любви  16)  и  ми- 
лосердіи,  17)  и  оправдай  насъ  18)  въ 
судѣ.  19)  Благословенъ  20)  Ты, 
21)  Господи,  22)  Царь,  23)  любящій 
24)  справедливость  25)  и  правосудіе, 
[въ  10  дней  покаянія,  26)  Царь 
27)  правосудія.] 

4)  А  клеветникамъ  *  2)  да  не  3)  бу- 
детъ  4)  надежды,  5)  и  всякое  6)  зло 
8)  да  погибнетъ  7)  мгновенно,  9)  и 
всѣ  10)  враги  Твои  12)  да  погибнутъ 
41)  скоро,  13)  и  своевольныхъ 

14)  скоро  15)  искорени,  16)  сокру- 
ши,  17)  низвергни  18)  и  усмири 
19)  вскорѣ,  20)  въ  наши  дни.  21)  Бла- 
гословенъ  22)  Ты,  23)  Господи, 
24)  сокрушающій  25)  враговъ  26)  и 
смиряющій  27)  своевольныхъ. 

4)  Къ  '2)  праведникамъ  же  3)  и 
къ  4)  благочестивымъ,  5)  къ  6) 
старѣйшинамъ  7)  народа  Твоего, 

*  Это  19  благословеніе  составлено  Самуиломъ 
изъ  евреевъ  предъ  римскими  властями. 
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!) ‎ סלח ‎ 2) ‎ לנו ‎ 3) ‎ אבינו ‎ 4) ‎ כי‎ 
3) ‎ חטאנו ‎ 6) ‎ ?!חל ‎ ') ‎ לנו‎ 

8) ‎ מלכנו ‎ 9)‎ כי ‎ יהפשענו ‎ 11)‎ כי‎ 
2!) ‎ מוחל ‎ 3!) ‎ וסולח ‎ 14) ‎ אהה:‎ 

•• ‎ •  •• ‎ •יי■ ‎ ■ך ‎ •ך‎ 

5!) ‎ בתך ‎ 16) ‎ אהה ‎ ל!) ‎ י;‎ 

8!) ‎ חנון ‎ 19) ‎ המרבה ‎ 20) ‎ לסלוח:‎ 
-  -  -  •  •• ‎ •  •  — 

׳  •  •  • 


а  ראה ‎ נא ‎ 2) ‎ בעדנו‎ 

•  1• ‎ ■ך ‎ •  -ך‎ "  ••י‎ 

3) ‎ וריבה ‎ 4) ‎ ריבנו ‎ 5) ‎ וגאלנו‎ 

נ  •  т  ״  •• ‎ ;  т  ••‎ 

6) ‎ מהרה ‎ 7) ‎ למען ‎ 8) ‎ שמך‎ 
9) ‎ כיס!) ‎ נואל ‎ 11)חזק‎ 2!) ‎ אתה:‎ 
3!) ‎ כרוה ‎ 14) ‎ אתה ‎ 15)יי ‎ 6!) ‎ גואל‎ 

»•  т:  т  -  I  т 

ז!) ‎ ישראל‎ : 

••  Т  :  • 


а  רפאנו ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ ונרפא‎ 

:  т:  ••  т  :  ••־ד ‎ ••‎ 

4) ‎ הושיענו ‎ 5) ‎ ונושעה ‎ 6) ‎ כי‎ 
7) ‎ סהלתנו ‎ 8) ‎ אתה ‎ ׳  9) ‎ והעלה‎ 
0!) ‎ רפואה ‎ ») ‎ "שלמה ‎ 2!) ‎ לכל‎ 
3!) ‎ "מכותינו‎ .  4!) ‎ "כי ‎ 5!) ‎ אל‎ 


Ш’ 

9!) ‎ ורחמן ‎ 20) ‎ אתה:‎ !2)‎ ברוך‎ 
22) ‎ אתה ‎ 23) ‎ ן; ‎ 24) ‎ רופא ‎ 25) ‎ חולי‎ 
26) ‎ עמו ‎ 27)" ‎ ישראל‎ : 


0  ביך ‎ 2) ‎ עלינו ‎ 3) ‎ ך 
4) ‎ אל ‎ חינו ‎ 5) ‎ את־השנה ‎ 6) ‎ הזאת‎ 

•• ‎ •• ‎ —  -ך ‎ -ך ‎ • 

ז) ‎ ואת־כל ‎ 8) ‎ מיני ‎ 9) ‎ תבואתה‎ 
0!) ‎ לטובה ‎ 1!) ‎ .ותן ‎ 12) ‎ ןךכה‎ 
ןבחייןז ‎ 3!) ‎ טל ‎ 4!) ‎ ומטר‎ 
5!) ‎ לברכה] ‎ 16) ‎ על ‎ 7!) ‎ פני‎ 
8!) ‎ האדמה ‎ 9!) ‎ ושבענו‎ 

Т  ״" ‎ т  Т  •  —  ן  •  • 

20) ‎ מטובה ‎ !2) ‎ וברך ‎ 22) ‎ שנתנו‎ 
23) ‎ כשנים ‎ 24) ‎ הטובות‎ : 

־־ ‎ Т  •  — 


25) ‎ ברוך ‎ 26) ‎ אתה‎ 
28) ‎ מברך ‎ 29) ‎ השנים‎ : 


27) ‎ יי‎ 

т: 


1)  Прости  2)  намъ,  3)  Отче 
нашъ,  4)  ибо  5)  мы  согрѣшили; 
б)  отпусти  7)  намъ,  8)  о  Царь 
нашъ,  9)  ибо  10)  мы  провинились, 
1 Ц  вѣдь  і4)  Ты  12)  прощаешь  13)  и  от- 
пускаешь.  15)  Благословенъ  16)  Ты, 
17)  Господи,  18)  милосердый  19)  и 
много-  20)  прощающій. 

*)  Воззри  2)  на  наше  бѣдствіе 
{ 3)  и  заступись  4)  за  нашу  обиду 
5)  и  избавь  насъ  6)  вскорѣ,  7)  ра- 
ди  8)  имени  Своего;  9)  вѣдь  12)  Ты 
и)  могучи  10)  Избавитель.  13)  Бла- 
гословенъ  14)  Ты,  15)  Господи, 
16)  Избавитель  17)  Израиля. 

4)  Лѣчи  насъ,  2)  Господи,  3)  и 
мы  будемъ  излѣчены,  4)  спаси  насъ, 
5)  и  мы  будемъ  спасены,  6)  ибо 
8)  Ты  7)  наша  слава;  9)  и  ниспо- 
шли1  г)  полное  10)  врачеваніе12)  всѣмъ 

13)  нашимъ  ранамъ,  14)  ибо  20)  Ты 

15)  всемогущій  16)  Царь,  18)  на- 
дежный  19)  и  милосердый  17)  врачъ. 
21)  Благословенъ  22)  Ты,  23)  Гос- 
поди,  24)  врачующій  25)  больныхъ 
26)  народа  Своего  27)  Израиля. 

4)  Благослови  2)  намъ,  3)  Гос- 
поди,  4)  Боже  нашъ,  5)  годъ 
с)  этотъ  7)  и  всѣ  8)  роды  9)  про- 
изведеній  10)  во  благо;  1{)  и  дай 
12)  благословеніе  [зимою:  13)  росу 

14)  и  дождь  15)  для  благословенія] 

16)  на  17)  поверхности  18)  земли, 
19)  насыти  насъ  20)  ея  благами; 
21)  и  благослови  22)  этотъ  годъ, 
23)  какъ  годы  24)  урожайные.  25)Бла- 
гословенъ  26)  Ты,  27)  Господи, 
гН)  благословляющій  29)  годы. 
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!> ‎ כןדוש ‎ 2) ‎ גןדוש ‎ 3) ‎ כןדוש‎ 
4) ‎ ;;י ‎ 5) ‎ צבאות ‎ 6) ‎ מלא ‎ 7) ‎ כל‎ 

3) ‎ הארץ ‎ 9) ‎ ככודו‎ 

:  I  V▼  т 

!)לעמתם ‎ 2) ‎ ברוך3)יאמרו:‎ 

а  ברוך ‎ 2) ‎ בבוד ‎ 3) ‎ יי‎ 

4) ‎ מיקומו:‎ 


4)  ״Святъ,  ‘2)  ,святъ,  3)  святъ 
4)  Господь  5)  воинствъ,  ך)  вся  8)  зем- 
ля  6)  полна  9)  славы  Его“. 

ג)  Стоящіе  противъ  нихъ  3)  воз- 
глашаютъ:  2)  Благословенъ ! 

1)Благословенно  2)величіе  3)  Гос- 
подне  4)  на  всякомъ  мѣстѣ. 


־4)‎ 


ובדידי ‎ 2) ‎ קדשזז ‎ 3) ‎ כתוב ‎ а 

т  |  :  :1  т  ••:  *  ־ 


♦ 

« 


2)  И  бъ  Твоемъ  священномъ  1)Пи 
саніи  3)  написано  4)  такъ: 


а  ישליך ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ לעולם‎ , 

4) ‎ אל ‎ דרך ‎ 5) ‎ ציון ‎ 6> ‎ לדיר‎ '0 ‎ ודר‎ 
8) ‎ הללויה:]‎ 

Т  :  - 

1) ‎ אתה ‎ 2)זקדוש ‎ 3) ‎ ושמך‎ 
4) ‎ נ!ד1ש ‎ 5) ‎ ו?ןד1שים ‎ 6) ‎ בכל‎ 
0  יום ‎ 8> ‎ יהללוה ‎ 9> ‎ פלה ‎ : 

•  —  •  I  •• ‎ ■ך‎ 

°!) ‎ ברוך‎ !!) ‎ אתה ‎ 12> ‎ יי‎ (13האל‎ 
(בעשי״ת ‎ 4!) ‎ המלך) ‎ 5!) ‎ הפןדוש‎ : 


4)  ״Царствовать  будетъ  2)  Гос- 
подъ  3)  во  вѣки,  4)  Богъ  твой, 
5)  Сіонъ,  6)  изъ  рода  7)  въ  родъ. 
8)  Аллилуія“!] 

4)  Ты  2)  святъ  3)  и  имя  Твое 
4)  свято  5)  и  святые  8)  славятъ 
Тебя  6)  всякій  7)  день,  9)  безпрерыв- 
но.  10)  Благословенъ  А1)  Ты,  12)  Гос- 
поди,  13)  Боже  (въ  10  дней  пока- 
янія  14)  Царь)  15)  святый  *). 


1) ‎ אתה ‎ 2) ‎ חונן ‎ 3) ‎ לאדם‎ 
4) ‎ דעת ‎ 3) ‎ ומלמד ‎ 6) ‎ לאנוש‎ 
7) ‎ בינה‎ :  8) ‎ חננו ‎ 9) ‎ מיאוךך‎ 
0!) ‎ דעה ‎ !‘)בינה ‎ 2!)‎ והשכיל:‎ 
3!) ‎ ברוך ‎ 4!) ‎ אתה* ‎ 45) ‎ יי‎ 
46) ‎ חונן ‎ 7!) ‎ הדעת:‎ 


4)  Ты  2)  даруешь  3)  человѣку 
4)  знанія  5)  и  учишь  б)  смертнаго 
7)  разуму.  8)  Одари  же  и  насъ 
9)  отъ  Себя  10)  знаніемъ  А1)  разу- 
момъ  12)  и  мудростью.  13)  Благо- 
словенъ  14)  Ты,  10)  Господи,  16)  да- 
рующій  17)  знаніе. 


а  השיבנו ‎ 2) ‎ אבינו‎ 

•“ ‎ ״  •• ‎ ■ך ‎ • 

3) ‎ לתורתה ‎ !) ‎ ומרינו ‎ 3) ‎ מלכנו‎ 
6) ‎ לעבוךתך ‎ 7> ‎ והחזירנו‎ 
8) ‎ בתשובה ‎ 9) ‎ שלמה ‎ 10> ‎ 'לפניה‎ : 

I  ѴТ  :  ■Г  ••  ;  т  :  • 

1!) ‎ ברוך ‎ 2!) ‎ אתה ‎ 13)‎ 
4!) ‎ הרוצה ‎ 5!) ‎ בתשובה‎ : 


יי‎ 

Т: 


1)  Обрати  насъ,  2)  Отче  нашъ, 
3)  къ  Твоему  закону,  4)  приблизи 
насъ,  5)  Царь  нашъ,  6)  для  служе- 
нія  Тебѣ  7)  и  возврати  насъ  9)впол- 
нѣ  8)  покаявшимися,  10)  къ  Себѣ. 
А1)  Благословенъ  12)  Ты,  13)  Гос- 
поди,  14)  желающій  15)  покаянія. 


*)  Слѣдующія  засимъ  13  благословеній  въ  собботу,  новомѣсячіе  и  праздники 
замѣняются  другими. 
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а  אתה ‎ 2) ‎ גבור ‎ а  לעולם‎ 

“  т  г  :  •  т 

4) ‎ אדני ‎ 5) ‎ מחיה ‎ 6) ‎ מתים‎ 

•  ••  •••  х  “• 

ז> ‎ אתה ‎ 8) ‎ רב ‎ 9) ‎ להו׳שיע‎ : 

г~  •  :  -  Т  - 


а)  Ты  2)  всемогущъ  3)  во  вѣки, 
4)  Господи,  7)  Ты  5)  воскрешаешь 
6)  мертвыхъ  8)  и  щедръ  9)  на  по- 
мощь. 


(משמיני ‎ עצרת ‎ עד ‎ א1 ‎ של ‎ פסח ‎ אומרים)‎ : 

[!) ‎ משיב ‎ 2) ‎ הרוח ‎ 3) ‎ ומוריד‎ 
4) ‎ הנשם‎ :]‎ 

- V  Т 

а  מבלבל ‎ 2) ‎ חיים ‎ 3) ‎ בחסד‎ 

•  —  ן  •• ‎ —  •  •  •• ‎ •  • 

4) ‎ מחיה ‎ 5) ‎ מתים ‎ 6) ‎ ברחמים‎ 
*  י• ‎ •  •  *  ••••» ‎ • 

ז) ‎ רבים ‎ 8) ‎ סומך ‎ «)’נופלים‎ 
«!) ‎ ורופא ‎ !!) ‎ חולים ‎ 2!) ‎ ומתיר‎ 
3!) ‎ אסורים ‎ 4!)ומקים ‎ 15)אמונתו‎ 
16)" ‎ לישני ‎ ז! ‎ עפר‎ .  18) ‎ מי‎ 
9!) ‎ כמוך ‎ 20) ‎ בעל ‎ !2) ‎ לבורות‎ 
22) ‎ ומי ‎ 23) ‎ דומה ‎ 24) ‎ לך‎ 
25) ‎ מלך ‎ 26) ‎ ממית ‎ 27) ‎ ומחיה‎ 
28) ‎ ומצמיח ‎ 29) ‎ ישועה‎ : ’ 


(בעשרת ‎ ימי ‎ תשובה ‎ אומרים) ‎ : 

נ!) ‎ מי ‎ 2) ‎ כמוך ‎ 3) ‎ אב‎ 
4) ‎ הרהטים, ‎ 3) ‎ זוכר ‎ 6) ‎ יצוריו‎ 

Т  י" ‎ ״־ ‎ •  •• ‎ ן  ץ 

ז) ‎ לחיים ‎ 8) ‎ ברחמים‎ :]‎ 


а  לנאמן ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ להחיות‎ 
4) ‎ מתים‎ : 5) ‎ ברוך ‎ 6) ‎ אתה ‎ ז) ‎ יי‎ 
8) ‎ מחיה ‎ 9) ‎ המתים‎ : 


(בחזרת ‎ הש״ץ ‎ אומרים ‎ זה):‎ 

נ!) ‎ נקדש ‎ 2) ‎ את־־שמך‎ 
3) ‎ בעולם ‎ 4) ‎ כשם ‎ 3) ‎ שמקדישים‎ 
») ‎ אותו ‎ а  בשמי ‎ ’  8) ‎ מרום‎ 

•  •  •• ‎ X 

9) ‎ ככתוב ‎ 0!) ‎ על/יד ‎ !!) ‎ נביאך‎ 
2!) ‎ וקרא ‎ 3!) ‎ זה ‎ 14) ‎ אל ‎ 3!) ‎ זה‎ 

ѵ  V  т  ТІ  т: 

6!) ‎ ואמר:‎ 

:  т  ־ 


(Отъ  Заключительнаго  праздника  до  Пасхи  го- 

ворятъ): 

[  1)  Ты  навѣваешь  2)  вѣтеръ  3)  и 
напускаешь  4)  дождь.] 

3)  Ты  милостиво  х)  питаешь  2)  жи- 
вущихъ,  4)  воскрешаешь  5)  мерт- 
выхъ,  7)  по  великой  6)  благости, 
8)  поддерживаешь  9)  падающихъ, 
10)  исцѣляешь  1х)  больныхъ,  12)  ос- 
вобождаешь  13)  узниковъ  14)  и  ис- 
полняешь  15)  слово  Твое  16)  спя- 
щимъ  17)  въ  прахѣ.  18)  Кто  19)  какъ 
Ты,  20)  Владыко  21)  могущества! 
22)  и  кто  23)  равенъ  24)  Тебѣ,  25)  Царь! 
26)  умерщвляющій  27)  и  воскрешаю״ 
щій  28)  и  возрастающій  29)  спасе- 
ніе. 

(Въ  10  дней  покаянія  говорятъ): 

[  0  Кто  2)  какъ  Ты,  3)  Отче  4)  ми- 
лосердый!  5)  вспоминающій  6)  тво- 
ренія  Свои  7)  къ  жизни,  8)  по  ми- 
дости  Своей.] 

2)  Ты  Ц  вѣренъ  Своему  обѣща- 
нію  3)воскресить  4)мертвыхъ.  5)Бла- 
гословенъ  6)  Ты,  7)  Господи,  8)  вое- 
крешающій  9)  мертвыхъ. 

(При  повтореніи  канторомъ  говорятъ) : 

[  1)  Будемъ  святить  2)  имя  Твое 
3)  въ  мірѣ,  4)  какъ  °)  святятъ  6)  его 
7)  въ  небесной  8)выси;  9)  какъ  на- 
писано  10)  рукою  и)  Твоихъ  про- 
роковъ:  12)  И  взываютъ  они  (анге- 
лы)  13)  другъ  14)  къ  15)  другу  18)  и 
говорятъ: 


1) ‎ צור ‎ 2) ‎ .ישראל ‎ 3) ‎ קומה‎ 
4) ‎ בעזרת ‎ 5) ‎ יע&ראל‎ ,  6) ‎ ופדה‎ 

:  ѵ• ‎ ־־ ‎ •  :  т  •• ‎ : 

0  כנאמך ‎ 8) ‎ יהודה ‎ 9) ‎ וישראל‎ , 
0!) ‎ גאלנו ‎ 1І) ‎ יי ‎ 2!) ‎ צבאות‎ 

•• ‎ •• ‎ * Т  I  Т 

аз  שמו ‎ >  4!) ‎ קרוע ‎ 15) ‎ ישראל:‎ 

:  :  ••т:•  I 

6!) ‎ ברוך ‎ ז!) ‎ אתה ‎ 18) ‎ יי‎ 
9!) ‎ גאל ‎ 20) ‎ ישראל‎ : 


—  Т 


(תפלת ‎ שמונה ‎ עשרה).‎ 

а  אדני ‎ 2) ‎ שפתי ‎ 3) ‎ תפתה‎ 

י* ‎ 7  •  •  “  Т*  т 

4) ‎ ופי ‎ ’5) ‎ .יגיד ‎ 6) ‎ קהלתך‎ : 

а  ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי‎ 

4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ ואלהי ‎ 6) ‎ אבותינו‎ 

*  •  •  .  •  •» ‎ •  • 

ז) ‎ אלהי ‎ 8) ‎ אברהם ‎ 9) ‎ אלהי‎ 

••• ‎ #• ‎ ■■ ‎ •  Т  ץ  ... ‎ •»‎ 

°!)‎ ’יצחק ‎ 11)‎ ואלך‎ ,י ‎ 2!)‎ .יעקב,‎ 
3!) ‎ האל ‎ 4!) ‎ הגדול ‎ 5!) ‎ הגבור‎ 

•  —  т  —  «•  Т 

16)‎ ןהנורא ‎ ׳  17) ‎ אל ‎ 18).עליון ‎ ׳ 
9!) ‎ גומל ‎ 20) ‎ חסדים ‎ 21) ‎ טובים‎ 

•• ‎ *• ‎ 7  •  • 

22) ‎ וקונה ‎ 23)'‎ הביל‎ , 24) ‎ וזוכר‎ 

25) ‎ חסדי ‎ 26) ‎ אבות ‎ 27) ‎ ומביא‎ 

28) ‎ גואל ‎ 29) ‎ לבני־־בניהם‎ 

•  •  •  •  •  •  •  •  •  •  • 

30) ‎ למען‎ !3) ‎ שמו ‎ 32) ‎ באהבה‎ : 


Т  ־» 


(בעשרת ‎ ימי ‎ תשובה ‎ אומרים)‎ : 

ז!) ‎ זכרנו ‎ 2) ‎ לחיים ‎ 3) ‎ מלך‎ 
4) ‎ חפץ ‎ 5) ‎ בחיים ‎ 6) ‎ וכתבנו‎ 
7) ‎ בספר ‎ 8) ‎ החיים ‎ 9)‎ 

ф  от  шт 

•[:חיים  а!  0!)’אלהים‎ 

*  •  •  •  «•> ‎ » 

•  • 

מלך ‎ 2) ‎ עוזר ‎ 3) ‎ ומושיע ‎ а 
4) ‎ ומגן:' ‎ 5) ‎ ברוך ‎ 6) ‎ אתה ‎ 7) ‎ יי‎ 
8) ‎ מגן ‎ 9) ‎ אברהם‎ : 

т  т  :  -  ו••  Т 
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а)  Твердыня  2)  Израиля!  3)  воз- 
стань  4)  на  помощь  5)  Израилю, 
6)  и  избавь  7)  по  Твоему  обѣща- 
нію  8)  Іегуду  9)  и  Израиля.  10)  О 
Избавитель  нашъ,  —  13)  имя  Ему 
п)  Господь  12)  воинствъ,  14)  Свя- 
тый  15)  Израиля.  16)  Благословенъ 
17)  Ты,  18)  Господи,  19)  освободив- 
шій  20)  Израиля. 

(Молитва  18  благословеній)  *). 

4)  Господи!  3)  открой  2)  мои 
уста,  5)  и  да  произноситъ  4)  ротъ 
мой  6)  хвалу  Тебѣ. 

4)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Гос- 
поди,  4)  Боже  нашъ,  5)  и  Боже 
6)  отцовъ  нашихъ,  7)  Боже  8)  Ав- 
раама,  9)  Боже  1с)  Исаака  41)  и 
Боже  12)  Іакова!  13)  Боже  14)  ве- 
ликій,  15)  сильный,  16)  и  страш- 
ный,  17)  Боже  18)всевышній,  19)  воз- 
дающій  21)  благія  20)  милости  22)  и 
обладающій  23)  всѣмъ,  24)  помня- 
щій  25)  заслуги  26)  отцовъ  32)  и, 
по  любви  Своей,  27)  посылающій 

29)  ихъ  потомкамъ  28)  избавителя, 

30)  ради  31)  имени  Своего. 

(Въ  10  дней  покаянія  говорятъ  еще): 

4)  Вспомяни  насъ  2)  для  жиз- 
ни,  3)  Царь,  4)  желающій  (всѣмъ) 
5)  жизни,  б)  и  впиши  насъ  7)  въ 
книгу  8)  жизни,  9)  ради  Тебя, 
10)  Богъ  14)  жѵізни]. 

])  Ты  —  Царь,  2)  помогающій, 

3)  избавляющій  4)  и  защищающій. 
5)  Благословенъ  <5)  Ты,  7)  Госпо- 
ди,  8)  щитъ  9)  Авраама. 


*)  18  благословеній  читаютъ  стоя. 


1) ‎ על ‎ 2) ‎ 3  гм )  שבהו‎ 

4) ‎ אהובים ‎ 5) ‎ ורוממו ‎ 6) ‎ אל‎ 
•“ ‎ •  *  «  •  • 

ל) ‎ ונהנו ‎ 8) ‎ ידידים ‎ 9) ‎ זמירות‎ 

•ץ ‎ •  •  •  ♦  •  • 

10) ‎ שירות' ‎ !!) ‎ ותשבחות‎ 

Т  *  ♦  •  # 

2י1) ‎ ?:רכות ‎ 13) ‎ והודאות‎ 
14) ‎ למלה ‎ 15) ‎ אל ‎ 16) ‎ הי‎ 

ז!) ‎ וקיים:‎ 

:־ ‎ (т‎ 

% 

!) ‎ רם ‎ 2) ‎ ונשא ‎ 3) ‎ גדול‎ 

т  Т  •  •  Т 

4) ‎ ונורא‎ ,  5) ‎ משפיל ‎ 6) ‎ גאים‎ 

7) ‎ ומגביה ‎ 8) ‎ שפלים ‎ 9) ‎ מוציא‎ 

•יי ‎ •  •  —  •*ן• ‎ • 

0!) ‎ אסירים ‎ 11) ‎ ופודה ‎ 12) ‎ ענוים‎ 

•  ♦  •• ‎ • —  ־ך ‎ • 

3!) ‎ ועוזר ‎ 4!) ‎ דלים ‎ גס ‎ ועונה‎ 
6!) ‎ לעמו ‎ ז!) ‎ בעת ‎ 8!) ‎ שועם‎ 

19) ‎ אליו‎ : 

Т  •• 

1) ‎ תהלות ‎ 2) ‎ לאל ‎ 3) ‎ עליון‎ 
4) ‎ ברוך ‎ 5) ‎ הוא ‎ 6) ‎ ומברך‎ , 
ל) ‎ משה ‎ 8) ‎ ובני ‎ 9) ‎ ישראל‎ 

ѵ  ג•• ‎ •  :  т  ••‎ 

0!) ‎ ;לך ‎ !!) ‎ ,ענו ‎ 2!) ‎ שירה‎ 
3!) ‎ בשמחה ‎ 4!) ‎ רבה ‎ 15) ‎ ואמרו‎ 

:  «  :  ־  ־  5Т:  Т 

6!) ‎ כלם‎ : 
•י ‎ * 

1) ‎ מי ‎ 2) ‎ ככבה ‎ 3) ‎ באלם‎ 

•  ••  т  Т  Т  • 

4) ‎ יי ‎ 5) ‎ מי ‎ 6) ‎ במכה ‎ ל) ‎ נאדר‎ 

т  :  V  Т  Т  *  т: 

8) ‎ בקדש ‎ 9) ‎ נורא ‎ 0!) ‎ תהלת‎ 
!1) ‎ עשה ‎ 2!) ‎ פלא‎ : 

!) ‎ שירה ‎ 2) ‎ הדשה ‎ 3) ‎ שבחו‎ 

•  т  •־ ‎ ד  т  •  : 

4) ‎ ?אולים ‎ 5) ‎ לשמך ‎ 6) ‎ על‎ 
ל) ‎ שפת ‎ 8) ‎ הים ‎ 9) ‎ יחד ‎ 0!) ‎ כדם‎ 

•  —  ““X ‎ •  «•» ‎ •  •ן•‎ 

11) ‎ הודו ‎ 2!) ‎ והמליכו ‎ 3!)ואמרו:‎ 

•  х  •  •  •  •  • 

•  •  •  •  • 

1) ‎ יי ‎ 2> ‎ ימלך ‎ 3) ‎ לעולם‎ 
4) ‎ ועד‎ : 

V  т ׳ 


4)  За  2)  все  это  4)  возлюблен- 
ные  (Твои)  3)  славили  °)  и  превоз־ 
носили  б)  Всемогущаго,  8)  избран- 
ные  7)  возсылали  9)  пѣснопѣнія, 
10)  гимны,  и)  хвалебныя  пѣсни, 
12)  благословенія  13)  и  благодаре- 
нія  14)  Царю,  15)  Всемогущему, 
46)  живому  ]7)  и  вѣчному. 

4)  Онъ  высокъ  2)  и  возвышенъ, 
3)  великъ  4)  и  грозенъ,  5)  Онъ  уни- 
жаетъ  6)  гордыхъ,  7)  возвышаетъ 
8)  униженныхъ,  9)  освобождаетъ 
10)  узниковъ,  и)  спасаетъ  12)  сми- 
ренныхъ,  13)  помогаетъ  14)  бѣднымъ 

15)  и  отзывается  16)  народу  Своему. 
17)  когда  •18)  онъ  взываетъ  19)  къ 
Нему. 

х)  Хвалы  2)  Богу  3)  Всевышне- 
му,  5)  да  будетъ  онъ  4)  благосло־ 
венъ  6)  и  восхваленъ.  7)  Моисей 

8)  и  сыны  9)  Израилевы  и)  вое- 
пѣли  10)  Тебѣ  12)  пѣсню  14)  съ 
великою  13)  радостью  15)  и  сказали 

16)  всѣ: 

4)  Господи!  4)  кто  2)  какъ  Ты, 
3)  между  богами?  5)  Кто  6)  какъ 
Ты,  7)  величественъ  8)  во  святости, 

9)  грозенъ  10)  славою,  41)  творя- 
щіи  12)  чудеса? 

2)  Новою  Ц  пѣснью  3)  возслав- 
ляли  4)  освобожденные  5)  имя  Твое 
6)  на  ')  берегу  8)  моря.  і0)  Всѣ 
они  9)  вмѣстѣ  14)  славили  Тебя, 
12־) ‎ признали  Царемъ  13)  и  гово- 
рил  и  : 

*)  Господь  2)  будетъ  царство- 
вать  3)  во  вѣки  4)  вѣковъ. 
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!) ‎ אשר ‎ 5) ‎ הוצאתי ‎ 6) ‎ אתכם‎ 
•• ‎ •• ‎ *  •• ‎ •  »•‎ 

!) ‎ ’מארץ ‎ 8) ‎ מצרןם ‎ 9) ‎ להיות‎ 
0!) ‎ לכם ‎ и) ‎ לאלהים ‎ 2!) ‎ אני‎ 

V т  •• ‎ •  • 

3!) ‎ יי‎ !!) ‎ אלהיכם‎ : 

•  •  ••  •••  т• 

•  «  ■  *  • 


!) ‎ עזרת ‎ 2) ‎ אבותינר ‎ 3)אתה־‎ 

•י״״ ‎ —  •- ‎ •» ‎ —  ■ך‎ 

הוא ‎ ’  !) ‎ מעולם‎ ,  5) ‎ מנן‎ 

6) ‎ ומושנע‎ !)לבניהם ‎ 8)אחריהם‎ 
9) ‎ בכל ‎ 0!) ‎ דור ‎ 1*1) ‎ ודור‎ : 


1. ‎ ביום ‎ 2) ‎ עולם ‎ 3) ‎ מושבך‎ 
!) ‎ ומשפטיה ‎ 5) ‎ וצדקתה ‎ 6) ‎ עד‎ 
7) ‎ אפסי ‎ 8) ‎ ארץ‎ : 

»  V  Т  - 


1) ‎ אשרי ‎ 2) ‎ איש ‎ 3) ‎ שישמע‎ 
•י ‎ •  י• ‎ •  ^ 

!) ‎ למצותיך ‎ 5) ‎ ותורתך‎ 
6) ‎ וךבךך’!4שים ‎ 8) ‎ על ‎ 9) ‎ לבו‎ : 


!) ‎ אמת ‎ 2) ‎ אתה־הוא ‎ 3) ‎ אדון‎ 

ן•• ‎ м  —  ■ן- ‎ •ך ‎ | 

!) ‎ לעמך ‎ 0  ומלך ‎ 6) ‎ נבור‎ 
0  לריב ‎ ריבם‎ 

Т  ♦  ״  Т 


!) ‎ אמת ‎ 2) ‎ אתה־־הוא‎ 
3) ‎ ראשון‎ !’) ‎ ןאתדדהוא ‎ 5) ‎ אחרון‎ 
6) ‎ ומבלעדיך‎ !) ‎ אין ‎ 8) ‎ לנו ‎ 9)מלך‎ 
«!) ‎ נואל ‎ !!) ‎ ומושיע‎ : 

1) ‎ ממצרים ‎ 2) ‎ נאלתנו ‎ 3) ‎ יי‎ 

•  •  ״  “  ״  *  —  ן  т*  т 

!) ‎ אלה ‎ ־נו ‎ 5) ‎ ומבית ‎ ») ‎ עבדים‎ 

.  «  *״ ‎ •  •• ‎ »в ‎ •ן■ ‎ » 

0  פדיתנו‎ : 

т  •  : 

1) ‎ כל ‎ 2) ‎ ןכוריהם ‎ 3) ‎ הרגת‎ 
!) ‎ וקכורך ‎ 5) ‎ גאלת‎ ,  6) ‎ וים‎ 
ז) ‎ פוך ‎ 8) ‎ במעת ‎ 9) ‎ וזדים‎ 
יי!) ‎ טבעת ‎ 11) ‎ וידידים‎ 
2!) ‎ העברת ‎ 13) ‎ ניכשו ‎ 11) ‎ מים‎ 
5!) ‎ צריהם ‎ 6!) ‎ אחד ‎ !1) ‎ מהם‎ 
®1) ‎ לא ‎ 9!) ‎ נותר:‎ ז 

Т 


4)  который  5)  вывелъ  6)  васъ  ׳)  изъ 
земли  8)  египетской,  9)  чтобы  быть 
10)  вамъ  и)  Богомъ:  12)  Я,  13)  Го- 
сподь,  14)Богъ  вашъ. 

4)  Издревле  3)  Ты  былъ  4)  по- 
мощью  2)  предковъ  нашихъ,  ל־) ‎ Ты 
Защитникъ  6)  и  Избавитель  7)  сы- 
новъ  ихъ,  8)  слѣдующихъ  за  ними, 
9)  во  всѣ  10)  роды  и)  и  роды. 

3)  Твое  пребываніе  4)  на  высотѣ 
2)  вселенной,  4)  и  правосудіе  Твое 
°)  и  справедливость  Твоя  6)  до 

7)  предѣловъ  8)  земли. 

4)  Блаженъ  2)  человѣкъ  3 * 5)  по- 
слушный  4)  Твоимъ  заповѣдямъ  7)  и 
принимающій  8)  къ  9)  сердцу  уче- 
віе  Твое  6)  и  слова  Твои! 

4)  Во  истину,  2)  Ты  3)  Владыка 

4)  народа  Твоего  5)  и  Царь  (;)  все- 
сильный,  7)  чтобы  вступиться  за 
него. 

4)  Воистину  2)  Ты  3)  первый  4)  и 
Ты  5)  послѣдній,  6)  и  кромѣ  Тебя 

8)  намъ  7)  нѣтъ  9)  Царя  1(})  осво- 
бождающаго  11)и  спасающаго. 

2)  Ты  спасъ  насъ  *)  отъ  егип- 
тянъ,  3)  Господи,  4)  Боже  нашъ, 

7)  Ты  искупилъ  насъ  5)  изъ  дома 
с)  рабства. 

3)  Ты  истребилъ  х)  всѣхъ  2)  ихъ 

первенцовъ,  4)  а  Твоего  первенца 

5)  освободилъ,  8)  Ты  разсѣкъ 
7)  Чермное  6)  море,  9)  нечести- 

выхъ  10)  потопилъ,  14)  а  возлюб- 
ленныхъ  12)  провелъ  13)  и  покры- 
вали  14)  воды  10)  ихъ  враговъ:  18)  не 
19)  осталось  1т)  изъ  нихъ  16)  ни 
одного. 
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7) ‎ בביתף ‎ 8)1שלכ1לזף ‎ 9) ‎ בדרך‎ 

0!) ‎ ובשכבף ‎ !V) ‎ דגבקרמף‎ : 


נ•‎ !) ‎ וכתבתם ‎ 2) ‎ על ‎ 3) ‎ מזוזות‎ 

•  •  •  т  •י ‎ • 

4) ‎ ביתך'5) ‎ ובתעריף‎ 


יה‎ : 


נא. ‎ а  למען ‎ 2) ‎ ירבו ‎ 3) ‎ ימיכם‎ 
4) ‎ וימי ‎ ’  5) ‎ בניכם ‎ 6) ‎ על‎ 
7) ‎ האדמה ‎ 8) ‎ אשר ‎ 9) ‎ נשבע‎ 
10) ‎ יי ‎ !!) ‎ לאברזייכם ‎ 2!) ‎ לתת‎ 

•  •  х  V  ••  “•  —  X* 

3!) ‎ 'להם ‎ 4!) ‎ כימי ‎ 15) ‎ השמים‎ 

•  ••  •  ••X 

16) ‎ _על ‎ ז1) ‎ הארץ‎ : 
לז, ‎ (במדבר ‎ ט״ס‎ .  1) ‎ ויאמר ‎ 2) ‎ יי‎ 

х •  ••  ■■ 

3) ‎ אל־משה ‎ 4) ‎ לאמר‎ .*‎ 

•• ‎ •• ‎ ••‎ 

•  • 

לח. ‎ !) ‎ דבר ‎ 2) ‎ אל־־בני‎ 

־  •• ‎ ѵ  ; ..‎ 

3) ‎ ישראל ‎ 4) ‎ ואמרת ‎ 5) ‎ אלהם‎ 

•  ״  Т  *  ••  х  ״“ ‎ •  м  ••  ••  т 

6) ‎ ועשו ‎ 7) ‎ להם ‎ 8) ‎ ציצת‎ '9) ‎ על‎ 
0!) ‎ כ  גפי‎ !!) ‎ בגדיהם ‎ 2!) ‎ לדרתם‎ 
13) ‎ ונתנו ‎ 4!) ‎ על ‎ 15) ‎ ציצת‎ 
16) ‎ הב ‎ גס ‎ 7!) ‎ פתיל ‎ 8!) ‎ תכלת‎ .׳‎ 

ѵ  :  *  :  1  т т  - 


לט. ‎ 1) ‎ והיה ‎ 2) ‎ לכם ‎ 3) ‎ לציצת‎ 

* X  XX ״• ‎ ״  ц  « 

4) ‎ וראיתם ‎ 5) ‎ אתו ‎ 6) ‎ וזכרתם‎ 

•  •  •  •  •«—•• ‎ • 

0  את־כל ‎ 8) ‎ מצות ‎ 9) ‎ 'יי‎ 

X  •  *  *  х  •• 

10) ‎ ועשיתם ‎ 1!) ‎ אתם ‎ 2!) ‎ ולא‎ 

י• ‎ •- ‎ •  •• ‎ х  • 

13) ‎ תתורו ‎ 4!) ‎ אחרי ‎ 5!) ‎ לבבכם‎ 

х  •״ ‎ •• ‎ •• ‎ •  •  י  «  • 

6!) ‎ ואחרי ‎ 7!) ‎ עיניכם ‎ 18) ‎ אשר‎ 

19> ‎ אתם ‎ 20) ‎ זגים ‎ 21) ‎ אחריהם‎ : 

—  •  •  •  —־ ‎ •• ‎ •• ‎ •  • 

•  •  • 

ם. ‎ !)למען ‎ 2) ‎ תןכרו ‎ 3)ועשיתם‎ 
4) ‎ את־יכל ‎ 5) ‎ מצותי ‎ 6) ‎ והייתם‎ 

м  •  •  •  х  •  •  Т  ••1 

7) ‎ נזדשים ‎ 8) ‎ לאלהיכם‎ : 

:  I  «  •• ‎ י• ‎ V 


дя  7)  въ  домѣ  своемъ,  8)  и  идя 
9)  дорогою,  10)  и  лежа,  41)  и  вста- 
вая. 

20•  *)  И  напиши  ихъ  2)  на  3)  ко- 
сякахъ  4)  дома  твоего  5)  и  на  вра- 
тахъ  твоихъ. 

21.  4)  Дабы  2)  умножились  3)  дни 
ваши  4)  и  дни  5)  сыновъ  вашихъ 
6)  на  7)  землѣ,  8)  которую  10)  Гос״ 
подъ  9)  поклялся  и)  отцамъ  вашимъ 
12)  дать  13)  имъ — 14)  пока  15)  не- 
беса  16)  надъ  17)  землею. 


37.  (Числа  ХУ).  х)  И  сказалъ 

2)  Господь  3)  Моисею  4)  слѣдую- 
щее; 

38•  4)  Объяви  2)  сынамъ  3)  Из- 
раилевымъ.,  4)  и  скажи  5)  имъ. 
ь)  чтобы  они  дѣлали  7)  у  себя 
8)  кисти  9)  на  10)  краяхъ  41)  одеждъ 
своихъ  12)  въ  роды  ихъ,  14)  и  въ 
15)  кисти,  16)  которыя  на  краяхъ, 
13)  вплетали  1ѵ)  нить  18)  голубой 
шерсти. 

39.  И  да  будутъ  онѣ  3)  ки- 
стями  2)  для  васъ  (для  того),  4)  что- 
бы  вы,  смотря  5)  на  нихъ,  6)вспом- 
нили  7)  всѣ  8)  заповѣди  9)  Господ- 
ни,  10)  и  исполняли  41)  ихъ,  12)  и 
не  13)  ходили  14)  вслѣдъ  15)  сердца 
вашего  16)и  вслѣдъ  17)  глазъ  ва- 
шихъ,  18)  которыми  19)  вы  20)  со- 
блазпяетесь  21)  вслѣдъ  за  ними, 

40.  4)  Чтобы  2)  вы  вспомнили 

3)  и  исполняли  4)  всѣ  5)  заповѣди 
Мои  6)  и  были  7)  святы  8)  предъ 
Богомъ  вашимъ. 


אני ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ אלד״יכם ‎ а  .מא 

•  •  ••  «г•  «  а». 

•  •  •  •  •  • 


41.  1)Я  2)Господь,  3)Богъ  вашъ, 
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מצותי, ‎ 6) ‎ אשר ‎ 7) ‎ אנכי ‎ 8) ‎ מצוד,‎ 

•  •  —  •• ‎ •יי ‎ м  —  •  •  Т 

9) ‎ אתכם ‎ 10) ‎ היום ‎ !!) ‎ לאהבה‎ 

•י ‎ •  •י• ‎ ““ ‎ Т  “*  -I 

12) ‎ '  את‎ —יי ‎ 3!) ‎ אלהיכם‎ , 
4!) ‎ ולעבדו ‎ 5!) ‎ בכל ‎ 16) ‎ לבבכם‎ 

•  •  •  —  •  Т  •  •  Т* 

ז!) ‎ ובכל ‎ 8!) ‎ נפשכם:‎ 

м  •  •  •  Т  * 

•  •  •  •  • 

יי• ‎ 1) ‎ ונתתי ‎ 2) ‎ מטר ‎ 3) ‎ ארצכם‎ 

*  ץ  •י* ‎ •  •  •  י*‎ 

4) ‎ בעתו ‎ 5) ‎ יורה ‎ 6) ‎ ומלקוש‎ , 
ז) ‎ ואספת ‎ 8) ‎ דגנף ‎ 9) ‎ ותירעןף‎ 

10) 'ויצךדף‎ : 

נ  3) ‎ בשרף‎ 
6)ושבעת:‎ 

:  т  :  т  т 

שי• ‎ а  הישמרו ‎ 2) ‎ לכם ‎ 3) ‎ פן‎ 

•  I  ѵ  ѵ  т  :  т 

4) ‎ יפתה ‎ 5) ‎ לבבכם‎ , 6) ‎ וסרתם‎ 
.  .  •» ‎ •  »  •  •  •  •  ״  •  •  • 

7) ‎ ועכרתם ‎ 8) ‎ אלהים ‎ 9) ‎ אחרים‎ 
»1■ ‎ ■» ‎ •  .. ‎ ••• ‎ •  •“ ‎ •  •  * 

ס!)‎ ’והשתחויתם ‎ 11) ‎ להם:‎ 

••  Т 

"  •  •  •  • 


טי. ‎ а  ונתתי ‎ 2) ‎ עש‎ 

•  т  —  •  ••‎ 

•  *  4  • 


Т  : 


יי• ‎ 1)וחרה ‎ 2) ‎ אה ‎ 3)יי4)בכם,‎ 

V  т  т:  I-  тт  : 

5) ‎ .;עצר ‎ 6) ‎ את־השמןם ‎ 7) ‎ ולא‎ 
8) ‎ יהיה ‎ 9) ‎ מטר ‎ 0!) ‎ והאדמה‎ 

•••• ‎ 7  "•  Т  !  ТТ ־  Т 

11) ‎ לא ‎ 2!) ‎ תתן ‎ 3!) ‎ את־יבולה‎ 
14) ‎ ואבדתם ‎ 5!) ‎ מהרה ‎ 6!) ‎ מעל‎ 
17) ‎ הארץ ‎ 18) ‎ הטיבה ‎ 9!) ‎ אשר‎ 
20) ‎ יי ‎ 21) ‎ ניתן ‎ 22) ‎ לכם‎ : 


״• ‎ 1) ‎ ושמתם ‎ 2) ‎ את־דברי‎ 

•  •• ‎ •  •ך ‎ — 

3) ‎ אלה‎ 4) ‎ על ‎ 5) ‎ לבבכם ‎ 6) ‎ ועל‎ 
7) ‎ נפשכם ‎ 8) ‎ וקשרתם ‎ 9) ‎ אתם‎ 
10) ‎ לאות ‎ 11) ‎ על ‎ 12) ‎ ידכם‎ 
13) ‎ והיו ‎ 4!) ‎ לפטפית ‎ 15) ‎ בין‎ 
6!) ‎ עיניכם‎ : 


יט.‎ !> ‎ ולמדתם ‎ 2) ‎ אתם ‎ 3) ‎ את־‎ 

••«»•• ‎ •  *ן ‎ •  • 

בניכם ‎ 4) ‎ לדבר ‎ 5) ‎ בם ‎ 6) ‎ בשבתך‎ 

;  •• ‎ •% ‎ :  —  т  :  ־  :  :I‎ 


Мои,  6)  которыя  7)  Я  8)  заповѣдаю 
9)  вамъ  10)  сегодня,  и)  будете  лю- 
бить  12)  Господа,  13)Бога  вашего, 

14)  и  служить  Ему  15)  отъ  всего 
16)  сердца  вашего  17)  и  отъ  всей 
18)  души  вашей. 

14•  х)  То  дамъ  3)  землѣ  вашей 
2)  дождь,  5)  ранній  6)  и  поздній, 

4)  въ  свое  время,  7)  и  ты  собе- 
решь  8)  хлѣбъ  твой  9)  и  вино  твое 
10)  и  елей  твой; 

15.  х)  И  дамъ  2)  траву  3)  на  по- 
лѣ  твоемъ  4)  скоту  твоему;  ס)  ты 
будешь  ѣсть  6)  и  насытишься. 

16.  х)  И  2)  берегитесь,  3)  чтобы 
не  4)  прельстилось  5)  сердце  ваше, 

6)  и  чтобы  не  уклонялись,  7)  и  не 
стали  служить  9)  другимъ  8)  богамъ, 
10)  и  не  поклонялись  х1)  имъ: 

17.  х)  (Иначе)  воспламенится 
2)  гнѣвъ  3)  Господа  4)  на  васъ, 

5)  и  удержитъ  Онъ  б)  небо  7)  и  не 
8)  будетъ  9)  дождя,  10)  и  земля 

х1)  не  12)  принесетъ  13)  произведе- 
ній  своихъ;  14)  и  вы  погибнете 

15)  скоро  16)  съ  18)  доброй  17)  зем- 
ли,  19)  которую  20)  Господь  21)  да- 
етъ  22)  вамъ. 

1 8.  (И  такъ)  х)  положите  3)  эти 
2)  слова  Мои  4)  въ  5)  сердце  ваше 

6)  и  въ  7)  душу  вашу,  8)  и  навя- 
жите  9)  ихъ  10)  въ  знакъ  1])  на 
12)  руку  свою,  13)  и  да  будутъ  они 
14)  повязкою  15)  между  16)  глазами 
вашими. 

19.  х)  И  учите  2)  ямъ  3)  сыновъ 
вашихъ,  4)  бесѣдуя  5)  о  нихъ  е)  си- 
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1) ‎ וקרבתנו ‎ 2) ‎ לשמך‎ 
3) ‎ הגדול ‎ 4) ‎ סלה ‎ 5) ‎ באמת‎ . 

•  •  •••  ••  Xе•  Т 

6) ‎ להודות ‎ 7>‎ ’לך ‎ 8) ‎ וליחדך‎ 
9) ‎ יאהבה ‎ : 

Т  : 

!)ברוך ‎ 2)אתד,3)י; ‎ 4)הבוחר‎ 

5) ‎ בעמו ‎ 6) ‎ ישראל ‎ 7) ‎ באהבה‎ : 

;־ ‎ *  :  т  :  ••  т 

1> ‎ אל ‎ 2) ‎ מלך ‎ 3) ‎ נאמן‎ : 

ד. ‎ (דברים ‎ וז‎ ,  ד'‎ —יי') ‎ 4) ‎ שמע‎ 

2) ‎ ישראל ‎ 3) ‎ יי ‎ 4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ יי‎ 

•• ‎ •  *  •• ‎ •  • 

6) ‎ אחד‎ : 

Т  V 

[1) ‎ כרוך ‎ 2) ‎ שם ‎ 3)כבוד ‎ 4) ‎ מלכותו‎ 

5) לעולם ‎ 6) ‎ РТЙ 

•  י  •  • 

ה• ‎ !) ‎ ואהבת ‎ 2) ‎ את־יי‎ 

•  •ך ‎ •  •ן ‎ •• ‎ *X‎ 

3) ‎ אלהיך ‎ 4) ‎ בכל ‎ 5) ‎ לבבה‎ 

6) ‎ ובכל ‎ 7) ‎ נפשה ‎ 8) ‎ "ובכל‎ 

т  :  }  :  :  -  Т  *. 

9> ‎ מאז־ך‎ : 

י• ‎ 1) ‎ ודרו ‎ 2) ‎ הדברים ‎ 3) ‎ האלה,‎ 

4) ‎ אשר ‎ 5> ‎ אנכי ‎ 6) ‎ מצוף ‎ 7) ‎ היום‎ 

8) ‎ על ‎ 9)‎ לבבה:‎ 

ז. ‎ !) ‎ ;וש!גתם ‎ 2) ‎ לבניך ‎ , 

3) ‎ ודברת ‎ 4) ‎ בם ‎ 5) ‎ בשבתה‎ 

•  •  ״־ ‎ •  х  х  •  ״  •  ן  1 

6) ‎ בביתך ‎ 7) ‎ ובלכתך ‎ 8) ‎ בדרך‎ 

9) ‎ ובשכבך ‎ 10) ‎ 'ומקומך‎ : 

ה. ‎ 1) ‎ וקשרתם ‎ 2) ‎ לאות ‎ 3) ‎ על‎ 

4) ‎ ידך ‎ &) ‎ והיו ‎ 6> ‎ לטטפת‎ 

т  :  т  :  |  ѵт 

ז) ‎ וין ‎ «יף‎ : 

ט• ‎ 1) ‎ וכתבתם ‎ 2) ‎ על ‎ 3) ‎ מזוזות‎ 
4) ‎ ביתך ‎ 5)*ובשעריך‎ : 

יג. ‎ (דברים ‎ י״א‎ ,  י״ג‎ —ב״ב). ‎ 1) ‎ והיה‎ 

2) ‎ אם ‎ 3) ‎ שמע ‎ 4) ‎ תשמעו ‎ 3) ‎ אל‎ 

•  *  5  ^  т 


5)  И  во  истину  ])  приблизилъ 
насъ  3)  къ  великому  2)  имени  Твое- 
му,  4)  Села,  6)  дабы  мы  славили 

7)  Тебя  9)  и  въ  любви  8)  призна- 
вали  Тебя  единымъ. 

г)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Гос- 
поди,  4)  избравшій  5)  народъ  Свой 

6)  Израильскій  7)  по  любви  Своей. 

л 

1)  Богъ  2)  Царь  3)  истинный. 

4.  (Второзак.  VI,  4 — ІО).  1)Слу- 
шай,  2)  Израиль,  3)Господь,  4)  Богъ 
нашъ,  5)  Господь  6)  единъ. 

[1)  Благословенно  2)  имя  3)  преславнаго  4) 
царства  Его  5)  во  вѣки  6)  вѣковъ.] 

5.  *)  И  люби  2)  Господа,  3)  Бо- 
га  Твоего,  4)  всѣмъ  5)  сердцемъ 
твоимъ,  б)  и  всею  7)  дутою  твоею 

8)  и  всѣмъ  9)  достояніемъ  твоимъ. 

6.  4)  И  да  будутъ  2)  слова  3)  эти, 
4)  которыя  5)  Я  6)  заповѣдую  тебѣ 

7)  сегодня,  8)  въ  9)  сердцѣ  твоемъ. 

7.  1)  И  внушай  ихъ  2)  сынамъ 
твоимъ,  3)  и  бесѣдуй  4)  о  нихъ 

ה)  сидя  6)  въ  домѣ  твоемъ,  7)  и 
идя  8)  дорогою,  9)  и  лежа  10)  и  вста- 
вая. 

8.  *)  Навяжи  ихъ  2)  въ  знакъ 

3)  на  4)  руку  твою,  5)  и  да  будутъ 
они  6)  повязкою  7)  между  8)  глаза- 
ми  твоими, 

9.  *)  И  напиши  ихъ  2)  на  3)  ко- 
сякахъ  4)  дома  твоего  5)  и  на  вра- 
тахъ  твоихъ. 

13.  (Второзак.  XI,  13  —  22). 

4)  И  будетъ:  2)  если  4)  вы  будете 
внимательно  3)  слушать  °)  заповѣди 
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!) ‎ אבינו ‎ 2) ‎ מלכנו ‎ 3) ‎ בעבור‎ 
4) ‎ אבותנו ‎ 5) ‎ שבטחו ‎ 6) ‎ בה‎ 

1•  ;  т  %•  •• 

0  ’ותלמודם ‎ 8) ‎ חקי ‎ 9) ‎ סיים‎ 
0!) ‎ כן‎ !І) ‎ תחננו ‎ 2!) ‎ ותלמדנו‎ : 


а  אבינו ‎ 2) ‎ האב ‎ 3) ‎ הרחמן‎ 

4) ‎ המרחם ‎ 5) ‎ רחם ‎ 6) ‎ עלינו‎ 

ז) ‎ ותן ‎ 8) ‎ בלבנו ‎ 9) ‎ להבין‎ 

ססולהשביל‎ !!) ‎ ל^מע12)ללמד‎ 

3!) ‎ וללמד ‎ 14)לשמ'ר ‎ 5!) ‎ ולעניות‎ 
•  •  •  •  —  * — 

6!) ‎ ולמים ‎ ז!) ‎ את־כל ‎ 8!)’דברי‎ 

.  т  ...  .”1“ : 

9!) ‎ תלמוד ‎ 20)‎ 


!2) ‎ באהבה‎ 


♦  і 


ג)  Отче  нашъ  2)  Царь  нашъ 
3)  ради  4)предковъ нашихъ,  5)  упо- 
вавшвхъ  6)  на  Тебя  7)  и  которымъ 
Ты  преподавалъ  8)  уставы  9)  жизни, 
10)  такъ  п)  будь  милостивъ  и  къ 
намъ  12)  и  наставляй  насъ. 

4)  Отче  нашъ,  2)  Отецъ  3)  ми- 
лосердый  4)  и  милостивый!  5)  уми- 
лосердись  6)  надъ  нами  7)  и  дай 
8)  сердцу  нашему  9)  уразумѣть 
10)  и  понять,  41)  внимать,  12)  изу- 
чать  13)  и  учить,  14)  соблюдать, 
15)  совершать  16)  и  исполнять  21)  съ 
любовью  17)  всѣ  18)  слова  19)  уче- 
вія  20)  Торы  Твоей. 


а  והאר ‎ 2) ‎ עינינו ‎ 3)בת1רתה,‎ 

4) ‎ ודבק ‎ 5) ‎ לבנו ‎ 6) ‎ ןמצותיף‎ 
ז> ‎ גיחד ‎ 8> ‎ לבבנו ‎ 9) ‎ י  לאהבה‎ 
0!) ‎ ולמ״אה ‎ -») ‎ את־־שמף‎ 
2!) ‎ ולא ‎ 3!) ‎ נבוש ‎ 14) ‎ לעולם‎ 
5!) ‎ ועד‎ : 

ѵ  т 


а  כי ‎ 2) ‎ בשם ‎ 3)‎ 

״  •  •• ‎ •  •  •  1 

4) ‎ הגדול ‎ 5) ‎ והנורא ‎ 6) ‎ בטחנו‎ 

־"י. ‎ :  ־־ ‎ Т  т  т  : 


Т  :  : 


♦  ТІ 


а  והביאנו ‎ 2) ‎ לשלום‎ 
3) ‎ מאךבע ‎ 4) ‎ כנפות ‎ 5) ‎ הארץ‎ 
6) ‎ ותוליכנו ‎ י> ‎ קוממיות‎ 
8) ‎ לארצנו‎ . 


[)  Просвѣти  2)  глаза  наши  3)  въ 
ученіи  Твоемъ;  4)прилѣпи  5)  серд- 
це  наше  6)  къ  заповѣдямъ  Твоимъ 
7)  и  уедини  8)  сердце  наше  9)  въ 
любви  10)  и  благоговѣніи  14)  къ 
имени  Твоему  12)  и  чтобы  не  13)  по- 
срамиться  намъ  14)  во  вѣки  15)  вѣ- 
ковъ, 

1)  Такъ  какъ  6‘)  мы  уповали 
3)  на  Твое  святое  4)  великое  5)  и 
страшное  2)  имя,  7)  да  возвеселим- 
ся  8)  и  возрадуемся  9)  помощію 
Твоею. 

4)  Приведи  насъ  2)  благополуч- 
но  3)  съ  четырехъ  4)  концовъ  5)  зем- 
ли,  6)  и  поведи  насъ  7)  съ  подня- 
тою  головою  8)  въ  нашу  землю. 


7)  Ибо  5)  Ты,  2)  Боже,  3)  тво-  1) ‎ כי ‎ 2) ‎ אל ‎ 3) ‎ פועל‎ 

ришь  4)  спасенія, 6)  и  насъ  7)  Ты  : 4) ‎ .ישועות ‎ 5) ‎ אתה, ‎ 6) ‎ ובנן 

избралъ  8)  изъ  всѣхъ  9)  народовъ  ז׳) ‎ בחרת ‎ 8)מכל ‎ 9) ‎ עם ‎ 10) ‎ ולשיוך‎ 

10)  и  языковъ,  т:  ’  т‘  - 
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а  ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלזד‎ *6) ‎ העולם‎ 

•  у  I  м  м  •  •  м  ^  ■ך‎ 

ז) ‎ יוצר ‎ 8) ‎ אור‎ «)’ובורא ‎ 0!) ‎ חשך‎ 

11> ‎ עשה ‎ 2!) ‎ שלום ‎ 3!) ‎ ובורא‎ 

14) ‎ את־הכל‎ : 

•*> ‎ “•‎ 

1) ‎ לאל ‎ 2) ‎ ברוך ‎ 3) ‎ נעימות‎ 

4) ‎ יתנו‎ . 5) ‎ למלה ‎ 6) ‎ אל ‎ 7) ‎ חי‎ 

8) ‎ וקים ‎ 9) ‎ זמרות ‎ 10) ‎ יאמרו‎ 

•  •  ••‎ 

1!) ‎ ’  ותשבחות ‎ 12) ‎ ישמיעו‎ . 

:  Т  :  I  ־־ ‎ :  •  г 


!) ‎ כי ‎ 2) ‎ הוא ‎ 3) ‎ לבדו‎ 
4) ‎ פועל ‎ 5) ‎ לבורות ‎ 6) ‎ עשה‎ 
7) ‎ חדשות ‎ 8) ‎ בעל ‎ 9) ‎ מלחמות‎ 
0!) ‎ זורע ‎ 11) ‎ צדקות ‎ 2!) ‎ מצמיח‎ 

•  I  •  •  ** 


3!);שועות ‎ 14)ב1רא5!)ךפואות‎ , 
6!) ‎ נורא ‎ 7!) ‎ תהלות ‎ 8!) ‎ אדון‎ 
9!) ‎ הנפלאות ‎ 20) ‎ המחריש‎ 

■• ‎ •  •  •ך ‎ —  •  “  •  • 

21) ‎ בטובו ‎ 22) ‎ בבל ‎ 23) ‎ יום‎ 

Т  *  • 

24) ‎ ’  תמיד ‎ 25) ‎ מעשה‎ 

X• ‎ —  •י• ‎ •  • 

26) ‎ בראשית:‎ 

•  •  •  • 

!) ‎ כאמור ‎ 2) ‎ לעשה ‎ 3) ‎ אורים‎ 
4) ‎ נדלים‎ ,  5) ‎ כי ‎ 6) ‎ לעולם‎ 

7) ‎ חסדו‎ : 


а  אור ‎ 2) ‎ חדש ‎ 3) ‎ על ‎ 4) ‎ ציון‎ 
5) ‎ תאיר ‎ 6) ‎ ונזכה ‎ 7) ‎ כלנו‎ 

Xе  ••  •  •  •  *X 

8) ‎ מהרה ‎ 9) ‎ לאורו‎ : 


а  ברוזז ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי ‎ 4) ‎ יוצר‎ 
5) ‎ המאורות:‎ 


4)  Благословенъ  '2)  Ты,  3)  Гос־ 
поди,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  творящій  8)  свѣтъ,  9)  про- 
изводящій  10)  тьму,  и)  устаяовляю- 
щій  12)  миръ  13)  и  созидающій 
14)  все. 

1)Богу  2)благословенному  4)воз- 
даютъ  они  (ангелы)  3)  сладостныя 
хваленія.  5)  Царю,  6)  Богу  7)  жи- 
вому  8)  и  вѣчному  10)  поютъ  они 
9)  гимны  12)  и  провозглашаютъ 
и)  славословіе; 

4)  Ибо  2)  Онъ  3)  одинъ  4)  тво- 
ритъ  5)  могущественное,  6)  совер- 
шаетъ  7)  новое,  8)  Онъ  вождь  9)  бра- 
ни,  і0)  Онъ  сѣетъ  14)  справедли- 
вость,  12)  произрощаетъ  і3)  спасе- 
ніе  14)  и  доставляетъ  15)  исцѣле- 
ніе;  16)  Онъ  грозенъ  17)  во  славѣ, 
18)  Онъ  Господь  19)  чудесъ,  Онъ, 
21)  по  благости  Своей,  20)  возобно- 
вляетъ  22)  каждый  23)  день  24)  по- 
стоянио  20)  дѣло  26)  творенія, 

4)  Какъ  сказано:  2)  «Творцу 

4)  великихъ  3)  свѣтилъ  (хвала), 

5)  ибо  6)  во  вѣки  7)  милость  Его». 

°)  Да  возсіяетъ  3)  надъ  4)  Сіо- 
номъ  2)  новое  Ц  свѣтило,  6)  и  да 
сподобимся  7)  всѣ  8)  скоро  9)  этого 
свѣта. 

4)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Гос- 
поди,  4)  Создатель  5)  свѣтилъ. 


а  אהבה ‎ 2) ‎ רבה ‎ 3) ‎ אהבתנו‎ 
4) ‎ יי ‎ 5> ‎ אלחינר ‎ 6\ ‎ חמלה‎ 
7) ‎ גדולה ‎ 8)" ‎ ויתרה ‎ 9) ‎ חמלת‎ 

т  :  —  т  Т  ••  •  Т  : 

10) ‎ עלינו‎ : 

••  Т 


2)  Безмѣрною  Ц  любовью  3)  Ты 
возлюбилъ  насъ,  4)  Господи,  5)  Бо- 
же  нашъ,  7)  великою  8)  и  обильною 
в)  милостію  э)  Ты  помиловалъ 
10)  насъ. 
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1) ‎ יי ‎ 2) ‎ ימליך ‎ 3) ‎ לעלם‎ 
4) ‎ ועד‎ : 

ѵ  т 

א. ‎ 1) ‎ יי ‎ 2) ‎ ימלך ‎ 3) ‎ לעלם‎ 
4) ‎ ועד‎ : 


ב. ‎ 1) ‎ יי ‎ 2) ‎ מלכותה ‎ 3) ‎ האם‎ 

•  •  I  т  ••  :  —  т: 

4) ‎ לעלם ‎ 5) ‎ ולעלמי ‎ 6) ‎ עלמיא‎ : 

т  “  :  *Т  ••  .  Т  ;  ятГ  Т  1 


ג. ‎ 1) ‎ כי ‎ 2) ‎ בא ‎ 3) ‎ סוס‎ 
4) ‎ פרעה ‎ 5) ‎ ברכבו ‎ 6) ‎ ובפרשיו‎ 
ז) ‎ בים ‎ 8) ‎ וייצב ‎ 9) ‎ יי ‎ 40) ‎ עלהם‎ 
!!) ‎ ארדמי ‎ 2!) ‎ הים ‎ 3!) ‎ ובני‎ 

** ‎ •• ‎ ״т ‎ •• ‎ • 

4!) ‎ ישראל ‎ 5!) ‎ הלכו ‎ 16) ‎ ביבשה‎ 

•  :  т  ••  т  :  ־־־ ‎ т  т 

ז!) ‎ בתוף ‎ 18) ‎ הים‎ : 

י. ‎ 1) ‎ בי ‎ 2) ‎ ל;י ‎ 3) ‎ המלוכה‎ 

4) ‎ וכושל ‎ 5) ‎ בגוים‎ : 

•  •  »  • 


יי. ‎ 1) ‎ ועלו ‎ 2) ‎ מועויעים ‎ 3) ‎ בהר‎ 

4) ‎ ציון' ‎ 5) ‎ לשפיט ‎ 6) ‎ את־הר‎ 
0  עשו, ‎ 8) ‎ והיתד, ‎ 9) ‎ ליי‎ 
10) ‎ המלוכה:‎ 

־־ ‎ :  Т 

י) ‎ 1) ‎ והיה ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ למלך ‎ 4) ‎ על‎ 

5) ‎ כל ‎ ’  6) ‎ הארץ‎ ,  V) ‎ ביום‎ 
8) ‎ ההוא ‎ 9) ‎ יהיה ‎ ס!) ‎ יי ‎ 11) ‎ אחד‎ 

•  •  ^  •  •  יץ• ‎ •ך‎ 

2!) ‎ ושמו ‎ 3!) ‎ אחד‎ : 

י. ‎ 1) ‎ ולתור־הף ‎ 2) ‎ כתוב‎ 
3) ‎ לאמר‎ (4 ‎ שמע ‎ 5) ‎ ישראל ‎ 6) ‎ יי‎ 
а  אלהינו ‎ 8) ‎ יי ‎ 9) ‎ אהד‎ : 

: т  V  т:  ••  ѵ 


חזן ‎ !) ‎ ברכו ‎ 2) ‎ את־־יי‎ 

т •  ••  1  Т 

3) ‎ המברף‎ : 

קייל ‎ 1) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ המברך‎ 

I  Т  :  -  т:  I  Т 

4) ‎ לעולם ‎ 5) ‎ ועד‎ : 

Г7Т  т  г  : 


18.  ג)  Господь  2)  будетъ  царст- 
вовать  3)  во  вѣки  4)  и  въ  вѣчность, 

1.  4)  Господь  2)  будетъ  царст- 
вовать  3)  во  вѣки  4)  и  въ  вѣчность. 

2.  4)  Господне  2)  царствіе  3)  пре- 
будетъ  4)  вѣчно  5)  во  вѣки  б)  и 
вѣчность. 

3.  4)  Когда  2)  вошли  3)  кони 

4)  Фараона  5)  съ  колесницами  его 
6)  и  всадниками  его  7)  въ  море, 
9)  Господь  8)  обратилъ  10)  на  нихъ 

41)  воды  12)  морскія,  13)  а  сыны 
14)  Израилевы  15)  прошли  16)  по 
сушѣ  17)  среди  18)  моря. 

4.  а)  Ибо  2)  Превѣчнаго  3)  гос- 
подство,  4)  и  Онъ  царствуетъ  5)надъ 
народами. 

5.  4)  И  взойдутъ  2)  освобожден- 
ные  3)  на  гору  4)  Сіонъ,  5)  чтобы 
присудить  (себѣ)  6)  гору  7)  Исаво- 
ву,  8)  и  будетъ  9)  Господне  10)  цар- 
ство. 

6.  2)И  Господь  4)  будетъ  3)  ца- 
ремъ  4)  надъ  5)  всей  6)  землею, 

8)  въ  тотъ  7)  день  10)  Господь 

9)  будетъ  41)  единъ  12)  и  имя  Его 
13)  едино. 

7.  4)  И  въ  Твоей  Торѣ  2)  напи- 
сано  3)  такъ:  4)  ״Слушай  5)  Израиль 

6)  Господь,  7)  Богъ  нашъ,  8)  Гос- 
подь  9)  единый“. 

Канторъ.  1)Благословите  2)  Гос- 
пода  3)  благословляемаго! 

Народъ.  4)  Благословенъ  2)  Гос- 
подь  3)  благословенный  4)  во  вѣки, 

5)  вѣковъ. 
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י•‎ !) ‎ נשפת ‎ 2> ‎ קרוחף ‎ 3) ‎ כפמו‎ 
4) ‎ ים, ‎ 5) ‎ צללו ‎ 6) ‎ כעופרת‎ 
7) ‎ במים ‎ 8) ‎ אדירים‎ : 


10.  А)  Ты  дунулъ  2)  духомъ  Тво- 
имъ,  3)  и  покрыло  ихъ  4)  море: 
5)  они  погрузились,  6)  какъ  сви- 
нецъ,  8)  въ  обильныя  7)  воды. 


יא. ‎ 1) ‎ מי־ ‎ 2) ‎ כמכה ‎ 3) ‎ באלם‎ 

״  т  т  Т  •• ‎ " 

4) ‎ יי‎ ,  5) ‎ מי ‎ 6) ‎ כמכה ‎ 7) ‎ נאדר‎ 
8) ‎ בקדש ‎ 9) ‎ נורא ‎ 0!) ‎ תהלת‎ 
1!) ‎ עשה־ ‎ 2!) ‎ פלא‎ : 

V  V  ••  г 


11.  А)  Кто,  2)какъ Ты,  4)Господи, 
3)между  богами?  5)  Кто,  6)  какъ  Ты, 
7)величественъ  8)  святостью,  9)  досто־ 
чтимъ  10)  хвалами,  и)  творецъ  12)  чу- 
десъ? 


יב. ‎ а  נטית ‎ 2)‎ 

13  תבלעמו ‎ 4) ‎ ארץ‎ : 

•  :  т•״‎ I  ѵ  т  г 


י!.‎ !) ‎ נחית ‎ 2) ‎ קחקדף ‎ 3) ‎ .עם‎ 
4) ‎ זו ‎ 5) ‎ גאלת‎ , 6) ‎ נחלת ‎ 7) ‎ בעזף‎ 
8) ‎ אל־ ‎ 9) ‎ נוה ‎ 10) ‎ קדשה‎ : 

:••• ‎ ІТ: ‎ *.־(‎ 


יי• ‎ а  שמעו ‎ 2) ‎ עטים ‎ 3) ‎ ירגזון׳‎ 

4) ‎ חיל ‎ т י י  5) ‎ אחז ‎ 6) ‎ ישבי‎ 

т  -  : 

ז) ‎ פלשת‎ : 

••  Т  * 

•  •  • 


12.  А)  Ты  простеръ  2)  десницу 
Твою,  3)  поглотила  ихъ  4)  земля. 

13.  А)  Ты  ведешь  2)  милостію 
Твоею  3)  народъ  4)  сей,  5)  который 
Ты  избавилъ;  6)  провожаешь  7)  си- 
лою  Твоею  8)  въ  9)  жилище  10)  свя- 
тыни  Твоей. 

14.  А)  Услышали  2)  народы,  3)  и 
трепещутъ;  4)ужасъ  5)объялъ  6)жи- 
тел  ей  7)  Филистимскихъ. 


טי- ‎ 1) ‎ אז ‎ 2) ‎ נבהלו ‎ 3) ‎ אלופי‎ 

•ן ‎ •  *  •  • 

4) ‎ אדום‎ ,  5) ‎ אילי ‎ 6) ‎ מואב‎ 

Т  ••  ••  М» 

7) ‎ י^חזמו ‎ 8) ‎ רעד‎ ,  9) ‎ נמנו‎ 
0!) ‎ כל ‎ !1) ‎ ישבי ‎ 12) ‎ 45ק ‎ : 


15.  1)Тогда  2)смутились  3)князья 

4)  Эдомовы,  8)  трепетъ  7)  объялъ 

5)  вождей  6)  Моавитскихъ,  9)  уны- 
ли  10)  всѣ  1А)  жители  12)  Ханаана. 


מז.‎ 1> ‎ תפל ‎ 2) ‎ עליהם ‎ 3)אימתה‎ 

•  •״ ‎ •• ‎ •• ‎ •• ‎ т  т 

4) ‎ ופחד‎ ,  5) ‎ בגדל ‎ 6) ‎ זרועף‎ 
7) ‎ ידמו ‎ 8) ‎ כאבן‎ ,  9) ‎ עד־‎ 
0!)_יעבר ‎ 11) ‎ עטך ‎ 12) ‎ יי ‎ 13) ‎ עד"‎ 
4!) ‎ יעבר ‎ 15)עם־ ‎ 6!) ‎ זו ‎ 17) ‎ נןנית:‎ 


16.  А)  Да  нападетъ  2)  на  нихъ 
3)  страхъ  4)  и  ужасъ;  5)  отъ  ве׳־• 
личія  6)  мышцы  Твоей  7)  да  онѣмѣ- 
ютъ  они,  8)  какъ  камень,  9)  доколѣ 
10)  пройдетъ  11)народъ Твой,  12)  Гос- 
поди,  13)  доколѣ  14)  пройдетъ  16)  сей 


і0)  народъ,  17)  который  Ты  пріобрѣлъ. 


יי. ‎ а  תבאמו ‎ 2) ‎ ותטעמו‎ 
3) ‎ בהר ‎ 4) ‎ נחלתף ‎ 5) ‎ מכון‎ 
6) ‎ לשבתף ‎ ל) ‎ י  פעלה ‎ 8> ‎ ין,‎ 
9) ‎ מקדש ‎ 10) ‎ אדני ‎ 1!) ‎ כוננו‎ 
2!) ‎ ידיר ‎ : 

I  ѵт 


17.  1)  Введи  его  2)  и  насади  его 
3)  на  горѣ  4)  достоянія  Твоего,  5)  на 
мѣстѣ,  7)  которое  Ты  сдѣлалъ  6)  жи- 
лищемъ  себѣ,  8)  Господи,  9)  во  свя- 
тилищѣ,  и)  созданномъ  1צ)  руками 
Твоими,  10)  Владыка! 
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вознесся;  16)  коня  17)  и  всадника  его  16) ‎ מם ‎ ז1) ‎ ורכבו ‎ 18) ‎ רמה‎ 
18)  ввергнулъ19)  въ  море.  ; 9!) ‎ ביס 


ב. ‎ 1) ‎ עזי ‎ 2) ‎ וזמרת ‎ 3) ‎ יה‎ , 

4) ‎ בהי־ ‎ 5) ‎ לי ‎ °) ‎ לישועה‎ ,1) ‎ זה‎ 

8) ‎ אלי ‎ 9) ‎ ואנוהו ‎ ס!) ‎ אלהי‎ 
יי ‎ •  ;  ■י ‎ •  יי ‎ י*• ‎ •  • 

11) ‎ אבי ‎ 2!) ‎ וארממנהו‎ : 

Т  •  •  ו• ‎ •  ♦י ‎ • 

*  .  •  •  • 

ג. ‎ 1) ‎ יי ‎ 2) ‎ איש ‎ 3) ‎ מלחמה‎ , 

4) ‎ יי‎ .5> ‎ עמ1‎ : 
•  •  • 

י•‎ !) ‎ מךכבת ‎ 2) ‎ פרעה ‎ 3)וחילו‎ 
4) ‎ ירה ‎ 5) ‎ בים, ‎ 6) ‎ ומבחר‎ 
а  שלשין ‎ 8\טבעו ‎ 9) ‎ בים־‎ 
0!) ‎ סוף‎ : 

״• ‎ !) ‎ תהמת ‎ 2) ‎ ירשימו,‎ 

ן  •  •  •  • 

3) ‎ דדו ‎ ־4) ‎ במצולה ‎ ’5) ‎ במד‎ 
6) ‎ אבן‎ : 

י•‎ !) ‎ למינף ‎ 2) ‎ יי‎ ,  3) ‎ נאדרי‎ 

4) ‎ בכה‎ .  ®).יבדנף' ‎ 6) ‎ .יי ‎ י) ‎ תירעין‎ 

8) ‎ אויב:‎ 
•  • 

ז. ‎ 1) ‎ ומרב ‎ 2) ‎ גאונף ‎ 3) ‎ תהרם‎ 
4) ‎ רןמיף ‎ ׳  5) ‎ תשלח ‎ 6) ‎ ח1ץף‎ 
ז) ‎ יאשימו ‎ 8) ‎ כקש‎ : 

1) ‎ וברוח ‎ 2) ‎ אפיף ‎ 3) ‎ נערמו‎ 
4> ‎ מלם ‎ 5) ‎ נעבו ‎ 6) ‎ כפדמינד‎ 
8) ‎ נזלים ‎ 9) ‎ זק?או ‎ סי!) ‎ תהמיות‎ 
!!) ‎ בלב־ ‎ 2!) ‎ ים‎ ; 

°• ‎ !) ‎ אמר ‎ 2) ‎ א1יב ‎ 3) ‎ ארדף‎ 
4) ‎ אשיג ‎ 5) ‎ אחלק ‎ 6) ‎ שלל‎ 
0  תמלאמו ‎ 8) ‎ נפשי‎ , 9) ‎ אריק‎ 
<׳!) ‎ חרבי‎ !1) ‎ הורישמו ‎ 12) ‎ ידי‎ : 

•  *  •  •• ‎ •ן ‎ • 


2.  3)  Господь  4)  крѣпость  моя 

2)  и  слава  моя,  4)  Онъ  былъ  6)  въ 
помощь  5)  мнѣ;  7)  Онъ  8)  Богъ  мой 

9)  и  я  прославлю  Его,  10 *)  Богъ 
и)  отца  моего,  12)  и  я  превозношу 
Его. 

3.  х)  Господь  2)  мужъ  3)  брани, 
4)  Превѣчный  5)  имя  Ему. 

׳» ‎ ך  י 

4.  ג)  Колесница  2)  Фараона  3)  и 
войска  его  4)  ввергнулъ  Онъ  5)  въ 
море,  6)  и  избранные  7)  военачаль- 
ники  его  8)  потонули  10)  въ  Черм- 
номъ  9)  морѣ. 

5.  *)  Пучины  2)  покрыли  ихъ; 

3)  они  пошли  4)  въ  глубину,  5)  какъ 
6)  камень, 

6.  4)  Десница  Твоя,  2)  Господи, 
3)  прославилась  4)  силою;  5)  десни־ 

ца  Твоя,  6)  Господи,  7)  сразила 

8)  врага. 

7.  4)  Обиліемъ  2)  величія  Твоего 
3)  Ты  низложилъ  4)  возставшихъ 

противъ  Тебя.  5)  Ты  послалъ  6)  гнѣвъ 
Свой,  7)и  онъ  попалилъ  ихъ,  8)  какъ 
солому. 

8.  4)  Отъ  бури  2)  гнѣва  Твоего 
3)  взбудоражились  4)  воды,  5)  ста- 

ли,  6)  какъ  7)  стѣна, —  8)  текучія, 

9)  огустѣли  10)  пучины  1г)  въ 
срединѣ  12)  моря. 

9.  2)  Врагъ  2)  сказалъ:  3)  пого- 
нюсь,  4)постигну,  5)  раздѣлю  6)  до־ 

бычу;  7)  насытится  ими  8)  душа 

моя,  9)  обнажу  10)  мечъ  мой,  1х)  ис- 

требитъ  ихъ  12)  рука  моя. 
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ט.‎ 


!> ‎ ותרא ‎ 2) ‎ את־־עני‎ 

•  •  •  י^• ‎ •• ‎ ן  ■ן• ‎ • 

3) ‎ אבותינו ‎ 4) ‎ במצרים‎ , 5) ‎ ואת¬‎ 

•"• ‎ •• ‎ •  •  •  ץ  •  •  ••‎ 

זעקתם ‎ 6) ‎ שמעת ‎ 7> ‎ על־ ‎ 8) ‎ ’ים־‎ 
9) ‎ "סוף‎ : 


а  .*  ותתל ‎ 2) ‎ אתת ‎ 3) ‎ ומפתים‎ 

—  •  •• ‎ ן  *  I 

4) ‎ בפרעה ‎ 5) ‎ ובכל־ ‎ 6) ‎ עבדיו‎ 

7) ‎ ובכל־ ‎ 8) ‎ עם ‎ 9) ‎ ארצו ‎ 10) ‎ כי‎ 

и) ‎ ’ידעת ‎ 2!) ‎ כי ‎ 3!) ‎ הזידד‎ 

4!) ‎ עליהם‎ ,  5!) ‎ ותעש־ ‎ 16) ‎ לף‎ 

»1 ‎ שם ‎ 18) ‎ כהיום ‎ 9!) ‎ הזה‎ : 

.. ‎ •  •יי* ‎ • 

י* ‎ •  • 


יא. ‎ 1) ‎ והים ‎ 2) ‎ בקעת ‎ 3)לפניהם‎ 
4) ‎ ויעברו ‎ 5) ‎ בתוף־ ‎ 6) ‎ הים‎ 
7) ‎ ביבשה, ‎ 8)‎ י ואת־רו־־פיהם‎ 

*“ ‎ ™  Т  ץ  •  •• ‎ •  •• ‎ •  • 

9) ‎ השלכת ‎ ס!) ‎ במצלת ‎ 11) ‎ כמו־‎ 

•  ;  -  ן  ץ  •  • 

2!) ‎ אבן ‎ 3!) ‎ ?מים ‎ 4!) ‎ עזים‎ : 


9•  1)  Ты  увидѣлъ  2)  страданіе 
3)  отцевъ  нашихъ  4)  въ  Египтѣ 
6)  и  внималъ  5)  воплю  ихъ  ')  у 
9)  Чермнаго  8)  моря. 

Ю.  4)  Ты  творилъ  2)  знаменія 
3)  и  чудеса  4)  надъ  Фараономъ, 
5)  и  надъ  всѣми  6)  рабами  его  7),  и 
надъ  всѣмъ  8)  народомъ  9)  страны 
его;  10)  ибо  и)  Ты  зналъ,  12)  что 
13)  они  притѣсняли  14)  ихъ  (евре- 
евъ),  чѣмъ  19)  и  по  сей  18)  день 
15  Ты  пріобрѣлъ  1(5)  Себѣ  17)  до- 
стославное  имя. 

11.  ѵ)  И  море  2)  Ты  раздѣлилъ 
3)  предъ  ними,  4)  и  они  прошли 
5)  среди  6)  моря  0  по  сушѣ,  8)  а 
гонителей  ихъ  9)  Ты  повергъ  10)  въ 
пучину,  14)  какъ  12)  камень  14)  въ 
глубокія  13)  воды. 


Ь. ‎ (שמות ‎ י״ר)‎ .  1) ‎ וי1שע ‎ 2) ‎ יי‎ 

3) ‎ ביום ‎ 4) ‎ ההוא ‎ 5) ‎ את־ישראל‎ 
•  •  •• ‎ •  •  ••‎ 

6) ‎ ברר ‎ 7) ‎ מצר‎ :ם ‎ 8) ‎ ’וירא‎ 
9) ‎ ישראל ‎ 10) ‎ את־מצרים ‎ 11) ‎ מת‎ 

*  ן  т  •• ‎ •• ‎ •  •  —  •  •  • 

2!) ‎ על־ ‎ 3!) ‎ שפת ‎ 14) ‎ הים‎ : 

־  :  -  -  Т 


לא•‎ !) ‎ וירא ‎ 2) ‎ ישראל ‎ 3) ‎ את־‎ 

•■•ן ‎ *  «  у  •• ‎ •  • 

היד ‎ 4) ‎ הגדילה ‎ 5) ‎ אישר ‎ 6) ‎ עשה‎ 
7) ‎ יי ‎ 8) ‎ במצרים, ‎ 9) ‎ וייראו‎ 

•  •  —  ••••••  т5 

10) ‎ העם ‎ !1) ‎ את־יי‎ , 12) ‎ ויאמינו‎ 
3!) ‎ ביי ‎ 4!) ‎ ובמשה ‎ 15) ‎ עבדו‎ : 

־  ־י ‎ :  ѵ  ־г‎ 


א. ‎ (שמות ‎ ט״0 ‎ •  1) ‎ אז ‎ 2) ‎ ישיר‎ 

3) ‎ משה ‎ 4) ‎ ובני ‎ 5) ‎ ישראל‎ 

••  т  :  •  ••  ;  V 

6) ‎ את‎ — השירה ‎ 7) ‎ הזאת ‎ 8) ‎ ליי‎ 

־־ ‎ •  Т  -  -  Т 

9) ‎ ייאמרו ‎ °!) ‎ לאבד:‎ !!) ‎ אשירה‎ 
2!) ‎ ליי ‎ 3!) ‎ כי ‎ 14) ‎ גאה ‎ 5!) ‎ גאה,‎ 

т  т  Т  •  т  - 


30.  (Исх.ХІѴ).  4)  И  спасъ  2)Гос- 
подь  4)  въ  тотъ  3)  день  5)  Израиля 
6)  изъ  рукъ  7)  Египтянъ,  8)  и  уви- 

дѣлъ  9)  Израиль  10)Египтянъ  11)мерт- 
выми  12)  на  13)  берегу  14)  моря. 

31.  х)  И  увидѣлъ  2)  Израиль 
3)  силу  4)  великую,  5)  которую 
6)  явилъ  т)  Господь  8)  надъ  Егип- 

томъ,  9)  и  убоялся  10)  народъ  11)Гос- 
пода,  12)  и  увѣровалъ  13)  въ  Гос* 
пода  14)  и  въ  Моисея  15)  раба  Его. 

1 .  (Исх.  ХУ).  4)  Тогда  2)  воспѣлъ 
3)  Моисей  4)  и  сыны  5)  Израилевы 
8)  Господу  6)  пѣснь  7)  сію  9)  и  гово- 
рили  10)  слѣдующее:  11)Пою12)  Гос- 
поду,  13)  ибо  14)  Онъ  высоко  15)  пре- 
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3 )  въ  оковы  4)  и  вельможъ  ихъ  3)בזקים ‎ 4) ‎ ונכבדיהם ‎ 5)‎ בכבלי‎ 

5**1•••*• ‎ י  י*‎ 

5)  въ  цѣпи  6)  желѣзныя,  : 6) ‎ ברזל‎ 

•  «  •  ■і  4 


«.‎ !) ‎ לעשיות ‎ 2) ‎ בהם ‎ 3) ‎ משפט‎ 

7  •  •  м  7 

4) ‎ בחוב, ‎ 5) ‎ הדר ‎ 6) ‎ הוא‎ 
7) ‎ לכל־ ‎ 8) ‎ חסידיו‎ , 9) ‎ הללויה‎ : 

Т  •  —  т  •  -•  Т  * 

א. ‎ (תחלים ‎ ק״נ) ‎ .  1) ‎ הללויה ‎ ׳ 

2) ‎ הללו־ ‎ 3) ‎ אל ‎ 4) ‎ בקדשו ‎ ׳ 

5) ‎ הללוהו ‎ 6) ‎ ברקיע ‎ а  עזו‎ : 

» 

נ. ‎ а  הללוהו ‎ 2) ‎ בגבוריתיו‎ , 

3) ‎ הללוהו ‎ 4) ‎ ברב ‎ 5) ‎ נדלו‎ : 

*  •  •  • 

•  *  •  • 


י. ‎ а  הללוהו ‎ 2) ‎ בתיף ‎ 43מחול‎ , 

4) ‎ בטנים ‎ 5) ‎ וענב‎ : 

Т 


ה. ‎ 1) ‎ הללוהו ‎ 2) ‎ בצלצלי־‎ 

•• ‎ •  ••••• ‎ • 

3) ‎ שמע‎ , 4> ‎ הללוהו ‎ 3) ‎ בצלצלי‎ 
6) ‎ וזרועה‎ : 


9.  4)  Производить  2)  надъ  ними 
3)  судъ  4)  предписанный;  б)  Онъ 
5)  краса  7)  для  всѣхъ  8)  благоче- 
стивыхъ.  9)  Аллилуія! 

1.  (Пс.  СЬ).  1)Аллилуія!  2)  Хва־ 
лите  3)  Бога  4)  въ  святынѣ  Его; 

5)  хвалите  Его,  6)  на  тверди  7)  ела- 
ва  Его. 

2.  А)  Хвалите  Его  2)  по  могу- 
ществу  Его,  3)  хвалите  Его  4)  со- 
размѣрно  множеству  5)  величія  Его. 

3.  О  Хвалите  Его  2)  со  звукомъ 
3)  трубнымъ,  4)  хвалите  Его  5)  на 
псалтирѣ  6)  и  гусляхъ. 

4.  *)  Хвалите  Его  2)  съ  тимпа- 
номъ  3)  и  въ  хороводѣ,  4)  хвалите 
Его  5)  на  скрипкахъ  6)  и  флейтѣ. 

5.  4)  Хвалите  Его  3)  на  звуч- 
ныхъ  2)  кимвалахъ,  4)  хвалите  Его 
*)на  кимвалахъ  6)  громогласныхъ. 


6.  ג)  Все  2)  дышущее 3)  да  хва-  י. ‎ 1) ‎ כל ‎ 2) ‎ הנשמה ‎ 3) ‎ תהלל‎ 
литъ  4)  Господа.  5)  Аллилуія!  4) ‎ יה ‎ 5) ‎ הללויה;7 ‎ :  ~יי‎ 

т  :  -  т 


1) ‎ כל ‎ 2) ‎ הנשמה ‎ 3) ‎ תהלל‎ 

;  7  •ן ‎ •  •  •  • 

4) ‎ יה ‎ 5) ‎ הללויה‎ : 

Т  ־־ ‎ :  т 

ח. ‎ (נחמיה ‎ ט') ‎ י  а  וברות ‎ 2) ‎ עמיו‎ 
3) ‎ הברית ‎ 4) ‎ לתה ‎ 5) ‎ את־ארץ‎ 
6) ‎ הכנעני ‎ 0  החתי ‎ 8) ‎ האטרי‎ 

•  •  ■־‎ —  ..־־־ ‎ •  _  •  .  7  *  •  •  • 

9) ‎ והפרזי ‎ 10) ‎ והיבוסי‎ 
•  —  •  •  •  •  ■ —י ‎ •  • 

1!) ‎ והנרנשי ‎ 12) ‎ לתת ‎ 3!) ‎ לזרעו:‎ 

:  ־־ ‎ ״  :  т  •  т  ••‎ 

14) ‎ ותקם ‎ 5!) ‎ את־דבריזד, ‎ 6!) ‎ כי‎ 
ז!) ‎ צדיק ‎ 18) ‎ אתה‎ : 

т  т  I 


{)  Все  2)  дышущее  3)  да  хвалитъ 
4)  Господа,  5)  Аллилуія! 

8.  (Неем.  IX).  *)  Ты  заключилъ 
2)  съ  нимъ  3)  завѣтъ,  4)  чтобы 
дать  5)  страну  6)Ханаанеевъ,  7)Хет- 
теевъ,  8)  Амореевъ,  9)  Ферезеевъ, 
10)  Іевусеевъ  11)и  Гергесеевъ,  12)  что- 
бы  дать  13)  потомству  его.  14)  И 
Ты  сдержалъ  15)  слово  Свое,  16)  по- 
тому  что  18)  Ты  17)  праведенъ. 
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יב. ‎ 1) ‎ בחורים ‎ 2) ‎ וגם־‎ 

3) ‎ בתולות‎ ,  4) ‎ זקנים ‎ 5) ‎ עם־‎ 
6) ‎ נערים:‎ 

יג.י1) ‎ יהללו ‎ 2) ‎ את־שם ‎ 3) ‎ יי‎ , 

X*  ••  ••  Ш  Ш*  • 

4) ‎ בי־ ‎ 5) ‎ נשגב ‎ 6) ‎ ישמו ‎ 7) ‎ לבדו‎ 

•  •  •  х  •  •  • 

8)ה1ת ‎ 9)ע$-10)ארץ11) ‎ ושמים‎ : 

.  т  т  :  IV  V  г~ 


יי. ‎ 1) ‎ דרם ‎ 2) ‎ קרן ‎ 3) ‎ לעמו‎ 
4) ‎ תהילה ‎ 5) ‎ לכל־ ‎ 6) ‎ חסידיו‎ 
а  לבני ‎ 8) ‎ ישראל ‎ ‘9) ‎ עם‎ 
40) ‎ קרובו ‎ !!) ‎ הללויה‎ : 

:  I  ־  :  Т 


12.  х)  Юноши  2)  и  3)  дѣвицы, 
4)  старцы  5)  и  6)  отроки. 

13.  4)  Да  хвалятъ  они  2)  имя 
3)  Господа;  4)  ибо  6)  имя  Его 
7)  одного  5)  превознесено,  8)  ела- 

ва  Его  9)  на  10)  землѣ  41)  и  на 
небесахъ. 

14•  й)  Онъ  возвысилъ  2)  рогъ 
3)  народа  Своего,  4)  славу  5)  всѣхъ 
6)  святыхъ  Своихъ,  7)  сыновъ  8)  Из״ 
раилевыхъ,  9)  народа  10)  прибли- 
женнаго  къ  Нему.  14)  Аллилуія! 


א. ‎ (תהלים ‎ קט״ט)‎ .  О  הללויה‎ , 
с  שירו ‎ 3) ‎ ליי ‎ с  שיר ‎ 5) ‎ חדש‎ , 

•  “ XX  *  т 

6) ‎ תהלתו ‎ ל) ‎ בקהל ‎ 8) ‎ חסידים‎ : 

־• ‎ !) ‎ :שמח ‎ 2ץשךאל ‎ 3)בעשיו,‎ 

4) ‎ בני־ ‎ 5) ‎ ציון ‎ 6) ‎ יגילו‎ 

7) ‎ במלכם‎ : 

•  “  *  Т 

•  •  • 

ג. ‎ а  יהללו ‎ 2) ‎ שמו ‎ 3) ‎ במחול‎ , 

•  •  •  •  •  X 

4) ‎ בתה' ‎ 5) ‎ ומור ‎ 6) ‎ .יזמרו־ ‎ 7) ‎ לו‎ .*‎ 

י. ‎ 4) ‎ כי־ ‎ 2) ‎ רו:לה ‎ 3) ‎ יי ‎ 4) ‎ כעמו‎ : 

5) ‎ יפאר ‎ 6) ‎ ענוים ‎ 7) ‎ בישועה‎ : 

ח. ‎ 4) ‎ יעלזו ‎ 2) ‎ חסידים‎ 

3) ‎ בכבוד/’4) ‎ ירננו ‎ 5) ‎ על־‎ 

6) ‎ משכבותם‎ : 

X  •  •  • 

•  •  • 

י. ‎ 1)רוממ1ת2)אל3)בגרונם,‎ 

X  •  •  •• 

4) ‎ וחרב ‎ 5) ‎ פיפיות ‎ 6) ‎ בידם:‎ 

•  •• ‎ •• ‎ •  •  ג  х  т 

•  •  •  •  •  ■ 

י• ‎ а  לעשות ‎ 2) ‎ נקמה ‎ 3) ‎ בגרם¬‎ 

^  תוכחות ‎ 5) ‎ בלאמים‎ : 
יי ‎ •  «  • 

•  • 

ח. ‎ !) ‎ לאסיר ‎ 2) ‎ מלכיהם‎ 
'  .. ‎ ... ‎ •  •  •  •  •  • 

•  •  •  •  • 


1.  (Пс.  СХЫХ).  4)  Аллилуія. 

2)  Пойте  3)  Господу  4)  пѣснь  5)  но- 
вую;  6)  хвала  Его  7)  въ  собраніи 

8)  праведныхъ. 

2.  1)Да  веселится  2)  Израиль 

3)  о  создателѣ  Своемъ,  4)  сыны 
5)  Сіона  6)  да  радуются  7)  о  царѣ 

своемъ. 

3.  1)Да  хвалятъ  2)  имя  Его  3)  въ 
хоральномъ  пѣніи,  4)  на  тимпанѣ 

5)  и  гусляхъ  6)  да  поютъ  7)  Ему. 

4.  .4)  Ибо  2)  благоволитъ  3)  Гос- 
подь  4)  къ  народу  Своему,  5)  укра- 
шаетъ  6)  смиренныхъ  7)  спасеніемъ. 

5.  1)Да  торжествуютъ  2)  благо- 
честивые  3)  во  славѣ,  4)  да  поютъ 
они  5)  на  6)  ложахъ  своихъ. 

6•  х)  Возвышенность  2)  Бога 

3)  есть  ихъ  лозунгъ,  4)  и  мечъ 
5)  обоюдоострый  6)  въ  рукѣ  ихъ. 

7.  (Для  того),  х)  чтобы  совер- 
шать  2)  месть  3)  надъ  народами, 

4)  наказанія  5)  надъ  племенами, 

8.  1)  Заключать  2)  царей  ихъ 
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א. ‎ (תהליס ‎ קט׳ח) ‎ *  1) ‎ הללויה ‎ / 

2) ‎ הללו ‎ 3) ‎ את־־” ‎ ’  4) ‎ מן‎ 

3) ‎ השמים ‎ ,  6) ‎ הללוהו‎ 

«  у  -  ׳  —  • 

!) ‎ במרומים‎ : 
—  •  • 

נ. ‎ !)הללוהו ‎ 2) ‎ כל ‎ 3) ‎ מלאכיו‎ , 

״  •  *ז* ‎ ״* ‎ •  т  т 

!) ‎ הללוהו ‎ 5) ‎ כל־ ‎ 6> ‎ צבאיו‎ : 

Т  т  :  т  :  - 

ג. ‎ !)הללוהו ‎ 2) ‎ שמש ‎ 3) ‎ וירה‎ , 

•  •• ‎ *• ‎ •ץ■»• ‎ ׳ 

4) ‎ הללוהו ‎ 5) ‎ כל־ ‎ 6) ‎ כוכבי‎ 

־־ ‎ :  т  : 

7) ‎ אור:‎ 


1.  (Пс.  СХЬѴІІІ).  *)  Аллилуія! 

2)  Хвалите  3)  Господа  4)  съ  5)  не- 

бесъ,  6)  хвалите  Его  7)  въ  вышнихъ. 

2.  4)  Хвалите  Его  2)  всѣ  3)  ан- 
гелы  Его,  4)  хвалите  Его  5־) ‎ всѣ 

ь>)  воинства  Его. 

3.  х)  Хвалите  Его  2)  солнце  3)и 
луна,  4)  хвалите  Его  5)  всѣ  в)  звѣз- 
ды  7)  свѣтящія. 


י. ‎ а  הללוהו ‎ 2) ‎ שמי‎ 
3) ‎ השמים‎ ,  0 .והטלם ‎ 5) ‎ אשר‎ 
3) ‎ מעל* ‎ 7) ‎ השמים‎ : 

ה■‎ !).יהללו ‎ 2) ‎ את־שם ‎ 43י, ‎ 4) ‎ כי‎ 
5) ‎ הוא ‎ 6) ‎ צוה ‎ !) ‎ ונבראו:‎ 


т  :  • 


י•‎ !)רעמידם ‎ 2) ‎ לעד ‎ 3) ‎ לעולם׳‎ 

1) ‎ רוק־ ‎ 5) ‎ נתן ‎ 6)‎ ולא ‎ !).יעבור:‎ 

ז• ‎ !) ‎ הללו ‎ 2) ‎ את־יי ‎ 3) ‎ מן־‎ 

4) ‎ הארץ ‎ 3) ‎ תנינים ‎ ’  6) ‎ וכל¬‎ 
!) ‎ אדומות‎ : 

ה• ‎ !) ‎ אש ‎ 2) ‎ וברד ‎ 3) ‎ שלג‎ 

••••  х  Т  •• 

4) ‎ וקיטור, ‎ 5) ‎ רוח־־סערה‎ 
6) ‎ עשה!)‎ דברו:‎ 

Т  :  Т 


ט. ‎ а  ההרים ‎ 2) ‎ וכל־ ‎ 3)ןכעות‎ 
4) ‎ עץ ‎ 3) ‎ פרי ‎ 6) ‎ וכל־‎ !) ‎ ארזים:‎ 

י•‎ !) ‎ החיה ‎ 2) ‎ וכל־ ‎ 3) ‎ בהמה,‎ 

!) ‎ רמש ‎ 3) ‎ וצפור ‎ 6) ‎ כנה‎ : 

זד ‎ ѵ  נ• ‎ т  т | 

י״• ‎ а  מלכי־ ‎ 2) ‎ ארץ ‎ 3) ‎ ובל־‎ 

■—ין•• ‎ т  “  I  V  V 

!) ‎ לאמים‎ ,  3) ‎ שךים ‎ 6) ‎ וכל¬‎ 
!) ‎ שפמי ‎ 8) ‎ ארץ‎ : 


4.  ג)  Хвалите  Его  2)  небеса  3)  не- 
бесъ  4)  и  воды,  5)  которыя  6)  надъ 
7)  небесами. 

5.  1)  Да  хвалятъ  они  2)  имя 

3)  Господа,  4)  ибо  5)  Онъ  6)  пове- 

лѣлъ  7)  и  они  сотворились, 

6.  1)  Поставилъ  ихъ  2)  на  вѣки, 

3)  на  всегда;  5)  далъ  4)  уставъ  (и 
никто)  6)  не  7)  перейдетъ  (его). 

7.  4)  Хвалите  2)  Господа  3)  съ 

4)  земли:  5)  великія  рыбы  6)  и  всѣ 
7)  бездны, 

8.  г)  Огонь  2)  п  градъ,  3)  снѣгъ 
4)  и  туманъ,  5)  ураганъ,  6)  испол- 

няющій  7)  слово  Его, 

9.  х)  Горы  2)  и  всѣ  3)  холмы, 
4)  древа  5)  плодоносныя  (3)  и  всѣ 
7)  кедры, 

10.  4)  Звѣри  2)  и  всякій  3)  скотъ, 
4)  пресмыкающіяся  5)  и  птицы 

6)  крылатыя, 

11.  *)  Цари  2)  земные  3)  и  всѣ 
4)  народы,  5)  князья  6)  и  всѣ 

7)  судьи  8)  земные, 
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4) ‎ לבני ‎ 5> ‎ עירב ‎ 6) ‎ אשר‎ 

•  •  •• ‎ '•ו ‎ •• ‎ •  • 

7) ‎ יקראו‎ : 

•  *ו¬י¬‎ 

'• ‎ !) ‎ לא ‎ 2) ‎ מבינת ‎ 3) ‎ השם‎ 
4) ‎ יחפץ, ‎ 5! ‎ לא ‎ 6) ‎ בשוקי‎ 
7) ‎ הא*ש ‎ 8) ‎ ירצה‎ :  ;  ' 


X  י•‎ 


יא. ‎ а  רוצה ‎ 2> ‎ יי ‎ 3) ‎ את־יראיו‎ , 

••ן ‎ М  •  •  •  -ך‎ 

4) ‎ את־המיחלים'5) ‎ לחסרו‎ : 
•  •  •  •  •  •• ‎ |  .  <**‎ 

•  •  •  •  • 

יב• ‎ 4) ‎ שבחי ‎ 2) ‎ ירושלים‎ 
3־) ‎ את־יי‎ ,  4)' ‎ הללי ‎ 5) ‎ אלהיזי‎ 

•• ‎ ״т ‎ —  •  •  «י• ‎ -•I‎ 

•  •  •  •  •  •  I 

6) ‎ ציון‎ : 

ע. ‎ а  בי־ ‎ 2) ‎ חזק ‎ 3) ‎ בריחי‎ 
4) ‎ שעריך ‎ ,  5) ‎ ברך ‎ 6) ‎ בניך‎ 

ל) ‎ בקרבך‎ : 

יי• ‎ 4) ‎ השם־ ‎ 2) ‎ גבולך ‎ 3) ‎ שלום ‎ י 
4) ‎ חלב ‎ &) ‎ חטים ‎ 6) ‎ ישביעזז‎ : 

Р•  •  :  -  •  •  V*• 

טי• ‎ 1)השלח2)אמרתו ‎ 3)אךץ,‎ 

4) ‎ עד־מהרה ‎ 5) ‎ ירוץ ‎ 6) ‎ דברו‎ : 

טי• ‎ 4) ‎ הנתן ‎ 2) ‎ שלג ‎ 3) ‎ כצמר‎ 

4) ‎ כפור ‎ 5) ‎ באפר‎ ' 6) ‎ יפזר‎ : 

•  •  •  • 

יי• ‎ 4> ‎ משליך ‎ 2) ‎ קלחו‎ 

3) ‎ בפתים‎ ,  4) ‎ לפני ‎ 5) ‎ קרתו‎ 

6) ‎ מי ‎ 7) ‎ יעמד‎ : 
-•*י‎ 

יח•‎ !) ‎ ישלח ‎ 2) ‎ דברו ‎ 3) ‎ וימסם ‎ , 

4) ‎ ישב ‎ 5) ‎ רוחו ‎ 6) ‎ יזילו־ ‎ ז) ‎ מים‎ : 

״  :  Т  • 

יט•‎ !) ‎ מגיד ‎ 2) ‎ דבריו ‎ 3)ליעקב,‎ 

4) ‎ חקיו ‎ <г•) ‎ ומשפטיו ‎ 6) ‎ לישראל‎ : 


••  т  : 


כ•‎ !) ‎ לא־ ‎ 2) ‎ עשה ‎ 3) ‎ בן ‎ 4) ‎ לבל־‎ 

5) ‎ גוי ‎ ;*> ‎ ומשפטים ‎ 7) ‎ בל¬‎ 
») ‎ ידעום ‎ ,  9) ‎ הללויה ‎ : 

Т  ;  -  Г  Т  • 


щу  его,  4)  и  птенцамъ  5)  ворона, 
6)  которые  7)  взываютъ  къ  Нему. 

10.  4)  Не  4)  требуетъ  Онъ  2)си- 
лы  3)  коня,  5)  не  8)  благоволитъ 
Онъ  6)  быстроногію  7)  человѣка, 

11.  х)  А  благоволитъ  2)  Господь 
3)  къ  боящимся  Его,  4)  къ  уповаю״ 

щимъ  5)  на  милость  Его. 

12.  а)  Славь,  2)  Іерусалимъ, 
3)  Господа,  4)  хвали,  6)  Сіонъ, 
5)  Бога  Твоего. 

13.  4)  Ибо  2)  Онъ  укрѣпляетъ 
3)  затворы  4)  воротъ  твоихъ,  э)  бла״ 

гословляетъ  б)  сыновъ  твоихъ  7)  ере- 
ди  тебя; 

14.  4)  Возстановляетъ  3)  миръ 

2)  въ  предѣлахъ  твоихъ,  4)  тукомъ 

5)  пшеницы  6)  насыщаетъ  тебя. 

15.  а)  Посылаетъ  2)  велѣніе  Свое 

3)  на  землю,  4)  быстро  5)  летитъ 

6)  слово  Его. 

16.  4)  Даетъ  2)  снѣгъ,  3)  какъ 
вблву,  6)  сыплетъ  4)  иней,  °)  какъ 
пепелъ. 

17.  4)  Бросаетъ  2)  градъ  Свой 
3)  кусками;  4)  передъ  5)  морозомъ 

Его  6)  кто  7)  устоитъ? 

18.  ג)  Пошлетъ  2)  слово  Свое 

3)  и  все  растаетъ,  4)подуетъ  5)вѣт- 
ромъ  Своимъ  3)  и  потекутъ  7)  воды. 

19.  4)  Онъ  возвѣстилъ  2)  слово 
Свое  3)  Іакову,  4)  уставы  Свои  5)  и 
законы  Свои  6)  Израилю. 

20.  4)  Не  2)  сдѣлалъ  Онъ  3)  такъ 

4)  никому  (другому)  5)  народу,  6)  и 
законы  Свои  7)  не  8)  далъ  имъ  знать. 

ה)  Аллилуія! 
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־־. ‎ 1) ‎ יי ‎ 2) ‎ שמר ‎ 3) ‎ את־נרים‎ , 

:т ‎ •• ‎ •% ‎ י• ‎ • 

4) ‎ .יתום ‎ 5) ‎ ואלמנה ‎ 6) ‎ לעודד ‎ י 

а  ודרף ‎ 8) ‎ 9  гщК )  :י_עות‎ : 

י• ‎ !) ‎ ימלך ‎ 2) ‎ .יי ‎ 3) ‎ לעולם ‎ - 
4) ‎ אלהיןי ‎ 5) ‎ ציון ‎ 6) ‎ לדר ‎ 0  ודיר‎ 
8) ‎ הללויה‎ : 

-  :  Т 

א. ‎ (תהלים ‎ קמ״ז)‎ .  а  הללויה ‎ 2) ‎ כי‎ 

—  •  4  -р  • 

3) ‎ טוב ‎ 4) ‎ זמרה ‎ 5) ‎ אלהיגו‎ , 

—  •  X  ••• ‎ •»‎ 

6) ‎ בי ‎ с  נעים. ‎ §) ‎ נאוה ‎ 9) ‎ תהלה‎ : 

т  *  :  Т  Т  Т 

ב•‎ а  בונה ‎ 2) ‎ ירועזלים ‎ 3) ‎ יי‎ , 

•• ‎ ;  х  —  ׳* ‎ *X‎ 

4) ‎ נדחי ‎ 5) ‎ ישראל ‎ 6) ‎ יבנם‎ : 

*  I  •• ‎ •  *  •ן־ ‎ •• ‎ •  •  • 

ג• ‎ 1) ‎ הרופא ‎ 2) ‎ לטבורי ‎ 3)לב,‎ 

х  •• ‎ •• ‎ י,‎ 

4) ‎ ומחבש ‎ 5) ‎ לעצבותם‎ : 

י• ‎ 1)מונה2)מם2ר3)לכובבים,‎ 

4) ‎ לבלם ‎ 5) ‎ שמות ‎ 6) ‎ יקרא‎ : 

ה• ‎ а  גדול ‎ 2) ‎ אדנינו ‎ 3) ‎ ורב־‎ 

4) ‎ כיח‎ ,  5) ‎ לקבונתו ‎ 6) ‎ י  אין‎ 
0  מסבר ‎ : 

Т  •  • 


9.  4)  Господь  2)  хранитъ  3)  при- 
шельцевъ,  6)  поддерживаетъ  4)  си- 
роту  5)  и  вдову;  7)  а  путь  8)  нече- 
стивыхъ  9)  извращаетъ. 

10.  2)  Господь  4)  будетъ  царст- 
вовать  3)  во  вѣки,  4)  Богъ  твой, 

5)  Сіонъ,  6)  въ  родъ  7)  и  родъ. 
8)  Аллилуія! 

1.  (Пс.  СХЬѴІІ).  4)  Аллилуія! 

2)  Ибо  3)  благо  4)  пѣть  5)  Господу 
нашему,  6)  ибо  7)  это  сладостно, 

8)  Ему  подобаетъ  9)  хвала. 

2.  3)  Господь  4)  созидаетъ  2)  Іе- 
русалимъ,  6)  собираетъ  4)  изгнан- 
никовъ  5)  Израиля. 

3.  *)  Онъ  исцѣляетъ  2)  сокру- 
шейныхъ  3)  сердцемъ  4)  и  врачу- 
етъ  5)  скорби  ихъ. 

4.  4)  Исчисляетъ  2)  количество 

3)  звѣздъ,  4)  всѣхъ  6)  называ- 
етъ  5)  именами  ихъ. 

5.  х)  Великъ  2)  Господь  нашъ 
3)  и  много-  4)  могущественъ,  5)  муд- 

рости  Его  6)  нѣтъ  7)  предѣла. 


י.‎ !) ‎ מעודד ‎ 2) ‎ ענוים ‎ 3) ‎ יי‎ 
4) ‎ מ$פיל ‎ 5) ‎ רשעים ‎ 6) ‎ עדי‎ 

”  :  ׳  ;  т  י —  ;־ ‎ •  • 

а  ארץ:‎ 


6.  יי‎ )  Смиренныхъ  1 )  возвышаетъ 
:ו)  Господь,  5)  а  нечестивыхъ  4)  уни- 
жаетъ  6)  до  7)  земли. 


י•‎ а  ענו ‎ 2) ‎ ל;י ‎ 3) ‎ ?תודה‎ , 

4) ‎ זמרו ‎ 5) ‎ לאלוהינו ‎ 6)'בכנ1ר:‎ 
—  •  •• ‎ •• ‎ •  • 


7.  4)  Воздайте  3)  славословіе 
2)  Господу,  4)  играйте  6)  на  гу- 
еляхъ  5)  Богу  нашему, 


ח. ‎ а  המכסה ‎ 2) ‎ שמים‎ 

—  *  М  •• ‎ -ך ‎ а■ ‎ * 

3) ‎ ?עבים‎ ,  4) ‎ המבין ‎ 5) ‎ לארץ‎ 
6) ‎ מטר‎ ,  ז) ‎ המצמיח ‎ 8) ‎ הרים‎ 

•  т  —  •  :  —  —  Т  Т 

9) ‎ חציר‎ : 

0  נותן ‎ 2)לבהמה ‎ 3)לחמה‎ , 


8.  4)  Покрывающему  2)  небо 
3)  облаками,  4)  приготовляющему 
6)  дождь  5)  для  земли,  7)  произро- 
стающему  8)  на  горахъ  9)  траву. 

9.  4)  Онъ  даетъ  2)  скоту  3)  пи- 
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נא• ‎ а  תהלת ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ ידבר¬‎ 

•  «  י —  •«ך ‎ י  יי■ ‎ •  • 

4) ‎ בי‎ , 5) ‎ ויברך ‎ 6) ‎ יל־ ‎ 7) ‎ בשר‎ 

3) ‎ עם ‎ 9) ‎ כןף»1 ‎ 0!) ‎ לעולם‎ 
1!) ‎ ועד‎ : 

•ѴТ 

!) ‎ ואנחנו ‎ 2) ‎ נברך ‎ 3> ‎ יה‎ 

4) ‎ מעתה ‎ 5) ‎ ועד ‎ 6> ‎ עולם‎ 
0  הללויה‎ : 

т  :  - 

א. ‎ (תחלים ‎ קמ״י) ‎ •  1) ‎ הללויה‎ , 

т  :  — 

2) ‎ הללי ‎ 3) ‎ נפשי ‎ 4) ‎ את־יי‎ : 

־ Т 

_ 

ב• ‎ !) ‎ אהללה ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ בחיי‎ , 

•*“• тг  •  X  ן  —  •ן‎ 

4) ‎ אזמרה ‎ 5) ‎ לאלהי ‎ 6) ‎ בעודי‎ : 
•  •  *  • 

ג. ‎ 1) ‎ אל־ ‎ 2) ‎ תבטחו‎ 
•י- ‎ •  •  • 

3) ‎ בנדיבים, ‎ 4) ‎ בבן־ ‎ 5) ‎ אדם‎ 

6) ‎ שאין ‎ 7> ‎ לו ‎ 8) ‎ תשועה‎ : 
י. ‎ а  תצא ‎ 2) ‎ רוחו ‎ 3) ‎ ישב‎ 

•• ‎ •• ‎ Т  % 

4) ‎ לאדמתו‎ , 5) ‎ ביום ‎ 6> ‎ ההוא‎ 

9  99  9  יך ‎ « в  т • 

0  אבדו ‎ 8) ‎ עשתינתיו‎ : 

ה.‎ !) ‎ אשרי ‎ 2) ‎ שאל ‎ 3)_יעקב‎ 
4) ‎ בעזרו ‎ 5) ‎ שבלו ‎ 6) ‎ על־ ‎ 7) ‎ יי‎ 
8> ‎ אלהיו‎ : 


י.‎ !) ‎ עשה ‎ 2) ‎ שמים ‎ 3) ‎ וארץ‎ 
4) ‎ את־הים ‎ 3) ‎ ואת־בל־ ‎ 6) ‎ אשר־‎ 

7) בפ, ‎ 8) ‎ השמר ‎ 9)אמת0!)לעולם:‎ 

х  ••• ‎ •<י ‎ •  ״  т 

•  •  •  *  •  • 

י• ‎ !> ‎ עשה ‎ 2> ‎ משפט‎ 

X  •  •  ••  ^ 

3) ‎ לעשוקים‎ .  4> ‎ נתן ‎ 5) ‎ להם‎ 

6) ‎ לרעבים‎ ,  7) ‎ יי ‎ 8) ‎ מתיר‎ 

9) ‎ אסורים‎ : 
•• ‎ • 

• 

ח• ‎ ת  ע  2) ‎ פקח ‎ 3) ‎ עולים‎ , 

4) ‎ :;י ‎ ь> ‎ זוקף ‎ 6) ‎ כפופים,’‎ 7) ‎ .ץ‎ 

8) ‎ אהב ‎ 9) ‎ צדיקים:‎ 

•• ‎ —  •  •  ן 


21.  4)  Уста  мои  3)  изрекутъ 

4)  хвалу  2)  Господню,  5)  и  да  бла- 
гословитъ  6)  всякая  7)  плоть  9)  свя־ 
тое  8)  имя  Его  10)  во  вѣки  14)  и 
вѣки. 

4)  И  мы  2)  будемъ  благослов- 
лять  3)  Бога  4)  отнынѣ  5)  и  во  6) 
вѣкъ.  7)  Аллилуія! 

1.  (Пс.  СХЕУІ).  4)  Аллилуія! 

2)  Хвали  3)  душа  моя  4)  Господа. 

2.  4)  Буду  восхвалять  2)  Госпо- 
да  3)  доколѣ  живъ;  4)  буду  пѣть 

5)  Господу  моему,  6)  доколѣ  есмь. 

3.  1)Не  2)  надѣйтесь  3)  на  кня- 
зей,  4)  на  сына  5)  человѣческаго, 

7)  въ  которомъ  6)  нѣтъ  8)  спасенія. 

4.  4)  Выходитъ  2)  духъ  его,  3)  и 
онъ  возвращается  4)  въ  землю  свою; 

6)  въ  тотъ  5)  день  '7)  исчезаютъ 
(всѣ)  8)  помышленія  его. 

5.  1)  Блаженъ  4)  кому  въ  по- 
мощь  2)  Богъ  3)  Іакова,  5)  у  кого 
надежда  6)  на  7)  Господа  8)  Бога 
его. 

6.  4)  Сотворившаго  2)  небо  3)  и 
землю,  4)  море  5)  и  все  6)  что  7)  въ 
нихъ,  10)вѣчно  8)  хранящаго  9)  вѣр- 
ность, 

7.  х)  Творящаго  2)  судъ  3)  оби- 
женнымъ,  4)дающаго  5)хлѣбъ  6)  го- 
лоднымъ.  7)  Господь  8)  разрѣшаетъ 

9)  узниковъ; 

8.  А)  Господь  2)  отверзаетъ  очи 

3)  слѣпыхъ,  4)  Господь  5)  возстав- 
ляетъ  6)  согбенныхъ,  7)  Господь 

8)  любитъ  9)  праведныхъ. 
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יא• ‎ 1) ‎ כבוד ‎ 2) ‎ מלכוקף‎ 
3> ‎ יאמרו‎ , І) ‎ וגבורתף ‎ га  ידברו:‎ 

יב• ‎ а  להודיע ‎ 2) ‎ לבני ‎ сз  האדם‎ 

נ  י  ~ ттт  г 

4) ‎ ןבורתיו ‎ 5) ‎ וכבוד ‎ 6) ‎ הדר‎ 
7) ‎ מלכותו‎ : 

יג.‎ !) ‎ מלכוקף ‎ 2) ‎ מלכות ‎ 3) ‎ בל¬‎ 
4) ‎ עולמים, ‎ 6> ‎ ומקעלהף8)בבל־‎ 
7) ‎ דר ‎ 8)‎ ודיר:‎ . т 

X 

יי• ‎ !) ‎ סומך ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ לכל¬‎ 
4) ‎ הנבלים‎ ,  5) ‎ וזוקף ‎ 6) ‎ לכל־‎ 
7) ‎ הכפופים‎ : 

•  в  • 

• 

1  да )  עיני ‎ 2) ‎ כל ‎ 3) ‎ אליף‎ 

4) ‎ :י£בת‎ ,  5) ‎ ואתה ‎ 6) ‎ נותן‎ 
7) ‎ להם ‎ 8) ‎ את־־אכלם ‎ 9) ‎ בעתו‎ : 


11.  3)  Да  проповѣдуютъ  х)  ела- 
ву  2)  царства  Твоего,  5)  и  да  повѣ- 
ствуютъ  4)  о  могуществѣ  Твоемъ. 

12.  х)  Чтобы  дать  знать  2)  сы- 
намъ  3)  человѣческимъ  4)  о  могу- 
ществѣ  Его  5)по  славномъ  6)  ве־־־ 
личіи  7)  царства  Его. 

13.  х)  Царство  Твое  —  2)  цар- 
ство  3)  всѣхъ  4)  вѣковъ,  5)  и  вла- 
дычество  Твое  6)  во  всѣ  7)  роды 

8)  и  роды, 

14.  2)  Господь  х)  поддерживаетъ 

3)  всѣхъ  4)  падающихъ,  5)  и  воз- 

ставляетъ  6)  всѣхъ  7)  низвержен- 
ныхъ  (согбенныхъ). 

15.  х)  Очи  2)  всѣхъ  4)  устремлены 
?  3)  къ  Тебѣ,  5)  и  Ты  6)  даешь  7)  имъ 

8)  пищу  9)  въ  свое  время. 


16.  х)  Открываешь  2)  руку  Твою  2) ‎ את־ידף׳ ‎ ПГ1І£  (1  *טז 
3)  и  насыщаешь  4)  все  5)  живущее  : 3)‘משביע‎ 4) ‎ לכל"5) ‎ חי ‎ 6)‎ רצון 
6)  благоволеніемъ. 

1 7.  х)  Праведенъ  2)  Господь  3)  во  " יז• ‎ 4) ‎ צדיק ‎ 2) ‎ ^  3) ‎ בכל 
всѣхъ  4)  путяхъ  Своихъ  5)  и  благъ  וחסידי) ‎ בכל־ ‎ о  4) ‎ דרכיו׳‎ 

6)  во  всѣхъ  7)  дѣлахъ  Своихъ.  *  ; 7) ‎ מעשיו‎ 

4■  “ 


יה• ‎ !) ‎ קרוב ‎ 2) ‎ .;י ‎ 3) ‎ לכל¬‎ 
4) ‎ קיראיו׳ ‎ 5) ‎ לכל ‎ 6) ‎ אישר‎ 
7) ‎ וקראהו ‎ 8) ‎ באמת‎ : 

•  י  V  VI  V  •  т 

י«. ‎ а  רצון־ ‎ 2) ‎ יראיו ‎ 3)!עשה‎ 
4) ‎ ואת־־־שץעתם ‎ 3) ‎ :רשמע‎ 
6) ‎ ףו:שיעם ‎ ז 


18.  х)  Близокъ  2)  Господь  3)  ко 
всѣмъ  4)  призывающимъ  Его,  5)  ко 
всѣмъ,  6)  которые  7)  призываютъ 
Его  8)  БЪ  ИСТИНѢ. 

19.  х)  Желаніе  2)  боящихся  Его 
3)  Онъ  исполняетъ,  4)  вопль  ихъ 
5)  слышитъ,  6)  и  спасаетъ  ихъ. 


כ• ‎ а  שומר ‎ 2) ‎ ;יי ‎ 3) ‎ את־־־־כל־‎ 

4) ‎ אהביו, ‎ 5) ‎ ואת־כל ‎ 6) ‎ הרשעים‎ 
7) ‎ יישמיד‎ :  ’ 


20.  1)Хранитъ  2)Господь  3)всѣхъ 
4)  любящихъ  Его,  5)  а  всѣхъ  6)  не- 
честивыхъ  7)  истребитъ. 


27  — 


א. ‎ (חה^םקמ״ה). ‎ 1) ‎ תהלה‎ 

*  •  •  -ך‎ 

2> ‎ לדוד‎ , 3) ‎ ארומקוף ‎ 4) ‎ אלוהי‎ 
5) ‎ המלח ‎ 6) ‎ ואברכה ‎ а  :שמןד‎ 
8) ‎ לעולם ‎ 9) ‎ ועד‎ : 

ב. ‎ !) ‎ ככל־ ‎ 2) ‎ יום ‎ 3) ‎ אבלכןן‎ 
4) ‎ ואהלילה ‎ 5) ‎ שקוף ‎ 6) ‎ לעולם‎ 
0  ועד‎ :т‎ 

ѵ  т 

ג• ‎ !) ‎ גדול ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ ומהלל‎ 

•ך ‎ י<ך ‎ •  •  ץ•‎ 

4) ‎ מאד ‎ 5) ‎ ולגדלתו ‎ 6) ‎ יי ‎ אין‎ 
ז) ‎ חקר‎ .*‎ 

.... ‎ ן 

י• ‎ а  דור ‎ 2) ‎ לדור ‎ 3) ‎ ישבח‎ 
4) ‎ מעשיף, ‎ 5) ‎ ו^בורתיף ‎ 6) ‎ יגידו:‎ 

ה.‎ !) ‎ הדר ‎ 2) ‎ כבוד ‎ 3) ‎ ה1ךף‎ , 

4) ‎ ודבריי‎ '5)נפלאתיןד ‎ 6)אשיחה‎ : 


י.‎ (! ‎ ועזוז ‎ 2>נוךאותיןד ‎ 3) ‎ יאמרו,‎ 
4) ‎ וגדלתזד ‎ יסאספרנה‎ : 


ז. ‎ 1) ‎ זכר ‎ 2) ‎ רב ‎ 3) ‎ טוקד‎ 
4) ‎ .יביעו ‎ 5) ‎ וצךקסף ‎ 6) ‎ ירננו‎ : 

ח• ‎ !) ‎ חנון ‎ 2) ‎ ורחום ‎ 3) ‎ (י‎ , 

4) ‎ אחד ‎ 5) ‎ אפים ‎ 6)'‎ ונדל־ ‎ а  חסד:‎ 

 >  V  V - - V  т  т  :  


ט• ‎ *) ‎ טוב־ ‎ 2) ‎ ין ‎ 3) ‎ ל1ל‎ , 

4) ‎ ורחמיו ‎ 5> ‎ על־ ‎ 6) ‎ כל־‎ 
0  מעשיו‎ : 

־־:־ ‎ Т 

י. ‎ а  יודוף ‎ 2) ‎ ןי ‎ 3) ‎ כל¬‎ 
4) ‎ מעשיף ‎ ,  5)" ‎ וחסידיף‎ 

6) ‎ יברכוכה:‎ 

т  :  т  : 


1.  (ІІС.  СХЫ).  ף  Гимнъ  2)  Да־ 
вида.  3)  Буду  превозносить  Тебя, 

4)  Боже  мой,  5)  Царь  (мой),  6)  и 
благословлять  7)  имя  Твое  8)  во  вѣ- 
ки  9)  и  вѣки. 

2•  4)  Всякій  2)  день  3)  буду  бла- 
гословлять  Тебя  4)  и  восхвалять 

5)  имя  Твое  6)  во  вѣки  7)  и  вѣки. 

3.  4)  Великъ  2)Господь  3)  и  до- 
стославенъ  4)  (очень),  5)  и  величіе 
Его  6)  не  7)  постижимо. 

4.  4)  Родъ  2)  роду  3)  будетъ  вое- 
хвалятъ  4)  дѣла  Твои,  б)  и  возвѣ- 
щать  5)  о  могуществѣ  Твоемъ. 

5.  6)  А  я  буду  размышлять  4)  о 
высокой  2)  славѣ  3)  величія  Твоего 

°)  и  о  дивныхъ  4)  дѣлахъ  Твоихъ. 

6.  3)  Будутъ  говорить  4)  о  мо- 
гуществѣ  2)  страшныхъ  дѣлъ  Тво- 
ихъ,  5)  и  я  буду  возвѣщать  4)  о  ве- 
личіи  Твоемъ. 

7.  4)  Будутъ  провозглашать  4)  па- 
мять  2)  великой  3)  благости  Твоей 

6)  и  будутъ  воспѣвать  5)  правду 
Твою. 

8.  1)Шедръ  2)  и  милосердъ  3)Гос- 
подъ,  4)  долго-  °)  терпѣливъ  6)  и 
много-  7)  милостивъ. 

9.  1)Благъ  2)Господь  3)ко  всѣмъ, 

4)  и  щедроты  Его  5)  на  6)  всѣхъ 

7)  дѣлахъ  Его. 

10.  1)Да  славятъ  Тебя,  2)  Гос- 
поди,  3)  всѣ  4)  дѣла  Твои,  6)  и  да 
благословляютъ  Тебя  5)  святые  Твои. 
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יי•‎ !с ‎ שתולים ‎ 2) ‎ בכית ‎ 3) ‎ יי‎ , 

•  •  7•  м 

4) ‎ בחצרות ‎ 5) ‎ אלהינו ‎ 6) ‎ יפריחו‎ : 


•  •  •  •  • 


־י.‎ !) ‎ עוד ‎ 2) ‎ ינובון ‎ 3) ‎ !שיבה,‎ 

4) ‎ דשנים ‎ 5) ‎ ורעננים ‎ 6) ‎ יהיו‎ : 


«. ‎ 1) ‎ להגיד ‎ 2) ‎ בי־ ‎ 3) ‎ ישר‎ 
4) ‎ יי‎ , 5) ‎ צורי ‎ 6) ‎ ולא־ ‎ י) ‎ עולתה‎ 
8) ‎ בו‎ : 


א. ‎ (תד^יס ‎ צ׳ג)‎ .  1) ‎ יי ‎ 2) ‎ מל[?‎ 

3) ‎ גאות ‎ 4) ‎ לביש‎ , 5) ‎ "לבש ‎ 6)זיי‎ 


ז) ‎ עז ‎ 8) ‎ התאזר‎ ,  9) ‎ אף־‎ 
הנון ‎ 40) ‎ תבל ‎ І1) ‎ בל־2!) ‎ תמוט:‎ 

•  ן  •• ‎ •• ‎ —  • 


ב•‎ !) ‎ נכון ‎ 2) ‎ כקאף ‎ 3) ‎ מאז‎ 
4) ‎ מעולם ‎ 5) ‎ אתה‎ 

7  т  Т  г  •• 


14.  *)  Насажденные  2)  въ  домѣ 
3)  Господнемъ,  6)  цвѣтутъ  4)  во 

дворахъ  5)  Бога  нашего, 

15.  г)  Еще  3)  въ  старости  6)  они 
будутъ  2)  плодовиты,  4)  сочны  °)  и 
свѣжи; 

16.  4)  (Для  того),  чтобы  возвѣ- 
щать,  2)  что  3)  праведенъ  4)  Гос- 
подъ,  5)  твердыня  моя,  6)  и  нѣтъ 

7)  неправды  8)  въ  Немъ. 

1.  (Пс.  ХСІІІ)  *)  Господь  2)  цар- 
ствуетъ.  4)  Онъ  облеченъ  3)  вели- 
чіемъ,  5)  облеченъ  6)  Господь  7)  мо- 
гуществомъ,  8)  препоясанъ,  10)  и 
вселенная  9)  тверда,  14)  не  12)  по- 
колеблется. 

2.  2)  Престолъ  Твой  4)  утверж- 
денъ  3)  искони;  5)  Ты  4)  отъ  вѣка. 


ג. ‎ !) ‎ דשאו ‎ 2) ‎ נהרות ‎ 3) ‎ יי‎ 
4) ‎ נשאו' ‎ 5) ‎ ™רות ‎ 6) ‎ קולם‎ 
ז) ‎ ישאו ‎ 8) ‎ נהרות ‎ 9) ‎ דכים‎ : 

т  :  т  т  :  :  • 


י•‎ !) ‎ מקולות ‎ 2) ‎ מלם ‎ 3) ‎ כבים‎ 
4) ‎ אדירים ‎ 5) ‎ משברי ‎ 6) ‎ ים ‎ , 

“  ״  •  •••«• ‎ ■ך‎ 

7) ‎ אדיר ‎ 8) ‎ במרום ‎ 9) ‎ יי:‎ 

—  •  ־־־ ‎ Т•  Т 


1) ‎ עהתיד ‎ 2) ‎ נאמנו ‎ 3) ‎ מאד‎ 

:  :  V  V  )  V  . 


4) ‎ לביסף ‎ 5) ‎ נאוה ‎ 6) ‎ החש‎ 

7) ‎ יי ‎ 8)‎ 

т: 


9) ‎ ימים‎ : 


3.  х)  Возвышаютъ  2)  рѣки,  3)  Гос- 
поди,  4)  возвышаютъ  5)  рѣки  6)  го- 
лосъ  свой,  7)  возвышаютъ  8)  рѣки 

9)  шумъ  свой. 

4.  4)  Но  паче  шума  3)  великихъ 
2)водъ,  4)сильныхъ  0)волнъ  6)мор- 

скихъ,  7)  всесиленъ  8)  въ  вышнихъ 
9)  Господь. 

5.  4)  Уставы  Твои  3)  несомнѣн- 
но  2)  вѣрны.  4)  Дому  Твоему,  7)  Гос- 
поди,  °)  подобаетъ  6)  святость  8)  на 
долгіе  9)  дни. 


а  אשרי ‎ 2) ‎ יושבי ‎ 3) ‎ ביתד‎ 

•  ן  •• ‎ •  •• ‎ •• ‎ I  м 

4) ‎ עוד ‎ 5) ‎ ;יהללוף ‎ 6) ‎ פלה‎ : 

ז) ‎ אשרי ‎ 8) ‎ העם ‎ 9) ‎ שבכה־לו‎ 
10) ‎ אשרי ‎ 1!) ‎ העם ‎ 12) ‎ שיי‎ 

־  :  •• ‎ 7;  7  •  Т 

3!) ‎ אלהיו:‎ 

т  ••• 

*  •  • 


4)  Благо  2)  пребывающимъ  3)  въ 
домѣ  Твоемъ,  4)  постоянно  5)  ела- 
вящимъ  Тебя  °)  Села.  7)  Благо  8)  на- 
роду,  9)  который  такъ  (поступаетъ). 
10)  Блаженъ  и)  народъ,  13)  у  ко- 
тораго  Богъ  12)  ІІревѣчный. 
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י• ‎ и  עלי־ ‎ 2> ‎ עשור ‎ 3) ‎ ועלי¬‎ 
4) ‎ נבל ‎ 5) ‎ עלי ‎ 6> ‎ הביון ‎ 0  בכינור.,‎ 

ה• ‎ 1) ‎ כי ‎ צ) ‎ שמחתני ‎ 3) ‎ יי‎ 

•  •  —  ן  -  •  י־ך‎ 

4) ‎ בפעלה‎ , 5) ‎ במעשה ‎ 6) ‎ ידיך‎ 

7) ‎ ארנן ‎ ג 

י• ‎ !) ‎ מה־ ‎ 2) ‎ נדלו ‎ 3) ‎ מעשיף‎ 
יי ‎ ׳  5) ‎ מאד ‎ 6) ‎ עמקו‎ 
י> ‎ מחשבתיה:‎ 

-  :  :  ѵ  ( 

י• ‎ а  איש־ ‎ 2) ‎ בער ‎ 3) ‎ לא‎ 
4) ‎ .ידע, ‎ 5) ‎ וקסיל ‎ 6)‎ לא־ ‎ 7)‎ ;בין‎ 

8) ‎ את־זאת‎ : 
•  • 


ח• ‎ ת  בפרח ‎ 2) ‎ רשעים ‎ 3) ‎ במו‎ 
*) ‎ עשב ‎ 5) ‎ ויציצו’6) ‎ כל־7) ‎ פעלי‎ 
8) ‎ און. ‎ 9) ‎ להשמדם ‎ 0!) ‎ עדי־עד‎ : 

ט•‎ !)ואתה ‎ 2)‎ מרום ‎ 3)‎ לעולם‎ 

4) ‎ יי ‎ :  י 

т: 

י■ ‎ !) ‎ כי־ ‎ 2) ‎ הנה ‎ 3) ‎ איביה‎ 

״  •  •• ‎ •  м  ן 

4) ‎ :יי ‎ 5) ‎ כי־ ‎ 6) ‎ הנה ‎ 7) ‎ איביף‎ 
8) ‎ יאבדו ‎ ׳  9) ‎ .יתפרדו ‎ 10) ‎ כל־‎ 
!1) ‎ פעלי ‎ 2!) ‎ און‎ : ’ 

יא• ‎ 1) ‎ ותרם ‎ 2) ‎ כראים ‎ 3) ‎ הרגי‎ 
4) ‎ בלתי ‎ &) ‎ בשמן ‎ 6) ‎ רענן‎ : 


יי•‎ !)ותבט ‎ 2) ‎ .עיני ‎ 3) ‎ בשורי‎ 
4) ‎ בתמים ‎ 5) ‎ עלי ‎ 6) ‎ מרעים‎ , 
7) ‎ תשמענה ‎ 8) ‎ אזני‎ : 

т :  Т  т  •  • 


ע.‎ !) ‎ צךיק ‎ 2) ‎ כתמר ‎ 3) ‎ ןפרח‎ , 

4) ‎ כארז ‎ 5) ‎ בלבנון ‎ 6) ‎ ישנה:‎ 

ѵ  :  •  I  т  :  “  V  V  . 


3 


4.  *)  На  2)  десятиструнномъ  3)  и 
на  4)  псалтири,  6)  съ  пѣснью  5)  на 

7)  гусляхъ; 

5.  а)  Ибо  2)  Ты  возвеселилъ  ме־ 
ня,  3)  Господи,  4)  твореніемъ  Тво־־־ 
имъ,  7)  я  восхищаюсь  5)  дѣлами 

6)  рукъ  Твоихъ. 

6.  *)  Какъ  2)  велики  3)  дѣла 
Твои,  4)  Господи!  5)  дивно  (очень) 

6)  глубоки  7)  помышленія  Твои! 

7.  *)  Человѣкъ  2)  несмысленный 

3)  не  4)  знаетъ,  5)  и  невѣжда  6)  не 

7)  разумѣетъ  8)  того, 

8.  *)  Что  процвѣтаютъ  2)  нече- 
стивые,  3)  какъ  4)  трава,  5)  и  воз- 
викаютъ  6)  всѣ,  7)  дѣлающіе  8)  без- 
законіе;  9)  (для  того),  чтобы  погиб- 
нуть  10)  на  вѣки. 

9.  4)  А  Ты,  4)  Господи,  2)  Все- 
вышній  3)  во  вѣки! 

10.  4)  Ибо  2)  вотъ,  3)  враги  Твои, 

4)  Господи, —  5)  ибо  6)вотъ,  7)вра- 
ги  Твои  8)  гибнутъ,  9)  и  разсѣва- 
ются  10)  всѣ,  41)  дѣлающіе  12)  без- 
законіе; 

11.  3)А  мой  рогъ  *)  Ты  возно- 
сишь,  2)  какъ  рогъ  буйвола,  4)  и  я 
умащенъ  6)  свѣжимъ  5)  елеемъ; 

1 2 .  2)  И  око  мое  4)  видитъ  3)  вра- 
говъ  моихъ,  4)  и  о  возстающихъ 

5)  на  меня  6)  злодѣяхъ  7)  слышатъ 

8)  уши  мои. 

13.  а)  Праведникъ  3)  цвѣтетъ, 
2)  какъ  пальма,  6)  возвышается, 
4)  какъ  кедръ  5)  на  Ливанѣ. 
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יי. ‎ !)ממכון ‎ 2)'שית 3 1 )  השגיח‎ 

•  •  ן  •• ‎ ••ן••‎ 

4) ‎ אל ‎ 5) ‎ ’כל ‎ 6) ‎ ישבי ‎ 0  הארץ‎ : 

I  V  т  Т  «•  :  Т 

«. ‎ !> ‎ היצר ‎ 2) ‎ יהד ‎ 3) ‎ לבם,‎ 

т  *  —  — 

4) ‎ המבין ‎ 5) ‎ אל־ ‎ 6) ‎ כל־‎ 

7) ‎ מעשיהם‎ : 

־־ ‎ ך־ ‎ •• ‎ ѵ 

«. ‎ !) ‎ אין ‎ 2) ‎ הטלף ‎ 3) ‎ נ1'שע‎ 
4) ‎ ברב ‎ 5) ‎ חיל‎ , 6) ‎ גבור ‎ 7) ‎ לא‎ 

Т  Т  :  ״  • 

8) ‎ ינצל ‎ 9) ‎ ברב ‎ 0!) ‎ :  гіэ 

•  Т  :  ••  Т  ־־־‎ 

יי• ‎ 1)שרןר2)הפום ‎ 3)להשבעה,‎ 

4) ‎ וברב ‎ 5) ‎ חילו ‎ 6) ‎ לא ‎ 7) ‎ ימלט‎ : 

•  •• ‎ • 

•  • 

יח.‎ !) ‎ הנך, ‎ 2)_עין ‎ 3) ‎ יי ‎ 4) ‎ אל־‎ 

5) ‎ יראיו, ‎ 6) ‎ למיחלים ‎ 7) ‎ לחסדו‎ : 

•  «1 ‎ т  *  •  “־ ‎ »־ ‎ •  •  —• ‎ • 

•  •  •  •  •  • 

יט. ‎ !)להציל ‎ 2)ממות ‎ 3)נפשם‎ , 

•  —  •  •  •ך ‎ •• ‎ -• ‎ •  ■ן‎ 

4) ‎ ולחיותם ‎ 5) ‎ ברעב‎ : 
־-‎ !) ‎ נפשנו ‎ 2) ‎ חכתה ‎ 3) ‎ ליי ‎ ׳ 

“י ‎ •  •• ‎ ••X ‎ •י ‎ X 

4) ‎ עזרנו ‎ 6) ‎ ומננגו ‎ 6) ‎ הוא ‎ : 

•  •  •  т  •#*г  »• 

*  •  • 

כא. ‎ 1) ‎ כי ‎ 2) ‎ בו ‎ 3) ‎ ישמח‎ 
•  •  •  • 

4) ‎ לבנו ‎ ׳  5) ‎ |י ‎ 6) ‎ בשם ‎ 7) ‎ כןךש1‎ 
8) ‎ בטחנו‎ : 

Т  Т  : 

כב. ‎ а  יהי ‎ 2) ‎ ח?דף ‎ 3)‎ !י‎ 
4) ‎ עלינו‎ ,  י  5) ‎ כאשר‎ '6) ‎ יחלנו‎ 
7) ‎ לף‎ : 


14.  4)  Съ  престола, 1  2)  на  кото- 
ромъ  возсѣдаетъ,  3)  Онъ  призи- 
раетъ  4)  на  5)  всѣхъ  6)  живущихъ 

7)на  землѣ. 

15.  4)  Онъ  создаетъ  2)  всѣ  (вмѣ- 
стѣ)  3)  сердца  ихъ,  4)  и  вникаетъ 

5)  во  6)  всѣ  7)  дѣла  ихъ. 

16.  4)  Не  3)  спасется  2)  царь 
4)  множествомъ  5)  воинства;  6)  ис- 

полина  7)  не  8)  защититъ  9)  вели- 
кая  10)  сила. 

17.  ג)  Ненадеженъ  2)  конь  3)  для 
спасенія,  4)  и  великою  5)  силою  сво* 
ею  6)  онъ  не  7)  выручитъ. 

18.  4)  Вѣдь  2)  око  3)  Господне 
4)  надъ  5)  боящимся  Его,  6)  и  упо- 

вающимъ  7)  на  милость  Его. 

19.  г)  Чтобы  спасти  3)  душу  ихъ 

2)  отъ  смерти,  4)  и  чтобы  пропи- 
тать  ихъ  5)  во  время  голода. 

20.  4)  Душа  наша  2)  уповаетъ 

3)  на  Господа:  6)  Онъ  —  4)  по- 
мощь  наша  5)  и  щитъ  нашъ. 

21.  *)  Ибо  2)  Имъ  3)  радуется 

4)  сердце  наше,  5)  ибо  8)  мы  упо־ 
ваемъ  7)  на  святое  6)  имя  Его. 

22.  4)  Да  будетъ  2)  милость  Твоя, 
3)  Господи,  4)  надъ  нами,  5)  какъ 

6)  мы  уповаемъ  7)  на  Тебя. 


א. ‎ (תהלים ‎ *״ב).‎ !) ‎ מזמור ‎ 2) ‎ שיר‎ 

.  •  • 

3) ‎ ליום ‎ 4) ‎ השבת‎ : ’ 

т  -  -  : 

ב. ‎ !) ‎ טוב ‎ 2) ‎ להודות ‎ 3) ‎ ליזי‎ , 

4) ‎ ולזמר ‎ 5) ‎ לשטף ‎ 6>‎ .}כליי! ‎ • 

ג•‎ !)להגיד ‎ 2) ‎ בבכןר ‎ 3)ח?דף ‎ ׳ 

4) ‎ ואמונתה ‎ 5) ‎ בלילות‎ : 

т  ѵ:ѵ  :  |  ־"‎ 


1.  (Пс.  ХСП).  4)  Псаломъ  — 
2)  пѣснь  3)  на  день  4)  субботній. 

2.  1)Благо есть  2)славить  3)  Гос- 
пода,  4)  и  пѣть  5)  имени  Твоему, 

6)  Всевышній, 

3.  4)  Возвѣщать  а)  утромъ  3)  ми- 
лость  Твою,  4)  и  истину  Твою  5)  въ 
ночи, 
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־• ‎ 1) ‎ שירו ‎ 2) ‎ לו ‎ 3) ‎ עיר‎ 
•  • 

4) ‎ חדש, ‎ 5) ‎ היטיבו ‎ 6) ‎ נגן‎ 

7) ‎ בתרועה‎ : 

•  • 

י. ‎ а  כי־ ‎ 2) ‎ ישר ‎ 3) ‎ דבר־ ‎ 4) ‎ יי,‎ 

•  Т•  —  •  т  Т 

5) ‎ וכל ‎ 6) ‎ מעשהו ‎ 7) ‎ באמונה‎ : 

ז  ^  _ 

ה•‎ !)אהב ‎ 2)?ךרןה ‎ 3) ‎ ומ^פט‎ , 

4) ‎ חסד ‎ 5) ‎ יי ‎ 6) ‎ מלאה ‎ י> ‎ הארץ‎ : 

י. ‎ !) ‎ בדבר ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ שמע‎ 
4) ‎ .;עשו‎ ,  5) ‎ וברוח ‎ 6) ‎ פיו‎ !) ‎ כל¬‎ 
«) ‎ צבאם‎ : 


ז•‎ !0 ‎ כנם ‎ 2) ‎ כנד ‎ 3) ‎ מי ‎ 4) ‎ הים‎ , 

•• ‎ —  •• ‎ -  ן■‎ 

5) ‎ נתן‎ ») ‎ באוצרות ‎ י) ‎ ההומות‎ : 
ח• ‎ !) ‎ ייראו ‎ 2) ‎ מיי ‎ 3) ‎ כל־‎ 

•  •  •••*ך־ ‎ 7 

4)הארץ. ‎ *)’ממנו ‎ 6) ‎ עורו ‎ תכל־‎ 

«) ‎ *ישבי ‎ 9) ‎ תבל‎ : 

״  •• ‎ •• ‎ •  • 

־• ‎ !) ‎ כי ‎ 2) ‎ הוא ‎ 3) ‎ אמר‎ 
4) ‎ ויהי‎ ,  5) ‎ הוא- ‎ 6) ‎ צוה‎ 

״״•• ‎ *  *  7 

7) ‎ 1יעמד‎ : 
• 

י. ‎ 1) ‎ ע  2) ‎ הפיר ‎ 3) ‎ עצת‎ 

4) ‎ בוים‎ ,  5) ‎ הניא ‎ 6) ‎ מחשבות‎ 
•  •• ‎ •  —  •  • 

7) ‎ עמים‎ : 

יא. ‎ !) ‎ עצת ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ לעולם‎ 

4) ‎ תעמד‎ , 5) ‎ מחשבות ‎ 6) ‎ לבו‎ 
•  ״- ‎ ••• ‎ ;  • 

7) ‎ לד 8 1 )  ודר‎ : 

:  Т 

ע. ‎ а  אשרי ‎ 2) ‎ הגוי ‎ 3) ‎ אשר¬‎ 
*) ‎ יי ‎ 5) ‎ אלהיו‎ , 6) ‎ העם ‎ Ь  כהר‎ 

8) ‎ לנחלה ‎ 9) ‎ לו‎ : 

:  ־־:־ ‎ т 

ע• ‎ а  משמים ‎ 2) ‎ הביט ‎ 3) ‎ .;י‎ , 

4) ‎ ראה ‎ 5) ‎ את־־כל־ ‎ 8) ‎ בני‎ 

Т  V  Т  Т  : 

а  האדם‎ : 

т  Т  Т 


3.  1)  Пойте  2)  Ему  4)  новую 

3) пѣснь;  5)стройно  6)играйте  7)при 
звукѣ  трубъ. 

4.  4)  Ибо  3)  Господне  4)  слово 

2)  вѣрно,  5)и  всякое  6)дѣло  Его 
7)  истинно. 

5.  4)  Онъ  любитъ2)  правду  3)  и 
судъ;  4)милости  5)Господней  6)пол- 
на  7)  земля. 

6.  4)  Словомъ  2)  Господа  4)  со- 
творены  3)  небеса,  5)  и  духомъ 

6)  устъ  Его  —  7)  все  8)  воинство 
ихъ. 

7.  г)  Громоздитъ  3)  воды  4)  мор- 
скія,  2)  какъ  стѣну  ,  5)  и  полагаетъ 

7)  бездны  6)  въ  хранилищахъ. 

8.  *)  Да  благоговѣетъ  2)  предъ 
Господомъ  3)  вся  4)  земля,  6)  и  да 
трепещутъ  5)  предъ  Нимъ  7)  всѣ, 

8)  живущіе  9)  во  вселенной. 

9.  *)  Ибо  2)  Онъ  3)  сказалъ  — 

4)  и  сдѣлалось;  5)  Онъ  6)  повелѣлъ 
—  7)и  стало. 

10.  4)  Господь  2)  разрушаетъ 

3)  совѣты  4)  язычниковъ,  5)  унич- 
тожаетъ  6)  замыслы  7)  народовъ. 

11.  4)  Предопредѣленіе  2)  Гос- 
подне  4)  пребудетъ  3)  вѣчно;  5)  по- 
мышленія  6)  сердца  Его  —  7)  въ 
родъ  8)  и  родъ. 

12.  4)  Блаженъ  2)  народъ,  3)  у 
котораго  5)  Богъ  —  4)  Превѣчный, 

6)  племя —  7)  которое  Онъ  избралъ 

8)  въ  наслѣдіе  9)  Себѣ. 

13.  4)  Съ  небесъ  2)  призираетъ 
3)  Господь,  4)  видитъ  5)  всѣхъ  6)  сы- 

новъ  7)  человѣческихъ. 
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יט. ‎ 1) ‎ לםיח1ן ‎ 2) ‎ מלןי‎ 

Іѵ  ѵ  I  •  : 

3) ‎ האמרי‎ , 

־ן־ ‎ •  в  •  • 

4) ‎ כי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ חסת‎ : 


19.  х)  Сихона,  2)  царя  3)  Амо- 
рейскаго, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  с)  милость  Его; 


а  ולעוג ‎ 2) ‎ מלך ‎ 3) ‎ הבשן,‎ 
4) ‎ כי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 16  חסדו‎ : 


20.  1)  И  Ога,  2)  царя  3)  Васан- 
скаго, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его; 


בא.‎ 


!);ונתן ‎ 2) ‎ אלצם ‎ 3) ‎ לנחלה,‎ 
4) ‎ כי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ חסדו‎ : 

•  •  «  •ד ‎ «• ‎ • 

•  1  • 


21.  4)  И  отдалъ  2)  земли  ихъ 

3)  въ  наслѣдіе, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его; 


כב. ‎ а  נחלה ‎ 2) ‎ לישראל‎ 

“  •- ‎ т  :  •  :  V  •  • 

3) ‎ עבת‎ , 

4) ‎ בי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ חסדו‎ ; 

:  т  г  ־  : 


22.  1)Въ  наслѣдіе  2)  Израилю 

3)  рабу  Своему, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его; 


а  שכפלנו ‎ 2) ‎ זכר ‎ 3) ‎ לנו,‎ 


с4  כי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ חסרו‎ : 


23.  2)  Вспомнилъ  3)  насъ  4)  въ 
униженіи  нашемъ, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его; 


בי•‎ !) ‎ ויפרקנו ‎ 2! ‎ מצרינו‎ , 

3) ‎ כי־ ‎ 4) ‎ לעולם ‎ 5) ‎ חסדו‎ : 

כה. ‎ а  נתן ‎ 2) ‎ לחם ‎ 3) ‎ לכל‎ 
4) ‎ בשר‎ , 

5) ‎ כי־ ‎ 6) ‎ לעולם ‎ ז) ‎ חסדו‎ : 

•  •  • 


24.  4)  И  избавилъ  насъ  2)  отъ 
враговъ  нашихъ, 

3)  ибо  4)  во  вѣкъ  5)  милость  Его; 

25.  а)  Который  даетъ  2)  пищу 
3)  всякой  4)  плоти, 

:>)  ибо  6)  во  вѣкъ  7)  милость  Его. 


ני• ‎ а  הודו ‎ 2) ‎ לאל ‎ 3) ‎ השמים‎ , 
4) ‎ כי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ חסדו‎ : 


26.  г)  Славьте  2)  Бога  3)  небесъ, 
4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его. 


א. ‎ (תהלים ‎ ל״ס ‎ ״  !с ‎ רננו‎ 

־־■ ‎ • 

2) ‎ צתקים ‎ 3) ‎ ביי‎ ,  4) ‎ לישרים‎ 
5) ‎ נאוה ‎ 6) ‎ תחלה‎ : 

т  •  ;  т  Т 

а  с  הודו ‎ 2) ‎ לל ‎ 3) ‎ בכנור‎ , 

4) ‎ בגבל ‎ ^עשור‎ 6) ‎ זמרו ‎ ז) ‎ לו‎ : 


1.  (Пс.  XXXIII)  4)  Радуйтесь 
2)  праведные  3)  о  Господѣ:  4)  пра- 

веднымъ  5)  подобаетъ  6)  славосло- 
вить: 

2.  4)  Славьте  2)  Господа  3)  на 

гусляхъ,  б)  играйте  7)  предъ  Нимъ 

5)  на  десятиструнной  4)  псалтири. 
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־.‎ !) ‎ את־הירח ‎ 2> ‎ וכדכבים‎ 

•% ‎ ״■Т•• ‎ ״־ ‎ ;  Т  • 

-  3) ‎ לממשלת ‎ 4) ‎ בלילה‎ , 

’ V) ‎ כי־ ‎ 6> ‎ לעולם ‎ 7) ‎ חסדו:‎ 

•  •  т  г  «■י ‎ • 

•  •  • 


9 .  а)  Луну  2)  и  звѣзды  —  3)  для 
управленія  4)  ночью, 

5)  ибо  6)  во  вѣкъ  7)  милость  Его; 


י. ‎ 1) ‎ למכה ‎ 2) ‎ מצרים‎ 

•  в»  •  г  — •  —  • 

3) ‎ בבכוריהם‎ , 

м  •  •  •  « 

4> ‎ יי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ חסדו‎ : 

•  •  • 

יא• ‎ 4) ‎ ויוצא ‎ 2) ‎ ישראל‎ 

*•  т  :  •  ••  — 

3) ‎ מתוכם‎ , 

Т  • 

4) ‎ כי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ הפרו‎ : 

•  »  ז  Т  —» ‎ • 

•  ״  • 


10.  г)  Поразилъ  2)  Египетъ  3)въ 
первенцахъ  его, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его. 

11.  1)И  вывелъ  2)  Израиля  3)  изъ 
среды  его, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его; 


ע.‎ !) ‎ בי 2 1 )  חזקה ‎ 3) ‎ ובזרוע‎ 
4) ‎ נטויה׳‎ 

’  5) ‎ כי־ ‎ 6) ‎ לעולם ‎ а  חסדו‎ : 

;  Т  г  ־־ ‎ : 


12.  4)  Рукою  2)  крѣпкою  3)  и 
мышцею  4)  простертою, 

5)  ибо  6)  во  вѣкъ  7)  милость  Его; 


ע. ‎ а  לנזר ‎ 2) ‎ _ים ‎ 3) ‎ סוה‎ 
4) ‎ לגזרים‎ 

*Т*  * 

י  5) ‎ כי־ ‎ 6) ‎ לעולם ‎ 7) ‎ חסדו‎ : 

יי. ‎ 1) ‎ והעביר ‎ 2) ‎ ישראל‎ 

•  »•».. ‎ •  *  •  Т  יי‎ 

•  י  •  •  •  • 

3) ‎ בתוכו‎ , 

’  4) ‎ כי־ ‎ 5) ‎ לעי^לם ‎ 6) ‎ חסדו‎ : 

טי• ‎ а  וגער ‎ 2> ‎ פרעה ‎ 3) ‎ וחילו‎ 

4) ‎ 1בים ‎ 5) ‎ סוף‎ , 

' 6> ‎ כי־ ‎ 7)‎ לעולם ‎ 8) ‎ חסדו:‎ 


13.  4)  Раздѣлилъ  3)  Чермное 

2)  море  4)  на  части, 

5)  ибо  6)  во  вѣкъ  7)  милость  Его; 

14.  4)  И  провелъ  2)  Израиля 

3)  посреди  его, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его; 

15.  4)  И  низвергъ  2)  Фараона  3)  и 
войско  его  4)  въ  море  5)  Чермное, 

6)  ибо  7)  во  вѣкъ  8)  милость  Его. 


טז. ‎ !с ‎ למוליך ‎ 2) ‎ עמו‎ 
3) ‎ במדבר ‎ י 

4) ‎ יי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ חסדו‎ : 

•  •  "  <ך ‎ •י ‎ " 

•  •  • 


16.  4)  Провелъ  2)  народъ  Свой 

3)  чрезъ  пустыню, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его; 


יז. ‎ а  למכה ‎ 2) ‎ מלכים‎ 

:  -  •• ‎ :  т  • 

3) ‎ .נדלים‎ , 

4> ‎ כי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ חסדו‎ : 


17.  4)  Поразилъ  2)  царей  3)  ве- 
ликихъ, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его; 


יח. ‎ !)וייהרג ‎ 2)מלכים ‎ 3)אדירים,‎ 
״־־*■ ‎ •  *1 ‎ •  י• ‎ •  • 

•  •  *  • 

4) ‎ יי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ חסדו‎ : 

.  .  ׳  ТГ  •• ‎ • 

•  •  • 


18.  4)  И  убилъ  2)  царей  3)  силь- 
ныхъ, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  б)  милость  Его. 


־  20 


כ• ‎ а  בית ‎ 2) ‎ הלוי ‎ 3) ‎ ברכו‎ 

х  •••  т  • 

4) ‎ את־יי‎ , 5) ‎ יראי ‎ 6) ‎ יי ‎ а  ברכו‎ 

•• ‎ * т*  <р*  ••  •  «  V ״  • 

•  •  י  •  •4 ‎ 4»‎ 

8) ‎ את־יי‎ : 

־א• ‎ а  ברוך ‎ 2) ‎ י; ‎ 3) ‎ מציון‎ , 

4) ‎ שכן ‎ 5) ‎ ירוישלים' ‎ 6) ‎ הללויה‎ : 

א. ‎ (™•!1ים ‎ קל״י) ‎ •  4) ‎ הודן ‎ 2) ‎ ליי‎ 

3) ‎ כי־ ‎ 4) ‎ טוב‎ . 

5) ‎ כי* ‎ 6) ‎ לעולם ‎ ז) ‎ חסדו‎ : 

•  •  • 

ב. ‎ 1) ‎ הודו ‎ 2) ‎ לאלהי‎ 

•• ‎ •  • 

3) ‎ האל‎ הים,‎ 

*  VI  Т 

־4) ‎ כי־ ‎ 5>‎ (עולם ‎ 6) ‎ חסדו‎ : 


20.  4}  Домъ  2)  Левіинъ!  3)  бла- 
гослови  4)  Господа.  5)  Боящіеся 

(י)  Господа!  7)  благословите  8)  Гос- 
пода. 

21.  1)Славенъ  2)Господь  3)Сіон- 
скій,  4)  пребывающій  5)  въ  Іеруеа- 
лимѣ!  6)  Аллилуія! 

1.  (Пс.  СХХХУІ).  4)  Славьте 

2)  Господа,  3)  ибо  4)  Онъ  благъ, 

5)  ибо  6)  во  вѣкъ  7)  милость  Его. 

2.  й)  Славьте  2)  Бога  3)  Боговъ, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его• 


ג. ‎ а  הודו ‎ 2) ‎ לאדני‎ 

•* ‎ •• ‎ ••‎ 

гз  האדנים‎ , 

* С4  כי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ ח^דיו‎ : 


3.  1)  Славьте  2)  Владыку  3)  вла- 
дыкъ, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его. 


4.  (Того),  1)  Который  творитъ  לעשה ‎ 2) ‎ נפלאות ‎ о  .ד 

4)  одинъ  2)  чудеса  3)  великія,  т '  ♦  3) ‎ נדלות ‎ 4) ‎ לבך־ןי‎ 

5)  ибо б)  во  вѣкъ  7)  милость  Его;  ; 5) ‎ כי־ ‎ 8)‎ לעולם ‎ 7) ‎ חסדו 


ה. ‎ !> ‎ לעשה ‎ 2) ‎ השמיים‎ 

•  ~  •• ‎ —  •ן ‎ •  • 

3) ‎ בתבונה/‎ 

•  :  "י*‎ 

4) ‎ בי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ חסדו‎ : 

•  •  ״  ▼  «י■ ‎ • 

•  •  • 

י. ‎ 4) ‎ לר1ר!ע ‎ 2) ‎ ל׳ארץ ‎ 3>‎ _על‎ 

4) ‎ המים'‎ : 

"  Т  — 

5) ‎ בי־ ‎ 6) ‎ לעולם ‎ ז) ‎ חסדו‎ : 

•  Т  • 


5.  1)  Который  сотворилъ  2)  не- 
беса  3)  премудро, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его; 

6.  А)  Утвердилъ  2)  землю  3)  на 

4)  водахъ, 

5)  ибо  6)  во  вѣкъ  7)  милость  Его; 


ז. ‎ а  לעשה ‎ 2) ‎ אורים ‎ 3)‎ נדלים,‎ 
•  г •י ‎ •  •  • 


4) ‎ כי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ חסדו‎ .•‎ 

•  -  т  г  :  • 


7.  4)  Сотворилъ  2)  свѣтила  3)  ве- 
л  и  кія, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  6)  милость  Его; 


а  *  ארדהשמש ‎ 2) ‎ לממשלת‎ 

а•«•  ••••  •  •••«•  а• 

•  •  •  •••»а‎ 

3) ‎ ביום‎ 

4  כי־ ‎ 5) ‎ לעולם ‎ 6) ‎ חסדו‎ : 


8.  *)  Солнце  —  2)  для  управле- 
нія  3)  днемъ, 

4)  ибо  5)  во  вѣкъ  б)  милость  Его; 
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4) ‎ בתוככי ‎ 5) ‎ מצרים, ‎ 6) ‎ ןפךעדז‎ 
а  ובכל־ ‎ 8) ‎ עבדיו‎ : 

»  Т  •־* ‎ Т  Т 

י•‎ !) ‎ שהכה ‎ 2) ‎ בוים ‎ 3) ‎ רבים‎ , 

•  т  •  V 

4) ‎ והרג ‎ 5) ‎ מלכים ‎ 6) ‎ עצומים‎ : 

:  י* ‎ :  т  •  ;־׳ ‎ *  . 

יא•‎ а  לסיחיון ‎ 2) ‎ מלך ‎ 3) ‎ האמרי‎ 
4) ‎ ולעוג ‎ 5) ‎ ?!לך ‎ 6) ‎ הבשן‎ 
ז) ‎ ולכיל ‎ 8) ‎ ממלכות ‎ 9) ‎ בנען1:‎ 

יב• ‎ 4) ‎ ונתן ‎ 2)אךצם ‎ 3)נחלה,‎ 

4) ‎ נחלה ‎ 5) ‎ לישראל ‎ 8) ‎ עמו‎ : 

••" ‎ г  —  мт•••  т 

•  •  •  •  • 

ע• ‎ а  .יי ‎ 2) ‎ שמך ‎ 3) ‎ לעולם ‎ , 

1) ‎ יי ‎ 5)‎ 'זכרך ‎ 6) ‎ לדר־ ‎ а ודר:‎ 

יד. ‎ 1) ‎ יי-2)זיךין ‎ 3>:יי ‎ 4) ‎ עמו‎ 

5) ‎ ועל־‎ ») ‎ עבדיו ‎ ז) ‎ יתנחם‎ : 

:־־ ‎ ;•־ ‎ Т  V  :  *  т  т 

טי• ‎ а  עצבי ‎ 2) ‎ הנוים ‎ 3) ‎ כסך‎ 
*• ‎ •  •• ‎ •  •  •• ‎ •• ‎ | 

4)וזהב,'5) ‎ מעשה ‎ 6) ‎ ידי ‎ 7) ‎ אדם:‎ 

;  7  ТТ  м  •  •  •  -»  —  х 

טי• ‎ а  פה ‎ 2) ‎ להם ‎ 3) ‎ ולא‎ 

•• ‎ т  •• ‎ • 

4) ‎ ןדברו‎ ,  5) ‎ עימם ‎ 6) ‎ להם‎ 

7) ‎ ולא ‎ 8) ‎ יראו‎ : 

•  •  • 

•  • 

•י. ‎ а  אזנים ‎ 2) ‎ להם ‎ 3) ‎ ולא‎ 

у  •  —  •  х  •• ‎ • 

44אזינו, ‎ 5) ‎ אף ‎ 6) ‎ אין־ ‎ ז) ‎ יש־‎ 

8) ‎ רוח ‎ 9) ‎ בפיהם‎ : 

—  •  •  •  • 

•  • 

יה• ‎ 4) ‎ כמוהם ‎ 2) ‎ יהיו‎ 
•  *% ‎ •  • 

3) ‎ עשיהם‎ ,  4) ‎ כיל ‎ 5) ‎ אשר־‎ 
8) ‎ במה ‎ 7) ‎ בהם‎ : 

״  ־  V  г 

יט• ‎ 4) ‎ בית ‎ 2) ‎ ישראל ‎ 3) ‎ ברכו‎ 

•  ••  ■у  •  •  •• 

4) ‎ את־יי‎ ,  5) ‎ בית ‎ 6) ‎ אהרן‎ 
ז) ‎ ברכו ‎ 8) ‎ את־יי‎ : 

т:  V  :  т 


дееа  4)  среди  тебя,  5)  Египетъ,  6)  на 
Фараона  ?)  и  на  всѣхъ  8)  рабовъ 
его. 

10.  4)  Онъ  поразилъ  2)  народы 
3)  многіе,  4)  и  истребилъ  5)  царей 
6)  сильныхъ: 

11.  *)  Сихона,  2)  царя  3)  Амо- 
рейскаго,  4)  и  Ога,  5)  царя  6)  Ва- 
санскаго,  7)  и  всѣ  8)  царства  9)  Ха- 
наанскія; 

12.  1)И  отдал^  2)  землю  ихъ 
3)  въ  наслѣдіе,  4)  въ  наслѣдіе 
5)  Израилю,  6)  народу  Своему. 

13.  4)  Господи!  2)  имя  Твое  3)  во 
вѣкъ,  4)  Господи!  5)  память  о  Те- 
бѣ  6)  въ  родъ  7)  и  родъ. 

14.  О  Ибо  3)  Господь  2)  будетъ 
судить  4)  народъ  Свой,  5)  и  надъ 

(;)  рабами  Своими  7)  умилосердится. 

15.  ])  Идолы  2)  язычниковъ  — 
3)  серебро  4)  и  золото,  5)  произве- 

деніе  6)  рукъ  7)  человѣческихъ. 

16.  2)  Есть  у  нихъ  4)  уста,  3)  но 
не  4)  говорятъ;  6)  есть  у  нихъ  5)  гла- 
за,  7)  но  не  8)  видятъ. 

17.  2)  Есть  у  нихъ  1)  уши,  3)  но 
не  4)  слышатъ,  5)  также  6)  не  7)  есть 
(нѣтъ)  8)  дыханія  9)  въ  устахъ  ихъ. 

18.  {)  Подобны  имъ  2)  да  будутъ 
3)  дѣлающіе  ихъ,  4)  и  всякій  5)ко- 

торый  6)  надѣется  7)  на  нихъ. 


19.  1)Домъ  2)  Израилевъ!  3)  бла- 
гослови  4)  Господа.  5)  Домъ  6)  Аа- 
роновъ!  7)  благослови  8)  Господа. 
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טי• ‎ а  ,יקראני ‎ 2) ‎ ואענהו,‎ 

3) ‎ עטו ‎ 4) ‎ אנכי ‎ &) ‎ בצרה‎ , 
6) ‎ אחלצהו ‎ י\‎ '.ואכבדהו:”‎ 

סי• ‎ 1)ארך2)יזמים3)אשביעהו‎ 

4) ‎ ואלאהו ‎ 5) ‎ ביישועתי‎ 


א. ‎ (תח^ים ‎ קי1״־) ‎ •  2) ‎ הללויה‎ 

2) ‎ הללו ‎ 3) ‎ את־־שם ‎ 4) ‎ יי‎ , 

3) ‎ הללו ‎ 6) ‎ עבדי ‎ 7) ‎ יי‎ : 

т:  :  “ 


ב•‎ !) ‎ שעומדים ‎ 2) ‎ בבית ‎ 3) ‎ יי‎ . 

4) ‎ בחצרות ‎ 5) ‎ בית ‎ 6) ‎ אלהיניו‎ : 

5  ”  :  *״ ‎ ••‎ 

"  а  הללויה ‎ 2) ‎ בי־ ‎ 3) ‎ טוב‎ 
4) ‎ יי‎ , 5) ‎ זמרו ‎ 6) ‎ לשמו ‎ 7) ‎ כי‎ 

:Т ‎ ־־ ‎ :  ־  :  • 

8) ‎ נעים‎ : 


י. ‎ а  בי־ ‎ 2)_יעקב ‎ 3) ‎ בחר ‎ 4) ‎ לו‎ 
3) ‎ יה‎ ,  6) ‎ ישראל ‎ 7) ‎ לסגלתו‎ : 

־*־ ‎ •  :  т  •  ••  т 

ה•‎ !) ‎ בי ‎ 2> ‎ אני ‎ 3) ‎ ידעתי ‎ 4) ‎ כי¬‎ 

5) ‎ גדול ‎ 6) ‎ 'יי‎ ,  Ь  ואדניגו‎ 
8) ‎ מכל־ ‎ 9) ‎ אל1־‎ ,ים‎ : 

•  •••  т  • 

•  •  • 

• 

י•‎ !) ‎ כל ‎ 2) ‎ אשר־ ‎ 3> ‎ חפץ ‎ 4) ‎ יי‎ 
5) ‎ עשה‎ ,  6) ‎ בשמלם ‎ 7) ‎ ובארץ‎ 
8) ‎ בימים ‎ 9) ‎ וכל־ ‎ 0!) ‎ תהמת'‎ : 

•  т  •  •  — 

•  *  • 


י•‎ !) ‎ מעלה ‎ 2) ‎ נשאים ‎ 3)ממצה‎ 

״  ״־ ‎ *,* ‎ ן• ‎ •  •  • 

4) ‎ הארץ‎ ,  5) ‎ ברקים ‎ 6) ‎ למטר‎ 


7) ‎ עשה‎ ,  8) ‎ מוצא ‎ 9) ‎ רוח‎ 

—  •*  Т  Т 

״!) ‎ מאוצרותיו‎ : 

т  :  •• 


^  а  שהכה ‎ 2) ‎ בכורי‎ 
3) ‎ מצרים, ‎ 4) ‎ מאדם ‎ 5) ‎ עד‎ 
6) ‎ בהמה‎ : 

т  ••  : 

ט-‎ !) ‎ שלח ‎ 2) ‎ אתות ‎ 3) ‎ ומפתים‎ 

Т  ׳״“ ‎ •  • 


15.  А)  Воззоветъ  ко  Маѣ  2)  и 
отвѣчу  ему;  3)  съ  нимъ  4)  Я  буду 

5)  въ  скорби;  б)  избавлю  его,  7)и 
вознесу  его; 

16.  А)  Долготою  2)  дней  3)  на- 
сыщу  его,  4)  и  явлю  ему  5)  спасе- 
ніе  Мое“. 

1.  (Пс.  СХХХѴ).  4)  Аллилуія. 
2)Славьте  3)имя  4)Господне,  5)хва- 
лите,  6)  рабы  7)  Господни, 

2.  4)  Стоящіе  2)  въ  домѣ  3)  Гос- 
поднемъ,  4)  въ  дворахъ  °)  дома 

6)  Бога  нашего. 

3.  а)  Хвалите  Господа,  2)  ибо 

4)  Господь  3)  благъ;  5)  пойте  6)  име- 
ни  Его,  7)  ибо  8)  оно  сладостно. 

4.  4)  Ибо  5)  Господь  3)  избралъ 

4)  Себѣ  2)  Іакова,  6)  Израиля  7)  въ 
собственность  Свою. 

5.  4)  Ибо  2)  я  3)  позналъ,  4)  что 

5)  великъ  6)  Господь  7)  и  Влады- 
ко  нашъ  (превыше)  8)  всѣхъ  9)  60- 
го  въ. 

6.  4)  Господь  5)  творитъ  4)  все, 
2)  что  3)  хочетъ,  ())  на  небесахъ 

7)  и  на  землѣ,  8)  на  моряхъ  9)  и 
во  всѣхъ  10)  безднахъ. 

7.  А)  Возводитъ  2)  облака  3)  отъ 
края  4)  земли,  7)  творитъ  5)  молніи 

6)  при  дождѣ,  8)  изводитъ  9)  вѣ- 
теръ  10)  изъ  хранилищъ  Своихъ. 

8.  4)  Онъ  поразилъ  2)  нервен- 
цовъ  3)  Египта,  4)  отъ  человѣка 

5)  до  6)  скота. 

9.  4)  Явилъ  2)  знаменія  3)  и  чу- 
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י. ‎ 1) ‎ 1־ ‎ אברתו ‎ 2) ‎ יסך ‎ 3) ‎ לך‎ . 

4) ‎ ותחת־ ‎ 5> ‎ כנפיו ‎ 6) ‎ תחסה ‎ ׳ 
7) ‎ צנה ‎ 8) ‎ וסחרה ‎ 9) ‎ אמתו‎ : 

״  х  ••  •  т  • 

•  *  *  • 

ה. ‎ 1) ‎ לא ‎ 2) ‎ תירא ‎ 3) ‎ מפחד‎ 

•  Т  ״  -  “ 

4) ‎ לילה, ‎ 5) ‎ מחץ ‎ 46עוף ‎ 7) ‎ יומם‎ : 

י.‎ !) ‎ מדבר ‎ 2) ‎ באפל ‎ 3) ‎ גסלך ‎ ׳ 

4) ‎ מקטב ‎ 5) ‎ ישוד ‎ 6) ‎ צהרים‎ : 

ז. ‎ 1) ‎ יפל ‎ 2) ‎ מצךך ‎ 3) ‎ אלף‎ 
4) ‎ ורבבה ‎ 5) ‎ מימינה ‎ ,  6) ‎ אליה‎ 
7) ‎ לא ‎ 8) ‎ יגש ‎ : 

״  Т 

ח. ‎ 1) ‎ רק ‎ 2) ‎ בעיניך ‎ 3) ‎ תביט‎ 

4) ‎ ושלמת ‎ 3) ‎ רשעים ‎ 6) ‎ תראה‎ : 
§  *  •י ‎ •  •  • 

ט. ‎ а  כי־ ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי‎ 
4) ‎ מחסי, ‎ 5> ‎ עליון ‎ 6) ‎ שמת‎ 
7) ‎ שעונך‎ : 

י. ‎ 1) ‎ לא־ ‎ 2) ‎ תאנה ‎ 3) ‎ אליה‎ 

ן  •  •• ‎ •  •  I  М 

4) ‎ רעה ‎ 5) ‎ ונגע ‎ 6)' ‎ לא ‎ 7) ‎ יסרב‎ 

V•  7  т  *  •  י 


4.  1)  Перьями  Своими  2)  Онъ  осѣ- 
нитъ  3)  тебя,  4)  и  подъ  5)  крыльями 
Его  6)  будешь  безопасенъ;  7)  щитъ 
8)  и  огражденіе  —  9)  истина  Его• 

5•  4)  Не  2)  убоишься  3)  ужасовъ 
4)  въ  ночи,  5)  стрѣлы,  6)  летящей 
7)  днемъ, 

6.  ѵ)  Язвы,  3)  ходящей  2)  во  мра- 
кѣ,  4)заразы,  5)опустошающей  6)въ 
полдень. 

7.  х)  Падутъ  2)  подлѣ  тебя  3)  ты- 
сяча  4)  и  миріады  5)  одесную  тебя; 

6)  но  къ  тебѣ  7)  не  8)  приблизится. 

8 .  4)  Только  3)  смотрѣть  будешь 
2)  очами  твоими  6)  и  увидишь 
4)  возмездіе  5)  нечестивыхъ. 

9.  4)  Ибо  2)  ты  (сказалъ):  3)  Гос־־ 
подъ  4)  щитъ  мой,  5)  Всевышняго 

6)  избралъ  ты  7)  прибѣжищемъ 
своимъ. 

10.  х)  Не  2)  приключится  3)  те־ 
бѣ  4)  зло,  5)  и  язва  6)  не  7)  при- 
близится  8)  къ  жилищу  твоему. 


יא* ‎ а  כי ‎ 2) ‎ מלאכיו ‎ 3) ‎ יצלה¬‎ 

•  *  •  т  т  •  •• ‎ • 

4) ‎ לך ‎ 5) ‎ לשמרך ‎ 6) ‎ בכל¬‎ 

7) ‎ ירכיף ‎ • 

•י. ‎ 1) ‎ על־ ‎ 2) ‎ כפ:ם ‎ сз  .ישאונף‎ , 

4) ‎ פן־ ‎ 5) ‎ תנוף ‎ 6) ‎ באבן ‎ 7)ר;ג^ף ‎ ג 

ע. ‎ 1)_על-2) ‎ שחל ‎ 3) ‎ ופקן‎ 
4) ‎ תדרך‎ ,  5) ‎ תרמם ‎ 6) ‎ כפיר‎ 
7) ‎ ןתנץ‎ : 

יי• ‎ а  כי ‎ 2) ‎ בי ‎ 3) ‎ חשק׳‎ 

4) ‎ ואפלטהו‎ , 5) ‎ אשנבהו ‎ 6) ‎ כי¬‎ 

•  ••  I  «•  ••  »»  •  “  *•** 

7) ‎ ידע‎ ’8) ‎ שמי‎ :*‎ 

•  :  -т 


11.  1)  Ибо  2)  ангеламъ  Своимъ 
3)  заповѣдаетъ  Онъ  4)  о  тебѣ  — 
5)  охранять  тебя  6)  на  всѣхъ  7)  пу- 

тяхъ  твоихъ. 

12.  4)  На  2)  ״рукахъ  3)  понесутъ 
тебя,  4)  да  не  5)  преткнется  6)  о 
камень  7)  нога  твоя. 

13.  4)  На  2)  аспида  3)  и  васи- 
лиска  4)  наступишь,  5)  попирать 
будешь  6)  льва  7)  и  дракона. 

14.  4)  ״За  то,  3)  что  онъ  воз- 
любилъ  2)  Меня,  4)  Я  избавлю  его; 

5)  защищу  его,  6)  потому  что  7)  онъ 
позналъ  8)  имя  Мое. 


י־ ‎ 16 


יא.‎ !) ‎ מי־־ ‎ 2) ‎ י1דע3) ‎ עז ‎ 4) ‎ אפף‎ 
5) ‎ וכיראתך ‎ 6) ‎ עברתך‎ : 

ע.‎ !) ‎ למנות ‎ 2) ‎ ימינו ‎ 3) ‎ כן‎ 
4)הודע^ונביא ‎ 6)לב0)חכמה:‎ 

ע.‎ !) ‎ שובה ‎ 2) ‎ יי ‎ 3>.עד־מתי׳‎ 

4) ‎ .והנחם ‎ 5) ‎ על־ ‎ 6) ‎ עבדיף‎ : 


יד.‎ 


а  שבענו ‎ 2) ‎ בבכןר‎ 
3) ‎ חסדך ‎ 4) ‎ ונרננה ‎ 5) ‎ ונשמחה‎ 
6) ‎ בכל־ ‎ 7) ‎ ימינו‎ : 


טי• ‎ а  שמחנו ‎ 2) ‎ בימות‎ 
—י ‎ •  •  •  " 

3) ‎ עניתנו ‎ 4)‎ ’שנות ‎ 5) ‎ ראינו‎ 
6) ‎ רעה‎ : 

Т  Т ׳ 


יראה ‎ 2) ‎ אל־ ‎ 3) ‎ עבדיך ‎ а  .«־ 

I  V  Т  ־:  V  V  Т .. 

- 4) ‎ פעלך ‎ 5) ‎ והדרך ‎ 6) ‎ על 

I  :  т  * ־* ‎ ד  I  ѵт:т 

: 7) ‎ בניהם‎ 

V  ••  : 


11.  Кто  2)  знаетъ  3)  силу 

4)  гнѣва  Твоего  6)  и  ярость  Твою, 

5)  по  мѣрѣ  страха  предъ  Тобою. 

12.  4)  Научи  насъ  3)  такъ  1)  счи- 
<!лять  2)  дни  наши,  5)  чтобы  намъ 
пріобрѣсть  6)  сердце  7)  мудрое. 

1В.  1)Обратись,  2)Господи!  3)До- 
колѣ?  4)и  умилосердись  5)надъ  6)  ра- 
бами  Твоими. 

14.  2)  Утромъ  насыти  насъ 

3)  милостію  Твоею,  4)  и  мы  будемъ 

радоваться  5)  и  веселиться  6)  во  всѣ 

7)  дни  наши. 

15.  х)  Возвесели  насъ2)  за  дни, 

3)  въ  которые  Ты  поражалъ  насъ, 

4)  за  лѣта,  5)  въ  которыя  мы  ви- 
дѣли  6)  бѣдствіе. 

16.  Да  проявится  2)  на  3)  ра- 
бахъ  Твоихъ  4)  воздаяніе  Твое,  б)  и 
на  7)  сынахъ  ихъ  5)  милость  Твоя! 


יז.‎ !) ‎ ויהי ‎ 2) ‎ נעם ‎ 3) ‎ אדני‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 0  עלינו‎ , 6) ‎ ומעשה‎ 
7) ‎ ידינו ‎ 8) ‎ כוננה ‎ 9) ‎ עלינו‎ 

ПГ  Т  :  ••Т •  • 

10) ‎ ומעשה ‎ и) ‎ ידינו ‎ 2!) ‎ כוננהו‎ : 

•• ‎ •• ‎ דד•• ‎ •• ‎ • 

•  •  • 

א. ‎ <תהלים ‎ צ״א)♦ ‎ 4) ‎ ישב ‎ 2) ‎ בסתר‎ 
3).עליון, ‎ 4) ‎ בצל ‎ 5)‎ ’שדי‎ 
*» ‎ .יתלונן‎ : 


17.  х)  И  да  будетъ  2)  благосло- 
веніе  3)  Господа,  4)  Бога  нашего, 
5)  на  насъ,  6)  и  дѣло  7)  рукъ  на- 
шихъ  8)  да  споспѣшествуется  9)  у 
насъ,  12)  и  да  споспѣшествуетъ  Онъ 
10)  дѣлу  и)  рукъ  нашихъ! 

1.  (Пс.  ХСІ).  Живя  2)  подъ 
покровомъ  3)  Всевышняго,  6)  почи״ 
вая  4)  подъ  сѣнію  5)  Всемогущаго. 


ב. ‎ а  אמר ‎ 2) ‎ ליי ‎ 3) ‎ מחסי‎ 
4) ‎ ומצודתי ‎ 5) ‎ אלהי ‎ 6) ‎ אבטח¬‎ 

•»  •••  *  *X*  • 

•  •  •  •  •  • 

ז) ‎ בו‎ : 


2.  х)  Я  говорю  2)  Господу:  3)  Ты 
покровъ  мой,  4)  оплотъ  мой,  5)  Богъ 
мой,  7)  на  Котораго  6)  полагаюсь! 


ג. ‎ а  כי ‎ 2) ‎ הוא ‎ 3) ‎ שילך‎ 

4) ‎ מפח ‎ 5) ‎ יקוש‎ ,  6) ‎ מדבר‎ 

7) ‎ הוות‎ : 
••‎ 


3.  1)  Ибо  2)  Онъ  3)  избавитъ  те- 
бя  4)  отъ  сѣти  5)  ловца,  7)  отъ  па- 
губной  6)  язвы. 
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ב. ‎ 1) ‎ בטרם ‎ 2) ‎ הרים ‎ 3) ‎ ילדו‎ 

•  •• ‎ •• ‎ ץ  י  •  X 

4) ‎ ותחולל ‎ י  5) ‎ ארץ ‎ 6) ‎ ותבל ‎ > 
7) ‎ ומעולם ‎ 8) ‎ ער־ ‎ 9) ‎ עולם‎ 
ס!) ‎ אתה ‎ 11) ‎ אל‎ : 

••  т  - 

תעב ‎ 2) ‎ אנוע ‎ 3) ‎ עד־ ‎ а  ■ג 

—  ѵ:  ••  т 

4) ‎ דכא ‎ 5)_ותאמד ‎ 6)‎ 
7) ‎ בני- ‎ 8) ‎ אדם:*‎ 


т  т 


ד. ‎ 1) ‎ כי ‎ 2) ‎ אלה. ‎ 3) ‎ שנים‎ 

"  т  IV  V  • 

4> ‎ 3עי.ניף ‎ 5) ‎ ביום ‎ 6) ‎ אתמ!ל‎ 
7) ‎ בי ‎ י  8) ‎ יעביר‎ ,  9) ‎ ואעמורה‎ 
ס!) ‎ בלילה‘:‎ 


т :т  - 


ה. ‎ 1) ‎ זרמתם ‎ 2) ‎ ענה ‎ 3) ‎ יהיו‎ 

•  •  т  ••  т  • 

4) ‎ בבקר ‎ 5) ‎ בחציר ‎ 6) ‎ !חלף‎ : 


י• ‎ 1) ‎ בבקר ‎ 2) ‎ זיציץ ‎ 3) ‎ לחלף ‎ ׳ 

4) ‎ לערב ‎ 3) ‎ ימולל ‎ 6) ‎ ויבע‎ :ז‎ 
•  •  •  •  •  • 

ז. ‎ 1) ‎ בי ‎ 2) ‎ בלינו ‎ 3) ‎ באפף‎ , 

4) ‎ ובחמתך ‎ 5) ‎ נבהלנו‎ : 

ה. ‎ 1) ‎ עתה ‎ 2) ‎ עונותינו‎ 

* ~  т  ״־ ‎ •  • 

3) ‎ לננרף‎ , 4) ‎ עלמנו ‎ 8) ‎ לעאור‎ 
6) ‎ בניף‎ : 

ט. ‎ а  בי ‎ 2) ‎ כל־ ‎ 3) ‎ ימינו ‎ 4) ‎ פנו‎ 

•  т  •  •  т  т 

5) ‎ בעברתה ‎ 6) ‎ בלינו ‎ 7) ‎ ענינו‎ 
8) ‎ במו־ ‎ 9) ‎ הגה‎ : 


י. ‎ 1) ‎ ימי־ ‎ 2) ‎ ענותינו ‎ 3) ‎ בהם‎ 

;  ♦י ‎ ;  •• ‎ V  т 

4) ‎ עבעים ‎ 5) ‎ ענה, ‎ 6) ‎ ואם‎ 
7) ‎ בגבורת ‎ 8) ‎ עמונים ‎ 9) ‎ ענה‎ 

•  •  יי• ‎ X  X 

10) ‎ וךל«בם ‎ !1) ‎ עמל ‎ 2!) ‎ ואון‎ 
13) ‎ בי־ ‎ 4!) ‎ גז ‎ 5!) ‎ חיע ‎ 6!) ‎ ונעפה:‎ 

Т  •Т—  •  т  • 


2.  1 )  Прежде,  чѣмъ  3)  родились 

־)  горы,  4)  и  Ты  сотворилъ  5)  зем־ 

лю  6)  и  вселенную,  7)  и  отъ  вѣка 

8)  до  9)  вѣка  10)  Ты — 1:1)  Богъ. 

3.  х)  Ты  возвращаешь  2)  человѣ- 
ка  3)  въ  4)  тлѣніе  5)  и  говорить: 

г;)  ״возвратитесь  7)  сыны  8)  человѣ- 
ческіе!“ 

4.  х)  Ибо  4)  предъ  очами  Тво- 
ими  2)  тысяча  3)  лѣтъ,  5)  какъ  день 

׳־) ‎ вчерашній,  7)который  8)  минулъ, 

־')  и  какъ  стража  1())  въ  ночи. 

5.  х)  Ты  какъ  потокомъ  уносишь 
ихъ  2)  и  какъ  сонъ  3)  только  они 
и  были,  5)  какъ  трава,  4)  которая 
утромъ  6)  выростаетъ; 

6.  х)  Утромъ  2)  цвѣтетъ  3)  и  зе- 
ленѣетъ,  4)  къ  вечеру  5)  подсѣкается 

б)  и  засыхаетъ. 

7. 4  ׳ )  Ибо  2)  мы  исчезаемъ  3)  отъ 
гнѣва  Твоего,  4)  и  отъ  ярости  Твоей 

5)  мы  въ  смятеніи. 

8.  х)  Ты  кладешь  2)  беззаконія 
наши  3)  предъ  Тобою,  4)  тайное  со- 
грѣшеніе  наше  5)  предъ  свѣтомъ 

6)  лица  Твоего. 

9.  1)  Ибо  2)  всѣ  3)  дни  наши 

4)  прошли  5)  во  гнѣвѣ  Твоемъ;  6)  мы 

теряемъ  7)  лѣта  наши,  8)  какъ 

9)  звукъ. 

Ю.  х)  Дни,  2)  лѣта  наши  3)все- 
го  4)  семьдесятъ  5)  лѣтъ,  6)  а  7)  при 
(большей)  крѣпости  8)  восемьдесятъ 

9)  лѣтъ  х0)  и  самая  лучшая  пора 
ихъ — хх)  трудъ  х2)  и  болѣзнь;  13)ибо 
14)  проходятъ  Х0)  быстро,  х6)  и  мы 
улетаемъ. 
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טי. ‎ 1) ‎ סיר־ ‎ 2) ‎ מרע ‎ 3) ‎ ועשה"‎ 

•י ‎ •ך ‎ г  ■י•»• ‎ •  • 

4) ‎ טוב‎ ,  5) ‎ במש ‎ 6) ‎ ’שלום‎ 

-י• ‎ ן  -«‎ 


7) ‎ ורדפהו:‎ 

:  Т  : 


סז. ‎ 1) ‎ עיגי ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ אל¬‎ 

4) ‎ צדיקים ‎ ׳  5) ‎ ואזגיו ‎ 6) ‎ אל־‎ 
7) ‎ שועתם‎ : 


Т  •  Т 


יי. ‎ а  פני ‎ 2׳> ‎ יי ‎ 3) ‎ בעישי ‎ 4) ‎ רע‎ , 

•  •י ‎ :т ‎ ;  ״  •• ‎ г  Т 

5) ‎ לד‎ ,ביית ‎ 6־> ‎ מארץ ‎ 7) ‎ זכרם‎ : 

•  -  •  י  •••«•״« ‎ -  -  — 

•  •  •  •  9 


Т  : 


י , а  г  צעקו ‎ 2) ‎ ויי ‎ 3) ‎ שמע,‎ 

4) ‎ ומיל־ ‎ 6) ‎ צרותם ‎ 6) ‎ הצילם‎ : 


י■•• ‎ 4) ‎ קרוב ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ לנשברי־‎ 

4) ‎ לב‎ ,  5) ‎ ואת־דכאי־ ‎ 6> ‎ רוח‎ 

•• ‎ •••—*•• ‎ •  — 

7) ‎ יושיע‎ : 


15.  4)  Уклоняйся  2)  отъ  зла  3)  и 
дѣлай  4)  добро;  5)  ищи  6)  мира  7)  и 
слѣдуй  за  нимъ. 

16.  х)  Очи  2)  Господни  (обра- 
щены)  3)  на  4)  праведниковъ,  5)  и 
уши  Его  6)  къ  7)  ихъ  воплю. 

17.  х)  Лице  (гнѣвъ)  2)  Господне 
(противъ)  3)  дѣлающихъ  4)  зло, 

5)  чтобы  истребить  6)  съ  земли 
7)  память  о  нихъ. 

18.  [)  Взываютъ  они  (праведные), 
2)  и  Господь  3)  слышитъ,  4)  и  отъ 

всѣхъ  5)  скорбей  6)  избавляетъ  ихъ. 

19.  3)  Близокъ  2)  Господь  3)  къ 
сокрушеннымъ  4)въ  сердцѣ,  5)и  сми- 
ренныхъ  6)  духомъ  7)  избавляетъ. 


=. ‎ а  רבות ‎ 2) ‎ רעות ‎ 3) ‎ צדיק,‎ 

4) ‎ ומכלם ‎ 5) ‎ יצילנו ‎ 6) ‎ יי‎ : 

~ Т 

%  י  ѵ  ,  ד׳‎ 


־א)‎ !) ‎ שמר ‎ 2) ‎ כל־ ‎ 3) ‎ עצמיתיו‎ , 

4) ‎ אחת ‎ 3) ‎ מהנה ‎ '6) ‎ לא‎ 

״  “* ‎ •• ‎ •• ‎ Т 

7) ‎ נשברה‎ : 

т  ѵ  •  • 


:2 ‎ 1) ‎ תמותת ‎ 2) ‎ רשע ‎ 3) ‎ רעה,‎ 

:  •• ‎ тт  г  т  т ׳ 


«• ‎ 0  פודה ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ נפש‎ 
4) ‎ עבדיו‎ ,  «) ‎ ולא ‎ 6) ‎ יאשימו‎ 

•  •  ••  •  Т  Т 

7) ‎ כל־ ‎ 8) ‎ החוסים ‎ 9) ‎ בו’: ‎ ' 

•  Т 


(תהלים‎ « а  .  с  תפלה ‎ 2) ‎ למשה‎ 
3) ‎ איש־ ‎ 4) ‎ האליהים‎ : 

•  X  •י. ‎ • 

י  «  . 


20. 2 ־ )  Много  2)  скорбей  3)  у  пра- 
ведника,  4)  и  отъ  всѣхъ  5)  избавитъ 
его  6)  Господь. 

21.  4)  Онъ  хранитъ  2)  всѣ  3)кости 
его;  4)  (ни)  одна  5)  изъ  нихъ  6)  не 

׳)  сокрушится. 

22.  4)  Убьетъ  2)  грѣшника  3)  зло,- 
4)  и  ненавидящіе  5)  праведнаго 
б)  погибнутъ. 

23.  *)  Избавитъ  ’2)  Господь  3)  ду- 
шу  4)  рабовъ  Своихъ,  5)  и  не  6)  по- 
гибнутъ  7)  всѣ,  8)  уповающіе  9)  на 
Него. 

(Пс.  ХС.).  1)Молитва  2)Моисея, 
3)  человѣка  4)  Божія. 


א• ‎ и  אדני ‎ 2) ‎ מעון ‎ 3) ‎ אתה‎ 
4) ‎ העתי ‎ 5) ‎ לנו ‎ 6) ‎ בדיר ‎ 7) ‎ ודיר ‎ : 

Т  :  Т  Т  •  Т 


1.  4)  Господи,  3)  Ты  4)  былъ 
5)  намъ  2)  убѣжищемъ  б)  въ  родъ 
7)  и  родъ. 
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י.‎ !) ‎ גדלו ‎ 2> ‎ ליי ‎ 3) ‎ אתי‎ 

—  •  4• ‎ ■ך ‎ •  • 

4) ‎ ונרוממה ‎ 5) ‎ עמו ‎ 6) ‎ יחדו:‎ 


Т 


ה. ‎ 1) ‎ דרשתי ‎ 2) ‎ את־יי ‎ 3)וענגי‎ 
4) ‎ ומכל־‎ 5) ‎ מגורותי ‎ 6)‎ הצילני:‎ 


י•‎ !)הביטו ‎ 2)‎ אליו ‎ 3)‎ ונהרו‎ , 

!) ‎ ופניהם ‎ 5) ‎ אל־ ‎ 6) ‎ יח^רו‎ : 


т  •  *• 
*  •  • 


ז.‎ !) ‎ זה ‎ 2) ‎ ניני ‎ 3) ‎ "קרא ‎ 4) ‎ רי‎ 
5) ‎ שמע‎ ,  6) ‎ ומכל ‎ 7> ‎ צרותיו‎ 
8) ‎ הושיעו ‎ 1 

ח• ‎ !) ‎ חנה ‎ 2) ‎ מלאד־ ‎ 3) ‎ יי‎ 

4) ‎ סביב ‎ 5׳>' ‎ ליראיו ‎ 6) ‎ ויחלצם‎ : 

7* ‎ •  •• ‎ ץ> ‎ ^»• ‎ —  •  •7‎ 

ט•‎ !)טעמו‎ 2)‎ וראו‎ 3)‎ כי‎ 4)‎ טוב‎ 
י״ ‎ ••• ‎ •  • 

5) ‎ יי ‎ '6) ‎ אשרי ‎ а  הגבר‎ 

:т ‎ ־  »  •• ‎ —  V  V 

8) ‎ יחסה־ ‎ 9) ‎ בו:‎ 

V  *  •  • 

י.‎ !) ‎ .יראו ‎ 2) ‎ את־י; ‎ 3) ‎ רןדשיו‎ , 

4) ‎ בי ‎ 5) ‎ אין‎ ») ‎ מהפור ‎ !) ‎ ליראיו‎ : 

יא• ‎ 1) ‎ כפירים ‎ 2) ‎ רשו ‎ 3) ‎ ורעבה‎ 
4) ‎ ודרשי ‎ 5) ‎ יי‎ »)"לא ‎ 7)‎ 'יחסרו‎ 

:  “  :т ‎ ־ :  : 

8) ‎ כל־ ‎ 9) ‎ טוב‎ : 

Т 

יב•‎ !) ‎ לכו־ ‎ 2) ‎ בנים ‎ 3) ‎ שמעו¬‎ 
4) ‎ לי‎ , 5) ‎ יראת ‎ 6) ‎ "יי ‎ 7) ‎ אלמדכם:‎ 

*  •  1  ** ‎ ן־ך ‎ •י• ‎ —  •• ‎ •  ••‎ 

•  •  •  •  •  •  • 

ע.‎ !) ‎ מי ‎ 2) ‎ האיש ‎ 3) ‎ החפץ‎ 
4) ‎ חיים‎ ,  5)אהב6)ימים ‎ 7) ‎ לראות‎ 

״• ‎ ״  •• ‎ ץ• ‎ •  • 

8) ‎ ט1ב‎ : 

יי• ‎ а  נצר ‎ 2) ‎ לשונף ‎ 3) ‎ מרע‎ , 

4) ‎ ו&פתיף ‎ 5) ‎ מדבר ‎ 6) ‎ מרמה‎ : 


4.  4)  Величайте  2)  Господа  3)  со 
мною  4)  и  превознесемъ  5)  имя  Его 

6)  вмѣстѣ. 

5.  1З  Я  взыскалъ  2)  Господа  3)  и 
Онъ  отвѣтствовалъ  мнѣ  4)  и  отъ 
всѣхъ  5)  опасностей  моихъ  с)  изба- 
вилъ  меня. 

6.  4)  Обратившіе  взоры  2)  къ  Не- 
му  3)  просвѣщались,  4)  и  лица  ихъ 

ь)  не  6)  постыдятся. 

7.  х)  Этотъ  2)  нищій  3)  воззвалъ 
• —  4)и  Господь  5)  услышалъ,  8)  и 
спасъ  его  6)  отъ  всѣхъ  7)  бѣдъ  его. 

8.  2)  Ангелъ  3)  Господень  1З  при- 
сущъ  4)  вокругъ  5)  боящихся  Его 

6)  и  избавляетъ  ихъ. 

9.  1З  Вкусите,  2)  и  увидите,  3)  что 

4)  благъ  5)  Господь!  6)  Блаженъ 

7)  человѣкъ,  8)  который  уповаетъ 

9)  на  Него. 

Ю.  1З  Бойтесь  2)  Господа,  3)  свя- 
тые  Его,  4)  ибо  5)  нѣтъ  6)  скудости 

7)  у  боящихся  Его. 

11.  1З  Львы  *)  2)  бѣдствуютъ 

3)  и  терпятъ  голодъ,  4)  а  ищущіе 

5)  Господа  6)  не  7)  терпятъ  нужды 

8)  ни  въ  какомъ  9З  благѣ. 

12.  1З  Прійдите  2)  дѣти,  3)  по־־ 
слушайте  4)  меня,  5)  страху  6)  Гос- 
подню  7)  научу  васъ. 

13.  1З  Кто  (всякій)  2)  человѣкъ, 

3)  желающій  4)  жизни,  5)  любящій 

6)  долгоденствіе,  7)  чтобы  видѣть 

8)  добро. 

14.  1)Береги  2)  языкъ  твой  3)  отъ 
злословія,  4)  и  уста  твои  6)  отъ 
лукавой  5)  рѣчи. 


ד  Слишкомъ  самонадѣянные  люди,  сильные,  тираны. 
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י• ‎ а  יראת ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ טהורה‎ 

•  •  • —  •  :  Т 

4) ‎ עומדת ‎ 5) ‎ לעד‎ , 6) ‎ משפטי־‎ 
יחדו‎ :  ею  7) ‎ יי ‎ 8) ‎ אמת ‎ ׳  מ) ‎ צדקו‎ 

I  :  т  ѵ  V!  т: 


־  :  т 


־א• ‎ 1) ‎ הנחמדים ‎ 2) ‎ מזהב‎ 

т  т  •  •  Т  •••••  “ 

3) ‎ ומפז ‎ 4) ‎ רב, ‎ 5)ו?»וקים‎ 

6) ‎ מדבש ‎ 7) ‎ ונפת ‎ 8) ‎ צופים ‎ ו 

•  •  «■ ‎ •  •• ‎ • 

•  •  • 

יב. ‎ а  נם־ ‎ 2) ‎ עבדף ‎ 3) ‎ נזהר‎ 

4) ‎ בהם‎ ,  &) ‎ בשמרם ‎ 6) ‎ עקב‎ 

7) ‎ רב‎ : 

Т 

יג• ‎ !) ‎ #גיאות ‎ 2) ‎ מי־ ‎ 3) ‎ .יבין‎ , 

4) ‎ מנסתרות ‎ 5) ‎ נקני ‎ ז 

יי. ‎ 4) ‎ גם ‎ 2) ‎ מזרים ‎ 3) ‎ חשף‎ 
4) ‎ !עבד־ף ‎ 5) ‎ אל־ ‎ 6) ‎ י.משלו־ ‎ 7) ‎ בי‎ 

8) ‎ אז ‎ 9) ‎ איתם ‎ 40) ‎ וגקיתי‎ 
4!) ‎ מפשע ‎ 12) ‎ רב‎ : 

Т  %* 


:־ז• ‎ 4) ‎ יהיו ‎ 2) ‎ לרצון ‎ 3) ‎ אמרי¬‎ 
4) ‎ פי ‎ 5) ‎ והגיון ‎ 6) ‎ לבי ‎ 7) ‎ לפגיף‎ 
8) ‎ יי) ‎ 9) ‎ צורי ‎ ס!) ‎ וגאלי ‎ : 

•  — •  •  •  Т  • 

•  •  * 


א. ‎ (תה^ם ‎ ל״ד) ‎ 1) ‎ לדוד‎ 

2) ‎ בשנותו ‎ 3) ‎ את־ ‎ טעמו ‎ 4) ‎ לפני‎ 
5):אבימלף ‎ 6)‎ ותרשהו ‎ 7)י!לןז':‎ 


ב)‎ 0  אברכה ‎ 2) ‎ את־יי ‎ 3) ‎ בכל־‎ 

״- ‎ т  •  т  •  ѵ  Т  :  Т 

4) ‎ עת ‎ 5) ‎ תמיד ‎ 6) ‎ תהלתו‎ 

7) ‎ בפי‎ : 

•  • 


10.  [)  Страхъ  2)  Господень 
3)  чистъ  4),  пребываетъ  5)  во  вѣкъ; 
6)  суды  7)  Господни  8)  истинны, 

10)  всѣ  (вмѣстѣ)  9)  праведны. 

11.  4)  Они  драгоцѣннѣе  2)  золо- 
та  4)  и  обильнаго  3)  самороднаго 
золота,  5)  слаще  6)  меда,  7)  теку- 
щаго  8)  изъ  сота.  ׳ 

12.  4)  И  (также)  2)  рабъ  Твой 
3)  просвѣтился  4)  ими;  5)  въ  со- 

блюденіи  ихъ  7)  великая  6)  награда. 

13.  2)  Кто  3)  усмотритъ  4)  по- 
грѣшности  свои?  4)  Отъ  невольныхъ 
грѣховъ  5)  очисти  меня. 

14.  1)И  (также)  2)  отъ  умыш- 
ленныхъ  3)  удержи  4)  раба  Твоего, 

5)  чтобы  не  6)  возобладали  7)  мною. 
8)  Тогда  9)  я  буду  безупреченъ 

10)  и  чистъ  12)  отъ  многихъ  41)  грѣ- 
ховъ. 

15.  4)  Да  будутъ  3)  слова  4)  устъ 
моихъ  5)  и  помышленіе  6)  сердца 
моего,2)  благоугодны  7)  предъ  То- 
бою,  8)  Господи,  9)  твердыня  моя, 
10)  и  избавитель  мой. 

1.  (Пс.  ХХХІУ).  4)  Отъ  Давида, 

2)  когда  онъ  притворялся  (пере- 
мѣнилъ)  3)  безумнымъ  (свое  поведе- 
ніе)  4)  предъ  5)  Авимилехомъ,  6)  ко- 
торый  изгналъ  его  7)  и  онъ  удалился. 

2.  4)  Благословляю  2)  Господа 

3)  во  всякое  4)  время,  5)  всегда 

6)  хвала  Его  7)  въ  устахъ  моихъ. 


ג. ‎ а  ביי ‎ 2) ‎ תתהלל ‎ 3) ‎ נפעי‎ 

- т  -  :  •  т  -  •  • 

4) ‎ ישמעו ‎ 3) ‎ ענוים ‎ 6) ‎ וישמחו‎ : 

т  :  • :  *  т  г  :  :  • 


3.  4)  Господомъ  2)хвалится  3)  ду- 
ша  моя  4)  и  услышатъ  5)  смирен- 
ные  6)  и  возрадуются. 
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א, ‎ (תהלים ‎ י״®) ‎ р  *  !) ‎ למנצח‎ 
2) ‎ מזמור ‎ 3) ‎ לדוד‎ : 

•  :  ן־י• ‎ « 

ב• ‎ !) ‎ השטים ‎ 2) ‎ מספרים‎ 

•ך ‎ •  •  •  •  • 

0  כבוד־ ‎ 4) ‎ אל‎ ,  5) ‎ ומעשה‎ 
;  •• ‎ ••• ‎ •  • 

6) ‎ ידיו ‎ ל) ‎ מניד ‎ 8) ‎ הרקדן* ‎ : 

י- ‎ !) ‎ יום ‎ 2) ‎ ליום ‎ 3) ‎ נבי_ע‎ 
4) ‎ אמר‎ .  5) ‎ ולילה ‎ 6) ‎ ללילה‎ 
ל) ‎ .יחוד־ ‎ 8) ‎ דלית‎ : 

Т  •  • 

י• ‎ !) ‎ אין ‎ 2) ‎ אמר ‎ 3) ‎ ואין‎ 
4) ‎ ך־ברים‎ ,  5) ‎ בלי ‎ 6) ‎ נשמע‎ 
ל) ‎ קולם‎ : 

ה• ‎ !) ‎ בכל־ ‎ 2) ‎ הארץ ‎ 3) ‎ יצא‎ 
4) ‎ .קום ‎ ׳  י  0  ובקצה ‎ 6) ‎ תבל‎ 
ל) ‎ מליהם ‎ 8) ‎ לשמש ‎ 9) ‎ שם‎ 

•  •# ‎ И  •  »• ‎ •• ‎ -ך‎ 

10) ‎ אהל ‎ !!) ‎ בהם:‎ 

•• ‎ т  •י‎ 

•  י  • 

י• ‎ !) ‎ להוא ‎ 2י) ‎ בחתן ‎ 3) ‎ יצא‎ 
4) ‎ מחפתו‎ ,  5) ‎ ישי״ש ‎ 6) ‎ כגבור‎ 
ל) ‎ לרוץ ‎ 8) ‎ ארח‎ : 

י. ‎ !)מקצה ‎ והשמים ‎ ממוצאו‎ 
4) ‎ ומקופתו ‎ 5) ‎ על־ ‎ 6) ‎ קצותם‎ 
ל) ‎ ואין‎ 8) ‎ נסתר ‎ 9) ‎ מחמתו‎ : 

״. ‎ !) ‎ תורת ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ תמימה‎ , 

•ץ ‎ *  •  т 

4) ‎ משיבת ‎ 5) ‎ נפש‎ ;  6) ‎ עדות‎ 

•  •  •*  Т  •  •  ; 

ל) ‎ יי ‎ 8) ‎ נאמנה ‎ 9) ‎ מחכימת‎ 

• ТТ  •;:?  Т  ־  :  •  ־ 

10) ‎ פתי‎ : 
• 


1.  1)  Начальнику  хора  2)  Пса- 
ломъ  *)  (XIX)  3)  Давида. 

2.  х)  Небеса  2)  проповѣдуютъ 

3)  славу  4)  Божію,  5)  и  о  дѣлахъ 
в)  рукъ  Его  7)  вѣщаетъ  8)  твердь. 

3.  4)  День  2)  дню  3)  передаетъ 

4)  рѣчь,  5)  и  ночь  6)  ночи  7)  от- 
крываетъ  8)  знаніе. 

4.  г)  Нѣтъ  2)  языка  3)  и  нѣтъ 

4)  нарѣчія,  5)  гдѣ  не  б)  слышался 
бы  т)  голосъ  ихъ. 

5.  х)  Но  всей  2)  землѣ  3)  прохо- 
дитъ  4)  звукъ  (струна)  ихъ,  5)  и  до 
предѣловъ  6)  вселенной  7)  слова  ихъ. 

9)  Онъ  поставилъ  1х)  въ  нихъ  10)  жи- 
лище  8)  солнцу. 

6.  3)  И  выходитъ  х)  оно,  2)  какъ 
женихъ  4)  изъ  брачнаго  чертога  сво- 
его,  5)  радуется,  6)  какъ  исполинъ, 

7)  пробѣжать  8)  путь. 

7.  х)  Отъ  края  2)  небесъ  3)  вое- 
ходъ  его,  4)  и  круговращеніе  его 

5)  до  6)  краевъ  ихъ,  7)  и  ничто  не 

8)  укрыто  9 )  отъ  теплоты  его. 

8.  х)  Законъ  2)  Господа  3)  со- 
вершенъ,  4)  укрѣпляетъ  5)  душу; 

6)  откровеніе  т)  Господа  8)  вѣрно, 

9)  умудряетъ  10)  простодушныхъ. 


®• ‎ а  פקודי ‎ 2־) ‎ לי ‎ о  למרים‎ 

о  משמחי־ ‎ 5) ‎ לב‎ ,  6) ‎ מצות‎ 

•• ‎ •  • 

ל) ‎ יי ‎ 8) ‎ ברה ‎ 9) ‎ מאירת‎ «!)עיניים:‎ 

: т  т  т  :  •  —  •<׳ ‎ Т  • 


9.  х)  Повелѣнія  2)Господа  3)пра- 
ведны,  4)  веселятъ  5)  сердце;  6)  за- 
повѣдь  ОПревѣднаго  8)ясна,  9)про- 
свѣіцаетъ  10)  глаза. 


ף  Слѣдующіе  псалмы:  XIX,  XXXIV,  ХС,  מזמורים ‎ אלו ‎ אומרים ‎ בשבת ‎ וביום ‎ (* 
ХСІ,  СХХХѴ.  СХХХУІ, XXXIII,  ЬХХХХІІ  : שוב ‎ ובהושענא ‎ רבה 

и  ЬХХХХІІІ  читаются  по  субботамъ,  праздникамъ  и  Осана-Раба. 
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Гимны  хвалебные. 

4)  Благословенъ  Тотъ,  2)  Кото- 
рый  сказалъ  3)  и  сталъ  4)  міръ, 

5)  Благословенъ  6)  Онъ.  7)  Благо-׳ 
словенъ  8)  Творецъ  9)  дѣлъ  мірозда- 
нія.  10)  Благословенъ,  п)  Кто  го- 
воритъ  12)  и  совершаетъ.  13)  Бла- 
гословенъ  14)  Кто  предопредѣляетъ 

15)  и  приводитъ  въ  исполненіе. 

16) Благословенъ17)  милующій  18)  зем- 
лю.  19)  Благословенъ  20)  милующій 
21)  созданія.  22)  Благословенъ  23)  воз- 
дающій  25)  щедрое  24)  вознаграж- 
деніе  26)  боящимся  Его.  27)  Благо- 
словенъ  28)  живущій  29)  вѣчно  31)  и 
на  вѣки  3°)  пребывающій.  32)  Бла- 
гословенъ  33)  освобождающій  34)  и 
спасающій;  35)  благословено  36)  имя 
Его.  37)  Благословенъ  38)Ты,  39)  Гос- 
поди,  40)  Боже  нашъ,  41)  Царь 
42)  вселенной,  43)  Боже,  44)  Отче 
45)  Милосердый,  46)  восхваляемый 
47)устами  48)  народа  Своего,  49)  про- 
славляемый,  50)  и  превозносимый 

51)  языкомъ  52)  Своихъ  праведныхъ 
53)  и  рабовъ.  54)  Гимнами  >6)  раба 
Твоего,  55)  Давида,  57)  будемъ  ела- 
вить  Тебя,  ъ8)  Господи,  59)  Боже 
нашъ;  6°)  хвалами  6І)  и  пѣснопѣ- 
ніями  62)  будемъ  величать  Тебя, 

63)  хвалить  Тебя,  64)  превозносить 
Тебя,  65)  славить  66)  имя  Твое 
(:7)  и  провозглашать  Тебя  Царемъ, 

68)  Владыка  нашъ,  69)  Боже  нашъ, 

70)  единый,  72)  вѣчно  71)  живый, 

73)  Царь,  79)  великое  78)  имя  (Ко- 
тораго)  74)  прославляется  75)  и  пре- 
возносится  76)  во  вѣки  7 ')  вѣковъ.  80)  Благословенъ  81)  Ты, 

52)  Господи,  83)  Царь,  84)  хвалимый  80)  славословіями. 


פסוקי ‎ דזמרה‎ 

а  ברוך ‎ 2) ‎ שאמר ‎ 3) ‎ והיה‎ 
с  העולם‎ .  с  ברוך ‎ 6) ‎ הוא‎ . 
а  ברוך ‎ 8) ‎ עשה ‎ 9) ‎ בראשית.‎ 
0!) ‎ ברוך ‎ !!) ‎ אומר ‎ 12) ‎ ועשה ‎ * 
3!) ‎ ברוך ‎ !!) ‎ גוזר ‎ 5!) ‎ ומקים ‎ ,>‎ 
6!) ‎ ברוך ‎ п> ‎ ?ירחם ‎ 18) ‎ על‎ 
הארץ‎ .  9!) ‎ ברוך ‎ 20) ‎ ?ןרחם‎ 
21) ‎ '  1על ‎ הןריות‎ .  22) ‎ ברוך‎ 

23) ‎ משלם ‎ 24) ‎ שכר ‎ 25) ‎ טוב‎ 

:־־־•• ‎ Т  X 

26) ‎ ליראיו‎ ,  27) ‎ ברוך ‎ 28) ‎ חי‎ 
29.> ‎ לעד ‎ 30) ‎ וכןים ‎ 31) ‎ לנצח‎ . 
32) ‎ ברוך ‎ 33) ‎ פורה ‎ 34) ‎ ומציל‎ 
35) ‎ ברוך ‎ 36) ‎ שמו‎ :  37) ‎ ברוך‎ 
»3) ‎ אתה ‎ 39) ‎ יי ‎ 40) ‎ אלחיגו‎ 

•  •  ••  •  7*  Т 

!4) ‎ מלך ‎ 42) ‎ העולם‎ ,  43) ‎ האל‎ 
44) ‎ האב ‎ 5!) ‎ הרחמן ‎ 46) ‎ המהלל‎ 
47) ‎ בפי ‎ 48) ‎ עמו ‎ 49) ‎ משבה‎ 
5°) ‎ ומפאר ‎ 51) ‎ בלשון ‎ 52) ‎ חסידיו‎ 
53) ‎ ועבדיו‎ . 54) ‎ ובשירי ‎ 55) ‎ דוד‎ 

-* ‎ •“ ‎ ТХ  -•••• ‎ •ץ- ‎ • 

56) ‎ עבדך ‎ 57)) ‎ נהללך ‎ 58) ‎ יי‎ 
59) ‎ אלהינו ‎ 60) ‎ ’  ’ב׳שבחות‎ 

•М ‎ •• ‎ •  •  ן■‎ 

61) ‎ ובזמירות ‎ 62) ‎ נגדילה‎ 

״ ;  •  •  I  *  Vе 

63) ‎ ונשבהך ‎ 64) ‎ ונפארזז‎ 
5») ‎ ונזכיר ‎ 66) ‎ שמך ‎ 7») ‎ ונמליכף‎ 
68) ‎ מלכנו ‎ 69) ‎ אלהינו‎ . 70) ‎ יחיד‎ 

•י■ ‎ •  .» ‎ י*. ‎ ф• ‎ '  .ן ‎ , 

71) ‎ חי ‎ 72) ‎ העולמים. ‎ 73) ‎ מלוי‎ 
74) ‎ ?ושבה ‎ 75) ‎ ומפאר ‎ 76) ‎ עדי‎ 
77) ‎ עד ‎ 78) ‎ שמו ‎ 79) ‎ הגדול'‎ : 

Т  —  • 

80) ‎ ברוך ‎ 81) ‎ אתה ‎ 82) ‎ ץ  83) ‎ מלך‎ 
!8) ‎ מהלל ‎ 85) ‎ בתשבחות‎ :  י 
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19) ‎ פלנר ‎ 20) ‎ יודעי ‎ 21) ‎ שמך‎ 
22) ‎ י  ולומדי ‎ ’  23  תורתך‎ 
24) ‎ לשמה‎ : 25) ‎ ברוך ‎ 20) ‎ אתה‎ 
27) ‎ יי ‎ 28) ‎ המלמד ‎ 29) ‎ תורה‎ 
30) ‎ לעמו ‎ 31) ‎ ישראל ‎ : 


19)  мы  всѣ  '20)  познали  21)  имя  Твое 
22 )  и  изучали  23)  Тору  Твою  24)  во 
і.  мя  ея.  25)  Благословенъ  '26)  Ты, 
27)Господи,  '28)преподающій  29)  Тору 
30)  народу  Своему,  31)  Израилю. 


!) ‎ אלהי‎ . 2) ‎ ;שמה ‎ 3)שנתת‎ 
4) ‎ בי ‎ 5) ‎ טהורה ‎ 6) ‎ היא‎ , а  אתה‎ 

•  •  ץ• ‎ •  —  -ץ־‎ 

&) ‎ ם־אתה ‎ 9) ‎ אתה ‎ 10) ‎ יצרתה‎ 
!!) ‎ אתה ‎ 2!) ‎ נפחתה ‎ ’13) ‎ בי‎ 

■* ‎ Т  •  •י• ‎ •  т  • 

4!) ‎ ואתה ‎ 5!) ‎ מעטרה ‎ 16)בקךבי‎ 
ז!) ‎ ואתה ‎ 8!) ‎ ’  עתיד ‎ ’למלה‎ 
«а ‎ ממני ‎ 20) ‎ ולהחזירה ‎ 21) ‎ בי‎ 
22) ‎ לעתיד ‎ 23) ‎ ללא‎ ,  24) ‎ כל־‎ 

ГТѴ  י  т  т 

25  рт )  שהנש ‎ מה ‎ 26) ‎ בקרבי‎ 

27) ‎ מודה ‎ 28> ‎ אני ‎ 29) ‎ לפניך‎ 
30> ‎ יי' ‎ !3) ‎ אלד‎ ,י ‎ 32) ‎ ואלהי‎ 

•  •  ••  —»  •••  х• 

33) ‎ אבותי ‎ 34> ‎ ךב1ן ‎ 35) ‎ בל‎ 
36) ‎ המעשים ‎ 37) ‎ אדון ‎ 38) ‎ כל‎ 
39) ‎ הנשמות: ‎ 40) ‎ ברוך ‎ 41) ‎ אתה‎ 
42) ‎ יי ‎ 43) ‎ המחזיר ‎ 44) ‎ נשמות‎ 
45) ‎ לפגרים ‎ 46) ‎ מתים‎ : 


1) ‎ יהי ‎ Ф  רצון ‎ 3) ‎ מלפניך‎ 
4) ‎ יי ‎ 5) ‎ אלד‎ ,י ‎ 6) ‎ ואלהי ‎ а  אביותי‎ 

•  ־ך ‎ •••«■» ‎ •• ‎ •  •  * —  «■‎ 

8) ‎ 'שתצילני ‎ 9) ‎ היום ‎ 10> ‎ ובכל‎ 
!!) ‎ ’יום ‎ 12> ‎ מעזי ‎ 3!) ‎ פנים‎ 
14) ‎ ומעזורדפנים ‎ ״  15) ‎ מאדם‎ 

Т  Т  ••  •  Т  — 

18) ‎ רע‎ ,  7!) ‎ ומחבר ‎ 18) ‎ רע ‎ " 

19) ‎ ומשכן ‎ 20  רע‎ ,  21) ‎ ומפגע‎ 
22) ‎ רע ‎ 23) ‎ ומשמן ‎ 24) ‎ המשחית‎ 
25) ‎ מדין ‎ 26) ‎ ך)שה ‎ 21) ‎ ומבעל־‎ 
דין ‎ 28) ‎ לןשה‎ , ’  29) ‎ בין־שהוא‎ 
30) ‎ בן ‎ 31) ‎ ברית ‎ 32) ‎ ובן‎ 
33) ‎ שאינו ‎ 34) ‎ בן ‎ 35) ‎ ברית‎ : 


1)  Боже  мой!  2)душа,  3)  которую 
Ты  далъ  4)  мнѣ,  5)  чиста  6)  (она), 
7)  Ты  8)  ее  сотворилъ,  9)  Ты  і0)  ее 
образовалъ,  41)  Ты  12)  ее  вдунулъ 
13)  въ  меня,  14)  Ты  15)  хранишь  ее 
16)  во  мнѣ,  17)  и  Ты  18)  ее  при- 
мешь  19)  у  меня  20)  и  возвратишь 
ее  21)  мнѣ  23)  въ  наступающемъ 
“2)  будущемъ.  24)  Пока  25)  душа 
26)  во  мнѣ,  28)  я  27)  восхваляю 
29)  Тебя ,  3°)  Господи,  31)  Боже  мой, 
32)  и  Боже  33)  отцовъ  моихъ,  34)  Тво- 
рецъ  35)  всѣхъ  36)  созданій,  37)  Вла- 
дыка  38)  всѣхъ  39)  душъ.  40)  Бла- 
гословенъ  41)  Ты,  42)  Господи,  43)  воз- 
вращающій  44)  души  45)  въ  тѣла 
46)  умершихъ. 


4)  Да  будетъ  2)  благоугодно  3)  Те- 
бѣ,  4)  Господи,  5)  Боже  мой  6)  и 
Боже  7)  отцовъ  моихъ,  8)  избавить 
меня  9)  сегодня  10)  и  всякій  и)  день 
і2)  отъ  дерзновенной  13)  личности 
14)  и  дерзости,  16)  отъ  злого  15)  че- 
ловѣка,  18)  злого  17)  товарища  20)  и 
злого  19)  сосѣда,  22)  отъ  заразитель- 
ной  21)  болѣзни  24)  и  отъ  губящаго 
23)  соблазнителя,  26)  отъ  немило- 
сердаго  23)  суда  28)  и  жестокосер- 
даго  2‘)  судьи,  29)  будь  онъ  3°)  сынъ 
31)  завѣта  32)  или  33)  не  34)  сынъ 
35)  завѣта. 
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י. ‎ а  לא« ‎ 2) ‎ קם ‎ 3) ‎ בישראל‎ 
4) ‎ כמשה ‎ 5) ‎ עיוד ‎ .  1) ‎ נביא‎ 
י*. ‎ ומביט ‎ 8) ‎ את ‎ תמונתו‎ : 


УП.  1)  Не  2)  возсталъ  3)  въ  Из- 
раилѣ  5)  еще  6)  пророкъ,  4)  какъ 
Моисей,  7)  созерцавшій  8)  ликъ  Его. 


ח.‎ 1) ‎ תורת ‎ 2) ‎ אמת ‎ 3) ‎ נתן‎ 
!) ‎ לעמו ‎ 5) ‎ אל." ‎ 6) ‎ על״יד‎ 
ז) ‎ נביאו ‎ 8) ‎ נאמן ‎ 9) ‎ ביתו‎ : 


ט. ‎ !) ‎ לא ‎ 2) ‎ יחליה ‎ 3) ‎ האל‎ 

•  X  I  •י‎ 

4) ‎ ולא ‎ 5) ‎ ימיר ‎ 6) ‎ דתו«‎ 

Т  •  т  • 

ל) ‎ לעולמים ‎ 8) ‎ לזולתו ‎ ו 

т  :  •  т  ”  : 


י•‎ !) ‎ צופה ‎ 2) ‎ ויודע ‎ 3) ‎ סתרינו.‎ 

4) ‎ מביט ‎ 5) ‎ לסוה ‎ 6) ‎ דבר‎ 
с  בגןךמת1‎ : 


VIII.  4)  Законъ  2)  истины  5)  Гос- 
подъ  3)  далъ  4)  народу  Своему  6)  че- 
резъ  ?)  пророка  Своего,  8)  предан- 
наго  9)  дому  Его. 

IX.  3)  Господь  (ничего)  х)  не 

2)  измѣнитъ  6)  въ  законѣ  Своемъ 

7)  и  во  вѣки  4)  не  5)  замѣнитъ  его 

8)  другимъ. 

X.  *)  Онъ  зритъ  2)  и  знаетъ 

3)  тайпы  наши;  4)  предвидитъ  5)  ко- 
нецъ  6)  дѣла  7)  при׳  началѣ  его. 


יא• ‎ а  גומל ‎ 2) ‎ לאיש ‎ 3) ‎ הסד‎ 

•• ‎ ן• ‎ м  ••‎ 

4) ‎ ??ופעלו‎ ,  5) ‎ נותן ‎ 6) ‎ לריעע‎ 

ל) ‎ רע ‎ 8) ‎ כחטעתו‎ : 
•  •  •  • 

יב• ‎ 1) ‎ .י#לח ‎ 2) ‎ לקץ ‎ 3) ‎ הימין‎ 
4) ‎ משיחנו‎ . 5) ‎ לפדות ‎ 6) ‎ מוזבי‎ 
ל) ‎ קץ ‎ 8) ‎ יעורעתו‎ : 

ע• ‎ а  מתים ‎ 2) ‎ יחיה ‎ 3) ‎ אל‎ 

••• ‎ I*•• ‎ .  . 

4) ‎ ברב ‎ 3) ‎ חקרו‎ .  6) ‎ ברוך‎ 
ל)‎ .עדי ‎ 8) ‎ .עד ‎ 0')שם ‎ 0!) ‎ תהלתו‎ : 

тс;  ••  • 


1) ‎ והערב ‎ 2) ‎ נא ‎ 3) ‎ יי‎ 
4) ‎ אלוזינו‎ ’5)'את־דברי ‎ 6)‎ תורתך‎ 
7) ‎ בפינו ‎ 8) ‎ ובפי ‎ 9) ‎ עמך ‎ 10\בית‎ 
!!) ‎ .ישראל ‎ 12) ‎ ונהיה ‎ 3!) ‎ אנחנו‎ 
14) ‎ וצאצאינו ‎ ’15) ‎ וצאצאי‎ 
16) ‎ עמד ‎ ל!) ‎ בית ‎ 18) ‎ יייביראל‎ 

*־ ‎ :  тс*  ••  I ••‎ 


XI.  4)  Онъ  вознаграждаетъ  2)  че- 
ловѣка  3)  добродѣтельнаго  4)  по  его 
заслугамъ,  5)  воздастъ  6)  беззакон- 
пику  7)  зломъ  8)  по  его  нечестію. 

XII.  4)  Онъ  пришлетъ  2)  къ  кон- 
цу  3)  дней  4)  помазанника  Своего, 

5)  чтобы  спасти  6)  ожидающихъ 
7)  исхода  8)  спасенія  его. 

ХШ.  3)  Господь  4)  въ  безмѣрной 
5)  милости  своей  2)  воскреситъ 
1)  мертвыхъ.  6)  Благословенно  7)  во 
вѣки  8)  вѣковъ  10)  преславное  9)  имя 
Его. 

2)  Да  4)  будетъ  усладою,  3)  Гос- 
поди,  4)  Боже  нашъ,  5)  слова  6)То- 
ры  Твоей  7)  въ  нашихъ  устахъ  8)  и 
въ  устахъ  °)  народа  Твоего,  10)  до- 
ма  и)  Израилева;  12)  дабы  (да  бу־ 
демъ)  13)  мы  14)  и  потомки  наши 
10)  и  потомки  16)  народа  Тво- 
его,  17)  дома  18)  Израилева, 
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а  מה ‎ זה ‎ 2) ‎ אישר ‎ יוכל‎ 
״ —  « —  •• ‎ —»‎ 

3) ‎ הלב ‎ 4) ‎ והלשון ‎ י  5) ‎ לעשות‎ 
6) ‎ ומה ‎ ?> ‎ כהי ‎ 3) ‎ רוחי ‎ 9) ‎ כתוך‎ 
קרבי ‎ ? 

!) ‎ הנה ‎ 2) ‎ לף ‎ 3) ‎ תיטב‎ 
4>‎ !מרת ‎ 5) ‎ אנוש‎ ,  6) ‎ על־כן‎ 
0  אוךף ‎ 3) ‎ בעור ‎ 9) ‎ תהיה‎ 
0!) ‎ נשמת ‎ ») ‎ אלוה ‎ 2!) ‎ בי’:'‎ 

•  :  ־  *ѵ ‎ ־  • 


х)  Какъ  ничтожны  2)  возможныя 

5)  дѣянія  3)  сердца  4)  и  языка, 

6)  и  что  7)  сила  моя,  8)  духъ  мой 

9)  во  мнѣ? 

4)  Но  2)  Тебѣ  3)  пріятно  4)  пѣс- 
нопѣніе  5)  человѣка,  6)  и  потому 

7)  буду  славить  Тебя  и  я,  8)  до־ 
колѣ  10)  духъ  1Х)  Божій  9)  пребу- 
детъ  42)  во  мнѣ. 


(שיר ‎ תהלה‎ :  בתוכו ‎ רצוף ‎ י״ג ‎ עקרים)‎ . 

0  יגדל ‎ 2) ‎ אלהים ‎ 3) ‎ הי‎ 

•  •I*  ••  *  • 

4) ‎ וישתבח,‎ 

:  *  ז - 


(Гимнъ,  содержащій  въ  себѣ  13  членовъ  вѣры). 

4)  Да  возвеличится  2)  Богъ  3)  жи- 
вый  4)  и  да  будетъ  Онъ  прославленъ! 


I.  х)  Онъ  есть  2)  и  никакое  3)  вре-  א. ‎ 1)נמצא ‎ 2) ‎ ואין ‎ 3) ‎ עת ‎ 4) ‎ אל‎ 

׳  "  л  \  -  •  *•*  יי ‎ I  :  т  :  • 

мя  (не  ограничиваетъ)  4)  Его  бытіе.  ; מציאותו‎ 


ב•‎ !) ‎ אחד ‎ 2) ‎ ואין ‎ יחיד‎ 

3) ‎ כיחודו‎ ."‎ 4) ‎ נעלם ‎ 5) ‎ וגם ‎ אין‎ 
סוף ‎ 6) ‎ לאחדותו':"‎ 

ג• ‎ 0  אין ‎ לו ‎ 2) ‎ ל־מות ‎ 3) ‎ הגוף‎ 

4) ‎ ואינו ‎ גוף‎ .  5) ‎ לא ‎ נערוך‎ 
אליו ‎ 6) ‎ לןז־שתו‎ : 

י• ‎ 1) ‎ כןדמון ‎ 2) ‎ לכל ‎ 3) ‎ דבר‎ 
4) ‎ אשר ‎ נברא‎ .  5) ‎ ראשון ‎ 6)"ואין‎ 
ראשית ‎ 0  לראשיתו‎ : 

•• ‎ •  ן  •• ‎ • 

י- ‎ а  הנו ‎ אדון ‎ 2) ‎ עולם ‎ 3)לכל‎ 
נוצר ‎ .  5) ‎ י  יורה ‎ 6) ‎ גדלתו‎ 

V  Т  *  ״  Т 

а  ומלכותו‎ : 
0 


II.  [)  Онъ  единъ  2)  и  безподо- 
бенъ  (и  нѣтъ  единаго)  3)  въ  един- 
ствѣ  Своемъ.  4)  Непостижимъ  Онъ 

5)  и  безконечно  6)  Его  единство. 

III.  х)  Онъ  не  имѣетъ  2)  формы 

3)  тѣла,  4)  ибо  Онъ  безтѣлесенъ, 

5)  и  безподобна  (не  сравнима) 

6)  святость  Его. 

IV.  4)  Онъ  предшествовалъ  2)  вся- 
кой  4)  сотворенной  3)  вещи.  5)  Онъ 
первобытенъ  7)  и  первобытности  Его 

6)  нѣтъ  начала. 

V.  х)  Онъ  Владыка  2)  міра  3)  и 
всѣхъ  4)  твореній;  5)  Онъ  являетъ 
въ  нихъ  6)  Свое  величіе  7)  и  все- 
сильное  Свое  правленіе. 


י•‎ о  עפע ‎ 2) ‎ ;בואתו ‎ •3) ‎ נתנו‎ 
סאל ‎ אנעיססגלתו ‎ 6)ותפארת1;‎ 

•  •  •  •  Т  •  *  ••  •  “  •* 

•  ••  •  •  •  •  • 


VI.  х)  Обиліе  2)  пророческаго 
духа  Своего  3)  далъ  Онъ  4)  людямъ, 


О  избранникамъ  Своимъ,  6)  прославляющимъ  величіе  Его. 
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(על ‎ פרי ‎ חדשה ‎ ועל ‎ חג ‎ השנה)‎ . 

1) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלוי ‎ 6Т) ‎ העולם‎ 
ז) ‎ שהחינו ‎ 8) ‎ וקיימנו ‎ 9) ‎ והגיונו‎ 
10) ‎ לזמן ‎ 11) ‎ הזה‎ : 


(Надъ  новыми  плодами,  при  наступленіи  го  до- 
доваго  праздника  и  т.  п.) 

1)Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный  4)  Боже  нашъ  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  Который  сохранилъ  нашу 
жизнь,  8)  поддержалъ  наше  суще- 
етвованіе  9)  и  далъ  намъ  дожить 
41)  до  сего  10)  времени. 


ברכות ‎ השחר‎ 

(כשבא ‎ לבית ‎ הכנסת).‎ 

1) ‎ מה ‎ 2) ‎ טיבו ‎ 3) ‎ אהליף‎ 
4) ‎ יעקב ‎ 5) ‎ משכניתיך ‎ 6) ‎ ישראל‎ : 
7) ‎ 'ואני ‎ 8)' ‎ ברב ‎ 9) ‎ חסדך‎ 
0!) ‎ אבא ‎ !!) ‎ ביתך ‎ 2!) ‎ אשתוזוה‎ 
3!) ‎ אל ‎ היכל ‎ 14) ‎ כןד־יבף‎ 
5!) ‎ ביראתך‎ :  0!) ‎ יי ‎ 17) ‎ אהבתי‎ 
18) ‎ מעון ‎ י  9!) ‎ ביתף ‎ 20) ‎ ומקום‎ 
!2) ‎ משבן ‎ 22) ‎ כבודך‎ :  23)'ואני‎ 
24) ‎ אשתהוה* ‎ 25) ‎ ואכרעה,‎ 

26) ‎ אברכה ‎ 27) ‎ לפניי ‎ י  53) ‎ יי‎ 

•  •  •  •  •ן■ ‎ *  •  •  •  *X‎ 

29) ‎ עשי‎ :  30) ‎ ואני ‎ ’31) ‎ תפלתי‎ 
32) ‎ לף ‎ 33) ‎ יי ‎ 34) ‎ .עת ‎ 35) ‎ רצון ‎ 1 
36) ‎ אלהים‎ '37) ‎ ברב ‎ 38) ‎ חסדך‎ , 
39) ‎ ענני ‎ 40) ‎ באמת ‎ 41) ‎ .ישעף‎ : 


Утреннія  молитвы. 

(Входя  въ  домъ  Божій). 

4)  Какъ  2)  красивы  3)  шатры  Твои, 
4)  Іаковъ,  5)  обители  Твои,  6)  Из- 
раиль!  7)Ия  —  8)  по  безмѣрной 
9)  милости  Твоей,  10)  вхожу  п)  въ 
домъ  Твой,  12)  преклоняюсь  14)  предъ 
Святымъ  13)храмомъ  Твоимъ,  15)въ 
благоговѣніи  предъ  Тобою.  16)  О 
Господи!  17)  люблю  19)  домъ  18)  оби- 
танія  Твоего  20)  и  мѣсто  21)  пре- 
быванія  22)  величія  Твоего.  23)  Я 
24)  покланяюсь,  25)  нагибаюсь  26)  и 
преклоняю  колѣни  27)  предъ  28)  Гос- 
подомъ,  29)  создавшимъ  меня.  3°)  И 
я  31)  умоляю  32)  Тебя,  33)  Госпо- 
ди,  34)  о  времени  35)  благоволенія; 
36)  о  Господи!  37)  по  безмѣрной 
38)  милости  Твоей,  39)  отзовись  мнѣ 


- - - - /  ר - - -  / 

40)  истиннымъ  41)  вспоможеніемъ  Твоимъ. 


4)  Утромъ  2)  ищу  Тебя,  3)  Твер-  שחי* ‎ 2) ‎ 3> ‎ צירי ‎ ^ 
дыня  моя  4)  и  Оплотъ  мой!  5)  Из-  4)‎ ומשגבי, ‎ 5)אערוך ‎ 6)לפניך‎ 
лагаю  6)  предъ  Тобою  7)  утреннюю  : ז) ‎ שחרי ‎ 8) ‎ וגם ‎ 9) ‎ ערבי‎ 
8)  и  9)  вечернюю  мольбу  свою. 

1)  Предъ  2)  величіемъ  Твоимъ 
3)  стою  4)  и  трепещу,  5)  ибо  6)  око 
Твое  7)  видитъ  8)  всѣ  9)  помышленія 
10)  сердца  моего. 


с  לפני ‎ 2) ‎ גדלתך ‎ 3) ‎ אעמוד‎ 
4) ‎ ואבהל ‎ 5) ‎ כי ‎ 6) ‎ עינך‎ 
7) ‎ תראה ‎ 8) ‎ בל ‎ 9) ‎ מחשיבות‎ 

•  *  •• ‎ ■ן ‎ —  * —  • 

ס!) ‎ לבי‎ : 
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(על ‎ מיני ‎ דגן ‎ מבושלים).‎ 

!) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ לי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלה ‎ ז 6) ‎ העולם‎ 
7) ‎ בורא ‎ 8) ‎ מיני ‎ 9) ‎ מזונות‎ : 

•» ‎ '  •  •ו ‎ • 

(על ‎ פרי ‎ הארץ).‎ 

а  ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי‎ 
4> ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 
а  בורא ‎ 8) ‎ פרי ‎ V) ‎ האדמה‎ .*т‎ 

•« ‎ :  •  Т  :־ ‎ г  Т 

(על ‎ פרי ‎ העץ).‎ 

!) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ וי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 
7) ‎ בורא ‎ 8) ‎ פרי ‎ 9) ‎ העץ‎ : 

(על ‎ היין)‎ . 

а  ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ לי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 
7> ‎ בורא ‎ 8) ‎ פרי ‎ 9) ‎ הגפן‎ : 

(על ‎ שארי ‎ משקים*).‎ 

1) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי‎ 
.4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 

7) ‎ שהכל ‎ 8) ‎ נהיה ‎ 9) ‎ בדברו‎ : 

-  - 

(ואהריחם ‎ (חוץ ‎ מיין) ‎ יברך)‎ . 

!) ‎ ברוך ‎ ь) ‎ אתה ‎ 3) ‎ לי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 
7) ‎ בורא ‎ 8) ‎ נפחיות ‎ 9) ‎ רבות‎ 

•• ‎ •  -ך ‎ — 

0!) ‎ וחסרונן ‎ 11) ‎ על ‎ 2!) ‎ בל‎ 
3!) ‎ מה ‎ 4!) ‎ שברא ‎ 15) ‎ להחיות‎ 

*" ‎ •  *  Т  X  •  ״  ••‎ 

6!) ‎ בהם ‎ 7!) ‎ נפש ‎ 8!) ‎ בל ‎ 19) ‎ חי‎ 

Т  Т  *•*  %*  *•*  Т 

20) ‎ ברוך ‎ 21) ‎ חי ‎ 22) ‎ העולמים‎ : 

•  Т  Г  Т  ••  I  Т 


(Надъ  мучными  яствами). 

4)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  творящій  8)  разнообраз- 
ную  9)  пищу. 

(Надъ  овощами). 

1)Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  творящій  8)  плодъ  9)  зем- 
ной. 

(Надъ  древесными  плодами). 

4)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  творящій  8)  плодъ  9)  дре- 
весный. 

(Надъ  виномъ). 

])  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  творящій  8)  плодъ  9)  ви- 
ноградный. 

(Надъ  прочими  напитками  *) 

4)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  9)  по  чьему  слову  7)  все 
8)  возникло. 

(Послѣ  означенныхъ  яствъ,  кромѣ  вина). 

4)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  творящій  9)  множество 
8)  существъ  10)  и  все  потребное 
для  нихъ,  —  41)  за  12)  все  13)  то, 
14)  что  Онъ  сотворилъ,  15)  чтобы 
поддержать  (жизнь)  16)  ими  17)  душъ 
18)  всего  19)  живущаго.  20)  Благо- 
словенъ  Ты,  22)  вѣчно-  21)  живый. 


*) ‎ גם ‎ על ‎ בשר‎ ,  ודג‎ ,  וביצים‎ 
והריצי ‎ הלב.‎ 


*)  А  также  надъ  мясомъ,  рыбой,  яйцами 
и  сыромъ. 
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0!)בבריתו ‎ 11)וקים12)במאמרו:‎ 

(על ‎ שמועות ‎ רעות)‎ . 

а  ברוך ‎ 2) ‎ אהד, ‎ 3) ‎ י;‎ 

4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלה ‎ 6) ‎ העולם‎ 

: т  г  т  I V  V  ••  ѵ 

а  דין ‎ 8) ‎ האמת‎ : 
“  •  •  •  • 

(על ‎ שמועות ‎ טובות)‎ . 

!) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ :יי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6 1 )  העולם‎ 

7) ‎ הטוב ‎ 8) ‎ והמטיב‎ : 
־־* ‎ • 

(הרואה ‎ את ‎ חבירו ‎ שנתרפא ‎ מחליו)‎ . 

!> ‎ בריך ‎ 2) ‎ רחמנא ‎ 3) ‎ מלכא‎ 
4> ‎ דעלמא ‎ 5) ‎ דיי ‎ 6) ‎ .יהבך ‎ ז) ‎ לן‎ 

8) ‎ ולא ‎ 9) ‎ ידבך ‎ 10)’לעפרא:ז‎ 

(הרואה ‎ הכם ‎ גדול)‎ . 

а  ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ ך 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ י  6) ‎ העולם‎ 
ז) ‎ שנתן ‎ 8) ‎ מחכמתו ‎ 9) ‎ 1לבשר‎ 
0!) ‎ ודם‎ : 

тт 

(הרואה ‎ מלך)‎ . 

а  ברוך ‎ 2)‎ 

4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מ 
7) ‎ #נתן ‎ 8) ‎ מכב‎ 
10) ‎ ודם‎ : 

ТТ 


אתה ‎ 3) ‎ ןי‎ 
לך‎ "6) ‎ העולם‎ 
:ודו ‎ 9) ‎ "לבשר‎ 


ленной,  7)  помнящій  8)  завѣтъ, 
9)  вѣрный  10)  завѣту  Своему  1г)  и 
исполняющій  12)  слово  Свое. 

(При  полученіи  неблагопріятной  вѣсти). 

4)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  Судія  8)  праведный. 

(При  полученіи  благопріятной  вѣсти). 

*)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч־־ 
ный,  4)Боже  нашъ,  5)  Царь  °)  все- 
ленной,  7)  Преблагій  8)  и  добротво- 
рящій. 

(При  встрѣчѣ  съ  выздоровѣвшимъ  товарищемъ). 

4)  Благословенъ  2)  Всемилосерд- 
ный,  3)  Царь  4)  вселенной,  5)  Кото- 
рый  6)  возвратилъ  тебя  7)  намъ  8)  и 
не  9)  передалъ  тебя  10)  землѣ. 

(При  встрѣчѣ  съ  знаменитымъ  ученымъ). 

1)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  удѣлившій  8)  отъ  премуд- 
рости  Своей  9)  состоящему  изъ  пло- 
ти  10)  и  крови. 

(При  видѣ  Даря). 

4)  Благословенъ  2)  Ты  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  удѣлившій  8)  отъ  величія 
Своего  9)  состоящему  изъ  плоти 
10)  и  крови. 


פדר ‎ ברבת ‎ הנהנין.‎ 

(על ‎ הלהם)‎ . 

с  ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 
0  המוציא ‎ 8) ‎ לחם ‎ 9) ‎ מן‎ 
0!) ‎ הארץ:‎ 


Благословенія  предъ  вкушеніемъ 
разныхъ  напитковъ  מ  яствъ• 

(Надъ  хлѣбомъ). 

4)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Пре- 
вѣчный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь 
6)  вселенной,  7)  производящій 
8)  хлѣбъ  9)  изъ  10)  земли. 
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10) ‎ בימים ‎ 11) ‎ ההם ‎ 12) ‎ בז«‎ 

I  -  :  —  ••  т  •  Т— 

3!) ‎ הזה:‎ 
—  ••‎ 


камъ  нашимъ  14)  въ  оные  10)  дни 
(и)  13)  въ  это  12)  время. 


(העולה ‎ לתורה ‎ יברך)‎ . 

!) ‎ ברכו ‎ 2) ‎ את ‎ יי ‎ 3) ‎ המברך‎ : 

!) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ יי ‎ 3) ‎ המברך‎ 

ז  ז  1  : ІТ  ;  -  т 

4) ‎ לעולם ‎ .ועד ‎ : 

а  ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ ;יי‎ 
4) ‎ אלודנו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6 т )  העולם‎ 

•  I  м  м  ••  у  •ך ‎ "  ■ך‎ 

7) ‎ אשר ‎ 8) ‎ בחר ‎ 9) ‎ בנו ‎ ס!) ‎ מבל‎ 

т  •  Т  т  V  •• 

11) ‎ העמים ‎ 12) ‎ ונתן ‎ 13) ‎ לנו‎ 
4!) ‎ את ‎ ת1ךת 15 1 )  ברוך ‎ 6!) ‎ אתה‎ 
17) ‎ יי ‎ 8!) ‎ נותן ‎ 19) ‎ התורה‎ : 


(Приглашенный  къ  чтенію  Торы  произноситъ) 

נ)  Благословите  2)  Бога  3)  благо- 
словляемаго. 

!)  Будь  благословенъ  2)  Господь, 
3)  благословляемый  4)  во  вѣки. 

О  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Госпо- 
ди,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  т)  Который  8)  избралъ 
9)  насъ  10)  изъ  всѣхъ  11)народовъ 
12)  и  далъ  13)намъ  14)законъ  свой. 
15)  Благословенъ  16)  Ты,  17)  Гос- 
подъ,  19)  законо-  18)  датель. 


(ואחר ‎ הקריאה ‎ יברך)‎ . 

!) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ :יי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 
7) ‎ א:שר ‎ 8) ‎ נתן ‎ 9) ‎ לנו ‎ 0!) ‎ תורת‎ 
!1) ‎ אמת ‎ 12) ‎ וחיי ‎ 3!) ‎ עולם‎ 
4!) ‎ נטע ‎ 5!) ‎ ?תוכנו ‎ 6!) ‎ ברוך‎ 
17) ‎ אתה ‎ 18) ‎ יי‎ ’19) ‎ נותן ‎ התורה‎ : 


(Послѣ  чтенія  Торы  произносятъ): 

Благословенъ  2)  Ты,  3)  Пре- 
вѣчный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь 
6)  вселенной,  7)  Который  8)  далъ 
9)  намъ  10)  законъ  14)  истины 
14)  и  насадилъ  15)  въ  насъ  12)жизнь 
13)  вѣчную.  16)  Благословенъ  17)  Ты, 
18)  Господь  19)  законодатель. 


(על ‎ רעם ‎ וסער ‎ ורעש) ‎ - 

!) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 
0  ‘שכחו ‎ 8) ‎ וגבורתו ‎ 9)т ‎ מלא‎ 

•% ‎ •  Т  Т  ••‎ 

0!) ‎ עולם‎ : 

(הרואה ‎ ברקים) ‎ . 

1) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ 5יי‎ 

4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 

7) ‎ עשה ‎ 8) ‎ מעשה ‎ 9) ‎ בראשית‎ : 
״  *  •  —  ♦* ‎ •  •  •  •• ‎ • 

•  •  • 

(הרואה ‎ קשת)‎ . 

!) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ ” 

4) ‎ אלהינו ‎ &) ‎ מלך ‎ י  6) ‎ העולם‎ 

т  ^  Т  (V  V  ••  V• 


(На  грозу,  громъ  и  бурю). 

Благословенъ  2)  Ты,  3)  Пре- 
вѣчный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь 
6)  вселенной,  7)  Котораго  сила 
8)  и  всемогущество  9)  наполняетъ 
і0)  міръ. 

(При  видѣ  молніи). 

х)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  Творецъ  8)  дѣлъ  9)  міро- 
зданія. 

(При  видѣ  радуги). 

а)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  ІІревѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
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(ביניח ‎ תפילין ‎ של ‎ יד)‎ . 

1) ‎ ביוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ ןי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלזי ‎ 6) ‎ העולם‎ 
י) ‎ אשר ‎ 8) ‎ קדשנו ‎ 9) ‎ במצותיו‎ 
0!) ‎ ’רצונו‎ !а ‎ להניח ‎ 2!) ‎ תפלץ:‎ 

(ביניח ‎ תפילין ‎ שלי ‎ ראש)‎ . 

а  ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 
7) ‎ אשר ‎ 8) ‎ קדשנו ‎ 3) ‎ במצותיו‎ 
10)וצונו‎ !!)על־מצות ‎ 12)תפלין‎ : 

I  •  •  :  -  ;  •  т  •  • 


(לפגי ‎ קריאת ‎ תפלת ‎ ההלל)‎ . 


7) ‎ אשר ‎ 8) ‎ קדשנו ‎ 9) ‎ במצותיו‎ 
י>!)‎ *  רצונו ‎ 11> ‎ לקרוא' ‎ 12) ‎ את‎ 


(Кладя  Тефилинъ  наручный) 

О  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  Который  8)  освятилъ  насъ 
9)  Своими  заповѣдями  1ѳ)  и  пове- 
лѣлъ  намъ  11)налагать  12)Тефилинъ. 

(Надѣвая  Тефилинъ  головный). 

1)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  Который  8)  освятилънасъ 
9)  Своими  заповѣдями  ш)  и  заповѣ- 
далъ  намъ  14)  заповѣдь  12)  о  (но- 
шевіи)  Тефелинъ. 

(Предъ  чтеніемъ  молитвы  Славословій). 

1)Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  0  Который  8)  освятилъ  насъ 
9)  Своими  заповѣдями  10)  и  пове- 
лѣлъ  и)  читать  12)  Славословія. 


(בנטילת ‎ לולב)‎ . 

а  ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ ») ‎ העולם‎ 
י) ‎ אשר ‎ 8) ‎ קדשנו ‎ 9) ‎ במצותיו‎ 
ססוצונו‎ !!).על־נטילת ‎ 12)לולב:‎ 

(קודם ‎ הדלקת ‎ גרות ‎ בחנוכה)‎ . 

с  ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ י;‎ 

4) ‎ אלהינו ‎ 8) ‎ מלך ‎ ";>> ‎ העולם‎ 
0  אשר ‎ 8) ‎ קדשנו ‎ 9) ‎ במצותיו‎ 
0!)’וצונו ‎ 11) ‎ להדליק ‎ 12) ‎ נר‎ 
3!) ‎ של ‎ חנכה‎ : 

;־ ‎ .־ ‎ Т 

!) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 
0  שעשה ‎ 8) ‎ נפים ‎ 9) ‎ לאבותינו‎ 

י* ‎ х  ГТ  •  •  ““ ‎ • —  •  • 


(При  взятіи  пальмовой  вѣтви). 

1)Благословенъ  2)Ты,  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Парь  6)  все- 
ленной,  7)  Который  8)  освятилъ  насъ 
9)  Своими  заповѣдями  10)  п  пове- 
лѣлъ  намъ  1х)  взять  (въ  руки) 

12)  пальмовую  вѣтвь. 

(Предъ  зажиганіемъ  свѣчей  на  праздникъ  Мак- 

кавеевъ). 

])  Благословенъ  2)  Ты  3)  Превѣч- 
ный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  б)  все- 
ленной,  7)  Который  8)  освятилъ  насъ 
9)  Своими  заповѣдями  і0)  и  пове- 
лѣлъ  намъ  п)  зажигать  12)  свѣчу 

13)  маккавейскую  (освященія). 

4)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Превѣч- 
ный  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь  6)  все- 
ленной,  7)  явившій  8)чудеса  9)  пред- 


* 


סדר ‎ הברכות.‎ 


(בשיעור ‎ משנתו)‎ . 

!) ‎ מודה ‎ 2) ‎ אני ‎ 3) ‎ לפניה‎ 

^  му•  •  *"•  М 

4) ‎ מלך ‎ 5) ‎ חי ‎ 6) ‎ ן_קים ‎ 7) ‎ שהחזרת‎ 
8) ‎ כי ‎ 9) ‎ נשמתי ‎ 0!) ‎ בחמלה‎ 

7  •  ••  •  •  т  •  •  * 

!!) ‎ רבה ‎ 2!) ‎ אמונתך‎ : 

I V  Т  т:  Т  - 

(אחר ‎ נטילת ‎ ידים).‎ 


Бенедикціи*). 

(Вставъ  со  сна). 

1)  Благодарю  2)  я  3)  Тебя,  4)  Царь 
5)  живый  с)  и  вѣчный  (за  то),  7)  что 
Ты  возвратилъ  8)  мнѣ  9)  душу  мою 
10)  въ  милосердіи  твоемъ.  41)  Ве- 
лика  12)  вѣрность  Твоя. 

(Послѣ  умыванія  рукъ). 


!) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ יי‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 
7) ‎ אשר ‎ 8) ‎ קדשנו ‎ 9) ‎ במצותיו‎ 
40) ‎ וצונו ‎ 4!) ‎ על־נטילת ‎ 42) ‎ ידים‎ : 

כשילבש ‎ ארבע-כנפוח)‎ . 


4)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Пре- 
вѣчный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь 
6)  вселенной,  7)  Который  8)  освя- 
тилъ  насъ  9)  Своими  заповѣдями 
10)  и  повелѣлъ  намъ  г1)  умываніе 
п)  рукъ. 

(Надѣвая  одежду  съ  цицисъ). 


1) ‎ ברוך ‎ 2) ‎ אתה ‎ 3) ‎ ;י‎ 
4) ‎ אלהינו ‎ 5) ‎ מלך ‎ 6) ‎ העולם‎ 
7) ‎ אישר ‎ 8) ‎ קדשינו ‎ 9) ‎ במצותיו‎ 
10)*וצונו‎ !!)ע^־־מצות ‎ 2!) ‎ ציצת‎ : 


4)  Благословенъ  2)  Ты,  3)  Пре- 
вѣчный,  4)  Боже  нашъ,  5)  Царь 
6)  вселенной,  7 )  Который  8)  освя- 
тилъ  насъ  9)  Своими  заповѣдями 
10)  и  заповѣдалъ  намъ  и)  заповѣдь 
12)  о  (ношеніи)  цицисъ. 


*)  Примѣчаніе .  Такъ  какъ  конструкція  русской  рѣчи 
не  всегда  соотвѣтствуетъ  древне-еврейской,  то  необходи- 
мость  заставила  обозначать  каждое  слово  буднихъ  мо- 
литвъ  (для  первыхъ  четырехъ  классовъ),  соотвѣтственными 
цифрами.  Въ  праздничныхъ  же  молитвахъ  я  считаю  это 
обозначеніе  лишнимъ,  потому  что  учившіеся  буднимъ  мо- 
литвамъ  пріобрѣли  уже  достаточно  словъ  и  навыка  къ 
конструкціямъ.  Учитель  сдѣлаетъ  хорошо,  если  принесетъ 
въ  классъ  обыкновенный  молитвенникъ  (безъ  перевода)  и 
предложитъ  ученикамъ  читать  и  переводить  заданный 
урокъ  въ  принесенномъ  молитвенникѣ. 


ѵш 


תפלה ‎ לפ ‎ גי ‎ הלמוד:‎ 

•  •  Т  •  •  »י ‎ —  • 

•  *  • 

האל‎ .  הטוב ‎ והמטיב ‎ ! 

•  ••  —  •  —  ••  Т 

השפלעה ‎ לנו ‎ מתנת־־הן ‎ רוח‎ 
קדשך ‎ ותן ‎ לנוי ‎ עז ‎ ותושיה‎ 
לדעת ‎ אמתף ‎ :  חזקנו ‎ ואמצנו‎ 

? ~  :־ ‎ ־  •• ‎ I  “:••י ‎ :  ־  : 

להבין ‎ אמרי־־־בינה ‎ למען‎ 
כבודד ‎ ותהלתף‎ :  והבן ‎ את‎ 
לבבנו ‎ לעשיות ‎ רצונה ‎ בנפש‎ 

•  •  ••  •  I  •  •  —  ••  х  • 

חפצה ‎ ולעבוד ‎ ביאמת ‎ ובתמים‎ 
את ‎ איד ‎ ו  נ  ג  ו" ‎ יה ‎ ק  י  י" ‎ ם  ר 

:־ ‎ •• ‎ ־־ ‎ •• ‎ ѵ  I 

אלכסנדר‎ 

•  •• ‎ •  —  •  •  • 

•  •  •  • 

אלכפנדראוויסש‎ 

1־ ‎ •  • 

•  •  •  •  •  • 

ירום ‎ הודו ‎ וכבוד ‎ ביתו ‎ הרם‎ , 

т  т  :  Т 

ולהיות ‎ לבני־־אמונים ‎ בארץ‎ 

•  •  •  •  •  •» ‎ ••• ‎ •  •  •• ‎ •• ‎ ן 

מולדתנו ‎ ובישראל ‎ עמנו‎ .  אמן‎ : 

־  :  •• ‎ :  •  :  I  ••  х  ••  —  ••  т 


Молитва  предъ  ученіемъ. 

Преблагій  Боже,  ниспошли  намъ 
даръ  благодати  духа  Твоего  Свя- 
таго  и  даждь  намъ  силу  и  крѣпость 
къ  познанію  истины  Твоея;  укрѣпи 
и  утверди  насъ  въ  уразумѣніи  ело- 
весъ  вѣдѣнія  ради  чести  и  славы 
Твоея,  да  содѣлаемся  усердными 
исполнителями  воли  Твоея  и  вѣр- 
ными  слугами  Государя  нашего  Им- 
ператора  АЛЕКСАНДРА  АЛЕК- 
САНДРОВИЧА, — да  возвеличится 
слава  Его  и  Августѣйшаго  Дома 
Его,- — и  да  содѣлаемся  добрыми  сы- 
нами  нашего  Отечества  и  Израиля. 
Аминь. 


תפלה ‎ אחר ‎ הלמוד:‎ 

:  •  Т  ־־ ‎ -  ־־ ‎ • 

נברך ‎ את־־שמד ‎ בוראנו‎ 
יוצתו ‎ עלי ‎ שחוננתנו ‎ דעת‎ 

•  •• ‎ י■‎ — —  •  •  в  •  •ך ‎ г  •%  в 

ותלמדנו ‎ בינה ‎ :  ’  ברך ‎ נא‎ 

“:־־:•• ‎ •  т  I  ••  т  т 

את ‎ אדוננו ‎ הקיסר‎ 
•״ ‎ •• ‎ •• ‎ — 
•  •  י 

אלכסנדר‎ 

“■ ‎ •  •  •  “  •  «•‎ 

•  •  • 

אלכסנרראוויטש‎ 

•  '•  Т  •  •  «•  •  •  •  “ 

*  *  •  •  •  • 

ירום ‎ הודו ‎ וכבוד ‎ ביתו ‎ הרם‎ : 

т  Т  ••  ;  Т 

ואת ‎ הורינו ‎ ומורינו ‎ המקרבים‎ 
אותנו ‎ לתורה ‎ ולמדעים‎ ,  וחזק‎ 

•ן ‎ •  ־ך ‎ •  •י ‎ •ך ‎ *Г‎ 

לבנו ‎ להגות ‎ ולמיד ‎ בדבריך‎ 

־  :־ ‎ Т  :  •  •  т  :־ ‎ I 

ולהרבות ‎ שלום ‎ בעולם‎ .  אמן‎ : 

:  ־  :  I••  Т  т  г  т  Т 


Молитва  послѣ  ученія. 

Благодаримъ  имя  Твое,  Творче 
и  Создателю  нашъ,  яко  умилости- 
вилъ  еси  пасъ  познаніемъ  и  нау- 
чилъ  еси  насъ  разумѣнію.  Благо- 
слови  Государя  нашего  Импера- 
тора  АЛЕКСАНДРА  АЛЕКСАНД- 
РОВИЧА, — да  возвеличится  слава 
Его  и  Августѣйшаго  Дома  Его: 
благослови  родителей  и  наставни- 
ковъ  нашихъ,  ведущихъ  насъ  къ 
Закону  Божію  и  къ  наукамъ,  и 
укрѣпи  сердце  наше  къ  непрестан- 
ному  помышленію  о  словесѣхъ  Тво- 
ихъ  и  къ  увеличенію  мира  мірови. — 
Аминь. 


Молитва  за  Государя,  Августѣйшій  Домъ  Его 

и  Отечество. 


Владыко  вселенной,  Царь  царствующихъ,  владычествующій  на 
небесахъ  горѣ  и  на  землѣ  низу,  удѣляющій  отъ  славы  вели- 
чественнаго  царствія  Своего  человѣкамъ  смертнымъ,  открой 
сокровищницу  небесныхъ  благоволеній  Твоихъ,  и  излей  милость 
Твою  на  благочестивѣйшаго  Государя  нашего,  Императора 

АЛЕКСАНДРА  АЛЕКСАНДРОВИЧА. 

Дай  Ему  твердость  и  мужество,  продли  дни  и  лѣта  Его, 
дай  Ему  успѣхъ  на  всѣхъ  путяхъ  Его;  утверди  шаги  Его,  куда 
ни  ступитъ  Онъ,  на  добро  народамъ,  укрывающимся  подъ  сѣ- 
нію  Его.  Благослови,  Боже,  Августѣйшую  Супругу  Его,  Госу- 
дарыню  Императрицу, 

МАРІЮ  ѲЕОДОРОВНУ, 

Государя  Наслѣдника,  Великаго  Князя 

НИКОЛАЯ  АЛЕКСАНДРОВИЧА 

и  весь  Августѣйшій  Императорскій  Домъ.  Да  будутъ  благо- 
словенны  Господомъ  весь  Правительствующій  Синклитъ  и  всѣ, 
творящіе  самодержавную  волю  Его.  Да  почіетъ  на  нихъ  духъ 
премудрости,  духъ  совѣта  и  мужества,  дабы  они  исполняли 
обязанности  свои  и  творили  благое  и  справедливое  всѣмъ,  оби- 
тающимъ  въ  землѣ  Русской. 

О  Владыко!  по  великому  милосердію  Твоему,  отврати  отъ  жи- 
телей  града  сего  и  отъ  всей  Русской  земли  всякія  бѣдствія  и 
язвы,  всякія  злостраданія  и  напасти,  да  возрастетъ  ея  внут- 
реннее  благосостояніе  и  процвѣтетъ  ея  внѣшнее  величіе,  и  да 
водворится  среди  насъ  избытокъ  радостей.  Тако  да  исполнится 
воля  Господня.  Аминь. 


תפלה ‎ בעד ‎ הקיסר ‎ וביתו ‎ הרמה ‎ וארץ ‎ מולדתנו‎ 


אל ‎ עולם ‎ מלך ‎ מלכים‎ .  המושל ‎ בשמים ‎ ממעל ‎ ועל ‎ הארץ‎ 

•• ‎ Т  -  ••  -  •  т  :  IV  V  Т  ־  •  •  — ׳  :־ V  т  т  г  ן 

מתחת. ‎ אשר ‎ אצלת ‎ מהוד ‎ הדר ‎ מלכותך ‎ על ‎ בני ‎ תמותה ‎ .  פתח‎ 

־  ר  -  :־ ‎ т  :  -  т  ѵ  •• ‎ :־ ‎ -  -  :  :  (  - т  :  :  г  :  ־ 

אוצר ‎ ברכת ‎ שמיך ‎ ומשוך ‎ הסרך ‎ לאדונינו ‎ המרומם ‎ הקיסר‎ 

•  :  ־  I  ѵ  т  :  |  -  :  :  |  -  .... ‎ ־  :  ־י־ ‎ ־••ו־*־‎ 

אלכסנדר ‎ אלבסנדראוויטש.‎ 

•  •  -Т•  •  •  —*■  •  ••  ““  •  •  *  —  *  •  ■ 

•  •  •  •  •  •  ••  •  • 

חזקהו ‎ ואמצהו‎ .  והארך ‎ ימיו ‎ ושנותיו‎ .  הצליחהו ‎ בכל ‎ דרביו‎ . 

״  •••| ‎ •  «■ ‎ •• ‎ •• ‎ х  *  х  Т  I  »  «  •  •נ ‎ * XX*  X 

תמוך ‎ ’אשוריו ‎ ’בכל ‎ אשי ‎ יפנה ‎ לדרוש ‎ טוב‎ 'לעם ‎ החוסים‎ ’בצלו.‎ 

:  I  :־ ‎ ТТ  :  •  V  :  *  V  ■:  :  Т ׳  “  •  :  • 

ברך ‎ נא ‎ האל ‎ הנבירה ‎ המפארה ‎ הקיסרית‎ 

ד  ** тх  :  —  т  •  :  —  ••  т  т  I  • 

מאריא ‎ פיאדאראוונא‎ 

־  ־  ;  Т  т  Т  : 

עם ‎ בנם ‎ יורש ‎ עצר‎ 

*  Т  •  г  « *  ס0 ‎ г  •  • 

•  *  •  • 

ניקאלאי ‎ אלכסנדראוויטש‎ 

•ן ‎ •  •  •  •  •  • 

ובל ‎ נטעי ‎ נעמנים ‎ זרע ‎ המלוכה. ‎ נם ‎ יועצי ‎ המלך ‎ אנשי ‎ סודו‎ 

:  V  •  т  :  •  Т -  ׳  ־  :  Т  ־” ‎ :־ ‎ •• ‎ ־־ ‎ Ѵ  V |  ־־ ‎ :  •*‎ 

ובל ‎ העומדים ‎ על ‎ פקדתו ‎ ברובים ‎ יהיו ‎ ליי‎ .  רוח ‎ הבמה ‎ עצה ‎ וגבורה‎ 

•  2  •  •  •  ТІ  *  •  г  т  т  ״• ‎ т  ״  т  :  т  ;  т 

עליהם ‎ תנוח. ‎ למען ‎ ’ישמרו ‎ את ‎ משמרתם ‎ לעשות ‎ הטוב ‎ והישר ‎ לכל‎ 

•  •  •  «  •  •  •  •  •  ♦  •  •• ‎ • 

יושבי ‎ רוססיא‎ : 

т  •  :  : 

אנא ‎ האל. ‎ הסר ‎ נא ‎ ברחמיך ‎ הרבים ‎ מיושבי ‎ העיר ‎ הזאת ‎ ומכל‎ 
т  •• т  ** т  тт  :  ־  ר  ѵ  ן  т  •  -  л  т  :  •  •  -  т 

שוכני ‎ ארץ ‎ רוססיא ‎ כל ‎ הלי ‎ וכל ‎ מדוד,‎ .  כל ‎ ננע ‎ וכל ‎ פגע ‎ רע‎ .  יפרה‎ 

:  •• ‎ Т  V  :  -  т  :  •  т:  т  т  •  :  I  V  V  ׳  :  Т  •.<־ ‎ V  :  •  ~  Т  Г 

ישע ‎ ו.יפכח ‎ שלום ‎ בארצנו. ‎ ושבע ‎ שמחיות ‎ .ישכן ‎ קקךבנו, ‎ כה ‎ יוסיף‎ 
יי ‎ וכד, ‎ יתן‎ .  אמו‎ : 

I  м  т  I  •»  •  :  т: 
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2.  Пять  конечныхъ  буквъ:  * **)) 

כך, ‎ מ  ם, ‎ נ  ן- ‎ פ  ף ,  •צץ.‎ 

3.  Буквы,  имѣющія  двоякое  произношеніе: 

. ב  ב, ‎ כ  כ, ‎ פ  פ, ‎ תת  г 

4.  Буквы,  имѣющія  одинаковое  произношеніе: 

с  с  с.  т  т.  к  к.  хх.  в  в  а  а. 

א  ע, ‎ ב  ו, ‎ ח  כ, ‎ כ  ק, ‎ ט  ת, ‎ ם  ש  ת . 

5.  Буквы,  сходныя  между  собою  по  начертанію: 

ב  כ, ‎ ג  נ, ‎ דרך, ‎ הה, ‎ וזן, ‎ ח  ת  י  ט  מ , 

פס, ‎ ש  ש.‎ 

6.  Буквы,  сходныя  между  собою  по  произношенію: 

ב  פ ,  ג  כ  ק ,  ר  ט  ת  י  ה  ח  כ  ך ,  ובפי‎ 

7.  Алфавитъ  для  повторенія: 

אבבגדהוזחטיככךלממנןסעפפף‎ 

צ  ץ  ק  ר  ש  ש  ת  ת . 

8,  Раввинскій  шрифтъ: 

אבגדהו!חמיכךלמסנןספכףצץקרשת‎ 


*)  Буквы  מ  ג  צ  פ  כ ,  находясь  въ  концѣ  слова,  имѣютъ  слѣдующее 
начертаніе:  ם  ן  ץ  ף  ך  и  называются  тогда  конечными. 

**)  Буквы  ככפת, ‎ имѣя  въ  срединѣ  точку,  называемую  Дагешомъ  (דגש), 
произносятся  твердо ,  а  именно  גי ‎ какъ  б,  כ— к,  п,  ת  — т,  а  безъ  этой  точки 

произносятся  мягко ,  а  именно:  ב— в,  כ— х,  £— ф,  Л— с. 
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.  Еврейская  азбука*).  (Необходимо  заучиваніе  наизусть). 
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сданъ  въ  Испанію  гаономъ  Маръ-Амрамомъ,  а  оттуда  сбор- 
никъ  этотъ  (Сидуръ)  распространился  по  всей  Европѣ.  Глав״ 
еыхъ  варіантовъ  (видовъ)  молитвенниковъ  три,  а  именно:  1) 
ашкеназскій  (нѣмецкій),  2)  сефарадскій  (испанскій)  и  3)  ха- 
сидскій  (Ари,  Ри).  Есть  еще  сборникъ  поэтическихъ  празд- 
ничныхъ  молитвъ  и  носитъ  названіе  Махзоръ  (круговоротъ). 
Другіе  сборники  поэтическихъ  молитвъ  суть:  Селихотъ  (о  про״ 
щеніи  грѣховъ)  на  10  дней  покаянія;  Еиношъ  (элегіи  по  слу- 
чаю  разрушенія  Іерусалима)  на  9  Ава;  Осаношь  (молитва  объ 
урожаѣ)  на  праздникъ  Кущей;  Тешемъ  (молитвы  о  дождѣ)  на 
праздникъ  8  дня  заключенія  и  Талъ  (молитва  о  росѣ)  на  пер- 
вый  день  Пасхи. 

9)  Что  касается  мѣста  для  молитвы,  то,  считая  Бога 
вездѣсущимъ,  можно  молиться  всегда  и  на  всякомъ  мѣстѣ, 
лишь  бы  оно  было  чистое  и  приличное,  какъ  сказано  (Исх. 
20,  24):  «На  всякомъ  мѣстѣ,  гдѣ  Я  положу  память  имени 
Моего,  Я  приду  къ  тебѣ  и  благословлю  тебя».  Но  предпочи- 
тается  общественное  богослуженщ  т.  е.  въ  молитвенной  об- 
щинѣ,  состоящей  по  меньшей  мѣрѣ  изъ  10  мужчинъ  (Ми״ 
нянъ),  достигшихъ  религіознаго  совершеннолѣтія  (13  лѣтъ  и 
1  дня),  какъ  сказано  (Пс.  XXXV,  18):  ״Восхвалю  Тебя  въ 
собраніи  великомъ;  посреди  народа  многочисленнаго  прославлю 
Тебя“.  Въ  Талмудѣ  (Верах,  стр.  17)  говорится:  ״Если  кто 
имѣетъ  синагогу  въ  мѣстѣ  своего  жительства  и  не  ходитъ  туда 
молиться,  то  онъ  называется  злымъ  сосѣдомъ“. 

10)  Канторомъ  можетъ  быть  всякій  благонравный  еврей, 
хорошо  владѣющій  древне-еврейскимъ  языкомъ,  пріятнымъ  го- 
лосомъ  и  искусствомъ  пѣнія.  Въ  богословской  литературѣ  кан- 
торъ  называется  посланникомъ  общины  (Шеліахъ  цибуръ,  со- 
кращенно  —  Шацъ)  или  Хазанъ  (смотритель).  Въ  будни,  а 
иногда  и  въ  праздники  мѣсто  кантора  заступаютъ  скорбящіе 
(авелимъ),  или  лица  поминающія  покойниковъ  въ  день  го- 
довщины. 
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лѣни,  смѣха,  болтовни,  легкомыслія  и  празднаго  разговора,  а 
только  подъ  вліяніемъ  восторга  благочестія». 

5)  Просьбы  о  нуждахъ  мы  произносимъ  въ  молитвахъ  на- 
шихъ  не  въ  единственномъ,  а  во  множественномъ  числѣ,  не 
о  нашихъ  только  нуждахъ,  но  о  нуждахъ  всѣхъ  людей,  равно 
какъ  и  о  правительствѣ,  какъ  сказано  (Баба-Кама  92):  ״Кто 
молится  за  своего  ближняго,  тотъ  скорѣе  бываетъ  услышанъ״. 
Также  сказано  (А б.  3,  2):  ״Молись  за  благоденствіе  Верхов- 
ной  власти,  ибо  еслибъ  не  страхъ  передъ  ней,  — ׳  люди  жи- 
выми  проглатывали  бы  другъ  друга“.  Родившись  въ  Россіи, 
мы  получаемъ  отъ  правительства  защиту  и  покровительство 
противъ  несправедливости  и  насилія,  охрану  и  обезпеченіе 
какъ  для  нашего  имущества,  такъ  и  для  нашей  жизни.  Прэ- 
штельство  имѣетъ  попеченіе  о  нашемъ  воспитаніи,  образова- 
ніи,  торговлѣ  и  промышленности.  Поэтому  мы  обязаны  мо- 
литься  о  благоденствіи  нашего  Государя,  Августѣйшаго  дома 
Его  и  отечества,  какъ  сказано  (Іер.  XXIX,  4  —  7):  ״Такъ  го- 
воритъ  Господь  воинствъ.  Богъ  Израилевъ...  Старайтесь  о  бла- 
гополучіи  страны,  въ  которую  Я  васъ  переселилъ,  и  молитесь 
за  нее  Богу,  ибо  въ  ея  благоденствіи  вы  найдете  и  ваше  бла- 
годенствіе״. 

6)  Хотя  въ  дни  Новаго  года  и  Всепрощенія  допускается 
молитва  вслухъ,  но  тѣмъ  не  менѣе  ״запрещается  возвышать 

.  голосъ  въ  молитвѣ“  (Берах.  31,  1).  Примѣръ  тихой  молитвы 
дала  мать  Самуила,  Анна:  ״Она  говорила  въ  сердцѣ  своемъ; 
только  уста  ея  двигались,  голоса  же  ея  не  было  слышно”. 
Частные  же  разговоры  или  переходы  съ  мѣста  на  мѣсто  въ 
домѣ  Божіемъ  или  выходы  во  время  чтенія  изъ  Пятикнижія 
считаются  оскверненіемъ  богослуженія. 

7)  Въ  Талмудѣ  (Берах.  33а)  мы  находимъ,  что  состав!!־ 
телями  первыхъ  и  самыхъ  главныхъ  молитвъ  были  члены  Ве- 
ликаго  Собора  (450  —  300  до  Р.  Хр.),  а  именно:  Шема, 
первыя  три  и  послѣднія  три  изъ  18  благословеній,  Кидушъ, 
Гавдала,  благословенія  предъ  чтеніемъ  и  послѣ  чтенія  Торы, 
Бенедикціи  и  застольную  молитву.  Остальныя  молитвы  были 
составлены  палестинскими  Танаимами  (5 — 250  по  Р.  Хр)  и 
Амараимами  (250 — 500).  Небольшое  же  число  молитвъ  соста- 
вили  Гаоны  (640 — 1040)  и  Раввины. 

8)  Изъ  Палестины  и  Вавилоніи  сборникъ  молитвъ,  по 
просьбѣ  испанскихъ  евреевъ,  лишь  около  880  года  былъ  при- 


Вниманію  учащихся. 


1)  «Служить  Богу-  всѣмъ  сердцемъ  значитъ  —  молитьснд 
(Таанитъ  2а),  но  ״молитва  безъ  пониманія  —  все  равно,  чдю 
тѣло  безъ  души;  поэтому  можно  молиться  на  любомъ  нарѣ- 
чіи“  (Сота  32а),  ״въ  которомъ  слѣдуетъ  остерегаться  опт־־ 
бокъ  и  соблюдать  въ  немъ  до  тонкости  особенности  выраже- 
нія,  точно  такъ,  какъ  въ  языкѣ  священномъ“  (Туръ  Ор.  Хаимъ 
426).  Конечно,  что,  молясь  па  другомъ  нарѣчіи,  необходимо 
понимать  его. 

2)  Еврей  долженъ  молиться  Богу  три  раза  въ  день:  утромъ 
(Шахаритъ),  по-полудни.  (іѵГинха)  и  вечеромъ  (Маарибъ)  ь, 
״произнесли  сперва  славословіе,  онъ  проситъ  потомъ  о  сво- 
ихъ  нуждахъ  съ  покорностью  и  умиленіемъ,  а,  затѣмъ  возсы- 
лаетъ  благодарственныя  молитвы  Богу  за  добро,  которымъ  Онъ 
щедро  одарилъ  его“  (Майм.  Іадъ  гахаз.  гл.  2). 

3)  ״Если  же  человѣкъ  очень  занятъ  или  ему  трудно  мо- 
литься,  то  онъ  долженъ  только  сказать  первыя  три  изъ  18  *) 
благословеній,  одно  короткое  соотвѣтствующее  всѣмъ  13  сред- 
нимъ,  и  кончить  тремя  послѣдними;  этимъ  онъ  вполнѣ  пспол- 
нилъ  свою  обязанность“  (Тамъ  же  гл.  2,  2). 

4)  Молитву  должно  произносить  съ  глубокимъ  благоговѣ- 
ніемъ;  не  должно  развлекать  мыслей  своихъ  ничѣмъ  посторон- 
нимъ,  ибо  только  внимательныя  молитвы  угодны  Богу,  какъ 
сказано:  «Лучше  молиться  мало  со  вниманіемъ,  чѣмъ  много 
безъ  вниманія»  (Туръ  Ор.  Хаимъ  1,  4),  или:  ״Богу  сердце 
нужно“  (Сангедр.  100,  6).  На  этомъ  основаніи  наши  Талму- 
диеты  говорили:  ״Человѣкъ  долженъ  всегда  испытать  себя: 
если  можетъ  въ  данную  минуту  молиться  искренно,  пусть  мо- 
лится  **).  Если  же  нѣтъ,  то  пусть  лучше  не  молится“.  (Бе- 
рахотъ  306).  Тамъ  же  (31а)  сказано:  «Не  слѣдуетъ  присту- 
пать  къ  молитвѣ  ни  подъ  вліяніемъ  грусти,  ни  подъ  вліяніемъ 

*)  Собственно  13. 

**)  Талмудисты,  во  вниманіе  къ  необходимости  молиться  во  время  опасно- 
сти,  напр.  на  морѣ,  на  войнѣ  или  въ  дорогѣ,  составили  краткую  молитву  (см.  от- 
дѣлъ  I,  примѣчаніе  къ  §  194). 
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Часть  I  содержитъ  въ  себѣ: 

1)  Катехизисъ  съ  текстами  изъ  Сл  Писанія  и  Талмуда  на  древне- 
еврейскомъ  и  русскомъ  языкахъ,  съ  программою  преподаванія  за- 

1  кона  еврейской  вѣры  въ  гимназіяхъ  и  прогимназіяхъ. 

4  - 

2)  Краткіе  очерки  библейской  исторіи  евреевъ  съ  географическимъ 
очеркомъ  и  картою  древней  Палестины,  а  также  съ  приложеніемъ 
конспекта  исторіи  и  литературы  этого  періода. 

3)  Еврейская  азбука  съ  объясненіемъ  знаковъ.  Молитва  за  Го- 
сударя,  Августѣйшій  Домъ  Его  и  Отечество.  Молитвы  предъ 
ученіемъ  и  послѣ  ученія.  Бенедикціи  и  избранныя  буднія  мо- 
литвы  евреевъ  съ  обозначеніемъ  словъ  цифрами,  соотвѣтствующими 
цифрамъ  при  словахъ  русскаго  перевода. 

Цѣна  1  руб.  85  коп. 

Часть  П  содержитъ  въ  себѣ: 

1)  Краткіе  очерки  по-библейской  исторіи  евреевъ  съ  приложеніемъ 
конспекта  исторіи  и  еврейской  литературы  по־библейскаго  періода, 
по  новѣйшимъ  источникамъ. 

2)  Поученія  Отцовъ  Синагоги,  избранныя  притчи  Соломона  и  мо- 
литвы  на  субботу,  новомѣсячіе  и  на  всѣ  праздники. 

Цѣна  1  руб.  85  коп. 

Книги  эти  продаются  у  составителя  С.  А.  Каценелленбогена  (С.-Пе- 
тербургъ,  Подольская  улица,  д.  №  4). 

И  въ  конторѣ  журнала  «Восходъ»  (С.-Петербургъ,  Площадь  Большого 
театра,  2). 

Выписывающіе  эти  книги  прямо  отъ  составителя  за  пересылку  не  платятъ. 


Пріобрѣтающіе  обѣ  части  платятъ  только  3  руб.  50  к. 
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